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Charger / Battery B
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Battery art. no. g t
RO BP18/2 1000001652 40 min
RO BP18/4 1000001653 80 min
RO BP18/4 Li-HD 1000002548 80 min
RO BP18/8 Li-HD 1000002549 160 min

i~@a
Charger art. no. U1 f1 U2 12
RO BC14/36 EU 1000001654 |220 - 240V |50 - 60Hz 14 -42V|3,0ADC
RO BC14/36 AUS 1000001655 |220 - 240V |50 - 60Hz 14 -42V|3,0ADC
RO BC14/36 USA CND |1000001656 |115V 50 - 60Hz 14 -42V|3,0ADC
RO BC14/36 UK 1000001691 |220 - 240V |50 - 60Hz 14 -42V|3,0ADC
RO BC14/36 JP 1000003033 |100V 50 - 60Hz 14 -42V|3,0ADC

fig. charger and battery similar
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Intro

EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass dieses
Produkt mit den angegebenen Normen und Richtlinien
Ubereinstimmt.

EU-DECLARATION OF CONFORMITY
We declare on our sole accountability that this product
conforms to the standards and guidelines stated.

DECLARATION EU DE CONFORMITE
Nous déclarons sous notre propre responsabilité que ce
produit est conforme aux normes et directives indiquées.

DECLARACION DE CONFORMIDAD EU

Declaramos, bajo nuestra responsabilidad exclusiva, que
este producto cumple con las normas y directivas
mencionadas.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA EU
Dichiariamo su nostra unica responsabilita, che questo
prodotto € conforme alle norme ed alle direttive indicate.

EU-KONFORMITEITSVERKLARING

Wij verklaren in eigen verantwoordelijkheid dat dit
product overeenstemt met de van toepassing zijnde
normen en richtlijnen.

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE EU
Declaramos, sob responsabilidade exclusiva, que o
presente produto estd conforme com as Normas e
Directivas indicadas.

EU-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer som eneansvarlig, at dette produkt er i
overensstemmelse med anforte standarder,
retningslinjer og direktiver.

EU-FORSAKRAN
Vi forsékrar pa eget ansvar att denna produkt uppfyller
de angivna normerna och riktlinjerna.

EU-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer pa eget ansvar at dette produktet stemmer
overens med de falgende normer eller normative
dokumenter.

TODISTUS EU-STANDARDINMUKAISUUDESTA
Todistamme taten ja vastaamme yksin siita, etta tama
tuote on allalueteltujen standardien ja
standardomisasiakirjojen vaatimusten mukainen.

DEKLARACJA ZGODNOSCI EU

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscig, ze produkt
ten odpowiada wymaganiom nastgpujacych norm i
dokumentéw normatywnych.

EU-PROHLASENI O SHODI

Se vS§i zodpovidnosti prohlasujeme, Ze tento vyrobek
odpovida nasledujicim normam a normativnim
dokumentim.

\ROTHENBERGER

EU UYGUNLUK BEYANI

Tek sorumlu olarak bu trlniin yénetmelik hikimleri
uyarynca apadydaki normlara ve norm dokiimanlaryna
uygunludunu beyan ederiz.

EU-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Teljes felel6sségiink tudataban kijelentjik, hogy jelen
termék megfelel a kdvetkez6 szabvanyoknak vagy
szabvanyossagi dokumentumoknak.

EU IZJAVA O SKLADNOSTI
S polno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek
skladen z navedenimi standardi in direktivami.

VYHLASENIE O ZHODE EU
Vyhlasujeme na vlastnd zodpovednost, Ze tento vyrobok
vyhovuje uvedenym normam a smerniciam.

EU-IZJAVA O USKLADENOSTI
Izjavljujemo s punom odgovorno$¢u da je ovaj proizvod
u skladu s navedenim standardima i smjernicama.

EU OEKNAPALUA 3A CbOTBETCTBUE
Hve Haii-0TroBopHO feknapupame, Ye To3u NpoayKT
CbOTBETCTBa Ha 3adafeHnTe HOPMU U NpeanvcaHus.

DECLARATIE DE CONFORMITATE EU
Declaram pe propria raspundere ca acest produs este
conform cu standardele si directivele enumerate.

EL VASTAVUSDEKLARATSIOON

Me deklareerimine ainuisikuliselt vastutades, et
kdnealune toode Uh-ildub esitatud normide ja
direktiividega.

EU ATITIKTIES DEKLARACIJA
Prisiimdami visg atsakomybe deklaruojame, kad $is
gaminys atitinka visus nurodytus standartus ir direktyvas.

ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
Més uz savu atbildibu daram zinamu, ka $T prece atbilst
noraditajiem standartiem un direktivam

AHAQZH LYMMOP®QZXHEZ EE

AAAWvoupE Pe aTTOKAEIOTIKA pag uBuvn, 6T auTé TO
TIPOIGV AVTATTOKPIVETAI 0T AKOAOUBA TTPOTUTIA R
£yypa@a TUTTOTTOINCNG.

OEKINAPALMA O COOTBETCTBUM CTAHOAPTAM
EU.

Mbl 3as1BMieM YTO 3TOT NPOAYKT COOTBETCTBYET
cnegyoLwmmM ctaHaapTam.

EU R frEs

RATET PR TE RS EA: A5 ST A RIS 1
TR -

EUB&ES
LiiE s DEAFC BT, ARGA L0 E & O
AARIAYCHEL TR EEESLELT.
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Intro

PIPECUT mini:

2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 62841-1, EN 62841-2-5, EN 55014,
EN 12100, EN 847-1, EN IEC 63000

Herstellerunterschrift
Manufacturer/ authorized representative signature

Tl v g

ppa. Thorsten Biihl i.V. Maximilian Gottschalk
Head of Business Unit Head of New Product
ROTHENBERGER Development

Kelkheim, 05.03.2021

Technische Unterlagen bei/ Technical file at:
ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH
SpessartstraBBe 2-4

D-65779 Kelkheim/Germany

C

Charger:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN 60335-1,
EN 60335-2-29, EN 55014-1, EN 55014-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 50581

Herstellerunterschrift
Manufacturer/ authorized representative signature

] &/@M

ppa. Thorsten Biihl i.A. Maximilian Gottschalk
Director Corporate Teamleader Product
Technology Approval & Patents

Kelkheim, 01.09.2018

Technische Unterlagen bei/ Technical file at:
ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH
SpessartstraBBe 2-4

D-65779 Kelkheim/Germany
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Intro

DEUTSCH - Originalbetriebsanleitung! Seite 2
Bedienungsanleitung bitte lesen und aufbewahren! Nicht wegwerfen! Bei Schaden durch

Bedienungsfehler erlischt die Garantie! Technische Anderungen vorbehalten!

ENGLISH Page 18
Please read and retain these directions for use. Do not throw them away! The warranty does not

cover damage caused by incorrect use of the equipment! Subject to technical modifications!

FRANCAIS Page 33
Lire attentivement le mode d’emploi et le ranger a un endroit str! Ne pas le jeter! La garantie est

annulée lors de dommages dds a une manipulation erronée! Sous réserve de modifications

techniques!

ESPANOL Pagina 49
jPor favor, lea y conserve el manual de instrucciones! jNo lo tire! {En caso de dafnos por errores de

manejo, la garantia queda sin validez! Modificaciones técnicas reservadas!

ITALIANO Pagina 65
Per favore leggere e conservare le istruzioni per I'uso! Non gettarle via! In caso di danni dovuti ad

errori nell’'uso, la garanzia si estingue! Ci si riservano modifiche tecniche!

NEDERLANDS Bladzijde 81
Lees de handleiding zorgvuldig door en bewaar haar goed! Niet weggooien! Bij schade door

bedieningsfouten komt de garantieverlening te vervallen! Technische wijzigingen voorbehouden!

PORTUGUES Pagina 96
Queiram ler e guardar o manual de instrugdes! Nao deitar fora! Em caso de avarias por utilizagao

incorrecta, extingue-se a garantia! Reservado o direito de alteragdes técnicas!

DANSK Side 111
Laes betjeningsvejledningen, og gem den til senere brug! Smid den ikke ud! Skader, som matte

opsta som falge af betjeningsfejl, medfarer, at garantien mister sin gyldighed! Ret til tekniske

ndringer forbeholdes!

SVENSKA Sida 125
Las igenom bruksanvisningen och férvara den vél! Kasta inte bort den! Garantin upphér om

apparaten har anvants eller betjanats pa ett felaktigt satt! Med reservation fér tekniska andringar!

NORSK Side 139
Les bruksanvisningen og oppbevar den vel! Ikke kast den! Oppstar skader pa grunn av

betjeningsfeil oppharer garantiens gyldighet! Tekniske forandringer forbeholdes!

suomi ) Sivulta 153
Lue ja séilytd tama kayttéohje! Ala heita pois! Takuu ei kata kéyttovirheista aiheutuvia vahinkoja!

Oikeudet teknisiin muutoksiin pidatetdan!

POLSKI Strony 167

Instrukcje obslugi prosze przeczyta¢ i zachowac¢! Nie wyrzuca¢! Przy uszkodzeniach wynikajacych z
bledéw obstugi wygasa gwarancja! Zmiany techniczne zastrzezone!

CESKY
Navod k obsluze si prosim prectéte a uschovejte jej! Nevyhazuite jej! V pripade poskozeni
zpusobenem chybnou obsluhou zanika zaruka! Technicke zmény jsou vyhrazeny!

Stranky 183

TURKGE Sayfa 198
Kullanim agiklamalarini lttfen dikkatlice okuyunuz ve bir yerde muhafaza ediniz! Gépe atmayiniz!

Kullaniminda yapilan hatalar, garantinin silinmesine neden olur! Teknik dedipiklikler yapma hakkimiz

saklidir!

MAGYAR Oldaltol 213
Kérjik, olvassa el és 6rizze meg a kezelési utasitast! Ne dobja el! A helytelen kezelésbdl szarmazé

karosodasok esetén megszilnik a jétallas! Mlszaki valtoztatdsok fenntartval

SLOVENSKO Stran 228
Preberite navodila za uporabo in jih shranite! Ne odvrzite jih! Ob poSkodbah zaradi napak v uporabi

preneha veljati garancija! PridrZzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!

SLOVENSKY Strana 243

Precitajte si prosim navod na obsluhu a uschovajte ho! Navod nezahadzujte! Pri poskodeniach
v dosledku chyb pri obsluhe zanik4 zaruka! Technické zmeny vyhradené!

HRVATSKI
Molimo da progitate i spremite upute za uporabu! Nemoijte ih baciti! Kod kvarova zbog
pogre$ne uporabe odbacuje se jamstvo! Zadrzavamo pravo tehnickih izmjena!

Stranica 258

BBIFAPCKU

MpoyeTeTe BHUMATENHO 1 3ana3eTe MHCTPYKLMSATA 3a ekcnnoaTauysi! He s 3axebpnsite unm
yHuwoxasanTe! MNpu HacTbNUNM gedhekTy BCneacTBYE Ha HenpaBuIHo o0bcnyxBaHe rapaHumsTa otnaaal
TexHUYEeCKV M3MEHEHMS MO Ypeaa Ca U3KIKYUTENHO B KOMNETeHUMsTa Ha dompmarta npoussoauten!

CrtpaHuua 272
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Intro

ROMANESC N
Va rugam sa cititi si sa pastrati manualul de utilizare! Nu il aruncati! In cazul deteriorarilor cauzate
de erori de operare, garantia se pierde! Ne rezervam dreptul de a efectua modificari tehnice!

Pagina 289

ESTU
Palun lugege kasutusjuhend I&bi ja hoidke alles! Arge visake &ra! Ké-sitsemisvigadest tingitud
kahjustuste korral kaotab garantii kehtivuse! Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!

Lehekiilg 304

LIETUVOS Pusla-pis 318
Perskaitykite naudojimo instrukcijg ir pasilikite jg! NeiSmeskite! Garan-tija nebus taikoma gedimams,

atsiradusiems dél netinkamo naudojimo! Pasiliekama teisé daryti techninius pakeitimus!

LATVIESU Lappuse 332
Ladzu, izlasiet un uzglabajiet lieto§anas instrukciju! Nemest prom! Ja ir bojajumi ekspluatacijas

klidas dél, garantija zaudé spéku! Paturét tehniskas izmainas!

EAAHNIKA Zehida 347

Odnyieg xeIpiopoU TTapakaAeiode va Tig dlaBdaoeTe kal va TIg uAdaaeTe! Mnv Tig TTeTageTE! Z€ CnpIEg
amé o@aAyaTa XelpIoyou Trauel va ioxuel n eyyunon! Me em@uUAagn yia Texvikég aAAayég!

PYCCKUN

[MpoyTUTE MHCTPYKLMIO MO 3KCNyaTauun n CoxpaHanTe eé Ans AanbHewnwwero ncnonb3osaxus! B
crny4ae nosioMK1 MHCTPYMEHTa U3-3a HeCOBIIOAEHSI MHCTPYKLMW KITMEHT TepsieT NpaBo Ha
obcnyxuBaHve no rapaHTum! Bo3amMoXHbl TEXHUYECKME M3MEHeHMs!

CrtpaHuua 364

BT
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Dieses Zeichen warnt vor Personenschéaden.
' Achtung!
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- Aufforderung zu Handlungen
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1 Hinweise zur Sicherheit

1.1

BestimmungsgemaBe Verwendung

PIPECUT mini

Das ROTHENBERGER Séagesystem ist ausschlieBlich zum Querschneiden von Rohr- und Pro-
filmaterialien aus Kunststoffen, Nichteisenmetallen, Stahl und Edelstahl unter Zu-Hilfenahme der
Rohr-Spann- und Auflagevorrichtung geeignet. Ein Freihandschnitt ist bei Profilmaterialien aus-
geschlossen.

Plattenwerkstoffe wie Spanplatten, Tischlerplatten und MDF-Platten kdnnen ebenfalls verarbei-
tet werden. Verwenden Sie die zugelassenen Sageblatter nach EN 847-1, die firr den jeweiligen
Einsatzzweck geeignet sind. Das Sagesystem ist nach jedem Materialwechsel zu reinigen.

Ein anderer Gebrauch als oben beschrieben ist nicht zuléassig. Fir einen Schaden, der aus einer
solchen anderen Nutzung hervorgeht, haftet der Hersteller nicht.

Um die Maschine bestimmungsgeman zu verwenden halten Sie die von ROTHENBERGER
vorgeschriebenen Betriebs-, Wartungs- und Instandsetzungsbedingungen ein.

Verwenden Sie nur original ROTHENBERGER- oder CAS-(Cordless Alliance System) Akku-
packs und Zubehdr.

Ladegeréat und Akku:

Die Ladegerate sind ausschlieBlich zum Laden von ROTHENBERGER und CAS (Cordless Alli-
ance System) Akkupacks geeignet.

Dieses Gerét ist nicht dafiir bestimmt, durch Personen mit eingeschrankten physischen, senso-
rischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangels Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt
zu werden, es sei denn, sie werden durch eine fiir ihre Sicherheit zustandige Person beaufsich-
tigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerat zu benutzen ist.

Versuchen Sie niemals nicht-aufladbare Batterien zu laden. Explosionsgefahr!

Mit CAS gekennzeichnete Akkupacks sind zu 100% kompatibel mit CAS-Geraten (Cordless Alli-
ance System). Zur Auswahl der richtigen Gerate wenden Sie sich bitte an Ihren Handler. Beach-
ten sie die Gebrauchsanleitungen der verwendeten Geréte.

1.2

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen
und technischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist.

Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich auf netzbe-
triebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne
Netzkabel).

1)

a)

b)

Arbeitsplatzsicherheit

Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuch-
tete Arbeitsbereiche kdnnen zu Unféllen fihren.

Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung, in
der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elekirowerkzeuge er-
zeugen Funken, die den Staub oder die D@émpfe entziinden kdnnen.

Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektro-
werkzeugs fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle Uiber das Elektrowerkzeug verlie-
ren.

Elektrische Sicherheit

Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in die Steckdose passen. Der
Stecker darf in keiner Weise veréandert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker
gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und pas-
sende Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

DEUTSCH \ROTHENBERGER
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Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten Oberflachen, wie von Rohren, Heizungen,
Herden und Kiihischréanken. Es besteht ein erhéhtes Risiko durch elekirischen Schlag,
wenn lhr Kérper geerdet ist.

Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Néasse fern. Das Eindringen von Wasser in
ein Elektrogerat erh6ht das Risiko eines elektrischen Schlages.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen,
aufzuhéngen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die An-
schlussleitung fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Be-
schadigte oder verwickelte Kabel erhéhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlange-
rungskabel, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung eines fir
den AuBenbereich geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist,
verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutz-
schalters vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an
die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie
mide sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften
Verletzungen flihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen
personlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutz-
helm oder Gehérschutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert das Ri-
siko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder
den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elekt-
rowerkzeuges den Finger am Schalter haben oder das Elekirowerkzeug eingeschaltet an
die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen fihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elekt-
rowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem drehenden Teil
des Elektrowerkzeugs befindet, kann zu Verletzungen fihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Hal-
ten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.
Wenn Staubabsaug- und -Auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, sind diese
anzuschlieBen und richtig zu verwenden. Verwendung einer Staubabsaugung kann Ge-
fahrdungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht liber die Si-
cherheitsregeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Ge-
brauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekun-
denbruchteilen zu schweren Verletzungen fahren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser
und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug,
das sich nicht mehr ein- oder ausschalten |&sst, ist gefahrlich und muss repariert werden.

DEUTSCH
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Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmba-
ren Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehérteile wechseln oder das
Elektrowerkzeug weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elekirowerkzeuges.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern
auf. Lassen Sie keine Personen das Elektrowerkzeug benutzen, die mit diesem nicht
vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind ge-
fahrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie,
ob bewegliche Gerateteile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile ge-
brochen oder so beschéadigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeuges beein-
trachtigt ist. Lassen Sie beschéadigte Teile vor dem Einsatz des Elektrowerkzeuges
reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerk-
zeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu flihren.
Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerkzeug, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und
die auszufiihrende Téatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir andere als die
vorgesehenen Anwendungen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

Halten Sie Griffe und Griffflachen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige
Griffe und Giriffflachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerk-
zeugs in unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeuges

Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten auf, die vom Hersteller empfohlen werden.
Durch ein Ladegerat, das fir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandge-
fahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

WARNUNG! Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus bzw. Ak-
kutyps in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu
Explosionen, Verletzungen und Brandgefahr fiihren.
Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln,
Négeln, Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstédnden, die eine Uberbriickung
der Kontakte verursachen kénnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann
Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.
Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie
den Kontakt damit. Bei zufédlligem Kontakt mit Wasser abspilen. Wenn die Fliissigkeit
in die Augen kommt, nehmen Sie zusétzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende
AkkuflUssigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fihren.
Benutzen Sie keinen beschadigten oder veranderten Akku. Beschéadigte oder verénder-
te Akkus kdnnen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verletzungs-
gefahr fihren.
Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder
Temperaturen tber 130°C/265°F kénnen eine Explosion hervorrufen.
Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akku-
werkzeug niemals auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen Temperatur-
bereichs. Falsches Laden oder Laden auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs
kann den Akku zerstéren und die Brandgefahr erhéhen.
Service
Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Ori-
ginal-Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Elektroge-
rates erhalten bleibt.
Warten Sie niemals beschéadigte Akkus. Samtliche Wartung von Akkus sollte nur durch
den Hersteller oder bevollmé&chtigte Kundendienststellen erfolgen.
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1.3 Sicherheitswarnungen fiir Kreissagen

PIPECUT mini:

Arbeiten Sie nie ohne die flir den jeweiligen Arbeitsgang vorgeschriebenen Schutzvorrichtungen
und andern Sie an der Maschine nichts, was die Sicherheit beeintrachtigen kdnnte.

Schitzen Sie die Maschine und die Akkus vor Nasse!

Werfen Sie die Akkus nicht ins Feuer!

Entnehmen Sie die Akkus aus der Maschine, bevor Sie irgendeine Einstellung, Umriistung, War-
tung oder Reinigung vornehmen.

Vergewissern Sie sich, dass die Maschine beim Einstecken des Akkus ausgeschaltet ist.

Falls die Maschine unbeaufsichtigt abgelegt, transportiert oder gelagert wird, entnehmen Sie
den Akku aus der Maschine.

Reinigen Sie die Maschine vor dem Einlegen der Maschine in die Transportverpackung.

Achten Sie darauf, dass keine Metallspane in die Nahe der Akku Kontakte gelangen. Die-se
kénnen einen Kurzschluss verursachen.

Achten Sie darauf, dass sich keine brennbaren Materialien in der Nahe befinden. Gliihende
Spane kénnen einen Brand verursachen. Der Gefahrenbereich des Spaneflugs muss in jedem
Fall freigehalten werden.

Die Schnittkante kann nach dem Schnitt eine hdhere Temperatur haben, die zu Verbrennungen
fihren kénnen.

Achten Sie auch bei der wiederkehrenden Verwendung von gréBeren und schweren Profilmate-
rialien auf eine ergonomische und kdérperschonende Arbeitsweise. Durch das Handhaben von
schweren Gegensténden kénnen Riickenschaden entstehen.

Reinigen Sie nach jedem Arbeitsgang und bei Materialwechseln das Sagesystem. Ver-
bleibende Spéne kénnen je nach Material zu einem Brand fiihren.

Bei der Bearbeitung von Metallen ist keine Absaugung sondern lediglich der Spénebeutel zu
verwenden.

Achten Sie darauf, dass sich niemand im Bereich der Sageschnitte aufhélt. Es kann speziell bei
kurzen Abschnitten dazu kommen, dass diese vom Sageblatt erfasst werden. Im Bereich der
Sé&ge ist immer Schutzausriistung zu tragen!

Bei Tauchschnitten ist mit Sorgfalt sehr langsam einzutauchen.

Bei Schnitten von Rohren > @42mm ist das Sageblatt bis zu einem Winkel von 90° zwischen
Rohrwandung und S&geblatt einzutauchen und vorzufahren.

Bei Schnitten > @42mm ist das Rohr gegen die Drehrichtung des S&geblattes gleichmaBig zu
drehen.

Zuséatzlich zur Fixierung in der S&ge ist das Schnittgut mit einer Hand auf der Gegenseite der
Séage (links) festzuhalten.

Nicht verwendet werden diirfen:

Rissige Sageblatter und solche, die ihre Form verandert haben.

Sé&geblatter aus hochlegiertem Schnellarbeitsstahl (HSS-Sageblatter).

Stumpfe Séageblatter wegen der zu hohen Motorbelastung.

Sé&geblatter, die nicht fir die Sageblatt-Drehzahl im Leerlauf geeignet sind.

Schleifscheiben

Hinweise zur Verwendung personlicher Schutzausriistungen:

Tragen Sie beim Arbeiten immer einen Gehdrschutz.

Tragen Sie beim Arbeiten immer eine Staubschutzmaske.

Tragen Sie beim Arbeiten immer eine Schutzbrille.

Tragen Sie beim Arbeiten immer Sicherheitsschuhe.

Tragen Sie beim Arbeiten immer Schutzhandschuhe.
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Hinweise zum Betrieb:
Ségeverfahren

a)

A GEFAHR: Kommen Sie mit lhren Handen nicht in den Sagebereich und an das
Ségeblatt. Halten Sie mit lhrer zweiten Hand den Zusatzgriff oder das Motorgehéause.
Wenn beide Hénde die Sage halten, kdnnen diese vom Sageblatt nicht verletzt werden.
Greifen Sie nicht unter das Werkstiick. Die Schutzhaube kann Sie unter dem Werkstiick
nicht vor dem Sageblatt schitzen.

Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werkstiicks an. Es soll weniger als eine
volle Zahnhdhe unter dem Werkstiick sichtbar sein.

Halten Sie das zu sdgende Werkstiick niemals in der Hand oder (iber dem Bein fest.
Sichern Sie das Werkstiick an einer stabilen Aufnahme. Es ist wichtig, das Werkstiick
gut zu befestigen, um die Gefahr von Kérperkontakt, Klemmen des Sageblattes oder Verlust
der Kontrolle zu minimieren sein.

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griffflachen, wenn Sie Arbeiten aus-
fihren, bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen treffen kann. Kon-
takt mit einer spannungsfiihrenden Leitung setzt auch die Metallteile des Elektrowerkzeugs
unter Spannung und fihrt zu einem elektrischen Schlag.

Verwenden Sie beim Langsschneiden immer einen Anschlag oder eine gerade Kan-
tenfiihrung. Dies verbessert die Schnittgenauigkeit und verringert die Méglichkeit, dass das
Séageblatt klemmt.

Verwenden Sie immer Sageblatter in der richtigen GréBe und mit passender Aufnah-
mebohrung (z. B. rautenférmig oder rund). S&geblatter, die nicht zu den Montageteilen
der Sage passen, laufen unrund und fiihren zum Verlust der Kontrolle.

Verwenden Sie niemals beschadigte oder falsche Séageblatt-Unterlegscheiben oder —
Schrauben. Die Sageblatt-Unterlegscheiben und —Schrauben wurden speziell fir Ihre Sage
konstruiert, fur optimale Leistung und Betriebssicherheit.

Riickschlag — Ursachen und entsprechende Sicherheitshinweise

Ein Rickschlag ist die plétzliche Reaktion infolge eines hakenden, klemmenden oder falsch
ausgerichteten Sageblattes, die dazu fihrt, dass eine unkontrollierte Sage abhebt und sich
aus dem Werkstlick heraus in Richtung der Bedienperson bewegt.

Wenn sich das Sageblatt in dem sich schlieBenden Sagespalt verhakt oder verklemmt, blo-
ckiert es, und die Motorkraft schlagt die Sage in Richtung der Bedienperson zuriick.

Wird das Sageblatt im Sageschnitt verdreht oder falsch ausgerichtet, kénnen sich die Zéhne
der hinteren S&ageblattkante in der Holz- Oberflache verhaken, wodurch sich das Sageblatt
aus dem Sagespalt heraus bewegt und die Sage in Richtung der Bedienperson zurlick-
springt.

Ein Rickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften Gebrauchs der Sage. Er kann
durch geeignete VorsichtsmaBnahmen, wie nachfolgend beschrieben, verhindert werden.

a)

Halten Sie die Sage mit beiden Handen fest und bringen Sie lhre Arme in eine Stel-
lung, in der Sie die Riickschlagkrafte abfangen kénnen. Halten Sie sich immer seitlich
des Ségeblattes, nie das Sageblatt in eine Linie mit Ihrem Korper bringen. Bei einem
Rickschlag kann die Kreissage rickwarts springen, jedoch kann die Bedienperson durch
geeignete VorsichtsmaBnahmen die Riickschlagkrafte beherrschen.

Falls das Sageblatt verklemmt oder Sie die Arbeit unterbrechen, schalten Sie die Sage
aus und halten Sie sie im Werkstoff ruhig, bis das Ségeblatt zum Stillstand gekom-
men ist. Versuchen Sie nie, die Sdge aus dem Werkstiick zu entfernen oder sie riick-
warts zu ziehen, solange das Sageblatt sich bewegt, sonst kann ein Riickschlag er-
folgen. Ermitteln und beheben Sie die Ursache fiir das Verklemmen des Sageblattes.
Wenn Sie eine Sége, die im Werkstiick steckt, wieder starten wollen, zentrieren Sie
das Séageblatt im Sagespalt und lberpriifen Sie, ob die Sagezédhne nicht im Werkstiick
verhakt sind. Verhakt das Sageblatt, kann es sich aus dem Werkstlick heraus bewegen
oder einen Riickschlag verursachen, wenn die Sage erneut gestartet wird.
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d) Stiitzen Sie groBe Platten ab, um das Risiko eines Riickschlages durch ein klemmen-
des Ségeblatt zu vermindern. GroBe Platten kdnnen sich unter ihrem Eigengewicht durch-
biegen. Platten missen auf beiden Seiten abgestltzt werden, und zwar sowohl in der Nahe
des Séagespalts als auch an der Kante.

e) Verwenden Sie keine stumpfen oder beschadigten Sageblatter. Sageblatter mit stump-
fen oder falsch ausgerichteten Zahnen verursachen durch einen zu engen Sagespalt eine
erhdhte Reibung, Klemmen des Sageblattes und Rickschlag.

f) Ziehen Sie vor dem Sagen die Schnitttiefen- und Schnittwinkeleinstellungen fest.
Wenn sich wahrend des S&gens die Einstellungen verandern, kann sich das Sageblatt ver-
klemmen und ein Riickschlag auftreten.

g) Seien Sie besonders vorsichtig, beim Sédgen in bestehende Wéande oder andere nicht
einsehbare Bereiche. Das eintauchende Sageblatt kann beim S&gen in verborgene Objek-
te blockieren und einen Riickschlag verursachen.

Funktion der unteren Schutzhaube

a) Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung, ob die untere Schutzhaube einwandfrei schlieBt.
Verwenden Sie die Sage nicht, wenn die untere Schutzhaube nicht frei beweglich ist
und sich nicht sofort schlieBt. Klemmen oder binden Sie die untere Schutzhaube
niemals in ge6ffneter Position fest. Sollte die Sdge unbeabsichtigt zu Boden fallen, kann
die untere Schutzhaube verbogen werden. Offnen Sie die Schutzhaube mit dem Riickzieh-
hebel und stellen Sie sicher, dass sie sich frei bewegt und bei allen Schnittwinkeln und —
tiefen weder Sageblatt noch andere Teile berlhrt.

b) Uberpriifen Sie die Funktion der Feder fiir die untere Schutzhaube. Lassen Sie die
Sége vor dem Gebrauch warten, wenn untere Schutzhaube und Feder nicht einwand-
frei arbeiten. Beschadigte Teile, klebrige Ablagerungen oder Anhaufungen von Spanen
lassen die untere Schutzhaube verzdgert arbeiten.

c) Offnen Sie die untere Schutzhaube von Hand nur bei besonderen Schnitten, wie
»Tauch- und Winkelschnitten®. Offnen Sie die untere Schutzhaube mit dem Riickzieh-
hebel und lassen Sie diesen los, sobald das Ségeblatt in das Werksttick eintaucht. Bei
allen anderen Sagearbeiten soll die untere Schutzhaube automatisch arbeiten.

d) Legen Sie die Séage nicht auf der Werkbank oder dem Boden ab, ohne dass die untere
Schutzhaube das Sageblatt bedeckt. Ein ungeschiitztes, nachlaufendes Sageblatt bewegt
die S&ge entgegen der Schnittrichtung und ségt, was ihm im Weg ist. Beachten Sie dabei
die Nachlaufzeit des S&ageblatts.

Hinweise zur Wartung und Instandhaltung:

Die regelmaBige Reinigung der Maschine, vor allem der Verstelleinrichtungen und der Fihrun-
gen, stellt einen wichtigen Sicherheitsfaktor dar.

Es dirfen nur original ROTHENBERGER-Ersatz- und Zubehérteile verwendet werden. Es be-
steht sonst kein Garantieanspruch und keine Haftung des Herstellers.
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Ladegerét und Akku:

Dieses Ladegeréat ist nicht vorgesehen fur die Benutzung durch
Kinder und Personen mit eingeschrankten physischen, sensori-
schen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung
und Wissen. Dieses Ladegerat kann von Kindern ab 8 Jahren
und Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und
Wissen benutzt werden, wenn sie durch eine flr ihre Sicherheit
verantwortliche Person beaufsichtigt werden oder von dieser im
sicheren Umgang mit dem Ladegerét eingewiesen worden sind
und die damit verbundenen Gefahren verstehen. Andernfalls
besteht die Gefahr von Fehlbedienung und Verletzungen.
Beaufsichtigen Sie Kinder bei Benutzung, Reinigung und War-
tung. Damit wird sichergestellt, dass Kinder nicht mit dem Lade-
gerat spielen!

Laden Sie keine nicht wiederaufladbaren Batterien!

A Warnung vor gefahrlicher elektrischer Spannung!
G Verwenden Sie das Ladegerat nur in Raumen!
@ Schitzen Sie Ihr Ladegerat vor Nasse!

Ziehen Sie bei Rauchentwicklung oder Feuer im Ladegerat sofort den Netzstecker!

Stecken Sie keine Gegensténde in die Liftungsschlitze des Ladegerates - Gefahr eines elektri-
schen Schlags bzw. Kurzschlusses!

Voll geladenen Akkupack nicht erneut laden!

% Akkupacks vor Nésse schitzen!
% Akkupacks nicht dem Feuer aussetzen!

Keine defekten oder deformierten Akkupacks verwenden!

In Bereichen mit hoher Metallstaubbelastung keine Akkupacks mit AIR COOLED-Ladegeraten
laden.

Akkupacks nicht 6ffnen!

Kontakte der Akkupacks nicht beriihren oder kurzschlieBen!
Aus defekten Li-lon-Akkupacks kann eine leicht saure,
brennbare Flissigkeit austreten!
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Falls Akkuflissigkeit austritt und mit der Haut in Berlh-
rung kommt, spilen Sie sofort mit reichlich Wasser.

Falls Akkuflissigkeit in Ihre Augen gelangt, waschen

Sie sie mit sauberem Wasser aus und begeben Sie sich

unverzaiglich in arztliche Behandlung!

Transport von Li-lon-Akkupacks: Die enthaltenen Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforde-
rungen des Gefahrgutrechts. Die Akkus kénnen durch den Benutzer ohne weitere Auflagen auf
der StraBBe transportiert werden. Beim Versand durch Dritte (z.B: Lufttransport oder Spedition)
sind besondere Anforderungen an Verpackung und Kennzeichnung zu beachten. Hier muss bei
der Vorbereitung des Versandstiickes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen werden.
Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehause unbeschadigt ist. Kleben Sie offene Kontakte ab
und verpacken Sie den Akku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt. Bitte beachten
Sie auch eventuelle weiterfliihrende nationale Vorschriften.

1.4 Sicherheitseinrichtungen

Gefahr! Diese Einrichtungen sind flir den sicheren Betrieb der Maschine erforderlich
und durfen nicht entfernt bzw. unwirksam gemacht werden!

Die Maschine ist mit den folgenden Sicherheitseinrichtungen ausgestattet:
- Obere feste Schutzhaube

- Untere bewegliche Schutzhaube

- GroBe Grundplatte

- Handgriffe

- Schalteinrichtung und Bremse

- Absaugstutzen

1.5 Restrisiken

heitsbestimmungen bleiben durch den Verwendungszweck hervorgerufene Restrisi-
ken!

- Verklemmen des Sé&geblattes beim S&gen langer Stangenmaterialien nicht ausnivellierter Auf-
lagepunkte.

- Einklemmen von Kérperteilen im Bereich des Scharniers 22 (Abb. 6).

- Bertihren des Séageblattes bei gedffneter Schutzhaube auf Fihrungsschiene.

- Berlihren des Séageblattes im Bereich der Anfahréffnung unterhalb der Grundplatte.

- Berlihren des unterhalb des Werkstiicks vorstehenden Teils des Sageblattes beim Schneiden.

- Bertihren sich drehender Teile von der Seite: Ségeblatt, Spannflansch und Flansch-Schraube.

- Ruckschlag der Maschine beim Verklemmen im Werkstlck.

- Bruch und Herausschleudern des Sageblattes oder von Teilen des Sageblattes.

- Versehentliches Einschalten bei nicht gezogenem Akku.

- Beeintrachtigung des Gehdrs bei langer andauernden Arbeiten ohne Gehdrschutz.

- Emission gesundheitsgeféhrdender Holzstdube bei langer andauerndem Betrieb ohne Absau-

f Gefahr! Bei bestimmungsgeméaBem Gebrauch und trotz der Einhaltung der Sicher-

gung.
2 Technische Daten PIPECUT mini A
Artikelnummer PIPECUT mini basic .................. 1300006043
NeNnNSPanNNUNG .......ccccueeieerieiiiee e 18 Vd.c.
Séageblattdrehzahl im Leerlauf .............c.ccoe....... 4150 min™

Schnitttiefe 09/45
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Ségeaggregat schwenkbar ...........ccocceiieeneenne. 0-—45°

Sé&geblattdurchmesser max/min..........cccceeveennee. 125/112 mm
Séageblatt-Grundkdrperdicke .........ccoceeieeneenee. 1,2mm/ 1,2 mm/ 1,0 mm
Werkzeug-Schnittbreite e 1,5 mm/ 1,6 mm/ 1,4 mm
Séageblattaufnahmebohrung..........ccccceeiineenne. 20 mm

Durchmesser Absaugstutzen ...........cccoceeveeeen. 28 mm

Gewicht 0hne AKKU .......ccvvveeeeeieeiieeeee e 4,7 kg

Abmessungen einschl. Flihrungseinrichtung ..... 210 x 480 x 240 mm (B x L x H)
als Kapp-Sagesystem:

Schnitttiefe 0°%/45°.........cocrveeericeeeseeee e 40/27 mm

Schnittlange bei 12/40 mm Werkstiickdicke ...... 337/292 mm

Gewicht mit Akku und Flhrungseinrichtung....... 3,6 kg

Schalldruckpegel (Lpa).....cccreeeererieenrineeeeriennens 92 dB (A) | Koa 1,5 dB (A)

Schallleistungspegel (Lwa) «.vcooveereeereeniieeneenne. 103 dB (A) | Kwa 1,5dB (A)
Der Gerauschpegel beim Arbeiten kann 85 dB (A) Uberschreiten. Gehérschutz tragen!
Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841-1.

Schwingungsgesamtwert ............ovurveveueeenensnd <2,5m/s?| K= 1,5m/s?

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schwingungsgesamtwerte und die angegebenen Ge-
rauschemissionswerte sind nach einem genormten Messverfahren gemessen worden und kdn-
nen zum Vergleich von einem Elektrowerkzeug mit einem anderen verwendet werden. Sie kon-
nen auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der Belastung verwendet werden.

Die angegebenen Schwingungs- und Gerduschemissionen kénnen wéhrend der

A tatséchlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs abweichen, abh&ngig von Art und
Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere, welche Art von
Werkstiick bearbeitet wird.

Legen Sie zusétzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners fest, die
auf einer Abschéatzung der Schwingungsbelastung wahrend der tatséchlichen Be-
nutzungsbedingungen beruhen (hierbei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu
berticksichtigen, beispielsweise Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet
ist, und solche, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belastung lauft).

3 Technische Daten Ladegeréat und Akku B
Akku: Ladegerat:
U = Spannung U1 = Eingangsspannung
C = Nennkapazitat f1 = Eingangsfrequenz
W = Gewicht P1 = Eingangsleistung
Ic =Ladestrom U2 = Ladespannung
t = Ladedauer (90% voll) 12 = Max. Ladestrom
Ladespannung..................... 20,75V DC Nc = Anzahl der Akkuzellen
Ladetemperatur................... 0°-50°C W = Gewicht
Max. Entladetemperatur. .....5° - 50°C Beachten Sie die Netzspannung! Siehe

Akku vor der ersten Anwendung aufladen! ™ Typenschild Ladegerat!

\ROTHENBERGER
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4 Rusten/ Einstellen A

Akku einsetzen:
=> Schieben Sie den geladenen Akku in die Akkufiihrung hinter dem Handgriff ein bis dieser
spurbar einrastet.
' Uberzeugen Sie sich vor der Benutzung vom sicheren Sitz des Akkus in der Maschine.

[ ]
Akku entnehmen:
= Entriegeln Sie den Akku durch Driicken der Raste 1 (Abb. 3) und ziehen Sie ihn aus der Ak-
kuflihrung heraus.

' Wenden Sie keine Gewalt an.

Spaneabsaugung:

Bei allen Arbeiten, bei denen eine erhebliche Menge Staub entsteht, schlieBen Sie die Maschine
an eine geeignete externe Absaugeinrichtung an. Die Luftgeschwindigkeit muss mindestens 20
m/s betragen.

Der Aussendurchmesser des Absaugstutzens 3 (Abb. 3) betragt 28 mm.
Sé&geblattauswahl:

Um eine gute Schnittqualitét zu erhalten, verwenden Sie ein scharfes Werkzeug und wéhlen
entsprechend Material und Anwendung ein Werkzeug aus der folgenden Liste:

Schneiden von Nichteisenmetallen und Kunststoffen:
- HM-Kreisségeblatt @ 125 x 1,5 x 20 mm, 28 Zahne
Schneiden von Stahl:

- HM-Kreisségeblatt @ 125 x 1,6 x 20 mm, 32 Zahne
Schneiden von Edelstahl:

- HM-Kreisségeblatt @ 125 x 1,4 x 20 mm, 38 Zahne
Best.-Nr. siehe Sonderzubehor.

Ségeblattwechsel:
A Bei allen Wartungsarbeiten den Akku ziehen!

= Betétigen Sie den Arretierbolzen 8 (Abb. 2).

= Mit dem Sechskant-Schraubendreher 3 (Halterung Abb. 1) I6sen Sie die Flansch-Schraube
8 (Abb. 3) entgegen dem Uhrzeigersinn, die Schraube sowie den vorderen Spannflansch 7
nehmen Sie ab.

Sie kdnnen nun das S#geblatt nach dem Offnen der beweglichen Schutzhaube 9 entfernen.
Die Spannflansche mussen frei von anhaftenden Teilen sein.
Achten Sie beim Einsetzen des Sageblattes auf die Drehrichtung.

= AnschlieBend stecken Sie den Spannflansch auf, setzen die Flansch-Schraube an und zie-
hen Sie durch Drehen im Uhrzeigersinn fest.

= Dabei halten Sie den Arretierbolzen gedriickt.
Bedienung A

5.1 Inbetriebnahme

Diese Betriebsanleitung muss allen mit der Bedienung der Maschine beauftragten Personen zur
Kenntnis gegeben werden, wobei insbesondere auf das Kapitel ,Sicherheitshinweise” aufmerk-
sam zu machen ist. Offnen Sie bei der Inbetriebnahme die Transportsicherung und arretieren
Sie diese nach Abschluss ihrer Arbeiten.

5.2 Ein- und Ausschalten

Einschalten: Driicken Sie zuerst die Einschaltsperre 1 (Abb. 1) und danach betétigen Sie den
Schalterdriicker 2.

\ROTHENBERGER DEUTSCH
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Ausschalten: Zum Ausschalten lassen Sie den Schalterdriicker los.

5.3 Montage Spéneschutz

Stellen Sie den Neigungswinkel der Sage in die maximale Schragstellung ein (Punkt 5.5).
Losen Sie die Fligelmutter (5) und entnehmen Sie die Schraube.

Fihren Sie die zum Spéaneschutz beigelegte Schraube in die alte Position ein und schieben
Sie von vorne dem Spéneschutz lber den Schraubenschaft.

Montieren Sie nun die Unterlegscheiben und die Fligelmutter erneut und ziehen die Fllgel-
mutter fest.

5.4 Schnitttiefeneinstellung

Vo vy

Die Schnitttiefe lasst sich in einem Bereich zwischen 0 und 40 mm stufenlos einstellen.
Dazu gehen Sie wie folgt vor:

= Loésen Sie den Klemmhebel 5 (Abb. 1).

= Mit dem Tauchhebel 6 (Abb. 2) stellen Sie die Schnitttiefe ein.

= Die Schnitttiefe kdnnen Sie auf der Skala 2 (Abb. 5) an der Abdeckung ablesen. Als Zeiger
dient dabei die rot unterlegte Flache 1 des Tauchhebels.

= Ziehen Sie den Klemmhebel wieder fest.

Stellen Sie die Schnitttiefe immer ca. 2 bis 5 mm gréBer als die zu schneidende Materi-
alstarke ein.

5.5 Einstellung fiir Schragschnitte

Das Sageaggregat lasst sich fir Schragschnitte auf jeden beliebigen Winkel von 0° bis 45° ein-
stellen.

= Losen Sie die Flugelschrauben 5 (Abb. 3).

= Entsprechend der Skala am Schwenksegment stellen Sie den Winkel ein.
= AnschlieBend ziehen Sie die Fligelschrauben 5 fest.

5.6 Einstellung fiir Gehrungsschnitte

Lésen Sie den Anschlag 21 (Abb. 7) und stellen Sie den Winkel nach der Skala an der Fiih-
rungsschiene ein.

AnschlieBend ziehen Sie den Anschlag wieder an.

Legen Sie die Maschine mit den beiden Anschlagbolzen an der unteren Seite der Fiihrungs-
schiene an das zu bearbeitende Werkstlick an und filhren Sie den Schnitt durch Vorschie-
ben der Maschine aus.

Nach dem Schnitt bringen Sie die Sage durch Zurlickfahren wieder in die Ausgangslage.
5.7 Eintauchschnitte

L2 2 7

v

Rickschlaggefahr bei Eintauchschnitten! Vor dem Eintauchen legen Sie die Ma-
A schine mit der hinteren Kante der Grundplatte an einem am Werkstlck befestigten
Anschlag an. Halten Sie beim Eintauchen die Maschine am Handgriff gut fest und
schieben Sie leicht nach vorne!
Lésen Sie den Klemmhebel 5 (Abb. 1) bei der ausgeschalteten Maschine.
Stellen Sie den Tauchhebel 6 (Abb. 2) zurlck.
Offnen Sie die bewegliche Schutzhaube mit dem Hebel 2 (Abb. 3), so dass die Maschine
auf dem zu bearbeitenden Werkstlick aufgesetzt werden kann. Das Sageblatt 1&uft nun frei
Uber dem Material und kann zum Anriss ausgerichtet werden.
Schalten Sie die Maschine erst jetzt ein.
Driicken Sie den Tauchhebel 6 (Abb. 2) nach unten, damit taucht das Sageblatt senkrecht in
das Werkstiick ein. Dabei ist die Eintauchtiefe an der Skala 2 (Abb. 5) abzulesen.
5.8 Schattenfugen ségen

v

vV

Die minimale Schattenfugenbreite betragt 13 mm:

DEUTSCH \ROTHENBERGER
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= Stellen Sie die erforderliche Schnitttiefe ein.

= Ziehen Sie die bewegliche Schutzhaube mit dem Hebel 2 (Abb. 3) ein und setzen Sie die
Maschine auf das erste eingepasste Werkstuck auf.

= Schalten Sie die Maschine ein und schieben Sie die Maschine gleichmaBig in Schnittrich-
tung, dazu Absauggerat verwenden.

5.9 Sagen nach Anriss mit Fiihrungsschiene

Beim Sagen nach Anriss dient die rechte Kante der Fihrungsschiene als Anrisszeiger. Dies gilt

auch fur Schragschnitte. Bitte beachten Sie den Abschnitt 5.4.

= Setzen Sie zum S&gen die Flhrungsschiene auf das Werkstiick auf.

= Schalten Sie die Maschine ein (siehe Kapitel 5.2) und schieben Sie die Maschine gleichma-
Big in Schnittrichtung vor.

= Nach dem Schnittende schalten Sie die S&ge durch Loslassen des Schalterdriickers 2 (Abb.
1) aus.

= Ziehen Sie die Maschine im aufgelegtem Zustand in die Ausgangsposition zurlick und neh-

men sie in dieser Position vom Werkstlick ab. Sie gewéahrleisten damit, dass die bewegliche

Schutzhaube vollstandig geschlossen ist.

5.10 Sagen von Rohren/Profilen

Lésen Sie die Klappenverriegelung 25 (Abb.6) der Fihrungseinrichtung 24 (Abb. 6).

Offnen Sie die Filhrungseinrichtung.

Legen Sie das zu sédgende Rohr/Profil <42mm in den Klemmkeil 26 (Abb.6), bei Rohr/Profil

>42mm in die Rollenfiihrung 23 (Abb.6) und schlieBen Sie die Fihrungseinrichtung.

Lésen Sie den Klemmhebel 5 (Abb. 1) bei der ausgeschalteten Maschine.

Driicken Sie den Tauchhebel 6 (Abb. 2) nach unten. Bei Rohren >42mm die Schnitttiefe auf

20-25mm einstellen.

Bei Rohr/Profil >42mm halten Sie mit |hrer freien Hand das Werkstlick 27 (Abb. 6) auf der

gegenliberliegenden Seite des Sageblattes.

Schalten Sie die Maschine ein.

Bei Rohr/Profil <42mm flihren Sie die Maschine auf der Fiihrungsschiene langsam und

gleichméBig nach vorn und trennen das Werkstlck vollstandig.

Bei Rohr/Profil >42mm fiihren Sie die Maschine auf der Fiihrungsschiene langsam und

gleichmaBig nach vorn bis zur Werkstlickmitte und drehen das Rohr/Profil langsam und

gleichméaBig mit der oberen Seite zu sich hin bis das Werkstlck vollstandig durchtrennt ist.

= Schalten Sie die Maschine aus.

= Nachdem das S&geblatt zum Stehen gekommen ist, flihren Sie die Sage wieder zurlick in
die Ausgangssituation.

= Entnehmen Sie das Werksttick.

L 2 7 2 T 7

5.11 Ladegerét und Akku B
Ubersicht:

1 Akkupack 4 Warnanzeige

2 Schiebesitz 5 Taste der Kapazitatsanzeige

3 Betriebsanzeige 6 Kapazitats- und Signalanzeige

Inbetriebnahme:

Vergleichen Sie vor Inbetriebnahme, ob die auf dem Typenschild angegebene
Netzspannung und Netzfrequenz mit den Daten lhres Stromnetzes liberein-
stimmen!
Gerate wie dieses, die Gleichstrom erzeugen, kénnten einfache Fehlerstromschutzschalter be-
einflussen. Verwenden Sie Typ F oder besser, mit einem Ausl&sestrom von max. 30 mA.

Vor Inbetriebnahme des Ladegeréates sicherstellen, dass die Liftungsschlitze
frei sind. Mindestabstand zu anderen Gegenstanden min. 5 cm!

\ROTHENBERGER DEUTSCH
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Selbsttest:
=>» Netzstecker einstecken.

Die Warnanzeige (4) und die Betriebsanzeige (3) leuchten nacheinander firr ca. 1 Sekunde, der
eingebaute Lifter luft fir ca. 5 Sekunden.

Akkupack:
Vor der Benutzung den Akkupack (1) aufladen.
Laden Sie den Akkupack bei Leistungsabfall wieder auf.

Die optimale Aufbewahrungstemperatur liegt zwischen 10°C und 30°C. Die zulassige Ladetem-
peratur liegt zwischen 0 °C und 50 °C.

Li-lon-Akkupacks haben eine Kapazitéats- und Signalanzeige (6):

= Taste (5) driicken und der Ladezustand wird durch die LED-Leuchten angezeigt.
Blinkt eine LED-Leuchte, ist der Akkupack fast leer und muss wieder aufgeladen werden.
Bedienung:

Akkupack laden:

= Akkupack vollstandig, bis zum Anschlag auf den Schiebesitz (2) aufschieben.

Die Betriebsanzeige (3) blinkt.

Erhaltungsladung:

Ist die Ladung beendet, schaltet das Ladegerat automatisch auf Erhaltungsladung um.
Der Akkupack kann im Ladegerat verbleiben und ist somit immer betriebsbereit.

Die Betriebsanzeige (3) leuchtet dauernd.
Stérung:
e Warnanzeige (4) leuchtet dauernd.

o

Akkupack wird nicht geladen. Temperatur zu hoch/ zu niedrig. Liegt die Temperatur des Akku-
packs zwischen 0 °C und 50 °C, beginnt der Ladevorgang automatisch.

e Warnanzeige (4) blinkt.

- [X)

Akkupack defekt. Akkupack sofort aus dem Ladegeréat entnehmen.
Akkupack wurde nicht richtig auf den Schiebesitz (2) aufgeschoben.
Pflege und Wartung

fﬁ Bei allen Wartungsarbeiten den Akku ziehen!

ROTHENBERGER-Maschinen sind wartungsarm konstruiert.

Die eingesetzten Kugellager sind auf Lebenszeit geschmiert. Nach langerer Betriebszeit emp-
fehlen wir, die Maschine einer autorisierten ROTHENBERGER-Kundendienstwerkstatt zur
Durchsicht zu Ubergeben.

Fir alle Schmierstellen nur unser Spezialfett, Bestell - Nr. 049040 (1 kg - Dose), verwenden.
Lagerung:

Wird die Maschine langere Zeit nicht verwendet, ist sie sorgfaltig zu reinigen. Blanke Metallteile
mit einem Rostschutzmittel einspriihen.

Ladegerat:

Reparaturen am Ladegerat dirfen nur durch eine Elektrofachkraft ausgefiihrt werden!

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates beschadigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine dhnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdun-
gen zu vermeiden.

\ROTHENBERGER
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Fehlerbehebung

A

Die Ermittlung der Ursachen von vorliegenden Stérungen und deren Beseitigung
erfordern stets erh6hte Aufmerksamkeit und Vorsicht. Vorher Netzstecker ziehen!

Symptom

Mégliche Ursache

Lésung

Maschine lasst sich
nicht einschalten

Akku entladen

Akku laden

Akku nicht in Endstellung einge-
rastet

Akku komplett einrasten

Akku fast leer, eine
LED am Akku blinkt

Elektronik schiitzt den Akku vor
Tiefentladen

Prifen, Taste 11 driicken.
Abb.1+7 +B

Leuchtet nur noch eine LED.
Laden Sie den Akku auf.

Uberlastung, Maschi-
ne schaltet ab

Durch eine lang anhaltende
Belastung wurde die Maschine
oder der Akku Uberhitzt. Es
ertdnt ein Warnsignal (Dauer-
piepsen).

Dieses geht nach max. 30 Se-
kunden oder nach Loslassen
des Schalterdriickers aus

Lassen Sie die Maschine und
den Akku abkihlen.

Den Akku kdnnen sie in einem
Ladegerat mit Luftkiihlung
schneller abkulhlen.

Die Maschine kdnnen sie mit
einem anderen Akku im Leer-
lauf ebenfalls schneller abkiih-
len

Maschine schaltet bei
plétzlichem Belas-
tungsanstieg ab

Mit dem plétzlichen Anstieg der
Belastung steigt auch plétzlich
der benétigte Strom der Maschi-
ne an. Dieser Anstieg, der bei
plétzlichem blockieren oder
einem Ruckschlag auftritt, wird
gemessen und fuhrt zum Ab-
schalten

Schalten Sie die Maschine
durch Loslassen des Schalter-
drlickers aus.

Danach kénnen Sie die Ma-
schine wieder einschalten und
normal weiterarbeiten.
Versuchen Sie weitere Blo-
ckierungen zu vermeiden

Sé&geblatt klemmt
beim Vorschieben der
Maschine

Zu groBer Vorschub

Vorschubgeschwindigkeit
verringern

Stumpfes Séageblatt

Sofort Schalter loslassen.
Maschine aus dem Werkstiick
entfernen und Sageblatt aus-
tauschen

Spannungen im Werkstlick

Schlechte Maschinenfiihrung

Parallelanschlag einsetzen

Unebene Werkstlickoberflache

Flache ausrichten

Brandflecke an den
Schnittstellen

Fir den Arbeitsgang ungeeigne-
tes oder stumpfes Sageblatt

Séageblatt austauschen

Spaneauswurf ver-
stopft

Holz zu feucht

Lang andauerndes Schneiden
ohne Absaugung

Maschine an eine externe
Absaugung, z. B. Kleinent-
stauber, anschlieBen

Geeignetes Zubehor finden Sie im Hauptkatalog oder unter www.rothenberger.com

\ROTHENBERGER
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Kundendienst

Die ROTHENBERGER Kundendienst-Standorte stehen zur Verfligung, um lhnen zu helfen (sie-
he Liste im Katalog oder online), und Ersatzteile und Kundendienst werden durch dieselben
Standorte angeboten. Bestellen Sie Ihre Zubehdr- und Ersatzteile bei Inrem Fachhéndler oder
online tiber RO SERVICE+: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

Teile des Geréates sind Wertstoffe und kénnen der Wiederverwertung zugefiihrt werden. Hierfur
stehen zugelassene und zertifizierte Verwerterbetriebe zur Verfligung. Zur umweltvertraglichen

Entsorgung der nicht verwertbaren Teile (z.B. Elektronikschrott) befragen Sie bitte lhre zustan-

dige Abfallbehorde.

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmill werfen. Ihr Fachhandler bietet
eine umweltgerechte Alt-Akku-Entsorgung an.

Nur fir EU-Lénder:

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!l Geman der Européaischen Richt-
linie 2012/19/EU Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und ihrer Umsetzung in natio-

— nales Recht miissen nicht mehr gebrauchsfahige Elektrowerkzeuge getrennt gesam-
melt und einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefihrt werden.

\ROTHENBERGER
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1 Safety Notes

1.1

Intended use

PIPECUT mini

The ROTHENBERGER sawing system is only suitable for cross cutting of pipe and profile mate-
rials made of plastics, non-ferrous metals, steel and stainless steel with the help of the pipe
clamping and support device. A freehand cut is excluded for profile materials.

Panel materials such as chip board, core board and medium density fibre board can also be
processed. Use only approved saw blades according to EN 847-1, which are suitable for the re-
spective purpose. The saw system must be cleaned after every change of material.

Any other use than described above is not permissible. The manufacturer cannot be held liable
for any damage arising from such other use.

So as to use the machine as intended, comply with the operating, maintenance and repair in-
structions specified by ROTHENBERGER.

Use only original ROTHENBERGER or CAS (Cordless Alliance System) battery packs and ac-
cessories.

Charger and battery:

The chargers are only suitable for charging ROTHENBERGER and CAS (Cordless Alliance Sys-
tem) battery packs.

This tool is not designed for use by persons with physical, sensory or mental disabilities, or with
insufficient experience and/or knowledge, unless they are supervised by a person responsible
for their safety, or have received instructions on how to use the tool by this person.

Never attempt to charge batteries that are not rechargeable. Danger of explosion!

Battery packs marked with CAS are 100% compatible with CAS devices (Cordless Alliance Sys-
tem). To select the appropriate device, please contact your ROTHENBERGER dealer. Read the
relevant instructions for the devices used.

1.2 General Power Tool Safety Warnings

WARNING! Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifica-
tions provided with this power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious inju-

ry.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your electrically-operated (corded) power tool or
battery-operated (cordless) power tool.

1)

a)

Work area safety

Keep work area clean and well lit. Cluttered and dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or
fumes.

Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can
cause you to lose control.

Electrical safety

Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use
any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching
outlets will reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators,
ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will in-
crease the risk of electric shock.

\ROTHENBERGER
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Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the
power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges and moving parts. Damaged or
entangled cords increase the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors only, use an extension cords suitable for out-
door use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current de-
vice (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power
tool. Do not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, al-
cohol or medication. A momentary lack of attention while operating power tools may result
in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment
such as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for appropri-
ate conditions will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connect-
ing to power source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying
power tools with your finger on the switch or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a
key left attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better
control of the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and
gloves away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities,
ensure these are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-
related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become compla-
cent and ignore tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a
fraction of a second.

Power tool use and care

Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The cor-
rect power tool will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that
cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if de-
tachable, from the power tool before making any adjustments, changing accessories,
or storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamil-
iar with the power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are
dangerous in the hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving
parts, breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s op-
eration. If damaged, have the power tool repaired before use. Many accidents are
caused by poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc., in accordance with these instruc-
tions, taking into account the working conditions and the work to be performed. Use
of the power tool for operations different from those intended could result in a hazardous sit-
uation.

ENGLISH
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h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unex-
pected situations.

5) Battery tool use and care

a) Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suita-
ble for one type of battery pack may create a risk of fire when used with another battery
pack.

b) WARNING! Use power tools only with specifically designated battery packs
and respectively battery types. Use of any other battery packs may create a risk
of explosions, injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects like paper
clips, coins, keys, nails, screws, or other small metal objects that can make a connec-
tion from one terminal to another. Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If
contact accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek
medical help. Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

e) Do not use a damaged or modified battery. Damaged or modified batteries can behave
unexpectedly and lead to fires, explosions or injuries.

f) Do not expose a battery for fire or high temperatures. Fire or temperatures above 130°C
(265°F) can cause an explosion.

g) Follow all the instructions for charging and never charge the battery or the cordless
tool outside the temperature range specified in the operating instructions. Incorrect
charging or charging outside the permitted temperature range can destroy the battery and
increase the fire risk.

6) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical re-
placement parts. This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

b) Never service damaged batteries. All maintenance of batteries should only be carried out
by the manufacturer or authorised customer service points.

1.3 Circular Saw Safety Warnings

PIPECUT mini:

Never work without the protection devices stipulated for the respective operating sequence and
do not effect any modifications on the machine that could impair safety.

Protect the machine and the rechargeable batteries from humidity!
Do not throw the rechargeable batteries into a fire!

Remove the rechargeable batteries from the machine before carrying out any setting, retooling,
maintenance or cleaning tasks.

Ensure that the machine is switched off when you push in the rechargeable battery.

Please remove the rechargeable battery from the machine if the machine is put down, transport-
ed or stored unattended.

Clean the machine before placing the machine in the transport packaging.
Make sure that no metal chips come near the battery contacts. These can cause a short circuit.

Make sure that there are no flammable materials nearby. Glowing chips can cause a fire. The
danger area of the chip flight must be kept clear in any case.

The cut edge may be at a higher temperature after the cut, which could result in burns.

Also pay attention to an ergonomic and body-friendly way of working with the recurring use of
larger and heavy profile materials. Handling heavy objects can cause back damage.

Clean the saw system after each work step and when changing materials. Remaining chips can,
depending on the material, lead to a fire.

When processing metals, no suction is to be used, only the chip bag.

\ROTHENBERGER
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Make sure that nobody is in the area of the saw cuts. Especially with short sections it can hap-
pen that these are caught by the saw blade. Protective equipment must always be worn around
the saw!

When making plunge cuts, immerse very slowly with care.

When cutting pipes> @42mm, the saw blade must be immersed up to an angle of 90 ° between
the pipe wall and the saw blade and advanced.

For cuts> @42mm, the tube must be turned evenly against the direction of rotation of the saw
blade.

In addition to being fixed in the saw, the material to be cut must be held with one hand on the
opposite side of the saw (left).

Do not use:

Cracked and misshapen saw blades.

Saw blades made of high speed steel (HSS saw blades).

Blunt saw blades as they impose an excessive load on the motor.
Saw blades which are not suitable for the saw blade's idling speed.
Grinding discs

Instructions on the use of personal protective equipment:
Always wear ear protectors during work.

Always wear a dust mark during work.

Always wear safety glasses during work.

Always wear safety shoes during work.

Always wear protective gloves during work.

Instructions on operation:

Sawing method

a)

& DANGER: Keep hands away from cutting area and the blade. Keep your second
hand on auxiliary handle, or motor housing. If both hands are holding the saw, they can-
not be cut by the blade.

Do not reach underneath the workpiece. The guard cannot protect you from the blade be-
low the workpiece.

Adjust the cutting depth to the thickness of the workpiece. Less than a full tooth of the
blade teeth should be visible below the workpiece.

Never hold the workpiece in your hands or across your leg while cutting. Secure the
workpiece to a stable platform. It is important to support the work properly to minimise
body exposure, blade binding, or loss of control.

Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when performing an operation
where the cutting tool may contact hidden wiring. Contact with a "live" wire will also
make exposed metal parts of the power tool "live" and could give the operator an electric
shock.

When ripping, always use a rip fence or straight edge guide. This improves the accura-
cy of cut and reduces the chance of blade binding.

Always use blades with correct size and shape (diamond versus round) of arbour
holes. Blades that do not match the mounting hardware of the saw will run off-centre, caus-
ing loss of control.

Never use damaged or incorrect blade washers or bolt. The blade washers and bolt
were specially designed for your saw, for optimum performance and safety of operation.

Kickback causes and related warnings

\ROTHENBERGER

Kickback is a sudden reaction to a pinched, jammed or misaligned saw blade, causing an
uncontrolled saw to lift up and out of the workpiece toward the operator.

When the blade is pinched or jammed tightly by the kerf closing down, the blade stalls and
the motor reaction drives the unit rapidly back toward the operator.
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If the blade becomes twisted or misaligned in the cut, the teeth at the back edge of the blade
can dig into the top surface of the wood causing the blade to climb out of the kerf and jump
back toward the operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect operating procedures or conditions and
can be avoided by taking proper precautions as given below.

a)

Maintain a firm grip with both hands on the saw and position your arms to resist
kickback forces. Position your body to either side of the blade, but not in line with the
blade. Kickback could cause the saw to jump backwards, but kickback forces can be con-
trolled by the operator, if proper precautions are taken.

When blade is binding, or when interrupting a cut for any reason, release the trigger
and hold the saw motionless in the material until the blade comes to a complete stop.
Never attempt to remove the saw from the work or pull the saw backward while the
blade is in motion or kickback may occur. Investigate and take corrective actions to elim-
inate the cause of blade binding.

When restarting a saw in the workpiece, centre the saw blade in the kerf so that the
saw teeth are not engaged into the material. If a saw blade binds, it may walk up or kick-
back from the workpiece as the saw is restarted.

Support large panels to minimise the risk of blade pinching and kickback. Large pan-
els tend to sag under their own weight. Supports must be placed under the panel on both
sides, near the line of cut and near the edge of the panel.

Do not use dull or damaged blades. Unsharpened or improperly set blades produce nar-
row kerf causing excessive friction, blade binding and kickback.

Blade depth and bevel adjusting locking levers must be tight and secure before mak-
ing the cut. If blade adjustment shifts while cutting, it may cause binding and kickback.

Use extra caution when sawing into existing walls or other blind areas. The protruding
blade may cut objects that can cause kickback.

Lower guard function

a)

Check the lower guard for proper closing before each use. Do not operate the saw if
the lower guard does not move freely and close instantly. Never clamp or tie the lower
guard into the open position. If the saw is accidentally dropped, the lower guard may be
bent. Raise the lower guard with the retracting handle and make sure it moves freely and
does not touch the blade or any other part, in all angles and depths of cut.

Check the operation of the lower guard spring. If the guard and the spring are not op-
erating properly, they must be serviced before use. Lower guard may operate sluggishly
due to damaged parts, gummy deposits, or a build-up of debris.

The lower guard may be retracted manually only for special cuts such as "plunge
cuts" and "compound cuts". Raise the lower guard by the retracting handle and as
soon as the blade enters the material, the lower guard must be released. For all other
sawing, the lower guard should operate automatically.

Always observe that the lower guard is covering the blade before placing the saw
down on bench or floor. An unprotected, coasting blade will cause the saw to walk back-
wards, cutting whatever is in its path. Be aware of the time it takes for the blade to stop after
switch is released.

Instructions on service and maintenance:

Regularly cleaning the machine, especially the adjusting devices and guides, constitutes an im-
portant safety factor.

Only original ROTHENBERGER spare parts and accessories may be used. Otherwise the man-
ufacturer will not accept any warranty claims and cannot be held liable.

\ROTHENBERGER
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Charger and battery:

This charger is not intended for use by children and persons
with physical, sensory or mental limitations or a lack of experi-
ence or knowledge. This charger can be used by children aged
8 and above and by persons who have physical, sensory or
mental limitations or a lack of experience or knowledge if a per-
son responsible for their safety supervises them or has instruct-
ed them in the safe operation of the charger and they under-
stand the associated dangers. Otherwise, there is a danger of
operating errors and injuries.

Supervise children during use, cleaning and maintenance. This
will ensure that children do not play with the charger.

Do not charge non-rechargeable batteries.
A Danger - electrical voltage!!

G Only use the charger indoors!
@ Protect the charger from moisture!

Never allow children to use the machine. Children should be supervised to ensure that they do
not play with the tool.

Keep children away from the battery charger and the working area!
Keep your battery charger out of reach of children!
Pull out the mains plug immediately if the battery charger starts to smoke or flames emerge!

Do not insert objects into the ventilation slots on the battery charger — there is a danger of elec-
tric shocks and short circuits!

Do not recharge a fully charged battery pack!

% Protect battery packs from water and moisture!
% Do not expose battery packs to naked flame!

Do not use faulty or deformed battery packs!

In areas with high metal dust exposure do not load any battery packs with AIR COOLED
chargers.

Do not open battery packs!
Do not touch or short-circuit battery packs!
é Slightly acidic, flammable fluid may leak from defective
Li-ion battery packs!
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If battery fluid leaks out and comes into contact with

your skin, rinse immediately with plenty of water. If bat-
tery fluid leaks out and comes into contact with your
eyes, wash them with clean water and seek medical
attention immediately!

Transporting li-ion battery packs: The contained lithium-ion batteries are subject to the Dan-
gerous Goods Legislation requirements. The user can transport the batteries by road without fur-
ther requirements. When being transported by third parties (e.g.: air transport or forwarding
agency), special requirements on packaging and labelling must be observed. For preparation of
the item being shipped, consulting an expert for hazardous material is required. Only send the
battery pack if the housing is intact and no fluid is leaking. Remove the battery pack from the
machine for sending. Prevent the contacts from short-circuiting (e.g. by protecting them with ad-
hesive tape).

Dispatch batteries only when the housing is undamaged. Tape or mask off open contacts and
pack up the battery in such a manner that it cannot move around in the packaging. Please also
observe possibly more detailed national regulations.

1.4 Safety devices

Danger! These devices are required for the machine's safe operation and may not
/ : \ be removed or rendered inoperative!

The machine is equipped with the following safety devices:

- Upper stationary saw guard

- Lower retractable saw guard

- Large base plate

- Handles

- Index mechanism and brake

- Hose connector

1.5 Residual risks

ing with the safety instructions, residual risks caused by the intended use will always
remain!

- Jamming of the saw blade when sawing long bar materials of non-leveled support points.
- Pinching body parts in the area of the hinge 22 (fig. 6).

- Touch the saw blade with the protective hood open on the guide rail.

- Touching the saw blade in the vicinity of the starting aperture below the base plate.

- Touching the part of the saw blade that protrudes below the workpiece when cutting.

- Touching of turning parts from the side: saw blade, clamping flange and flange screw.

- Machine backlash if the blade gets stuck in the workpiece.

- Breakage of the saw blade and risk of the blade or pieces of the blade being hurled away.
- Accidental activation if rechargeable battery is not unplugged.

- Hearing can be impaired when working for long periods without ear protectors.

- Emission of harmful wood dusts during longer operation without extraction.

f Danger! Even if used in accordance with its intended purpose and despite conform-

2 Technical Data PIPECUT mini A
No. PIPECUT mini basic .... 1300006043
Nominal voltage.......c.cooeeoeeiiiieiiiiieeeee e 18 Vd.c.
Saw blade speed while idling .........coeoevrirncinicnnieeene 4150 min”!
Cutting depth 0%/45..........ccooiiiiicerene e 43/29 mm (1 11/16, 1 9/64 in.)
ENGLISH \BOTHENBERGER 25
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TiltiNG SAW UNit..c..eeiiiiiiieee e 0-—45°

Saw blade diameter max/min........ccocceveevienieeneeneeenen. 125/112 mm (4 59/64, 4 13/32in.)

Saw blade body thickness.........cccccoviirieninnieiiieeeee, 1,2 mm (3/64 in.), 1,2 mm (3/64
in.), 1,0 mm (3/64 in.)

Tool cutting Width ... 1,5mm (0 1/16in.), 1,6 mm (O
1/16in.), 1,4 mm (0 1/16in.)

Saw blade mounting hole ..o, 20 mm

Hose connector diameter ..........cocveeeeiiinieenieceeneeeee, 28 mm (1 7/64 in.)

Weight without rechargeable battery............c..ccccceeieins 4,7 kg (10.36 Ibs)

Dimensions incl. guide assembly ............cccoooiiiiininens 210 x 480 x 240 mm (W x L x H)

(817/64 x 18 57/64 x 9 29/64 in.)
as cross-cutting system:

Cutting depth 0°745° .....ccuiiiiiiieiee e 40/27 mm (1 9/16, 1 1/16.in.)
Cutting length at 12/40 mm workpiece thickness............ 337/292 mm (13 V4, 11 Y2in.)
Weight with rechargeable battery and guide assembly... 3,6 kg (7.9 Ibs)

Noise pressure 1evel (Lpa)......cceevererreereneeieneneeseeneeeens 92 dB (A) | Kea 1,5 dB (A)
Sound Power [8VEl (Lwa) . ceoveereeerieenieeieeieeieeiee e 103 dB (A) | Kwa 1,5dB (A)

The noise level during operation can exceed 85 dB (A). Wear hearing protection!
Measured values determined in accordance with EN 62841-1.

Vibration total ValUe..........ccccucueiiiereeeeee el <2,5m/s?! K= 1,5m/s?

The Vibration Total Value quoted in these instructions and the quoted noise emission values
were measured according to standardized measurement procedures and can be used to com-
pare one electric power tool with another. They can also be used to make an initial estimate of
the loading.

power tool dependent on the way in which the electric power tool is used, in particular
what type of workpiece is being processed.

Establish additional safety measures to protect the operator which are based upon an
estimate of the vibration loading during the actual usage conditions (in doing so taking
account of parts of the operating cycle, for example times in which the electric power
tool is switched and those in which it is switched on but not running under load).

2 The quoted vibration and noise emissions can vary during actual use of the electric

3 Technical Data charger and batter B
Battery: Charger:
U = Voltage U1 = Input voltage
C = Capacity f1 = Input frequency
W = Weight P1 = Input power
Ic = Charge current U2 = Charging voltage
t = Approx. charging time (90% full) 12 = Max. charge current
Charging voltage............ 20,75V DC Nc = No. of battery cells
Charging temperature ..0° - 50° C, 32° - 122° F W = Weight
Max. discharging Pay attention to the electrical outlet
temperature.................... 5°-50°C, 41°-122°F ® voltage! Check the label on the

bottom of the charger!
Recharge battery pack before first use! 9
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4 Setting / Adjustment A

Eitting the rechargeable battery:
= Slide the charged rechargeable battery into the battery guide behind the handle until it per-
ceptibly engages.

Before using the machine, convince yourself that the rechargeable battery is firmly seat-
ed in the machine.

Removing the rechargeable battery:
= Unlock the rechargeable battery by pressing the locking lever 1 (Fig. 3) and pull it out of the
battery guide.
' Do not use force to do so.

Chip extraction:
Connect the machine to a suitable external dust extractor during all work generating a consider-
able amount of dust. The air velocity must be at least 20 m/s (65.6 ft / sec.).

The internal diameter of hose connector 3 (Fig. 3) is 28 mm (1 7/64 in.).
Saw blade selection:

Use a sharp tool to obtain a good cut quality and select a tool from the following list according to
material and application:

For cuts non-ferrous metals and plastics:
- Circular saw blade carbide & 125 x 1.5 x 20 mm (4 59/64 x 0 1/16 in. x 20 mm), 28 teeth
For cuts steel:
- Circular saw blade carbide @ 125 x 1.6 x 20 mm (4 59/64 x 0 1/16 in. x 20 mm), 32 teeth
For cuts stainless steel:
- Circular saw blade carbide & 125 x 1.4 x 20 mm (4 59/64 x 0 1/16 in. x 20 mm), 38 teeth
Order No. see special accessories.
Saw blade change:

A Unplug the rechargeable battery for all service work!

= Press the locking bolt 8 (Fig. 2).

= Using the Allen-key 3 (brackets Fig. 1), unfasten the flange screw 8 (Fig. 3) counter clock-
wise; remove the screw as well as the front clamping flange 7.

Now you can remove the saw blade after opening the retractable saw guard 9.

The clamping flanges must be free of adhering parts.

Pay attention to the sense of rotation when inserting the saw blade.

= Afterwards, mount the clamping flange, attach the flange screw and tighten it by clockwise
turning.

= Indoing so, keep the locking bolt depressed.

5 Operation A

5.1 Initial operation

Personnel entrusted to work with the machine must be made aware of the operating instructions,
calling particular attention to the chapter "Safety instructions". Open the transport lock during
commissioning and lock it after finishing your work.

5.2 Switching on and off

Switching on: First press the switch-on lock 1 (Fig. 1) and then press the switch trigger 2.
Switching off: To switch off, release the switch trigger.
5.3 Assembly chip protection

= Set the angle of inclination of the saw to the maximum incline (see 5.5).
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= Loosen the wing nut (5) and remove the screw.

= |Insert the screw provided for chip protection in the old position and slide the chip protection
over the screw shaft from the front.

= Now reassemble the washers and wing nut and tighten the wing nut.

5.4 Cutting depth adjustment

The cutting depth is continuously variable between 0 and 40 mm (1 15/16 in.).
Proceed as follows:

= Unfasten the clamping lever 5 (Fig. 1).

= Set the cutting depth with the plunge lever 6 (Fig. 2).

= The cutting depth can be read off the scale 2 (Fig. 5) on the cover. Zone 1 on the plunge
lever with the red background serves as indicator for this purpose.

= Retighten the clamping lever.

Always set the cutting depth approx. 2 to 5 mm (5/64 to 13/64 in.) larger than the materi-
al thickness to be cut.

5.5 Setting for bevel cuts

For bevel cuts, the saw unit can be set to any angle between 0° and 45°.
= Unfasten the wing screws 5 (Fig. 3).

= Adjust the angle according to the scale on the segment for tilting.

= Afterwards, tighten the wing screws 5.

5.6 Setting for mitre cuts

Release the limit stop 21 (Fig. 7) and adjust the angle plate according to the scale on the
guide rail.
Afterwards retighten the limit stop.

Place the machine with the two stop bolts at the bottom side of the guide rail against the
workpiece to be processed and carry out the cut by pushing the machine forward.

After the cut, return the saw to its original position by reversing.
5.7 Plunge cuts

v vV ¥

rear edge of its base plate against a limit stop fastened on the workpiece. Keep a

f Risk of backlash during plunge cuts! Prior to plunging, place the machine with the
firm hold on the machine handle during plunging and push the saw lightly forward!

= Unfasten the clamping lever 5 (Fig. 1) on the switched off machine.

= Reset the plunge lever 6 (Fig. 2).

= Open the retractable saw guard with the lever 2 (Fig. 3) so that the machine can be placed
onto the workpiece to be machined. The saw blade is now running freely above the material
and can be aligned for tracing.

= Switch on the machine only now.

= Push the plunge lever 6 (Fig. 2) vertically downwards so that the saw blade plunges vertical-

ly into the workpiece. While doing so, the plunge depth can be read off the scale 2 (Fig. 5).
5.8 Sawing shadow gaps

The minimum shadow gap width is 13 mm (33/64 in.):

= Set the required cutting depth.

= Retract the retractable saw guard with the lever 2 (Fig. 3) and set the machine onto the first
fitted workpiece.

= Switch on the machine and push the machine evenly in cutting direction, in addition using
the extraction device.
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5.9 Sawing according to tracings with guide rail

When sawing according to tracing, the right edge of the guide rail serves as tracing indicator.
This also applies to bevel cuts. Please take note of Section 5.4.

For sawing, place the guide rail onto the workpiece.
Switch on the machine (see Chapter 5.2) and slide the machine evenly in cutting direction.
When the cut is completed, switch off the saw by releasing the switch trigger 2 (Fig. 1).

While it is resting on the workpiece, pull the machine back into home position and in this po-
sition remove it from the workpiece. Proceeding in this manner ensures that the retractable
saw guard is completely closed.

5.10 Sawing pipes / profiles

Release the flap lock 25 (Fig.6) of the guide device 24 (Fig. 6).

Open the guide device.

Place the pipe / profile to be sawed <42mm in the clamping wedge 26 (Fig.6), for pipe / pro-
file> 42mm in the roller guide 23 (Fig.6) and close the guide device.

Loosen the clamping lever 5 (Fig. 1) when the machine is switched off.

Push the immersion lever 6 (Fig. 2) down. For pipes >42mm, set the cutting depth to 20-25
mm.

With tube / profile> 42mm, hold workpiece 27 (Fig. 6) on the opposite side of the saw blade
with your free hand.

Turn on the machine.

With tube / profile <42mm, guide the machine forward slowly and evenly on the guide rail
and completely separate the workpiece.

With tube / profile> 42mm, guide the machine slowly and evenly forward to the center of the
workpiece on the guide rail and slowly and evenly turn the tube / profile with the upper side
towards you until the workpiece is completely severed.

= Switch off the machine.
= After the saw blade has come to a standstill, guide the saw back into the starting situation.
= Remove the workpiece.

L2 2

L2 7 L T 7 7

5.11 Charger and batter B
Overview:

1 Battery pack 4 Warning display

2 Sliding seat 5 Capacity indicator button

3 Operation display 6 Capacity and signal indicator

Start of operation

Before plugging in, check to see that the rated mains voltage and mains fre-
quency, as specified on the rating label, match your power supply.

Devices such as this one, which generate direct current, may have an effect on basic residual-
current circuit breakers. Use type F or better, with a release current of max. 30 mA.
Before commissioning the charger, ensure that the air slots are free. Minimum
distance to other objects is 5 cm/ 2".
Self-test:
=> Insert mains supply plug.

The warning display (4) and the operating indicator (3) light up one after the other for approx. 1
second and the installed fan runs for approx. 5 seconds.

Battery pack:
Charge the battery pack before use (1).
If performance diminishes, recharge the battery pack.
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The ideal storage temperature is between 10°C / 50° F and 30°C / 86° F. The permissible stor-
age temperature is between 0°C and 50°C / 32° - 122° F.

Li-ion battery packs have a capacity and signal indicator: (6)

= Press the button (5), the LEDs indicate the charge level.

If one LED is flashing, the battery pack is almost flat and must be recharged.
Handling

Charging battery pack:

= Push the battery pack completely to the stop on the sliding seat (2).

The operating indicator (3) flashes.
Conservation charge:

Once the charging process has finished, the battery charger automatically switches to conserva-
tion mode.

The battery pack can remain in the battery charger and is therefore always ready for use.

100%
The operating display (3) lights up continuously.
Fault:
e Warning display (4) lights up continuously.

Battery pack is not charged. Temperature too high/ too low. When the temperature of the battery
pack is between 0 °C and 50 °C / 32° - 122° F, the charging process begins automatically.

e Warning display (4) flashes.

Battery pack is defective. Remove the battery pack immediately from the charger.
The battery pack was not pushed correctly onto the sliding seat (2).
[ Care and Maintenance

A Unplug the rechargeable battery for all service work!

ROTHENBERGER-machines are designed to be low in maintenance.

The ball bearings used are greased for life. When the machine has been in operation for a long-
er period of time, we recommend to hand the machine in at an authorized ROTHENBERGER-
customer service shop for inspection.

Only use our special grease, order No. 049040 (1 kg tin) for all greasing points.

Storage:

If the machine is not used for a longer period of time, it has to be carefully cleaned. Spray bright
metal parts with a rust inhibitor.

Charger:

Repairs to the charger must only be carried out by qualified electricians.

If the mains connection cable of this tool is damaged, in order to prevent endangering personnel

and property it must be replaced by the manufacturer, or the Customer Service of the manufac-
turer, or a similarly qualified person.
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7 Troubleshooting

A

Determining the causes for existing defects and eliminating these always requires
increased attention and caution. Pull the mains plug beforehand!

Symptom

Possible Reason

Solution

Machine cannot be
switched on

Discharge the rechargeable bat-
tery

Charge the rechargeable
battery

Rechargeable battery not engaged
in end position

Allow rechargeable battery to
engage completely

Rechargeable bat-
tery almost empty,
an LED on the
rechargeable battery
is flashing

Electronic system protects the
rechargeable battery from deep
discharge

Check, press button 11. Fig. 1
+7+B

Only one LED is still glowing.

Charge the rechargeable
battery.

Overload, machine
switches off

A sustained load has overheated
the machine or the rechargeable
battery. A warning signal is
sounded (constant bleeping).

It will go out after max. 30 seconds
or after the switch trigger is re-
leased.

Allow the machine and the
rechargeable battery to cool
down.

The rechargeable battery can
be cooled down much faster
with a charger with air cooling.
The machine can also be
cooled down much faster by
using a different rechargeable
battery and idling the machine.

The machine
switches off at a
sudden increase in
load

The sudden increase in load also
causes the current that is required
for the machine to rise. This rise in
current, which occurs when there
is a sudden blockage or backlash,
is measured and then leads to the
machine being switched off

Switch off the machine by
releasing the switch trigger.
Afterwards, you can switch the
machine back on again and
resume work as normal.

Try to avoid further blockages

Saw blade jams
when the machine is
advanced

Feed rate too fast

Reduce feed speed

Blunt saw blade

Release the switch immediate-
ly. Remove the machine from
the workpiece and replace the
saw blade

Tension in the workpiece

Poor machine guidance

Use parallel stop

Uneven workpiece surface

Straighten the surface

Burn marks on the
cut surfaces

The saw blade used is unsuitable
for the task or blunt

Replace saw blade

Chip ejection blo-
cked

Wood is too damp

Extended operation without extrac-
tion

Connect to an external extrac-
tion, e.g. portable dust extrac-
tor

8 Accessories

You can find suitable accessories in the main catalog or at www.rothenberger.com

ENGLISH

\ROTHENBERGER 31


https://manualsee.com/blog/8ijyTR70M.html

9 Customer service

The ROTHENBERGER service locations are available to help you (see listing in catalog or on-
line) and replacement parts and service are also available through these same service locations.
Order your accessories and spare parts from your specialist retailer or using RO SERVICE+
online: @ + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 < service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

10 Disposal

Components of the unit are recyclable material and should be put to recycling. For this purpose
registered and certified recycling companies are available. For an environmental friendly dispos-
al of the non-recyclable parts (e.g. electronic waste) please contact your local waste disposal
authority.

Old batteries can be taken to your specialist dealer who will dispose of them in conformity with
environmental regulations.

For EU countries only:
ﬁ Do not dispose of electric tools with domestic waste. In accordance with European

Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its implementa-
=mmm | tiON as national law, electric tools that are no longer serviceable must be collected
separately and utilised for environmentally compatible recycling.
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Ce pictogramme signale un risque de blessure pour les personnes.

[
> Nécessité d’exécuter une action
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1 Consignes de sécurité

1.1 Utilisation conforme aux dispositions

PIPECUT mini

La scie ROTHENBERGER a été exclusivement congue pour les découpes transversales de
tubes et de profilés en plastique, métal non ferreux, acier et acier inoxydable, a I'aide du disposi-
tif de calage et du dispositif d'appui. La découpe a main levée de matériaux profilés est interdite.
La scie peut également servir pour découper les panneaux comme les panneaux de par-ticules,
les panneaux de menuiserie et les panneaux MDF. Veillez a n'utiliser que des la-mes de scie
autorisées conformément a la norme EN 847-1 et adaptées a chacune de vos interventions. La
scie doit étre nettoyée a chaque changement de matériau.

Toute utilisation autre que celle décrite ci-dessus est interdite. Le fabricant ne saurait étre tenu
responsable pour les éventuels dommages découlant de ce type d'utilisations non conformes.
Afin d'utiliser la machine en toute conformité, veillez a respecter les instructions d'utilisa-tion, de
maintenance et d'entretien prescrites par ROTHENBERGER.

Utilisez uniquement des batteries et des accessoires originaux ROTHENBERGER ou CAS
(Cordless Alliance System).

Chargeur et Accumulateur:

Les chargeurs sont uniqguement prévus pour charger des batteries de ROTHENBERGER et
CAS (Cordless Alliance System).

Cet outil ne doit pas étre utilisé par des personnes présentant des capacités physiques, senso-
rielles ou mentales réduites ou manquant d'expérience et/ ou de connaissances, sauf si elles
sont surveillées par une personne responsable de leur sécurité ou qu'elles regoivent des instruc-
tions sur I'utilisation de l'outil.

Ne jamais essayer de charger des piles non rechargeables. Danger d'explosion!

Les batteries portant la mention CAS sont 100 % compatibles avec les appareils CAS (Cordless
Alliance System). Pour le choix des appareils corrects, veuillez Vous adresser a votre reven-
deur. Observez les notices d'utilisation des appareils utilisés.

1.2 Avertissements de sécurité généraux pour I’outil

AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité, les instructions,
les illustrations et les spécifications fournis avec cet outil électrique.

Ne pas suivre les instructions énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique, un in-

cendie et/ou une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s’y reporter ul-

térieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence a votre outil électrique alimenté par le

secteur (avec cordon d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans cordon

d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Les zones en désordre ou sombres
sont propices aux accidents.

b) Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive, par exemple
en présence de liquides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les outils électriques
produisent des étincelles qui peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

c) Maintenir les enfants et les personnes présentes a I’écart pendant I'utilisation de
I’outil. Les distractions peuvent vous faire perdre le contréle de I'outil.

2) Seécurité électrique

a) |l faut que les fiches de I'outil électrique soient adaptées au socle. Ne jamais modifier
la fiche de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils a
branchement de terre. Des fiches non modifiées et des socles adaptés réduiront le risque
de choc électrique.
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Evitez le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radia-
teurs, fours et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre
corps serait relié a la terre.

N’exposez pas I'outil électroportatif a la pluie ou a I’humidité. La pénétration d’eau dans
un outil électroportatif augmente le risque d’un choc électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon pour porter, tirer ou débran-
cher I'outil électrique. Maintenir le cordon a I'écart de la chaleur, du lubrifiant, des
arétes vives ou des parties en mouvement. Des cordons endommagés ou emmélés
augmentent le risque de choc électrique.

Lorsqu'on utilise un outil électrique a I'extérieur, utiliser un prolongateur adapté a
I'utilisation extérieure. L'utilisation d'un cordon adapté a I'utilisation extérieure réduit le
risque de choc électrique.

Si 'usage d’un outil dans un emplacement humide est inévitable, utiliser une alimen-
tation protégée par un dispositif a courant différentiel résiduel (RCD). L'usage d’'un
RCD réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

Restez vigilant, surveillez ce que vous faites. Faites preuve de bon en utilisant I’outil
électroportatif. N'utilisez pas I’'appareil lorsque vous étes fatigué ou apres avoir con-
sommé de I’alcool, des drogues ou avoir pris des médicaments. Un moment
d’inattention lors de I'utilisation de I'appareil peut entrainer de graves blessures sur les per-
sonnes.

Portez des équipements de protection. Portez toujours des lunettes de protection. Le
fait de porter des équipements de protection personnels tels que masque anti-poussieres,
chaussures de sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique sui-
vant le travail a effectuer, réduit le risque de blessures.

Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'interrupteur est en position arrét
avant de brancher I'outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser ou de le
porter. Porter les outils électriques en ayant le doigt sur l'interrupteur ou brancher des outils
électriques dont l'interrupteur est en position marche est source d'accidents.

Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil électrique en marche. Une clé lais-
sée fixée sur une partie tournante de I'outil électrique peut donner lieu a des blessures.

Ne pas se précipiter. Garder une position et un équilibre adaptés a tout moment. Cela
permet un meilleur contréle de I'outil électrique dans des situations inattendues.

S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ou de bijoux. Gar-
der les cheveux et les vétements a distance des parties en mouvement. Des vétements
amples, des bijoux ou les cheveux longs peuvent étre pris dans des parties en mouvement.
Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement d'équipements pour I'extraction
et la récupération des poussieéres, s'assurer qu'ils sont connectés et correctement
utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire les risques dus aux poussieres.
Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sécurité de I'outil sous prétexte que
vous avez I'habitude de I'utiliser. Une fraction de seconde d'inattention peut provoquer
une blessure grave.

Utilisation et entretien de I'outil électrique

Ne pas forcer I'outil électrique. Utiliser I'outil électrique adapté a votre application.
L'outil électrique adapté réalise mieux le travail et de maniére plus sire au régime pour le-
quel il a été construit.

Ne pas utiliser I'outil électrique si I'interrupteur ne permet pas de passer de I'état de
marche a arrét et inversement. Tout outil électrique qui ne peut pas étre commandé par
I'interrupteur est dangereux et il faut le réparer.

Débrancher la fiche de la source d'alimentation et/ou enlever le bloc de batteries, s'il
est amovible, avant tout réglage, changement d'accessoires ou avant de ranger I'outil
électrique. De telles mesures de sécurité préventives réduisent le risque de démarrage ac-
cidentel de I'outil électrique.
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Conserver les outils électriques a I'arrét hors de la portée des enfants et ne pas per-
mettre a des personnes ne connaissant pas l'outil électrique ou les présentes instruc-
tions de le faire fonctionner. Les outils électriques sont dangereux entre les mains d'utili-
sateurs novices.

Observer la maintenance des outils électriques et des accessoires. Vérifier qu'il n'y a
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties mobiles, des piéces cassées
ou toute autre condition pouvant affecter le fonctionnement de I'outil électrique. En
cas de dommages, faire réparer I'outil électrique avant de I'utiliser. De nombreux acci-
dents sont dus a des outils électriques mal entretenus.

Garder aff(ités et propres les outils permettant de couper. Des outils destinés a couper
correctement entretenus avec des piéces coupantes tranchantes sont moins susceptibles
de bloquer et sont plus faciles a contrbler.

Utiliser I'outil électrique, les accessoires et les lames etc., conformément a ces ins-
tructions, en tenant compte des conditions de travail et du travail a réaliser. L'utilisa-
tion de I'outil électrique pour des opérations différentes de celles prévues peut donner lieu a
des situations dangereuses.

Il faut que les poignées et les surfaces de préhension restent séches, propres et dé-
pourvues d'huiles et de graisses. Des poignées et des surfaces de préhension glissantes
rendent impossibles la manipulation et le contréle en toute sécurité de l'outil dans les situa-
tions inattendues.

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et précautions d’emploi

Ne chargez les accumulateurs que dans des chargeurs recommandés par le fabricant.
Un chargeur approprié a un type spécifique d’accumulateur peut engendrer un risque
d’incendie lorsqu’il est utilisé avec d’autres accumulateurs.

AVERTISSEMENT! Dans les outils électroportatifs, n’utilisez que les accu-
mulateurs resp. accu type spécialement prévus pour celui-ci. L’utilisation de
tout autre accumulateur peut entrainer des explosions, blessures et des risques
d’incendie.
Tenez I'accumulateur non-utilisé a I’écart de toutes sortes d’objets métalliques tels
qu’agrafes, pieces de monnaie, clés, clous, vis ou autres, étant donné qu’un pontage
peut provoquer un court-circuit. Un court-circuit entre les contacts d’accu peut provoquer
des brQlures ou un incendie.
En cas d’utilisation abusive, du liquide peut sortir de ’'accumulateur. Evitez tout con-
tact avec ce liquide. En cas de contact par mégarde, rincez soigneusement avec de
I’eau. Au cas ou le liquide rentrerait dans les yeux, consultez en plus un médecin. Le
liquide qui sort de I'accumulateur peut entrainer des irritations de la peau ou causer des brd-
lures.
Ne jamais utiliser un accu endommageé ou modifié. Les accus endommagés ou modifiés
peuvent avoir un comportement inattendu et provoquer un incendie, une explosion ou un
risque de blessure.
Ne pas exposer les accus au feu ou a des températures trop élevées. Le feu et les
températures supérieures a 130 °C (265 °F) peuvent provoquer une explosion.
Suivre toutes les instructions pour charger I’accu et ne jamais charger I'accu ou
I'outil en dehors de la plage de température indiquée dans la notice d’utilisation. Si
I'accu est chargé de maniere incorrecte ou en dehors de la plage de température admis-
sible, I'accu risque d’'étre détruit et le risque d’incendie augmente.
Service

Faire entretenir I'outil électrique par un réparateur qualifié utilisant uniquement des
pieces de rechange identiques. Cela assure le maintien de la sécurité de I'outil électrique.
Ne jamais effectuer d’opérations de maintenance sur les accus endommagés. Confier
toutes les opérations de maintenance des accus au fabricant ou a un service aprés-vente
autorisé.
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1.3 Avertissements de sécurité pour scie circulaire

PIPECUT mini:

Veillez a ne jamais travailler sans les dispositifs de protection prescrits pour chagque opération et
a ne jamais modifier la machine si cela devait compromettre sa sécurité.

Protégez la machine et la batterie de I'humidité !
Ne jetez jamais la batterie au feu !

Retirez la batterie de la machine avant toute opération de réglage, de transformation, de main-
tenance ou de nettoyage.

Veillez toujours a ce que la machine soit éteinte avant d'y insérer la batterie.

Veillez a toujours retirer la batterie si vous laissez la machine sans surveillance, pour la trans-
porter ou pour la ranger.

Veillez a nettoyer la machine avant de la ranger dans son étui de transport.

Veillez a ce qu'aucun objet métallique ne puisse entrer en contact avec les bornes de la batterie.
lIs pourraient sinon occasionner un court-circuit.

Veillez a ce qu'aucun produit inflammable ne se trouve a proximité. Les copeaux incandescents
peuvent occasionner un incendie. La zone ol des copeaux risquent d'étre projetés doit toujours
restée dégagée.

Le tranchant de la lame peut étre extrémement chaud aprés la découpe et il peut occasionner
des brilures.

Si vous intervenez régulierement sur des matériaux profilés de grande taille et lourds, veillez
également a adopter des habitudes de travail ergonomiques et confortables. La manipulation
d'objets lourds peut occasionner des lésions dorsales.

Veillez a systématiquement nettoyer la scie aprés chaque opération et a chaque changement de
matiére. L'accumulation de copeaux peut, en fonction de la matiére, occasionner un incendie.
En cas d'intervention sur du métal, n'utilisez pas de systeme d'aspiration mais uniquement le
sac prévu pour les copeaux.

Veillez & ce que personne ne se tienne a proximité de la zone de découpe. Si les sections dé-
coupées sont courtes, elles peuvent étre happées par la lame de scie. Veillez a toujours porter
des équipements de protection individuelles a proximité de la scie !

Pour les découpes plongeantes, veillez a plonger la scie trés lentement et avec précaution.
Pour la découpe de tubes > @42mm, la lame de scie doit étre plongée et avancée a un angle de
90° par rapport a la paroi du tube.

Pour la découpe de tubes > @42mm, il convient de tourner en méme temps le tube dans le sens
inverse de la rotation de la lame de scie.

En plus d'utiliser la fixation dans la scie, I'ouvrage doit étre maintenu avec une main de l'autre
c6té de la scie (a gauche).

Il est interdit d'utiliser :

Des lames de scie fissurées ou déformées.

Des lames de scie en acier rapide (HSS).

Des lames de scie émoussées a cause de la charge moteur trop élevée.

Des lames de scie qui ne sont pas adaptées a la vitesse nominale au ralenti de la scie.
Des disques abrasifs

Recommandations concernant le port d'équipements de protection individuelle :
Veillez a toujours porter des protections auditives pour travailler.

Veillez a toujours porter un masque a poussiére pour travailler.

Veillez a toujours porter des lunettes de protection pour travailler.

Veillez a toujours porter des chaussures de sécurité pour travailler.

Veillez a toujours porter des gants de protection pour travailler.
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Instructions pour I'opération:
Sciage

a)

h)

A DANGER: Ne mettre les mains ni dans la zone de sciage, ni sur la lame de scie.
Retenir de I'autre main la poignée supplémentaire ou le carter du moteur. Si les deux
mains retiennent la scie, elles ne risquent pas d'étre blessées par la lame de scie.

Ne pas mettre les mains sous la piéce a travailler. Le capot protecteur n'offre aucune
protection contre la lame de scie en-dessous de la piece a travailler.

Adapter la profondeur de coupe a I'épaisseur de la piéce a travailler. Sous la piéce, on
devrait voir moins que la hauteur compléte d'une dent.

Ne jamais retenir la piéce a travailler d'une main ou d'une jambe. Bloquer la piéce a
travailler sur un appui stable. Il est important de bien fixer la piéece, afin de minimiser le
risque de contact avec le corps, le coincement de la lame de scie ou la perte de controle.
Tenir I'appareil électrique au niveau des plans de prise isolés de I'appareil, en effec-
tuant des travaux au cours desquels I'outil utilisé risque de rencontrer des cables
électriques dissimulés. Tout contact avec un cable sous tension met également les piéces
meétalliques de I'outil électrique sous tension et provoque une décharge électrique.
Toujours utiliser une butée ou un guidage de bord droit pour la coupe longitudinale.
Ceci améliore la précision de la coupe et réduit la possibilité de coincement de la lame de
scie.

Toujours utiliser des lames de scie ayant la dimension correcte et I'alésage de fixa-
tion approprié (par ex. en forme d'étoile ou rond). Des lames de scie non adaptées aux
piéces montées sur la scie tournent de fagon irréguliere et sont a l'origine d'une perte de
contréle.

Ne jamais utiliser de rondelles ou de vis de lames de scies endommageées ou incor-
rectes. Les rondelles et vis de lames de scie sont construites spécialement pour la scie uti-
lisée, afin d'en assurer la performance et la sécurité de fonctionnement optimales.

Rebond - causes et consignes de sécurité correspondantes

Un rebond est une réaction brusque résultant du coincement ou d'un ajustage incorrect de
la lame de scie, qui provoque un relévement incontr6lé de la scie, a la suite duquel la scie
ressort du matériau en direction de I'opérateur.

Si la lame de scie se coince dans l'interstice de coupe qui se ferme, elle se bloque et la
force motrice fait rebondir la scie en arriére, en direction de I'opérateur.

Si la lame de scie est retournée ou mal orientée dans la fente de coupe, les dents du bord
arriére de la lame de scie risquent de rester accrochées a la surface du bois, entrainant ain-
si I'extraction de la lame de scie hors de l'interstice de coupe et le rebond de la scie en di-
rection de l'opérateur.

Un rebond est la conséquence d'une utilisation incorrecte ou erronée de la scie. Il peut étre évité
grace aux mesures de précaution appropriées, ci-aprés décrites.

a)

\ROTHENBERGER

Retenir fermement la scie des deux mains et positionner les bras de maniére a ce
qu'ils puissent intercepter les forces dues au rebond. Toujours se tenir sur le coté de
la lame de scie et ne jamais se placer sur la méme ligne que la lame de scie. En cas de
rebond, la scie circulaire peut revenir en arriere mais, en prenant des mesures de précau-
tion appropriées, I'opérateur peut cependant arriver a maitriser les forces de rebond.

Si la lame de scie est coincée ou bien si le travail est interrompu, arréter la scie et la
retenir calmement dans le matériau, jusqu'a ce que la lame de scie s'immobilise. Ne
jamais essayer de la dégager ou de la tirer en arriére hors de la piéce, tant que la lame
de scie est en mouvement, sinon un rebond se produit. Déterminer la cause du coince-
ment de la lame de scie et y remédier.

Pour faire redémarrer une scie bloquée dans une piéce, centrer la lame de scie dans
I'interstice de coupe et vérifier que les dents de la scie ne restent pas accrochées
dans la piéce a travailler. Si la lame de scie se coince, elle peut ressortir du matériau ou
provoquer un rebond, si elle est remise en marche.
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d) Etayer les grands panneaux pour éviter le risque de contrecoup dii au coincement
d'une lame de scie. Entrainés par leur poids propre, des grands panneaux risquent de flé-
chir. Les panneaux doivent étre étayés des deux co6tés et ce, aussi bien a proximité de
I'interstice de sciage que du bord.

e) Ne pas utiliser de lames de scie émoussées ou endommagées. Des lames de scie, dont
les dents sont émoussées ou mal orientées, provoquent une friction accrue, due a un inters-
tice de coupe trop étroit, le blocage de la lame de scie et un rebond.

f) Définir avant le sciage les réglages de la profondeur et de I'angle de coupe. Si les ré-
glages varient pendant le sciage, la lame de scie risque de rester coincée et de provoquer
un rebond.

g) Faire preuve d'une vigilance a toute épreuve en sciant dans des murs présents ou
dans d'autres zones non visibles. En pénétrant dans des objets masqués, la lame de scie
risque de se bloquer et de provoquer un rebond.

Fonction du capot protecteur inférieur

a) Verifier avant chaque utilisation si le capot protecteur inférieur ferme bien. Ne pas uti-
liser la scie, si le capot inférieur manque de mobilité et ne se ferme pas immédiate-
ment. Ne jamais coincer ou attacher le capot protecteur inférieur en position ouverte.
Si la scie tombe par inadvertance, le capot protecteur inférieur risque de se voiler. Ouvrir le
capot protecteur a l'aide du levier de rappel et s'assurer qu'il se déplace librement et qu'il
n'entre en contact ni avec la lame de scie, ni avec d'autres pieces dans n'importe quel angle
et quelle profondeur de coupe.

b) Vérifier le fonctionnement des ressorts du capot protecteur inférieur. Faire réparer la
scie avant I'utilisation, si le capot protecteur inférieur et les ressorts ne fonctionnent
pas correctement. Des pieces endommagées, des dépbts collants ou des amas de co-
peaux ralentissent le travail du capot protecteur inférieur.

c) N'ouvrir le capot protecteur inférieur a la main que pour des coupes spéciales en
plongée ou en équerre. Ouvrir le capot protecteur inférieur avec le levier de rappel et
le relacher dés que la lame de scie pénétre dans la piéce a travailler. Pour tous les
autres travaux de sciage, le capot protecteur devrait fonctionner automatiquement.

d) Ne pas poser la scie sur un établi ou sur le sol sans que la lame de scie ne soit proté-
gée par le capot protecteur inférieur. Une lame de scie non protégée en postfonctionne-
ment déplace la scie dans le sens inverse de la coupe et scie tout ce qu'elle rencontre en
chemin. Respecter par conséquent la durée de postfonctionnement de la lame de scie.

Recommandations pour la maintenance et I'entretien :

Le nettoyage régulier de la machine, et notamment des dispositifs de réglage et de guidage,
constitue un facteur de sécurité important.

Veillez a n'utiliser que des piéces détachées et des accessoires ROTHENBERGER d'origine.
Dans le cas contraire, vous perdriez vos droits a la garantie et le fabricant déclinerait toute res-
ponsabilité.

Chargeur et Accumulateur:

Ce chargeur n’est pas prévu pour étre utilisé par des enfants ni
par des personnes souffrant d’'un handicap physique, sensoriel
ou mental ou manquant d’expérience ou de connaissances. Ce
chargeur peut étre utilisé par les enfants (agés d’au moins 8
ans) et par les personnes souffrant d’'un handicap physique,
sensoriel ou mental ou manquant d’expérience ou de connais-
sances, lorsque ceux-ci sont sous la surveillance d’une per-
sonne responsable de leur sécurité ou apres avoir regu des ins-
tructions sur la fagon d’utiliser le chargeur en toute sécurité et
apres avoir bien compris les dangers inhérents a son utilisation.
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Sinon, il existe un risque de blessures et d’utilisation inappro-
priée.

Ne laissez pas les enfants sans surveillance lors de I'utilisation,
du nettoyage et de I'entretien. Faites en sorte que les enfants
ne jouent pas avec le chargeur.

Ne rechargez pas de piles non rechargeables.
A Attention : risque de choc électrique!!

G Ce chargeur doit exclusivement étre utilisé a l'intérieur!

@ Protégez le chargeur contre I'humidité!

Ne jamais laisser les enfants utiliser I'appareil. Les enfants doivent étre mis sous surveillance
pour veiller a ce qu'ils ne jouent pas avec l'outil.

Eloignez les enfants du chargeur et de la zone de travail.
Rangez votre chargeur a un endroit inaccessible aux enfants!

En cas de dégagement de fumées ou d'un feu a l'intérieur du chargeur, débranchez immédiate-
ment le cordon d'alimentation!

N'introduisez pas d'objets dans les fentes d'aération du chargeur — risque d'électrocution ou de
courtcircuit!

Ne pas recharger un bloc batterie entierement chargé!

% Protéger les blocs batteries de I'humidité!

% Ne pas exposer les blocs batteries au feu!

Ne pas utiliser de blocs batteries défectueux ou déformés !

Ne pas recharger des batteries avec les chargeurs AIR COOLED dans les zones avec une pré-
sence importante de poussiéres métalliques.

Ne pas ouvrir les blocs batteries !
Ne jamais toucher ni court-circuiter entre eux les contacts d'un bloc batterie!

Un bloc batterie défectueux Li-lon peut occasionner une
fuite de liquide 1égérement acide et inflammable!

A En cas de fuite d'acide d'accumulateur et de contact
A avec la peau, rincer immédiatement a grande eau. En
cas de projection dans les yeux, les laver a I'eau propre

et consulter immédiatement un médecin !

Transport de blocs batteries Li-lon : Les batteries Lithium-ion sont soumises aux réglements
de transport des matiéres dangereuses. L'utilisateur peut transporter les batteries par voie rou-
tiere sans mesures supplémentaires. Lors d’une expédition par tiers (par ex. : transport aérien
ou entreprise de transport), les mesures a prendre spécifiques a 'emballage et au marquage
doivent étre observées. Dans un tel cas, lors de la préparation de I'envoi, il est impératif de faire
appel a un expert en transport des matiéres dangereuses.

N’expédiez les accus que si le carter n’est pas endommagé. Recouvrez les contacts non proté-
gés et emballez I'accu de maniére a ce qu'il ne puisse pas se déplacer dans I'emballage. Veuil-
lez également respecter les reglementations supplémentaires éventuellement en vigueur.
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1.4 Consignes de sécurité

Danger! Ces dispositifs sont nécessaires au fonctionnement sir de la machine et il
ne doivent étre ni retirés, ni rendus ou retirés. étre rendus inopérants!

La machine est équipée des dispositifs de sécurité suivants :
- Carter de protection haut fixe

- Carter de protection bas mobile

- Grande plaque d'assise

- Poignée

- Interrupteur et frein

- Raccord pour I'aspiration

1.5 Risques résiduels

certains risques résiduels subsistent, ils sont liés a l'utilisation prévue de cette ma-
chine !

- Le blocage de la lame de scie pendant la découpe de longues tiges qui ne reposent pas bien a
plat.

- Le coincement d'une partie du corps dans la zone charniére 22 (Fig. 6).

- Contact de la lame de scie avec le rail de guidage quand le carter de protection est ouvert.
- Contact de la lame de scie dans la zone d'ouverture d'attaque sous la plaque d'assise.

- Contact avec la partie de la lame qui se trouve sous l'ouvrage pendant la découpe.

- Contact avec les pieces rotatives sur le coté : Lame de scie, bride de serrage, vis de bride.
- Rebond de la machine en cas de coincement de la lame dans la matiere.

- Rupture et projection de la lame de scie ou de bouts de la lame.

- Mise en marche accidentelle si la batterie n'a pas été retirée.

- Troubles de I'audition en cas d'utilisation prolongée sans protections auditives.

- Inhalation de poussiéres de bois nocives en cas d'utilisation prolongée sans systéme d'aspira-
tion.

f Danger ! Malgré une utilisation conforme et le respect des consignes de sécurité,

Données techniques PIPECUT mini

Numéro d'article PIPECUT mini basique .................. 1300006043
Tension NOMINAIE ........ccceevvirireerceeeeeeeeeee .18V CC

Vitesse de rotation de la lame de scie au ralenti....... 4150 min™

Profondeur de coupe 0945 ..........cccceniiieeneneniienienns 43/29 mm

Groupe de sciage pivotant ........c.cccceeveveeiencnieennenne 0 —45°

Diametre de la lame de scie maxi/mini...........c.ccccuc... 125/112 mm

Lame de scie, épaisseur du COrps........ccceoueerueerieennnn. 1,2mm/1,2mm/ 1,0 mm

Outil, largeur de coupe.......... .1,5mm/ 1,6 mm/ 1,4 mm

Alésage de la lame de SCie ......cceeeeeiiiiiiieiiieieeee 20 mm
Diametre du raccord pour I'aspiration ...........cccceeveee 28 mm
Poids sans batterie..........cccccveeeieeieciee e, 4,7 kg
Dimensions dispositif de guidage enfichable ............ 210 x 480 x 240 mm (I x L x H)
Comme scie a onglets :
Profondeur de coupe 0°/45° ........cccoviieeniieniicnnenne 40/27 mm
Longueur de coupe sur un ouvrage de 12/40 mm
A'EPAUSSEUI ...t 337/292 mm
FRANCAIS \BOTHENBERGER 1
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Poids avec batterie et dispositif de guidage.............. 3,6 kg
Comme scie a onglets:

Profondeur de coupe 0%/45° ..........coovvvieiiiniieenieenne. 40/27 mm

Longueur de coupe sur un ouvrage de 12/40 mm

'EPAUSSEU ...t 337/292 mm

Poids avec batterie et dispositif de guidage.............. 3,6 kg

Niveau de pression acoustique (Lpa) «.ooovevvevieeiiennene 92 dB (A) | Kea 3 dB (A)
Niveau d'intensité acoustique (Lwa) «.covevverereennennene 103 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Pendant le travail le niveau de bruit peut dépasser 85 dB (A). Porter un casque de protection
acoustique! Les valeurs mesurées sont déterminées conformément a la norme EN 62841-1.

Valeur totale des vibrations...........cccoeueueeeeerenirerinnns <2,5m/s?| K= 1,5m/s?

La valeur des vibrations totales déclarée dans ces instructions et la valeur d'émission sonore
déclarée ont été mesurées grace a une procédure normalisée et elles peuvent étre utilisées
pour comparer un outil électrique avec un autre. Elles peuvent également servir a I'évaluation
préliminaire de I'exposition.

réelles pendant I'utilisation de I'outil électrique, en fonction de la maniére dont I'outil
est utilisé, et particulierement du type de piece traité.

Déterminez les mesures de sécurité supplémentaires servant a protéger I'opérateur
par une estimation de I'exposition aux vibrations en conditions réelles d'utilisation
(toutes les composantes du cycle de fonctionnement doivent étre prises en compte,
comme la durée pendant laquelle I'outil électrique est arrété et quand il fonctionne

f La valeur des vibrations et d'émission sonore déclarées peuvent différer des valeurs

au ralenti).
3 Données techniques chargeur et accumulateur B
Accumulateur: Chargeur:
U =Tension U1 = Tension d'entrée
C = Capacité nominale f1 = Fréquence d'entrée
W = Poids P1 = Puissance d'entrée
Ic = Courant de charge U2 = Tension de charge
t = Temps de charge (90%) 12 = Courant de charge max
Tension de charge..........ccccoevieiiennns 20,75V DC Nc = Nombre cellules de batteries
Température de charge.........ccccevennd 0°-50°C W =Poids
Température de déchar-gement max..5° - 50° C Tenir compte de la tension du réseau!
Recharger entiérement 'accumulateur avant la Voir la plaque signalétique du char-
ere utilisation! geurl
4 Equipement / Réglage A

Mise en place de la batterie:

= Introduire la batterie chargée dans le compartiment batterie, derriére la poignée, jusqu'a ce
gu'elle s'encliquette sensiblement.

' Avant |'utilisation, se convaincre de la bonne assise de la batterie dans la machine.
[ ]
Retrait de |a batterie:
=> Déverrouiller la batterie en appuyant sur le cran d'arrét 1 (ill. 3) et la retirer de son guidage.

' Ne pas faire preuve de violence.
[ ]
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5

Aspiration des copeaux:

Raccorder la machine a un dispositif d'aspiration externe approprié avant d'effectuer des travaux
avec un fort dégagement de poussiere. La vitesse de I'air doit étre d'au moins 20 m/s.

Le manchon d'aspiration 3 (ill. 3) a un diamétre intérieur de 28 mm.
Ségeblattauswahl:
Choisir une lame de scie :

Afin d'obtenir une découpe de qualité, utilisez un outil bien aff(té et choisi en fonction de la ma-
tiere & découper et du type de découpe dans la liste suivante :

Découpe des métaux non ferreux et des plastiques :

- Lame de scie circulaire HM & 125 x 1,5 x 20 mm, 28 dents
Découpe d'acier :

- Lame de scie circulaire HM & 125 x 1,6 x 20 mm, 32 dents
Découpe d'acier inoxydable :

- Lame de scie circulaire HM @ 125 x 1,4 x 20 mm, 38 dents
pour les numéros d'articles, voir les accessoires en option
Changement de lame:

f} Retirer I'accu avant de procéder a des travaux de maintenance!

= Actionner le boulon de blocage 8 (ill. 2).

= Desserrer la vis de flasque 8 (ill. 3) a l'aide du tournevis a six pans 3 (support ill. 1) dans le
sens inverse des aiguilles d'une montre et retirer la vis ainsi que le flasque de serrage
avant.

La lame de scie peut étre retirée apres l'ouverture du capot protecteur mobile 9.
Les flasques de serrage doivent étre exempts de particules adhérentes.
Lors de la mise en place de la lame de scie, faire attention au sens de rotation.

= Remettre le flasque de serrage en place, introduire la vis de flasque et la serrer en la tour-
nant dans le sens des aiguilles d'une montre.

= Maintenir pendant ce temps le boulon de blocage enfoncé.
Utilisation (A)

5.1 Mise en marche

La présente notice d'emploi doit étre portée a la connaissance du personnel chargé de travailler
avec la machine, une attention particuliere devant étre accordée au chapitre « consignes de sé-
curité ». Ouvrez le dispositif de verrouillage pour le transport au moment de la mise en marche
et refermez-le sit6t votre travail terminé.

5.2 Marche / arrét

Mise en route: presser tout d'abord le blocage d'enclenchement 1 (ill. 1) puis actionner la dé-
tente d'interrupteur 2.

Arrét: relacher la détente d'interrupteur pour arréter la machine.

5.3 Installer le déflecteur (pour les copeaux

= Réglez I'angle d'inclinaison de la scie a sa position maximale (point 5.5).
= Desserrez I'écrou papillon (5) et retirez la vis.

= Insérez la vis fournie pour le déflecteur a I'ancien emplacement et poussez le déflecteur par
I'avant sur la tige de la vis.

= Réinstallez les rondelles et I'écrou papillon et serrez I'écrou.
5.4 Réglage de la profondeur de coupe

La profondeur de coupe peut étre réglée progressivement dans une plage de 0 a 40 mm.
Procéder pour cela de la maniere suivante:
= Desserrer le levier de serrage 5 (ill. 1).
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= Régler la profondeur de coupe a l'aide du levier a plonger 6 (ill. 2).

= Les profondeurs de coupe peuvent étre relevées sur I'échelle graduée 2 (ill. 5) du couvercle.
La surface sur fond rouge 1 du levier a plonger sert d'indicateur.

= Resserrer le levier de serrage a fond.

Toujours régler la profondeur de coupe de maniére a ce qu'elle ait jusqu'a 2 a 5 mm de
plus environ que I'épaisseur du matériau a couper.

e pour coupes inclinées

Pour les coupes biaises, le groupe de sciage peut étre réglé sur un angle quelconque de 0 °a
45°.

= Desserrer les vis a ailettes 5 (ill. 3).

= Régler I'angle en fonction de la graduation sur le segment a incliner.

= Serrer ensuite les vis a ailettes 5 a fond.

5.6 Réglage pour coupes en onglet

= Desserrer la butée 21 (ill. 7) et régler I'équerre selon I'échelle graduée sur le rail de guidage.
= Resserrer ensuite la butée.

= Poser la machine avec les deux axes de butée sur la partie inférieure du rail de guidage sur
la piece a usiner et effectuer la coupe en avangant la machine.

= Apres la coupe, ramener la scie dans sa position de départ en la faisant reculer.
5.7  Coupes en plongée

Risque de contrecoup en coupe plongeante | Avant la plongée, aligner le bord
A arriére de la plaque de base de la machine par rapport a une butée fixée sur la
piéce a usiner fixée. Bien retenir la machine au niveau de la poignée, lors de la
plongée, et la faire progresser doucement vers |'avant!
Desserrer le levier de serrage 5 (ill. 1), la machine se trouvant hors circuit.
Ramener le levier a plonger 6 (ill. 2) en arriére.
Ouvrir le capot de protection mobile a I'aide du levier 2 (ill. 3), de sorte que la machine
puisse étre appliquée sur la piéce a usiner. La lame de scie tourne alors librement au-
dessus de la piéce a travailler et peut étre alignée par rapport au tracé.
N'enclencher la machine qu'a ce moment.
Presser le levier a plonger 6 (ill. 2) vers le bas pour enfoncer la lame de scie a la verticale
dans la piéce a usiner. Relever alors la profondeur de pénétration sur I'échelle graduée 2 (ill.
5).
5.8  Sciage a joint creux

v

vV

La largeur minimum de joint creux est de 13 mm:

= Régler la profondeur de coupe voulue.

= Fermer le capot de protection mobile a I'aide du levier 2 (ill. 3) et poser la machine sur la
premiére piéce a usiner adaptée.

Mettre la machine en marche et la faire avancer régulierement dans le sens de la coupe en
utilisant l'aspirateur.

5.9 Sciage d'aprés tracé, avec rail de guidage

v

Lors du sciage d'aprés tracé, le bord droit du rail de guidage sert de repere. Ceci est également
valable pour les coupes biaises. Respecter le point 5.4.

= Pour le sciage, poser le rail de guidage sur la piece a usiner.

= Mettre la machine en marche (voir le chapitre 5.2) et pousser la machine de fagon réguliere
dans le sens de la coupe.

> Alissue de la coupe, arréter la scie en relachant la détente d'interrupteur 2 (ill.1).
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= Ramener la machine introduite dans la piece dans sa position initiale puis la retirer dans
cette position de la piece a usiner. Vous garantissez ainsi la fermeture intégrale du capot
protecteur mobile.

5.10 Découper des tubes/profilés

Ouvrez le systéeme de verrouillage du cache 25 (Fig. 6) du dispositif de guidage 24 (Fig. 6).
Ouvrez le dispositif de guidage.

Couchez le tube/profilé <42mm dans le systéme de calage 26 (Fig. 6). Placez les
tubes/profilés >42mm dans le systeme de guidage a galets 23 (Fig. 6) et refermez le dispo-
sitif de guidage.

Machine éteinte, desserrez le levier de verrouillage 5 (Fig. 1).

Poussez le levier de plongée 6 (Fig. 2) vers le bas. Pour les tubes >42mm, réglez la profon-
deur de coupe a 20-25mm.

Pour les tubes/profilés >42mm, tenez I'ouvrage 27 (Fig. 6) avec votre main libre de I'autre
coté de la lame de scie.

Mettez la machine en marche.

Pour les tubes/profilés <42mm, avancez la machine sur le rail de guidage, lentement et de
facon homogene pour completement découper l'ouvrage.

Pour les tubes/profilés >42mm, avancez la machine sur le rail e guidage lentement et de fa-
¢on homogene jusqu'a la moitié de I'ouvrage, puis tournez le tube/profilé lentement et de fa-
¢on homogeéne, avec la partie haute vers vous jusqu'a ce que l'ouvrage soit complétement
découpé.

> Eteignez la machine.

=> Une fois la lame de scie a l'arrét complet, ramenez la scie en position initiale.

= Retirez I'ouvrage.

5.11 Chargeur et Accumulateur ]

v

L 2 2 2 T

Vue d'ensemble:

1 Bloc batterie 4 Témoin d'alerte
2 Logement coulissant 5 Touche de l'indicateur de capacité
3 Témoin de contrdle 6 Indicateur de capacité et de signalisation

Mise en marche

Avant la mise en service, comparez si la tension secteur et la fréquence sec-
teur indiquées sur la plaque signalétique correspondent aux caractéristiques
de votre réseau de courant.

Les appareils comme celui-ci, qui générent du courant continu, pourraient influencer des dis-
joncteurs différentiels simples. Utilisez un type F, ou mieux, avec un courant de déclenchement
max. de 30 mA.

Avant de mettre le chargeur en service, s'assurer que les fentes d'aération
sont bien dégagées. Respecter une distance minimale de 5 cm par rapport a
tout autre objet.

Autotest:
=>» Brancher le cordon d'alimentation.

Le témoin d'avertissement (4) et le témoin de service (3) s'allument successivement pendant
env. 1 seconde et le ventilateur intégré fonctionne pendant env. 5 secondes.

Bloc batterie :
Charger le bloc batterie (1) avant utilisation.
En cas de baisse de puissance, recharger le bloc batterie.

La température de stockage optimale se situe entre 10 °C et 30 °C. La température de charge
admissible se situe entre 0 °C et 50 °C.

Les blocs batteries Li-lon sont pourvus d'un indicateur de capacité et de signalisation (6) :
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= Presser la touche (5) pour afficher I'état de charge par le biais des voyants DEL.

Si un voyant DEL clignote, le bloc batterie est presque épuisé et doit étre rechargé
Maniement

Charge du bloc batterie:

= Insérer le bloc batterie entierement, jusqu'en butée, dans le logement coulissant (2).

N =

Le témoin de fonctionnement (3) clignote.

Mode entretien:

A la fin de I'opération de charge, le chargeur commute automatiquement sur le mode d'entretien.
Le bloc batterie peut rester dans le chargeur et sera ainsi opérationnel a tout moment.

Le témoin de contrdle (3) s'allume en fixe.
Dépannage:
e Le témoin d'avertissement (4) est allumé en permanence.

o

Le bloc batterie n'est pas chargé. Température trop élevée / trop basse. Si la température du
bloc batterie se situe entre 0 °C et 50 °C, le processus de charge débute automatiquement.

e Le témoin d'avertissement (4) clignote.

- TX)

Bloc batterie défectueux. Retirer immédiatement le bloc batterie du chargeur.
Le bloc batterie n'a pas été inséré correctement dans le logement coulissant (2).
6 Entretien et révision

A Retirer I'accu avant de procéder a des travaux de maintenance!

Les machines ROTHENBERGER sont congues pour fonctionner avec tres peu d'entretien.

Les roulements a billes utilisés sont graissés a vie. Apres une longue période d'utilisation, nous
recommandons de faire réviser la machine par un service aprés-vente ROTHENBERGER
agréeé.

N'utiliser pour tous les points de graissage que notre graisse spéciale référence 049040 (boite
d'1 kg).

Stockage:

Nettoyer soigneusement la machine, si elle ne doit pas étre utilisée pendant une période prolon-
gée. Vaporiser les pieces métalliques mises a nu d'un produit de protection contre la rouille.

Chargeur:

Les travaux de réparation sur le chargeur ne doivent étre effectués que par un spécialiste!

Au cas ou le cordon d'alimentation électrique de cet outil serait endommagé, le faire remplacer
par le fabricant, son service aprés-vente ou une personne de qualification comparable afin d'évi-
ter tout risque.
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7

Dépannage

A

Die Ermittlung der Ursachen von vorliegenden Stérungen und deren Beseitigung
erfordern stets erh6hte Aufmerksamkeit und Vorsicht. Vorher Netzstecker ziehen!

Symptome

Motif possible

Solution

Impossible d'enclen-
cher la machine

Décharger la batterie

Charger la batterie

Batterie pas encliquetée en
position finale

Encliqueter completement la
batterie

Batterie presque vide,
une diode clignote sur
la batterie.

Le systéme électronique
protege la batterie contre une
décharge intégrale.

Vérifier en appuyant sur la
touche 11. L1 +7 +B

Si une seule diode s'allume
alors, recharger la batterie

Surcharge, la ma-
chine se coupe d'elle-
méme

A la suite d'une sollicitation
prolongée, la machine ou la
batterie a surchauffé. Un
signal d'alarme retentit (bip
sonore permanent).

Il s'arréte au bout de 30 se-
condes maximum ou aprés le
relachement de la détente
d'interrupteur.

Laisser refroidir la machine et la
batterie.

La batterie peut refroidir plus vite
lorsqu'elle est insérée dans un
chargeur avec refroidissement
d'air.

La machine peut également
refroidir plus rapidement avec
une autre batterie en marche a
vide.

La machine se coupe
lors d'un brusque
surcroit de sollicitation

Plus la sollicitation augmente,
plus le courant nécessaire a la
machine augmente aussi.
Cette augmentation, qui se
produit lors d'un blocage
brusque ou d'un contrecoup,
est mesurée et aboutit a une
coupure.

Couper la machine en relachant
la détente d'interrupteur.

Aprés cela, la machine peut étre
réenclenchée et le travail peut
se poursuivre normalement.
Essayer d'éviter des blocages
supplémentaires

La lame de scie
coince lors de
I'avance de la ma-
chine.

Avance trop rapide

Réduire la vitesse d'avance

Lame émoussée

Relacher immédiatement l'inter-
rupteur. Dégager la machine de
la piece a travailler et changer la
lame de scie

Tensions dans la piéce a
travailler

Mauvais guidage de la ma-
chine

Utiliser le guide paralléle

Surface irréguliere de la piéce
a travailler

Niveler la surface

Traces de brQlure au
niveau des points de
coupe

Lame de scie émoussée ou
inappropriée au travail

Changer la lame de scie

Sortie de copeaux
obstruée

Bois trop humide

Travail trop long sans aspira-
tion

Raccorder la machine a une
installation d'aspiration externe,
p. ex. aspirateur mobile pour la
sciure

FRANCAIS
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8 Accessoires

Vous pouvez trouver les accessoires appropriés dans le catalogue principal ou sur
www.rothenberger.com

9 Service a la clientéle

Les centres de service clientele ROTHENBERGER sont disponibles pour vous aider (voir la liste
dans le catalogue ou en ligne) et pour le remplacement des piéces, ainsi que pour la révision.
Commandez vos accessoires et pieces de rechange aupres de votre revendeur spécialisé ou
RO SERVICE+ online: % + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

< service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

10 Elimination des déchets

Certaines piéces de I'appareil sont recyclables et peuvent donc faire I'objet d’un traitement de
recyclage. Des entreprises de recyclage agréées et certifiées sont disponibles a cet effet. Ren-
seignez-vous aupres de votre administration de déchets compétente pour I'élimination non pol-
luante des pieces non recyclables (par ex. déchets électroniques).

Ne pas jeter les accus interchangeables usés dans le feu ou dans les ordures ménageéres. Votre
revendeur spécialisé propose une élimination des anciens accus conforme a I'environnement!

Pour les pays européens uniquement:

Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménagéres! Conformément a
la directive européenne 2012/19/EU relative aux déchets d‘équipements électriques

f— et électroniques et sa transposition dans la Iégislation nationale, les appareils élec-
triques usagés doivent faire |'objet d'une collecte sélective ainsi que d‘un recyclage
respectueux de I‘environnement.
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1 Indicaciones de seguridad

1.1 Utilizacion exclusiva con los fines especificados

PIPECUT mini

El sistema de aserrado ROTHENBERGER unicamente es adecuado para el corte transversal
de tuberias y perfiles de plastico, metales no ferrosos, acero y acero inoxidable con ayuda del
dispositivo de apoyo y sujecion de tuberias. El corte a mano alzada no esta permitido con perfi-
les.

También pueden procesarse materiales de paneles como tableros de aglomerado, de contra-
chapado y de MDF. Utilice hojas de sierra aprobadas segun la norma EN 847-1, que sean ade-
cuadas para la finalidad correspondiente. El sistema de aserrado debe limpiarse después de
cada cambio de material.

No esta permitido ningun uso distinto al descrito anteriormente. El fabricante no se hace res-
ponsable de los dafos derivados de dicho uso distinto.

A fin de utilizar la maquina de acuerdo con el uso previsto, observe las condiciones de funcio-
namiento, mantenimiento y reparacion prescritas por ROTHENBERGER.

Utilice solo baterias y accesorios originales de ROTHENBERGER o CAS (Cordless Alliance
System).

Cargador y Acumulador:

Los dispositivos de carga son para cargar exclusivamente baterias de ROTHENBERGER y
CAS (Cordless Alliance System).

Esta herramienta no esta pensada para ser utilizada por personas con limitaciones fisicas, sen-
soriales o mentales o que no tengan la experiencia y/o los conocimientos debidos, a menos que
sean vigilados por una persona encargada de su seguridad o que hayan recibido de ésta ins-
trucciones sobre la utilizacion de la herramienta.

No intente en ningln caso cargar baterias no recargables. jExiste peligro de explosién!

Con las baterias con marcacién CAS se logra la compatibilidad al 100 % con los dispositivos
CAS (Cordless Alliance System). Para elegir el aparato correcto consulte a su vendedor. Ob-
serve los manuales de uso de los aparatos usados.

1.2 Advertencias de peli generales para herramientas eléctricas

Q ADVERTENCIA! Lea integramente las advertencias de peligro, las instruccio-
nes, las ilustraciones y las especificaciones entregadas con esta herramienta

eléctrica.

En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléc-

trica, un incendio y/o una lesién grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para futuras consultas.

El término herramienta eléctrica empleado en las siguientes advertencias de peligro se refiere a

herramientas eléctricas de conexion a la red (con cable de red) y a herramientas eléctricas ac-

cionadas por acumulador (o sea, sin cable de red).

1) Seguridad del puesto de trabajo

a) Mantenga limpio y bien iluminado su puesto de trabajo. El desorden o una iluminacién
deficiente en las areas de trabajo pueden provocar accidentes.

b) No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion, en el que
se encuentren combustibles liquidos, gases o material en polvo. Las herramientas
eléctricas producen chispas que pueden llegar a inflamar los materials en polvo o vapores.

c) Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la
herramienta eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramien-
ta eléctrica.

2) Seguridad eléctrica

a) El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utili-
zada. No es admisible modificar el enchufe en forma alguna. No emplear adaptadores
en herramientas eléctricas dotadas con una toma de tierra. Los enchufes sin modificar
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adecuados a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de una descarga eléctri-
ca.

Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra como tuberias, radiadores, co-
cinas y refrigeradores. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor si
su cuerpo tiene contacto con tierra.

No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su
interior. Existe el peligro de recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos liquidos en la
herramienta eléctrica.

No utilice el cable de red para transportar o colgar la herramienta eléctrica, ni tire de
él para sacar el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red alejado del
calor, aceite, esquinas cortantes o piezas moviles. Los cables de red dafiados o enre-
dados pueden provocar una descarga eléctrica.

Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intemperie utilice solamente cables de
prolongacion apropiados para su uso en exteriores. La utilizacién de un cable de pro-
longacién adecuado para su uso en exteriores reduce el riesgo de una descarga eléctrica.
Si fuese imprescindible utilizar la herramienta eléctrica en un entorno hiimedo, es ne-
cesario conectarla a través de un fusible diferencial. La aplicacién de un fusible diferen-
cial reduce el riesgo a exponerse a una descarga eléctrica.

Seguridad de personas

Esté atento a lo que hace y emplee la herramienta eléctrica con prudencia. No utilice
la herramienta eléctrica si estuviese cansado, ni tampoco después de haber consu-
mido alcohol, drogas o medicamentos. El no estar atento durante el uso de una herra-
mienta eléctrica puede provocarle serias lesiones.

Utilice un equipo de proteccion y en todo caso unas gafas de proteccion. El riesgo a
lesionarse se reduce considerablemente si, dependiendo del tipo y la aplicacién de la he-
rramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo de proteccién adecuado como una mas-
carilla antipolvo, zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco, o protectores auditi-
VOs.

Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de que la herramienta eléctrica esté
desconectada antes de conectarla a la toma de corriente y/o al montar el acumulador,
al recogerla, y al transportarla. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el in-
terruptor de conexion/desconexion, o si alimenta la herramienta eléctrica estando ésta co-
nectada, ello puede dar lugar a un accidente.

Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléc-
trica. Una herramienta de ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede producir
lesiones al poner a funcionar la herramienta eléctrica.

Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base firme y mantenga el equilibrio en
todo momento. Ello le permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presen-
tarse una situacion inesperada.

Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No utilice vestimenta amplia ni jo-
yas. Mantenga su pelo, vestimenta y guantes alejados de las piezas moviles. La ves-
timenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden enganchar con las piezas en movimiento.
Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspiracion o captacion de polvo,
asegurese que éstos estén montados y que sean utilizados correctamente. El empleo
de estos equipos reduce los riesgos derivados del polvo.

No permita que la familiaridad ganada por el uso frecuente de la herramienta eléctrica
lo deje creerse seguro e ignorar las normas de seguridad. Una accion negligente puede
causar lesiones graves en una fraccién de segundo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas

No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la herramienta eléctrica prevista para el
trabajo a realizar. Con la herramienta eléctrica adecuada podra trabajar mejor y mas segu-
ro dentro del margen de potencia indicado.
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No utilice herramientas eléctricas con un interruptor defectuoso. Las herramientas
eléctricas que no se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben hacerse repa-
rar.

Saque el enchufe de la red y/o retire el acumulador desmontable de la herramienta
eléctrica, antes de realizar un ajuste, cambiar de accesorio o al guardar la herramien-
ta eléctrica. Esta medida preventiva reduce el riesgo a conectar accidentalmente la herra-
mienta eléctrica.

Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance de los nifios. No permita la utili-
zacion de la herramienta eléctrica a aquellas personas que no estén familiarizadas
con su uso o que no hayan leido estas instrucciones. Las herramientas eléctricas utili-
zadas por personas inexpertas son peligrosas.

Cuide la herramienta eléctrica y los accesorios con esmero. Controle si funcionan co-
rrectamente, sin atascarse, las partes méviles de la herramienta eléctrica, y si existen
partes rotas o deterioradas que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta
eléctrica. Haga reparar estas piezas defectuosas antes de volver a utilizar la herra-
mienta eléctrica. Muchos de los accidentes se deben a herramientas eléctricas con un
mantenimiento deficiente.

Mantenga los utiles limpios y afilados. Los Gtiles mantenidos correctamente se dejan
guiar y controlar mejor.

Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, utiles, etc. de acuerdo a estas instruccio-
nes, considerando en ello las condiciones de trabajo y la tarea a realizar. El uso de he-
rramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.

Mantenga las empunaduras y las superficies de las empunaduras secas, limpias vy li-
bres de aceite y grasa. Las empunaduras y las superficies de las empufaduras resbaladi-
zas no permiten un manejo y control seguro de la herramienta eléctrica en situaciones im-
previstas

Trato y uso cuidadoso de aparatos accionados por acumulador

Solamente cargar los acumuladores con los cargadores recomendados por el fabri-
cante. Existe riesgo de incendio al intentar cargar acumuladores de un tipo diferente al pre-
visto para el cargador.

ADVERTENCIA! Solamente emplee los acumuladores previstos para la

herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de acumuladores puede provocar

danos e incluso un incendio e explosiones.
Si no utiliza el acumulador, guardelo separado de clips, monedas, llaves, clavos, tor-
nillos o demas objetos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito
de los contactos del acumulador puede causar quemaduras o un incendio.
La utilizacion inadecuada del acumulador puede provocar fugas de liquido. Evite el
contacto con él. En caso de un contacto accidental enjuagar el area afectada con
abundante agua. En caso de un contacto con los ojos recurra ademas inmediatamen-
te a un médico. El liquido del acumulador puede irritar la piel o producir quemaduras.
No utilice acumuladores dafiados o modificados. Los acumuladores dafiados o modifi-
cados pueden provocar un comportamiento inesperado y dar lugar a fuego, explosién o pe-
ligro de lesiones.
No exponga los acumuladores al fuego o temperaturas excesivas. El fuego o tempera-
turas superiores a 130 °C (265 °F) pueden provocar la explosién del acumulador.
Observe todas las indicaciones para la carga y no cargue nunca el acumulador o la
herramienta por acumulador a una temperatura fuera del rango indicado en las ins-
trucciones de servicio. La carga incorrecta o fuera del rango de temperaturas admisible
puede destruir el acumulador o incrementar el riesgo de incendio.
Servicio
Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica por un profesional, empleando ex-
clusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguridad de
la herramienta eléctrica.
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b) No realice nunca trabajos de mantenimiento en los acumuladores. Todos los trabajos
de mantenimiento en acumuladores deben ser realizados exclusivamente por el fabricante o
un servicio técnico autorizado.

1.3 Advertencias de seguridad para sierras circulares

PIPECUT mini:

Nunca trabaje sin los dispositivos de proteccion prescritos para el proceso de trabajo en cues-
tién y no modifique nada en la maquina que pudiese afectar a la seguridad.

iProteja la maquina y las baterias de la humedad!
iNo tire las baterias al fuego!

Retire las baterias de la maquina antes de realizar cualquier ajuste, reacondicionamiento, man-
tenimiento o limpieza.

Asegurese de que la maquina esté desconectada cuando inserte la bateria.

Si la maquina va a ser retirada, transportada o almacenada sin supervision, extraiga la bateria
de esta.

Limpie la maquina antes de colocarla en el embalaje de transporte.

Asegurese de que no haya virutas metdlicas cerca de los contactos de la bateria. De lo contra-
rio, podria producirse un cortocircuito.

Asegurese de que no hay materiales inflamables en las inmediaciones de la maquina. Las viru-
tas incandescentes pueden provocar un incendio. El area de peligro del vuelo de virutas debe
mantenerse despejada en todo momento.

El borde de corte puede tener una temperatura mas alta después del corte, lo que podria pro-
vocar quemaduras.

Adopte también un método de trabajo ergonémico y respetuoso con el cuerpo cuando vaya a
utilizar perfiles grandes y pesados. La manipulacién de objetos pesados puede ocasionar lesio-
nes en la espalda.

Limpie el sistema de aserrado después de cada operacién de trabajo y al cambiar de material.
En funcién del material, las virutas restantes podrian provocar un incendio.

A la hora de procesar metales, no utilice un sistema de extraccion, sino Unicamente el recipiente
para virutas.

Asegurese de que no haya ninguna persona en el area de corte de la sierra. Estas podrian re-
sultar golpeadas por la hoja de la sierra, sobre todo en los cortes cortos. jSiempre debe llevar
equipo de proteccion en el area de la sierra!

Al realizar cortes en profundo, hagalo con cuidado y muy lentamente.

Al cortar tubos de > @42 mm, introduzca la hoja de sierra hasta un angulo de 90° entre la pared
de la tuberia y la hoja de sierra y proceda.

En los cortes de > @42 mm, la tuberia debe girarse uniformemente en sentido contrario al de la
rotacién de la hoja de sierra.

Ademas de fijar la sierra, el material a cortar debe sujetarse con una mano en el lado opuesto
de la sierra (izquierda).

No deben utilizarse:

Hojas de sierra agrietadas y que se hayan deformado.

Hojas de sierra de acero rapido de alta aleacién (hojas de sierra HSS).
Hojas de sierra desafiladas debido a una carga del motor demasiado alta.
Hojas de sierra que no sean adecuadas para la velocidad de la hoja de sierra sin carga.
Discos abrasivos

Indicaciones sobre el uso del equipo de proteccion individual:

Utilice siempre proteccién auditiva cuando trabaje.

Utilice siempre una mascara antipolvo cuando trabaje.

Utilice siempre gafas de protecciéon cuando trabaje.

Lleve siempre calzado de proteccion cuando trabaje.

Utilice siempre guantes de proteccién cuando trabaje.

\ROTHENBERGER

ESPANOL 53


https://manualsee.com/blog/8ijyTR70M.html

~

54

Instrucciones de uso:
Procedimiento de sierra

a)

h)

A PELIGRO: Mantenga las manos fuera de la zona de corte, evitando cualquier con-
tacto con el disco de sierra. Sujete con la segunda mano la empunadura adicional o
la carcasa del motor. Si las dos manos sujetan la sierra, no se pueden lesionar con la hoja
de sierra.

No coloque nunca las manos debajo de la pieza de trabajo. La funda protectora no le
puede proteger de la hoja de sierra debajo de la pieza de sierra.

Ajuste la profundidad de corte seguin el espesor de la pieza de trabajo. Debe quedar
visible menos de una altura de dientes completa debajo de la pieza de trabajo.

No sujete nunca la pieza de trabajo con la mano o colocado sobre la pierna. Fije la
pieza de trabajo sobre un soporte estable. Es importante fijar bien la pieza de trabajo pa-
ra minimizar el riesgo de entrar en contacto con el cuerpo, enganchar la hoja de sierra o
perder el control.

Sujete la herramienta eléctrica por las superficies de agarre aisladas cuando realice

trabajos en los que pueda encontrar conductos de corriente escondidos al utilizar la
herramienta. El contacto con un conducto transmisor de corriente pone en tensién las pie-
zas de metal de la herramienta eléctrica y provoca una descarga eléctrica.

Para realizar cortes longitudinales, utilice siempre un tope o guia de borde recto ade-
cuado. Esto mejora la exactitud de corte y reduce las posibilidades de que la hoja de corte
quede enganchada.

Utilizar siempre hojas de sierra del tamafio apropiado con taladros de alojamiento
adecuados (p. ej. en forma de almohadilla o redondeados). Las hojas de sierra que no
se ajusten a las piezas de montaje de la sierra, funcionan de forma irregular y provocan la
pérdida de control.

No utilice nunca arandelas o tornillos dafiados o inapropiados para fijar el disco de
sierra. Las arandelas y tornillos de la hoja de sierra han sido construidas especialmente pa-
ra su sierra, para un rendimiento y seguridad en el funcionamiento éptimos.

Rebote - Causas y las indicaciones de seguridad correspondientes

Un rebote es una reaccion repentina debido a una hoja de sierra enganchada, atascada o
mal colocada que hace que la hoja se levante de forma incontrolada y se salga de la pieza
de trabajo en direccion del operario.

Si la hoja de sierra se engancha o atasca en la ranura de sierra, se bloquea y la potencia
del motor golpea la sierra en direccion al operario.

Si la hoja de sierra se gira en el corte de sierra o se coloca mal, se pueden enganchar los
dientes del borde trasero de la hoja en la superficie de madera. Al hacer esto, la hoja de sie-
rra se sale de la ranura y la sierra salta hacia atras en direccién al operario.

El rebote es la consecuencia de un uso erréneo o fallido de la sierra. Se puede evitar si se to-
man las precauciones descritas a continuacion.

a)

\ROTHENBERGER

Sujete la maquina con las dos manos y coloque los brazos en una posicion que per-
mita compensar las fuerzas de rebote de la misma. No realice nunca cortes sujetando
la maquina directamente ante el cuerpo. En caso de rebote, la sierra circular puede saltar
hacia atras, pero el operario puede resistir las fuerzas de rebote mediante las medidas de
precaucién apropiadas.

Si la hoja de sierra se engancha o interrumpe el trabajo, desconecte la sierra y man-
tenga el material quieto hasta que la hoja de sierra se pare. No intente nunca alejar la
hoja de la pieza de trabajo ni tirar hacia atras mientras la hoja de sierra esté en movi-
miento, de lo contrario puede sufrirse un rebote. Averigiie y solucione el motivo del en-
ganche de la hoja de sierra.

Antes de volver a arrancar la maquina puesta en la pieza de trabajo, centre el disco
de sierra en la ranura de corte y compruebe que no esta bloqueado el dentado. Si la
hoja de sierra se engancha, se puede salir de la pieza de trabajo y provocar un rebote si se
reinicia la sierra.
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d) Siempre que se corten placas de grandes dimensiones, éstas se deben apoyar para
evitar golpes al bloquearse el disco de sierra. Las placas grandes se puede doblar por
Su propio peso. Las placas tienen que tener un soporte por ambos lados, tanto cerca de la
ranura de la sierra como en el borde.

e) No utilice nunca discos de sierra despuntados o danados. Las hojas de sierra con dien-
tes romos 0 mal colocados provocar un mayor roce, enganches de la hoja de sierra y rebo-
tes por una ranura de sierra demasiado estrecha.

f) Antes de proceder a cortar, fije los dispositivos para ajustar la profundidad y el angu-
lo de corte. Si durante la sierra se cambian las configuraciones, se puede enganchar la ho-
ja de sierra y provocar un rebote.

g) Ponga especial precaucion al serrar paredes existentes u otras zonas que no se vean.
La hoja de sierra insertada se puede bloquear al serrar en objetos ocultos y provocar un re-
bote.

Funcionamiento de la funda inferior

a) Antes de utilizar la maquina, compruebe el correcto funcionamiento de la cubierta de
proteccion inferior. Prohibido utilizar la maquina si no es posible mover ni cerrar co-
rrectamente la cubierta inferior. No bloquear ni fijar de alguna manera la cubierta en
la posicion de abierto. Si cae la sierra al suelo de forma involuntaria, se puede doblar la
funda protectora inferior. Abra la funda protectora con la palanca y aseglrese de que se
mueve sin problemas y toca la hoja de sierra ni otras piezas en ninguna profundidad ni an-
gulo de corte.

b) Compruebe el correcto funcionamiento del resorte de la cubierta inferior. En caso de
anomalias en la cubierta inferior o el resorte, entregue la maquina al servicio técnico.
Las piezas dafiadas, los depdsitos pegajosos o la acumulacién de virutas hacen que la fun-
da interior trabaje con retraso.

c) Solo abra manualmente la cubierta inferior para realizar cortes especiales, como "in-
mersion" o "angular". Para abrir la cubierta inferior, accione la palanca prevista. En el
momento de entrar el disco de sierra en la pieza de trabajo, suelte la palanca. Durante
todos los trabajos con sierra, la funda protectora inferior debe trabajar de forma automatica.

d) No coloque nunca la maquina en el banco de trabajo o en el suelo sin haber protegi-
do el disco de sierra colocando la cubierta inferior en la posicion adecuada. Si la hoja
de sierra esta en marcha de inercia sin proteccién, movera la sierra en la direccién contraria
de corte y sierra lo que se ponga por delante. Tenga en cuenta el tiempo de marcha en
inercia de la hoja de sierra.

Indicaciones sobre el mantenimiento:

La limpieza regular de la maquina, especialmente de los dispositivos de ajuste y las guias, re-
presenta un importante factor de seguridad.

Solo deben utilizarse piezas de recambio y accesorios originales d¢ ROTHENBERGER. De lo
contrario, no existira ningun derecho de garantia ni responsabilidad por parte del fabricante.

Cargador y Acumulador:

Este cargador no esté previsto para la utilizacién por nifos y
personas con limitadas capacidades fisicas, sensoriales o inte-
lectuales o con falta de experiencia y conocimientos. Este car-
gador puede ser utilizado por nifios desde 8 afios y por perso-
nas con limitadas capacidades fisicas, sensoriales e intelectua-
les o con falta de experiencia y conocimientos siempre y cuan-
do estén vigilados por una persona responsable de su seguri-
dad o hayan sido instruidos en la utilizacion segura del cargador
y entendido los peligros inherentes. En caso contrario, existe el
peligro de un manejo erréneo y lesiones.
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Vigile a los nifos durante la utilizacién, la limpieza y el mante-
nimiento. Asi se asegura, que los nifos no jueguen con el car-
gador.

No cargue baterias no recargables.
A Aviso ante una tension eléctrica peligrosa!!

G Utilice el cargador unicamente en lugares cerrados!

@ Mantenga el cargador alejado de la humedad!

Bajo ninguin concepto esta permitido que los nifios utilicen la herramienta.
Vigile a los nifios para asegurarse de que no juegan con la herramienta.
Mantenga a los nifios fuera del alcance del cargador y de su zona de trabajo.
Guarde el cargador fuera del alcance de los nifios.

En caso de emisién de humos o de fuego, desconecte inmediatamente el cargador de la red
eléctrica.

No sitte ningln objeto en la rejilla de ventilacion del cargador, existe peligro de sufrir una des-
carga eléctrica o un cortocircuito.

No recargue un acumulador completamente cargado!

% Mantenga los acumuladores alejados de la humedad!

% No ponga el acumulador en contacto con el fuego!

No use acumuladores defectuosos o deformados.

No cargar baterias utilizando cargadores AIR COOLED en zonas con alta concentracién de pol-
vo metalico.

No abra el acumulador.
No toque ni ponga en cortocircuito los contactos de la bateria!

De los acumuladores de litio defectuosos puede llegar a
salir un liquido ligeramente acido e inflamable!

En caso de que salga algo del liquido del acumulador y
entre en contacto con la piel, lavar inmediatamente con
agua abundante. En caso de contacto del liquido con
los ojos, lavarlos con agua limpia y acudir inmediata-

mente a un centro médico!

Transporte de acumuladores de Li-lon: Los acumuladores de iones de litio incorporados es-
tan sujetos a los requerimientos estipulados en la legislacion sobre mercancias peligrosas. Los
acumuladores pueden ser transportados por carretera por el usuario sin mas imposiciones. En
el envio por terceros (p. €j., transporte aéreo o por agencia de transportes) deberan considerar-
se las exigencias especiales en cuanto a su embalaje e identificacion. En este caso debera re-
currirse a los servicios de un experto en mercancias peligrosas al preparar la pieza para su en-
vio.

Unicamente envie acumuladores si su carcasa no esta dafiada. Si los contactos no van protegi-
dos cubralos con cinta adhesiva y embale el acumulador de manera que éste no se pueda mo-
ver dentro del embalaje. Observe también las prescripciones adicionales que pudieran existir al
respecto en su pais.

\ROTHENBERGER ESPANOL


https://manualsee.com/blog/8ijyTR70M.html

2

1.4 Dispositivos de seguridad

ﬁ iPeligro! Los dispositivos descritos garantizan la seguridad en el trabajo con esta
maquina, por lo tanto, no se pueden desmontar ni desactivar!

La maquina ofrece los siguientes dispositivos de seguridad:

- Cubierta de proteccion fija superior

- Cubierta de proteccién flexible inferior

- Placa de soporte de grandes dimensiones

- Empunaduras

- Dispositivos de conexién y desconexién y freno

- Tubo de aspiracion

1.5 Riesgos residuales

iPeligro! Al hacer un uso normal de la maquina y pese a cumplir con las normas de
seguridad, jsiguen existiendo los riesgos residuales causados por el uso previsto!

- Obstruccién de la hoja al serrar materiales de barras largas con puntos de apoyo no nivelados.
- Atrapamiento de partes del cuerpo en el area de la bisagra 22 (Fig. 6).
- Contacto con la hoja de sierra con la cubierta protectora abierta en el carril guia.

- Contacto con la hoja de sierra en el area de la abertura de arranque por debajo de la placa
base.

- Contacto con la parte de la hoja de sierra que sobresale por debajo de la pieza durante el cor-
te.

- Contacto desde un lado con piezas giratorias: hoja de sierra, brida de sujecién y tornillo de bri-
da.

- Retroceso de la maquina al atascarse en la pieza.

- Rotura y expulsion de la hoja de sierra o de partes de la hoja de sierra.

- Encendido accidental cuando la bateria no ha sido desconectada.

- Deterioro de la audicion al trabajar de forma prolongada sin proteccion auditiva.

- Emisién de polvo de madera dafino para la salud durante un funcionamiento prolongado sin
aspiracion.

Datos técnicos PIPECUT mini A
NUmero de articulo PIPECUT mini basic .......c..ccccooeevueenee. 1300006043

Tension NOMINAL......c.ooiiiiieie e 18 Vd.c.

Velocidad de la hoja de sierra sin carga .........cc.cccceeevennne 4150 min!

Profundidad de corte 0%/45.........cccooirieienenieeneeeereen 43/29 mm

Agregado de serrado inclinable .........ccoocoiiiiiieiicieee. 0-45¢°

Diametro max./min. de la hoja de sierra .........cccoceeveernenen. 125/112 mm

Grosor del cuerpo basico de la hoja de sierra ................... 1,2mm/ 1,2 mm/ 1,0 mm
Ancho de corte de la herramienta ..........ccccceeeeeieeeccneeenneen. 1,5mm/ 1,6 mm/ 1,4 mm
Orificio de montaje de la hoja de sierra..........cccocevveceennne. 20 mm

Diametro de la boca de aspiracion..........cc.ccecveeereececriennen. 28 mm

Peso sin bateria ......cccocveeeiiiiiciee e 4,7 kg

Dimensiones, incl. dispositivo de guia ........ccccccvvveieerienen. 210 x 480 x 240 mm (A x L x Al)

como sistema de sierra de tronzado:
Profundidad de corte 0°/45° .......ccoiiiiiieiiieee e 40/27 mm
Longitud de corte con espesor de la pieza de 12/40 mm .. 337/292 mm
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Peso con bateria y dispositivo de guia .........ccoccveeieeneenee. 3,6 kg
Nivel de presion SON0ra (Lpa) «oeeeeeeeereeceereneenrereeieereennens 92 dB (A) | Kea 3 dB (A)

Nivel de potencia acistica (Lwa) .« oeeereerireereerineenenneennnes 103 dB (A) | Kwa 3 dB (A)
El nivel sonoro durante el trabajo puede sobrepasar 85 dB (A). jUtilizar protector auditivo!
Valores de medicién determinados segln la norma EN 62841-1.

Valor total de 1a VIDracion ..........oeeueeeueeeeesreninesseeeeena <2,5m/s?} K= 1,5m/s?

Los valores de emision de ruidos y los valores totales de oscilacion indicados en estas instruc-
ciones y se han medido conforme a un procedimiento estandarizado y pueden utilizarse para
comparar una herramienta eléctrica con otra. También pueden utilizarse para una evaluacién
temporal de la carga.

mienta eléctrica, dependiendo de como se utilice esta y, especialmente, de qué tipo
de pieza se esté trabajando.

Establezca las medidas de seguridad adicionales para la proteccién del usuario,
basadas en una evaluacion de la carga de oscilacién durante las condiciones de
utilizacion reales (para ello, deben tenerse en cuenta todas las partes del ciclo de
funcionamiento, por ejemplo, los tiempos durante los cuales la herramienta esta
apagada y aquellos durante los cuales esta encendida pero sin carga).

j Las emisiones de oscilacion y ruido pueden variar durante el uso real de la herra-

3 Datos técnicos cargador y acumulador B
Acumulador: Cargador:
U =Tensién U1 = Tensién de entrada
C = Amperaje f1 = Potencia de entrada
W = Peso P1 = Potencia de entrada
Ic = Corriente de carga U2 = Tension de carga
t = Tiempo de carga (90%) I2 = Corriente de carga max
Tension de carga................. 20,75V DC Nc = N° de celdas
Temperatura de carga......... 0°-50°C W = Peso
Temp. de descarga max......5° - 50° C ' iPreste atencion a la tensién de red! Antes
Cargar la bateria completamente primer uso! ™ del véase la placa de carac-teristicas del
cargador!
4 Reequipamiento / Ajustes A

Colocar el acumulador:

= Desplazar el acumulador carga en la guia situada detras de la empufiadura hasta que se
oiga como encaja.

Antes de poner en funcionamiento la maquina, compruebe que el acumulador esta fijado
correctamente.

Desmontar el acumulador:
= Pulsar el fiador 1 (fig. 3) para desbloquar el acumulador y sacarlo de su compartimento.

' No utilizar violencia.

[ ]
Sistema de aspiracién de virutas:

Cortando materiales que provocan la formacién masiva de polvo, conecte la maquina con un
sistema de aspiracion externo adecuado. Sera necesaria una velocidad de aire minima de 20
m/s.

El tubo de aspiracion 3 (Fig. 3) ofrece un diametro interior de 28 mm.
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Seleccidn de la hoja de sierra:

Para conseguir una buena calidad de corte, utilice una herramienta afilada y seleccione una he-
rramienta de la siguiente lista en funcion del material y la aplicacion:

Corte de metales no ferrosos y plasticos:

- Hoja de sierra circular HM @ 125 x 1,5 x 20 mm, 28 dientes
Corte de acero:

- Hoja de sierra circular HM @ 125 x 1,6 x 20 mm, 32 dientes
Corte de acero inoxidable:

- Hoja de sierra circular HM @ 125 x 1,4 x 20 mm, 38 dientes
N.? pedido - véanse accesorios especiales.

Cambio del disco de sierra:

A Sacar el acumulador para realizar cualquier trabajo de mantenimiento!

= Accione el perno de fijacion 8 (Fig. 2).

= Introduzca el destornillador hexagonal 3 (soporte Fig. 1) para desmontar el tornillo de brida
88 (Fig. 3), girando al contrario de las agujas del reloj. Desmonte el tornillo y la brida de su-
jecion delantera 7.

A continuacion, puede desmontar el disco de sierra abriendo la cubierta de proteccion flexible 9.
Procure que las bridas de sujecién estén libres de cuerpos ajenos.
Preste atencién al sentido de giro a la hora de montar el disco de sierra.

= A continuacion, cologque la brida de sujecién, introduzca el tornillo de brida y fijelo girando
en el sentido de las agujas del reloj.

= Mantenga pulsado el perno de fijacion.

5.1 Puesta en marcha

Cada persona encargada del manejo de la maquina ha de estar familiarizada con el manual de
instrucciones y, en particular, con el apartado "Instrucciones de seguridad". Abra el seguro de
transporte durante la puesta en marcha y ciérrelo cuando haya ter-minado su trabajo.

5.2 Conexion y desconexion

Conexion: Accione el dispositivo de bloqueo de conexién 1 (Fig. 1) y a continuacion el interrup-
tor de conexion 2.

Desconexion: Para desconectar, suelte el interruptor de conexion.

5.3 Montaje del protector de virutas

Ajuste el &ngulo de inclinacion de la sierra en la posicion de inclinacién maxima (punto 5.5).
Afloje la tuerca de mariposa (5) y extraiga el tornillo.

Introduzca el tornillo que se incluye para el protector de virutas en la posicién anterior y co-
loque el protector de virutas sobre el eje del tornillo desde delante.

A continuacion, monte las arandelas y la tuerca de mariposa de nuevo y apriete la tuerca de
mariposa.

5.4 Ajuste de la profundidad de corte

v vy

La profundidad de corte se puede ajustar de forma continua dentro de un rango de 0 a 40 mm.
Proceda de la siguiente manera:

Afloje la palanca apriete 5 (fig. 1).

Configurar con la palanca de incisién 6 (fig. 2) la profundidad de corte.

Puede leer la profundidad de corte en la escala 2 (fig. 5) en la cubierta. La superficie roja 1
de la palanca de incisioén sirve de indicador.

Vuelva a fijar la palanca de apriete.

L
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Ajuste una profundidad de corte 2 - 5 mm superior al espesor del material a cortar,
aproximadamente.

5.5 Ajustes para cortes inclinados

Para realizar cortes inclinados, se puede inclinar la base de la maquina de 0 °hasta 45°.
=> Soltar los tornillos de orejetas 5 (fig. 3).

= Ajuste el angulo deseado con ayuda de la escala en la unidad de giro.

= A continuacion apretar los tornillos de orejetas 5.

5.6 Ajustes para sesgaduras

= Afloje el tope 21 (Fig. 7) para ajustar el angulo con ayuda del escala en el riel guia.
= A continuacion, vuelva a fijar el tope.

= Coloque la maquina con los dos pernos de tope en el lado inferior del riel guia en la pieza
de trabajo que desea procesar y realice el corte desplazando la maquina hacia delante.

= Una vez finalizado el corte, mueva la sierra a su posicién inicial.
5.7 Cortes de incision

Si se realizan cortes de incision, existe peligro de retroceso. Antes de realizar un
corte de incision, fije la maquina por el borde posterior de la placa de soporte en un
tope fijado de forma segura en la pieza de trabajo. Durante el corte de incisién,
sujete la maquina por la empufiadura y desplacela con cuidado hacia delante!
Soltar la palanca apriete 5 (fig. 1) con la maquina desconectada.
Colocar la palanca de incision 6 (fig. 2) hacia atras.
Abrir la cubierta de proteccion flexible con la palanca 2 (fig. 3), de forma que la maquina se
pueda colocar sobre la pieza de trabajo a trabajar. De este modo, el disco de sierra no entra
en contacto con el material y puede alinearse con la linea de trazado.
No encienda la maquina hasta ahora.
Empuje la palanca de incision 6 (fig. 2) hacia abajo para hacer entrar el disco de sierra ver-
ticalmente en la pieza de trabajo. Al hacerlo hay que leer la profundidad de inmersién en la
escala 2 (fig. 5).
5.8 Ranuras anchas con bisel

vV

vV

Anchura minima de ranuras anchas con bisel 13 mm:
Ajuste la profundidad de corte deseada.

Cierre la cubierta de proteccion flexible con ayuda de la palanca 2 (Fig. 3) y coloque la ma-
quina en la primera pieza de trabajo ajustada.

Ponga en marcha y desplace la maquina uniformemente en la direccion de corte, utilizando
el aspirador.

5.9 Serrar por la linea de trazado con riel guia

vV

v

Al cortar a lo largo de la linea de trazado, el borde derecho del riel guia sirve de indicador de
trazado (también para cortes inclinados). Respete las instrucciones del apartado 5.4.

Para serrar coloque los guias carril sobre la pieza.

Conectar la maquina (véase el capitulo 5.2) y desplazar la maquina de forma uniforme en la
direccion del corte.

Una vez finalizado el corte, suelte el interruptor de conexion 2 (Fig. 1) para desconectar la
maquina.

Lleve la maquina de vuelta a la posicion inicial cuando esta posada y extraiga pieza de tra-
bajo en esta posicion. Asi garantiza que la cubierta protectora mévil esté totalmente cerra-
da.

5.10 Aserrado de tuberias/perfiles

= Afloje el bloqueo de la trampilla 25 (Fig. 6) del dispositivo de guia 24 (Fig. 6).
= Abra el dispositivo de guia.
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Coloque el tuberia/perfil de <42 mm que desee serrar en la cufia de sujecion 26 (Fig. 6), pa-
ra una tuberia/perfil de >42 mm en la guia de rodillos 23 (Fig. 6) y cierre el dispositivo de
guia.

Con la maquina apagada, suelte la palanca de sujecion 5 (Fig. 1).

Presione la palanca de inmersién 6 (Fig. 2) hacia abajo. Para tubos de >42 mm, ajuste la
profundidad de corte a 20-25 mm.

Para tuberias/perfiles de >42 mm, utilice su mano libre para sostener la pieza de trabajo 27
(Fig. 6) en el lado opuesto de la hoja de sierra.

Encienda la maquina.

Para tuberias/perfiles de <42 mm, mueva la maquina de manera firme y lenta hacia adelan-
te en el carril guia y corte la pieza completamente.

Para tuberias/perfiles de >42 mm, mueva la maquina sobre el carril guia de manera lenta y

uniforme hacia el centro de la pieza y gire la tuberia/perfil de manera lenta y uniforme con la

parte superior hacia usted hasta que la pieza esté completamente cortada.

= Desconecte la maquina.

= Después de que la hoja de sierra se haya detenido, mueva la sierra de nuevo a la posicién
inicial.

= Extraiga la pieza de trabajo.

5.11 Cargador y Acumulador B

L 2 2 2 T

Vista general:

1 Acumulador 4 Indicador de aviso
2 Asiento corredizo 5 Botdn del indicador de capacidad
3 Indicador de servicio 6 Indicador de capacidad y de sefial

Puesta en marcha:

red que se indican en la placa de identificacion se corresponden con las ca-
racteristicas de la red eléctrica.
Dispositivos como este, que generan corriente continua, podrian influir sobre los interruptores
de proteccion diferencial sencillos. Utilice el tipo F o superior con una corriente de desconexion
maxima de 30 mA.

f Antes de la puesta en marcha, compruebe que la tension y la frecuencia de

Antes de poner en marcha el cargador, asegurese de que las rejillas de venti-
lacion no estén cubiertas. La separacion minima con otros objetos debe ser
superior a5 cm.

Autoverificacion:
= Introduzca el enchufe.

El indicador de aviso (4) y el indicador de servicio (3) se iluminan de modo consecutivo durante
aprox. 1 segundo, el ventilador incorporado funciona durante aprox. 5 segundos.

Bateria:
Antes de usarlo cargue el (1) acumulador.
En caso de que decaiga la capacidad cargue el acumulador.

A temperatura optimizada para armazenagem é entre 10°C e 30°C. A temperatura de carrega-
mento admissivel é de 0 °C a 50 °C.

Las baterias de ion litio (Li-lon) y poseen un indicador de capacidad y de sefal: (6)

= Pulsar (5) botén y el nivel de carga seré indicado por medio de LEDs.

En caso de que un LED esté tintineando el acumulador esté casi descargado y necesita ser
cargado.

Manejo:

Carga del acumulador:

= Deslizar el acumulador completamente, hasta el tope, sobre el asiento corredizo (2).
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El indicador de servicio (3) parpadea.
Carga de compensacion:

Cuando la bateria termina de cargarse, el cargador pasa automaticamente al estado de carga
de compensacion.

El acumulador puede permanecer en el cargador y estar asi siempre listo para el funcionamien-
to.
— EOOLA

El indicador de servicio (3) esta encendido continuamente.

Fallo:

e El indicador de aviso (4) se ilumina de forma continua.

—_—

El acumulador no se carga. La temperatura es demasiado alta o demasiado baja. Si la tempera-
tura de la bateria esta entre 0 °C y 50 °C, el proceso de carga comenzara automaticamente.

e El indicador de aviso (4) parpadea.

Acumulador defectuoso. Extraiga el acumulador del cargador inmediatamente.
El acumulador no se desplaza correctamente sobre el asiento corredero (2).
6 Cuidado y mantenimiento

A Sacar el acumulador para realizar cualquier trabajo de mantenimiento!

Las maquinas de ROTHENBERGER requieren escaso mantenimiento.

Los rodamientos de bolas utilizados estan engrasados de forma permanente. Se recomienda
llevar la maquina a un centro de servicio al cliente autorizado de ROTHENBERGER para su re-
vision después de algun tiempo de funcionamiento.

En todos los puntos de engrase se debe aplicar inicamente nuestra grasa especial con nimero
de referencia 049040 (unidades de 1 kg).

Almacenaje:

Si no se utiliza la maquina durante algin tiempo, limpiela cuidadosamente. Rociar las superfi-
cies de metal desprotegidos con agente antioxidante.

Cargador:

Todas las reparaciones en el cargador deberan llevarse a cabo exclusivamente por técnicos
especialistas.

En caso de que el cable de alimentacién de red de esta herramienta esta dafado, sélo el fabri-
cante, su servicio de atencién al cliente o una persona debidamente cualificada debera sustituir-
lo con el propésito de evitar situaciones que entrafien peligro para el usuario.
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Resolucion de problemas

A\

de red.!

La determinacion y eliminacion de fallos técnicos requieren siempre especial cuida-
do. Antes de proceder a realizar las tareas necesarias, desconecte la alimentacién

Sintoma

Posible motivo

Solucion

No se puede poner en

Descargar el acumulador

Cargar el acumulador

marcha la maquina

El acumulador no encaja en la
posicion final

Encajar totalmente el acumu-
lador

Acumulador casi
vacio, un LED del
acumulador parpadea

El sistema electrénico protege al
acumulador para evitar que se
descargue totalmente

Comprobar, pulsar la tecla 11.
Fig.1+7+B

Solo se ilumina un LED.
Cargue el acumulador.

Sobrecarga, la ma-
quina se desconecta

Debido a que la carga se ha
mantenido durante un periodo
prolongado, la maquina o el
acumulador se han sobrecalen-
tado. Suena una sefal de adver-
tencia (pitido continuo).

Esta se apaga tras un max. de
30 segundos o tras soltar el
interruptor de conexién

Deje que la maquina y el
acumulador enfrien.

Puede enfriar mas rapido el
acumulador en un cargador
con refrigeracion por aire.
Para enfriar la maquina méas
rapido puede utilizar otro
acumulador en marcha en
vacio.

La méaquina se des-
conecta cuando haya
un aumento repentino
de la carga

Con el aumento repentino de la
carga, aumenta también de
repente la corriente necesaria
de la maquina. Este aumento,
que se produce al bloquear de
repente o en caso de rebote, se
mide y provoca una descone-
xion

Desconectar la méaquina
soltando el interruptor de
conexion.

Después puede conectar de
nuevo la maquina y trabajar
con normalidad.

Intente evitar mas bloqueos

El disco de sierra se
atasca al avanzar la

Velocidad de avance excesiva

Disminuya la velocidad de
avance

maquina

Hoja de sierra despuntada

Suelte el interruptor de inme-
diato. Aleje la maquina de la
pieza de trabajo y cambie el

disco de sierra

Tensiones en la pieza de trabajo

No se puede guiar exactamente
la maquina

Utilice el tope paralelo

Superficie desigual de la pieza
de trabajo

Alinee la superficie

Quemaduras en el
corte

Disco de sierra inapropiado para
el proceso de corte en cuestion

Cambie el disco de sierra

Eyector de virutas

Madera demasiada humeda

obstruido

Cortar intensivamente sin siste-
ma de aspiracién conectado

Conecte la maquina con un
sistema de aspiracion externo,
por ejemplo un despolvorea-
dor
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8 Accesorios

Puede encontrar los accesorios adecuados en el catalogo principal o en www.rothenberger.com
9 Atencion al cliente

Los puntos de servicio de ROTHENBERGER (consulte la lista en el catélogo o en internet) es-
tan a su disposicion para ayudarle y ofrecerle piezas de repuesto y servicio técnico. Para reali-
zar el pedido de accesorios y piezas de repuesto, acuda a su distribuidor especializado o utilice
RO SERVICE+ online: % + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

10 Eliminacion

Algunas partes del aparato son materiales reciclables. Para su recogida se encuentran a dispo-
sicién centros de reciclaje homologados y certificados. Para una eliminacién ecolégica de las
piezas no reciclables (p.ej. chatarra del sistema electrénico) consulte con su organismo de lim-
pieza correspondiente.

No tire los acumuladores gastados al fuego o a la basura doméstica. Su comercio especializado
le ofrece una eliminacion correcta de acumuladores para proteger el medio ambiente.

Solo para paises UE:

No arroje las herramientas eléctricas a los desechos domésticos. Conforme a la direc-
tiva europea 2012/19/EU sobre residuos de aparatos eléctricos y electrénicos y su

=mm | transposicion a derecho nacional las herramientas eléctricas aptas para el uso no
deben ser mas recolectadas por separado y recicladas.
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Significato dei simboli presenti nelle istruzioni d 'uso:

Pericolo!
A Questo simbolo mette in guardia dai danni fisici alle persone.
' Attenzione!
® Questo simbolo mette in guardia dai danni materiali alle cose o all'ambiente.
>

Seguire le istruzioni
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1 Misure di sicurezza

1.1 Utilizzo corretto

PIPECUT mini

Il sistema di segatura ROTHENBERGER ¢ indicato esclusivamente per il taglio trasversale di
materiali di tubo e profilati in plastica, metallo non ferroso, acciaio normale e acciaio inox con
I'ausilio del dispositivo di serraggio e di supporto del tubo. E escluso un taglio a mano libera per
materiali profilati.

E possibile altresi lavorare materiali per piastra come truciolati, listellari e piastre in MDF. Utiliz-
zare le lame per sega approvate ai sensi della norma EN 847-1, le quali sono indicate per il ri-
spettivo scopo di utilizzo. Il sistema di segatura deve essere pulito dopo ciascun cambio di ma-
teriale.

Non é consentito un utilizzo differente rispetto a quello descritto sopra. Il produttore non & re-
sponsabile per un danno causato da un utilizzo differente.

Per utilizzare la macchina in modo prescritto, rispettare le condizioni di esercizio, manutenzione
e riparazione prescritti da ROTHENBERGER.

Utilizzare soltanto batterie e accessori originali ROTHENBERGER o CAS (Cordless Alliance
System).

Caricabatterie e batteria:

| caricabatterie sono adatti esclusivamente per la ricarica di batterie ROTHENBERGER e CAS
(Cordless Alliance System).

Questo apparecchio non & concepito per essere utilizzato da persone con limitate capacita fisi-
che, psichiche, sensoriali o intellettuali o con insufficienti esperienze e/o conoscenze, a meno
che cid non avvenga sotto la sorveglianza di personale responsabile per la loro sicurezza o che
questo personale fornisca le istruzioni necessarie per utilizzare I'apparecchio.

Non ricaricare mai batterie non ricaricabili. Pericolo di esplosione!

Le batterie contrassegnate con CAS sono compatibili al 100% con i dispositivi CAS (Cordless
Alliance System). Per la scelta degli utensili appropriati, rivolgersi al proprio rivenditore. Attener-
si alle istruzioni d'uso degli utensili impiegati.

1.2 Avvertenze generali

AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di pericolo, le istruzioni operative, le
figure e le specifiche qui accluse.

Il mancato rispetto di tutte le istruzioni sottoelencate potra comportare il pericolo di scosse elet-
triche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per ogni esigenza futu-
ra.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di pericolo si riferisce ad utensili elettrici
alimentati dalla rete (con linea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati a batteria (sen-
za linea di allacciamento).

1) Sicurezza della postazione di lavoro

a) Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben illuminata. Il disordine oppure zone
della postazione di lavoro non illuminate possono essere causa di incidenti.

b) Non impiegare I’'utensile in ambienti soggetti al rischio di esplosioni nei quali si trovi-
no liquidi, gas o polveri inflammabili. Gli utensili elettrici producono scintille che possono
far infiammare la polvere o i gas.

c) Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'impiego dell’elettroutensile. Even-
tuali distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull’elettroutensile.

2) Sicurezza

a) La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile deve essere adatta alla presa.
Evitare assolutamente di apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine adatta-
trici assieme ad elettroutensili dotati di collegamento a terra. Le spine non modificate e
le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.
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Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra, come tubi, riscaldamenti, cu-
cine elettriche e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento
in cui il corpo é messo a massa.

Custodire I'elettroutensile al riparo dalla pioggia o dall’'umidita. L’eventuale infiltrazione
di acqua in un utensile elettrico va ad aumentare il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti ed, in particolare, non usarlo per
trasportare o per appendere I’elettroutensile oppure per estrarre la spina dalla presa
di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calore, olio, spigoli taglienti e neppure a
parti della macchina che siano in movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati aumenta-
no il rischio d’'insorgenza di scosse elettriche.

Qualora si voglia usare I'utensile all’aperto, impiegare solo ed esclusivamente cavi di
prolunga omologati per I'impiego all’esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per
I'impiego all’esterno riduce il rischio d’'insorgenza di scosse elettriche.

Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I’elettroutensile in ambiente umido,
utilizzare un interruttore di sicurezza. L’'uso di un interruttore di sicurezza riduce il rischio
di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e a maneggiare con giudizio
I'utensile elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare I'utensile in caso di
stanchezza o sotto I'effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un attimo di di-
strazione durante I'uso dell’'utensile potra causare lesioni gravi.

Indossare sempre equipaggiamento protettivo individuale, nonché guanti protettivi.
Se si avra cura d'indossare equipaggiamento protettivo individuale come la maschera anti-
polvere, calzature antinfortunistiche, casco protettivo o protezione dell’'udito, a seconda
dell'impiego previsto per I'utensile elettrico, si potra ridurre il rischio di ferite.

Evitare ’accensione involontaria dell’elettroutensile. Prima di collegarlo alla rete di
alimentazione elettrica e/o alla batteria ricaricabile, prima di prenderlo oppure prima
di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che I’elettroutensile sia spento. Tenendo il dito
sopra l'interruttore mentre si trasporta I'elettroutensile oppure collegandolo all’alimentazione
di corrente con l'interruttore inserito, si vengono a creare situazioni pericolose in cui posso-
no verificarsi seri incidenti.

Prima di accendere I'elettroutensile togliere gli attrezzi di regolazione o la chiave in-
glese. Un accessorio oppure una chiave che si trovi in una parte rotante della macchina puo
provocare seri incidenti.

Evitare una posizione anomala del corpo. Avere cura di mettersi in posizione sicura e
di mantenere I'equilibrio in ogni situazione. In questo modo ¢ possibile controllare meglio
I'elettroutensile in caso di situazioni inaspettate.

Indossare vestiti adeguati. Evitare di indossare vestiti lenti o gioielli. Tenere i capelli, i
vestiti ed i guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti lenti, gioielli o capelli lunghi po-
tranno impigliarsi in pezzi in movimento.

In caso fosse previsto il montaggio didispositivi di aspirazione della polvere e di rac-
colta, assicurarsi che gli stessi siano collegati e che vengano utilizzati correttamente.
L’utilizzo di un’aspirazione polvere puo ridurre lo svilupparsi di situazioni pericolose dovute
alla polvere.

Una volta presa confidenza con gli utensili, evitare di trascurare le norme di sicurez-
za. Una mancanza di attenzione puo causare gravi lesioni in una frazione di secondo.
Trattamento accurato ed uso corretto degli elettroutensili

Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il proprio lavoro, utilizzare esclusi-
vamente I’elettroutensile esplicitamente previsto per il caso. Con un elettroutensile
adatto si lavora in modo migliore e piu sicuro nell’'ambito della sua potenza di prestazione.
Non utilizzare utensili elettrici con interruttori difettosi. Un utensile elettrico che non si
puo piu accendere o spegnere & pericoloso e dovra essere riparato.

Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla macchina, prima di sostituire
parti accessorie oppure prima di posare la macchina al termine di un lavoro, estrarre
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sempre la spina dalla presa della corrente e/o estrarre la batteria ricaricabile, se rimo-
vibile. Tale precauzione evitera che I'elettroutensile possa essere messo in funzione invo-
lontariamente.

Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, conservarli al di fuori del raggio di
accesso di bambini. Non fare usare I'elettroutensile a persone che non siano abituate
ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli elettroutensili sono macchine
pericolose quando vengono utilizzati da persone non dotate di sufficiente esperienza.
Eseguire la manutenzione degli elettroutensili e degli accessori. Accertarsi che le par-
ti mobili della macchina funzionino perfettamente, che non s’inceppino e che non ci
siano pezzi rotti o danneggiati al punto da limitare la funzione dell’elettroutensile
stesso. Prima di iniziare 'impiego, far riparare le parti danneggiate. Numerosi incidenti
vengono causati da elettroutensili la cui manutenzione ¢ stata effettuata poco accuratamen-
te.

Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio curati con particolare
attenzione e con taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono piu facili da con-
durre.

Utilizzare I’elettroutensile, gli accessori opzionali, gli utensili per applicazioni specifi-
che ecc., sempre attenendosi alle presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere sempre
presente le condizioni di lavoro e le operazioni da eseguire. L'impiego di elettroutensili
per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

Mantenere impugnature e superfici di presa asciutte, pulite e prive di olio e grasso.
Impugnature e superfici di presa scivolose non consentono di manipolare e controllare I'u-
tensile in caso di situazioni inaspettate.

Trattamento ed utilizzo appropriato di utensili dotati di batterie ricaricabili

Caricare la batteria solo ed esclusivamente con i dispositivi di carica consigliati dal
produttore. Per un dispositivo di carica previsto per un determinato tipo di batteria, sussiste
pericolo di incendio, se utilizzato con una batteria di tipo diverso.

ATTENZIONE! Utilizzare negli utensili elettrici solo ed esclusivamente le
batterie o i tipi di batteria previsti allo scopo. L’'uso di batterie di tipo diverso
potra dare insorgenza a esplosioni, lesioni e comportare il rischio d’incendi.
Tenere la batteria non utilizzata lontano da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da
altri oggetti in metallo di piccole dimensioni che potrebbero causare un ponte tra i
contatti. Un eventuale corto circuito tra i contatti della batteria potra dare origine a bruciatu-
re o ad incendi.
In caso di impiego sbagliato, potranno insorgere fuoriuscite di liquido dalla batteria.
Evitarne il contatto. In caso di contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualora il li-
quido dovesse entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio al me-
dico. Il liquido fuoriuscito dalla batteria potra causare irritazioni cutanee o bruciature.
Non utilizzare una batteria danneggiata o modificata. Le batterie danneggiate o modifi-
cate possono comportarsi in modo imprevedibile e causare incendi, esplosioni o lesioni.
Non esporre la batteria al fuoco o a temperature eccessive. |l fuoco o temperature mag-
giori di 130 °C (265 °F) ne possono causare |'esplosione.
Attenersi a tutte le istruzioni per la ricarica e non ricaricare mai la batteria o
I’elettroutensile a batteria ad una temperatura esterna all’intervallo indicato nelle
istruzioni d’uso. La ricarica errata o ad una temperatura esterna all’intervallo indicato pud
danneggiare irreparabilmente la batteria ed aumentare il pericolo di incendio.
Assistenza
Fare riparare I’elettroutensile solo ed esclusivamente da personale specializzato e so-
lo impiegando pezzi di ricambio originali. In tale maniera potra essere salvaguardata la
sicurezza dell’elettroutensile.
Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. Qualsiasi intervento di ma-
nutenzione sulle batterie deve essere eseguito dal costruttore o da un centro di assistenza
autorizzato.
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1.3 Avvertenze per la sicurezza della sega circolare

PIPECUT mini:

Non lavorare mai senza i dispositivi di protezione prescritti per il rispettivo processo di lavoro e
non modificare nulla sulla macchina che possa mettere a repentaglio la sicurezza.

Proteggere la macchina e le batterie dall’'umidita!
Non gettare le batterie nel fuoco!

Prelevare le batterie dalla macchina prima di eseguire qualsiasi impostazione, modifica, manu-
tenzione o pulizia.

Accertarsi che la macchina sia spenta prima di inserire le batterie.

Se la macchina viene depositata, trasportata o conservata senza supervisione, prelevare la bat-
teria dalla macchina.

Pulire la macchina prima di inserirla nella confezione di trasporto.

Prestare attenzione che nei pressi dei contatti della batteria non giungano trucioli metallici. Essi
possono provocare un cortocircuito.

Prestare attenzione che in prossimita non siano presenti materiali combustibili. | trucioli incan-
descenti possono provocare un incendio. E in ogni caso necessario mantenere libera I'area di
pericolo dei trucioli in movimento.

Il bordo da taglio pud surriscaldarsi dopo il taglio e causare ustioni.

Prestare attenzione all’utilizzo ricorrente di materiali profilati maggiori e piu pesanti in modo er-
gonomico e rispettoso del corpo. Maneggiando oggetti pesanti possono verificarsi danni alla
schiena.

Pulire il sistema di segatura dopo ogni turno di lavoro e in caso di cambio materiale. | residui di
trucioli possono causare un incendio a seconda del materiale.

Durante la lavorazione di metalli non e consentito aspirare, ma solamente utilizzare sacchetti
per la raccolta dei trucioli.

Prestare attenzione che nessuno sosti nell’area dei tagli della sega. In particolare e possibile per
brevi momenti che essi rimangano impigliati nella lama della sega. Nellambito della sega &
sempre necessario indossare indumenti di protezione!

Nel caso di tagli ad immersione, 'immersione deve avvenire molto lentamente e con cautela.

Nei tagli di tubi con diametro superiore a 42mm la lama della sega deve disporsi con un angolo
a 90° tra la parete del tubo e la lama della sega.

In caso di tagli di diametri superiori a 42mm il tubo deve essere girato in modo uniforme rispetto
alla direzione di rotazione della lama della sega.

In aggiunta al bloccaggio nella sega, il materiale di taglio deve essere sorretto con una mano
sulla parte opposta della sega (a sinistra).

Non é consentito utilizzare:

Lame della sega fessurate e quelle deformate.

Lame della sega in acciai legati ad alto resistenziale (lame della sega HSS).
Lame della sega tronche a causa dell’elevata sollecitazione del motore.
Lame della sega non indicate per il numero di giri in folle della lama della sega.
Mole

Nota per I'utilizzo di dispositivi di protezione individuale:

Indossare sempre una protezione per l'udito durante il lavoro.

Indossare sempre una maschera antipolvere durante il lavoro.

Indossare sempre occhiali di protezione durante il lavoro.

Indossare sempre guanti di sicurezza durante il lavoro.

Indossare sempre guanti di protezione durante il lavoro.
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Avvertenze relative al servizio:
Procedura di seqa

a) A PERICOLO: Non avvicinare le mani alla zona della sega e della lama di sega. Con
la seconda mano afferrare I'impugnatura supplementare o il carter del motore. Se la
sega viene tenuta con entrambe le mani, le stesse non possono essere lesionate dalla lama
di sega.

b) Non mettere le mani sotto il pezzo. La cappa di protezione non pud proteggere le mani
sotto il pezzo dalla lama di sega.

c) Adattare la profondita di taglio allo spessore del pezzo. Sotto il pezzo non deve sporge-
re piu di uno spessore di altezza dente.

d) Non afferrare mai il pezzo da segare con la mano né appoggiarlo sulla gamba. Bloc-
care il pezzo ad un supporto stabile. E importante fissare bene il pezzo per minimizzare
cosi il pericolo di contatto con il corpo, che la lama si incastra o la perdita del controllo.

e) Tenere l'utensile elettrico dalle superfici dell'impugnatura isolate, quando eseguite
dei lavori dove I'utensile utilizzato potrebbe toccare cavi elettrici nascosti. Il contatto
con un cavo conduttore di corrente mette sotto tensione anche le parti metalliche
dell’utensile elettrico e causa una scossa elettrica.

f) Utilizzare sempre un elemento di battuta o una guida diritta per bordi per effettuare
tagli longitudinali. Questo migliora la precisione del taglio e minimizza la possibilita che la
lama di sega s’incastra.

g) Utilizzare sempre lame di sega della giusta grandezza e con foro di alloggio adatto (p.
es. a forma di rombo o tondo). Le lame di sega non adatte agli elementi montati della se-
ga ruotano irregolarmente e portano alla perdita del controllo.

h) Non utilizzare mai rondelle o viti della lama di sega danneggiate o non adatte. Le ron-
delle e le viti della lama di sega sono progettate specificamente per la vostra sega, per un
rendimento ottimale e la sicurezza operativa.

Contraccolpo — Cause e rispettive avvertenze di sicurezza

- Un contraccolpo & un'improvvisa reazione di una lama di sega che rimane agganciata e in-
castrata o allineata sbagliata, che porta a fare sollevare la sega in modo incontrollato muo-
vendosi fuori dal pezzo in direzione dell’'operatore.

- Quando la lama di sega si incastra nella fessura di taglio, si blocca e la forza del motore
colpisce la sega facendola ritornare indietro in direzione dell’operatore.

- Selalama di sega durante il taglio della sega viene storta o disallineata, i denti sul bordo
lama posteriori possono incastrarsi nella superficie del legno, facendo fuoriuscire la lama
muovendola fuori dalla fessura di taglio e la sega salta indietro in direzione dell’'operatore.

Un contraccolpo € la conseguenza di un uso sbagliato o difettoso della sega. Cid puo essere

impedito attraverso idonee misure precauzionali come di seguito descritte.

a) Afferrare la sega con entrambe le mani e portate le braccia in una posizione adatta a
resistere alle forze di contraccolpo. Tenersi sempre lateralmente della lama di sega,
mai portare la lama di sega in linea con il vostro corpo. In caso di contraccolpo, la sega
circolare puo saltare all'indietro, ma I'operatore pu6 controllare le forze di contraccolpo adot-
tando idonee misure precauzionali.

b) Nel caso la lama di sega s’incastra oppure il lavoro viene interrotto, spegnere la sega
e tenerla ferma dentro il materiale finché la lama di sega si € completamente fermata.
Mai tentare di rimuovere la sega dal pezzo o di tirarla indietro mentre la lama di sega
ancora in movimento, altrimenti si potrebbe verificare un contraccolpo. Rilevare ed
eliminare la causa per l'incastro della lama di sega.

c) Se volete riavviare una sega che e incastrata nel pezzo, centrare la lama di sega nella
fessura di taglio e verificare se i denti della lama sono incastrati/bloccati nel pezzo.
Se la lama di sega s’incastra, la stessa puo fuoriuscire dal pezzo oppure causare un con-
traccolpo quando la sega viene riavviata.
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d) Sostenere i pannelli di grandi dimensioni per ridurre il rischio di contraccolpo a causa
dell'inceppamento della lama di sega. | grandi pannelli potrebbero piegarsi (inflettere) per
il proprio peso. | pannelli devono essere sostenuti su entrambi i lati e cioé sia nelle vicinanze
della fessura di taglio che vicino allo spigolo.

e) Non utilizzare lame di sega ottuse o danneggiate. Lame di sega con denti ottusi o alli-
neati sbagliati causano, per una fessura di taglio troppo stretta, un attrito troppo elevato,
l'incastro della lama di sega e un contraccolpo.

f) Prima di iniziare a segare, serrare a fondo gli elementi per la regolazione di profondita
e di angolo di taglio. Se durante il segare le impostazioni cambiano, la lama di sega pud
incastrarsi e causare anche contraccolpi.

g) Fare particolare attenzione nel segare in pareti esistenti o in altre zone non visibili. La
lama di sega che immerge puo bloccarsi nel segare in oggetti nascosti e causare contrac-
colpi.

Funzione della cappa di protezione inferiore

a) Prima di ogni uso controllare se la cappa di protezione inferiore si chiude corretta-
mente. Non utilizzare la sega se la cappa di protezione inferiore non si muove libera-
mente e non si chiude subito. Non bloccare né legare mai la cappa di protezione infe-
riore in posizione aperta. Se la sega incustodita cadrebbe, la cappa di protezione inferiore
potrebbe piegarsi. Aprire la cappa di protezione con la leva di ritorno e assicurarsi che si
muova liberamente e che in tutti gli angoli e profondita di taglio non tocchi né la lama di sega
né altri elementi.

b) Verificare il funzionamento della molla per la cappa di protezione inferiore. Lasciare
eseguire la manutenzione della sega prima dell'uso, se la cappa di protezione inferio-
re e la molla non funzionano perfettamente. Elementi danneggiati, depositi incollati o ac-
cumuli di trucioli lasciano lavorare la cappa di protezione in modo ritardato.

c) Aprire a mano la cappa di protezione inferiore solo per tagli particolari, ad esempio
per ,tagli ad immersione o ad angolo®. Aprire la cappa di protezione inferiore con la
leva di ritorno e rilasciarla non appena la lama di sega & penetrata nel pezzo. Per tutti
gli altri lavori della sega, la cappa di protezione inferiore deve lavorare automaticamente.

d) Non appoggiare la sega sul banco di lavoro o sul pavimento senza che la cappa di
protezione inferiore copri la lama di sega. Una lama di sega non protetta e a seguire
muove la sega in direzione opposta alla direzione di taglio e sega tutto quello che incontra.
Osservare assolutamente il tempo d’inerzia della lama di sega.

Note per la manutenzione e la riparazione:

La pulitura della macchina a intervalli periodici, in particolare delle installazioni di regolazione e
delle guide, rappresenta un’importante fattore di sicurezza.

E consentito utilizzare solo pezzi di ricambio ed accessori ROTHENBERGER originali. Altrimenti
decade qualsiasi rivendicazione di garanzia nonché I'obbligo del produttore.

Il presente caricabatteria non € inteso per I'utilizzo da parte di
bambini, persone con limitate capacita fisiche, sensoriali o men-
tali o persone con scarsa conoscenza ed esperienza. Il presen-
te caricabatteria pud essere utilizzato da bambini a partire dagli
8 anni di eta, da persone con limitate capacita fisiche, sensoriali
0 mentali e da persone con scarsa conoscenza ed esperienza,
purché siano sorvegliati da una persona responsabile della loro
sicurezza o siano stati istruiti in merito all'impiego sicuro del ca-
ricabatteria e ai relativi pericoli. In caso contrario sussiste il ri-
schio di utilizzo errato e di lesioni.
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Sorvegliare i bambini durante l'utilizzo e le operazioni di pulizia
e manutenzione. In questo modo si pud evitare che i bambini
giochino con il caricabatteria.

Non effettuare la ricarica su batterie non ricaricabili.
A Avvertenza! Tensione elettrica pericolosal!!

G Utilizzare il caricabatteria soltanto in luoghi chiusi!

@ Proteggere il caricabatteria dall'umidita!

Non consentire mai ai bambini di utilizzare I'utensile. | bambini devono essere sorvegliati al fine
di garantire che non giochino con I'apparecchio.

Tenere lontano i bambini dal caricabatteria e dal luogo di lavoro!

Riporre il caricabatteria lontano dalla portata dei bambini!

In presenza di fumo o fuoco, staccare immediatamente la spina di alimentazione del caricabatte-
ria!

Non inserire oggetti nella feritoia di aerazione del caricabatteria — Pericolo di scossa elettrica o
di cortocircuito!

Non ricaricare le batterie gia cariche!

% Proteggere la batteria dall'umidita!
% Non esporre le batterie al fuoco!

Non utilizzare batterie difettose o deformate!

Nelle aree caratterizzate da un'elevata presenza di polvere metallica, non ricaricare le batterie
con i caricabatteria AIR COOLED.

Non aprire le batterie!
Non toccare o mettere in cortocircuito i contatti delle batterie!

Dalle batterie al litio difettose puo fuoriuscire un liquido
leggermente acido e inflammabile!

Nel caso in cui si verifichi una perdita di liquido della
batteria e questo venga in contatto con la pelle, risciac-
quare subito ed abbondantemente con acqua. Se il li-
quido della batteria dovesse entrare in contatto con gli
occhi, risciacquare con acqua pulita ed affidarsi imme-
diatamente alle cure di un medico!

Trasporto di batterie al litio: Le batterie ricaricabili agli ioni di litio contenute sono soggette ai
requisiti di legge relativi a merci pericolose. Le batterie ricaricabili possono essere trasportate su
strada tramite I'utente senza ulteriori precauzioni. In caso di spedizione tramite terzi (es.: tra-
sporto aereo oppure spedizioniere) devono essere osservati particolari requisiti relativi ad imbal-
lo e marcatura. In questo caso per la preparazione del pezzo da spedire & necessario ricorrere
ad un esperto per merce pericolosa.

Spedire batterie ricaricabili solamente se la carcassa non € danneggiata. Coprire con nastro
adesivo i contatti scoperti ed imballare la batteria ricaricabile in modo tale che non si muova
nellimballo. Vi preghiamo di osservare anche eventuali ulteriori norme nazionali.

\ROTHENBERGER TALIANO


https://manualsee.com/blog/8ijyTR70M.html

1.4 Installazione di sicurezza

Pericolo! Queste installazioni sono necessarie per I'esercizio sicuro della macchina
€ NoN possono essere rimosse o rese inefficaci.

La macchina € dotata delle seguenti installazioni di sicurezza:
- calotta di protezione fissa superiore

- calotta di protezione mobile inferiore

- piastra di base di grandi dimensioni

- manici

- installazione a guscio e freno

- bocchettone di aspirazione

1.5 Rischi residui

Pericolo! Con 'uso corretto e nonostante il rispetto delle disposizioni di sicurezza
rimangono presenti rischi residui causati dallo scopo di utilizzo!

- Inceppamento della lama della sega durante la segatura di barre oblunghe di punti di appoggio
non livellati.

- Intrappolamento di parti del corpo nell’lambito della cerniera 22 (fig. 6).
- Contatto della lama della sega con calotta di protezione aperta sul binario di guida.

- Contatto della lama della sega nell’lambito dell’apertura di avviamento al di sotto della piastra di
base.

- Contatto della parte sporgente della lama della sega al di sotto del pezzo da lavorare durante il
taglio.

- Contatto laterale delle parti rotanti: lama della sega, flangia di serraggio e vite flangiata.

- Contraccolpo della macchina durante I'inceppamento nel pezzo da lavorare.

- Rottura ed espulsione della lama della sega o di parti di essa.

- Accensione accidentale con batteria non estratta.

- Deterioramento dell’udito in caso di lavoro prolungato senza protezione dell’udito.

- Emissione di polveri del legno pericolose per la salute in caso di esercizio prolungato senza
aspirazione.

Dati tecnici PIPECUT mini

Codice articolo PIPECUT mini basic.................. 1300006043
Tensione nominale.........cccvvveeeeneneeneneneeee 18 Vd.c.
Numero di giri in folle della lama della sega....... 4150 min™
Profondita di taglio 0945 .
Aggregato sega oscillabile ..........c..ccceciinnne 0-45°

Diametro max/min lama della sega.........c.......... 125/112 mm
Spessore del corpo di base lama della sega ..... 1,2mm/ 1,2 mm/ 1,0 mm
Larghezza di taglio utensile.........cccoccovieieeneen. 1,5mm/ 1,6 mm/ 1,4 mm
Foro alloggiamento lama della sega................... 20 mm
Diametro bocchettone di aspirazione... 28 mm
Peso senza batteria.........cccccveeeeieecicieeecieeee, 4,7 kg
Dimensioni senza il dispositivo di guida............. 210 x 480 x 240 mm (La x Lu x A)
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come sistema di segatura a cappa:
Profondita di taglio 0°/45°.........ccoceiiieniiiieenn. 40/27 mm

Lunghezza di taglio con spessore del pezzo da
lavorare pari a 12/40 mm

Peso con batteria e dispositivo di guida............. 3,6 kg
Livello di pressione acustica (Lpa) «..cvoveveeinnnnnnnd 92 dB (A) | Koa 3 dB (A)
Livello di potenza sonora (Lwa) «..cccoeveeerriineninenne 103 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

I livello di rumorosita durante il funzionamento puo superare 85 dB (A). Portare paraorecchi!
Valori misurati conf. EN 62841-1.

Valore complessivo di oscillazione...................... <2,5m/s?} K= 1,5m/s?

| valori complessivi indicati nelle presenti istruzioni nonché i valori di emissione indicati per il li-
vello acustico sono stati misurati secondo una procedura di misurazione standardizzata e pos-
sono essere utilizzati per eseguire un confronto tra un elettroutensile e un altro. Essi possono
essere utilizzati anche per una stima provvisoria del carico.

effettivo dell’elettroutensile a seconda delle modalita, con le quali viene utilizzato
I'elettroutensile, in particolare il tipo di materiale da lavorare che viene utilizzato.
Stabilire le misure di sicurezza aggiuntive per la protezione dell’'utente che si basano
su una stima del carico di oscillazioni durante le condizioni di utilizzo effettive (in tal
senso devono essere considerate tutte le parti del ciclo di esercizio, per esempio i
periodi, in cui I'elettroutensile € spento, e quelli, in cui I'elettroutensile & si acceso,
ma gira senza carico).

f Le emissioni indicate per oscillazioni e rumore possono variare durante I'utilizzo

Dati tecnici batteria e caricabatteria

Batteria: Caricabatteria:

U =Tensione U1 = Tensione di ingresso

C = Capacita nominale f1 = Frequenza di ingresso

W = Peso P1 = Potenza di ingresso

Ic = Corrente di carica U2 = Tensione di carica

t = Durata utile (90% compl) 12 = Corrente di carica max

Tensione di carica........cccoceerveennnd 20,75V DC Nc = Nr elementi batteria

Temperatura di carica ..................! 0°-50°C W =Peso

Temperatura di scarico massima. 5° - 50° C Rispettare la tensione di rete! Vedere

Caricare completamente la batteria prima del ® indicazioni sul caricabatterial
primo utilizzo!

4 Allestimento / Regolazione A
Inseire le batterie:
=> |Infilare le batterie caricate nell'apposita guida dietro il manico fino a sentire il suo innesto.
' Prima di utilizzarle, assicurare la sede sicura delle batterie nella macchina.
[ ]
Rimuovere le batterie:
= Sbloccare le batterie premendo Il'arresto 1 (Fig. 3) ed estrarlo dalla guida.

' Non farlo con forza.
[ ]
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Aspirazione dei trucioli:

Durante tutti i lavori in cui viene prodotta molta polvere, occorre collegare la macchina ad un
idoneo dispositivo di aspirazione esterno. La velocita dell'aria deve essere di almeno 20 m/s.

Il diametro interno del bocchettone di aspirazione 3 (Fig. 3) & pari a 28 mm.
Selezione lama della sega

Per ottenere una buona qualita di taglio, utilizzare un utensile tagliente e scegliere in base al
materiale e all’applicazione un utensile dalla seguente lista:

Taglio di metalli non ferrosi e materie plastiche:

- Lama della sega circolare HM & 125 x 1,5 x 20 mm, 28 denti
Taglio dell’acciaio:

- Lama della sega circolare HM @ 125 x 1,6 x 20 mm, 32 denti
Taglio di acciaio inox:

- Lama della sega circolare HM @ 125 x 1,4 x 20 mm, 38 denti
Codice articolo vedi accessori particolari.

Sostituzione della lama da taglio:

fi Estrarre le batterie per tutti i lavori di manutenzione da eseguire!

= Premete il perno di arresto 8 (Fig. 2).

= Con la chiave esagonale 3 (supporto Fig. 1) prima allentate la vite della flangia 8 (Fig. 3) in
senso antiorarion senso antiorario e poi togliete la vite e la flangia di serraggio anteriore 7.

Adesso potete estrarre la lama di taglio dopo aver aperto la cappa protettiva mobile 9.
Le flange di serraggio devono essere prive di residui attaccati.
Osservate il senso di rotazione durante I'inserimento della lama da taglio.

= Successivamente inserite la flangia di serraggio, applicate la vite della flangia e stringetela
girandola in senso orario.

= Tenete premuto il perno di arresto durante questa operazione.
5 Funzionamento A

5.1 Messa in funzione

Tutte le persone addette all'uso della macchina devono conoscere le presenti istruzioni per I'uso
ed in particolare essere edotte circa il contenuto del capitolo "Avvertenze di sicurezza". Aprire la
protezione di trasporto durante la messa in funzione a arrestarla dopo la con-clusione dei lavori.

5.2 Accensione e speghimento

Accensione: Premete prima il blocco di accensione 1 (Fig. 1) e poi azionate la leva di accen-
sione 2.
Spegnimento: Per spegnere la sega, rilasciate la leva di accensione.

5.3 Montaggio della protezione trucioli

Impostare 'angolo di inclinazione della sega nella posizione di inclinazione massima (punto
5.5).
Allentare i dadi ad alette (5) e prelevare la vite.

Inserire I'apposita vite per la protezione trucioli nella vecchia posizione e spingerla da da-
vanti verso la protezione trucioli sopra lo stelo della vite.

Montare ora di nuovo le rondelle e i dadi ad alette e serrare i dadi ad alette.
5.4 Regolazione della profondita di taglio

v vV ¥

La profondita di taglio puo essere regolata in modo continuo tra 0 e 40 mm.
Per regolare la profondita di taglio procedete nel seguente modo:

= Allentate la leva di serraggio 5 (Fig. 1).

= Impostare la profondita di taglio con la leva d'immersione 6 (Fig. 2).
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= La profondita di taglio pud essere rilevata dalla scala 2 (Fig. 5) sulla copertura. Come indica-
tore (lancetta) viene utilizzata la superficie 1 sottoposta in rosso della leva d'immersione.

= Stringete nuovamente la leva di serraggio.

Regolate sempre la profondita di taglio circa da 2 a 5 mm superiore allo spessore di
materiale da tagliare.

5.5 Regolazione per tagli obliqui

Il gruppo di taglio pud essere regolato per i tagli obliqui su qualsiasi angolo desiderato tra 0 e
45.

=> Allentare le viti ad alette 5 (Fig. 3).

= Regolate I'angolo desiderato indicato sulla scala presente sul segmento inclinabile.

= Infine serrare le viti ad alette 5.

5.6 Regolazione per tagli i

= Sbloccate la battuta 21 (Fig. 7) e regolate I'angolo desiderato secondo la scala graduata sul-
la barra guida.
= Successivamente stringete nuovamente la battuta.

= Posate la macchina con i due perni di arresto sulla parte inferiore della barra guida sul pez-
zo da tagliare e eseguite il taglio spingendo la macchina in avanti.

= Dopo aver terminato il taglio riportate la sega nuovamente nella posizione di partenza.
5.7 Tagli a tuffo

Pericolo di contraccolpo durante I'esecuzione di tagli a tuffo! Prima di eseguire dei
tagli a tuffo € necessario appoggiare la macchina con il bordo posteriore del piano di
appoggio ad una battuta fissata al pezzo in lavorazione. Durante il taglio a tuffo
tenete ben ferma la macchina per il manico e spingetela leggermente in avanti!
Allentare la leva di serraggio 5 (Fig. 1) con macchina spenta.
Ritornare la leva d'immersione 6 (Fig. 2).
Con la leva 2 (Fig. 3) aprire completamente la cappa di protezione mobile, in modo la mac-
china possa essere appoggiata sul pezzo da lavorare. A questo punto la lama da taglio
scorre liberamente sul materiale e pud essere allineata per la tracciatura.
Accendere la macchina solo ora.
Spingete la leva sommersa 6 (Fig. 2) in basso cosi la lama da taglio pud penetrare perpen-
dicolarmente nel pezzo da segare. Durante cio leggere la profondita d'immersione sulla sca-
la 2 (Fig. 5).
5.8 Taglio di giunti di dilatazione

v

L2 7

La larghezza minima dei giunti di dilatazione & di 13 mm:
= Regolare la profondita di taglio necessaria.

=> Tirare indietro la cappa protettiva mobile con la leva 2 (Fig. 3) e posare la macchina sul pri-
mo pezzo inserito.

= Accendere la macchina e avanzarla regolarmente in direzione di taglio, utilizzare durante ci6
I'aspiratore.

5.9 Segatura per tracciatura con barra guida

Durante il taglio lungo la tracciatura il bordo destro della barra guida funge da indicatore di trac-
ciatura. Cio vale anche per tagli obliqui. Riferirsi al capitolo 5.4.

= Per iniziare a tagliare posate la barra guida sul pezzo in lavorazione.
= Accendere la macchina (vedi capitolo 5.2) e avanzarla uniformemente in direzione di taglio.

= Dopo aver terminato il taglio spegnere la sega rilasciando subito la leva di accensione 2
(Fig. 1).

\ROTHENBERGER ITALIANO


https://manualsee.com/blog/8ijyTR70M.html

= Nello stato collocato tirare indietro la macchina nella posizione di partenza e rimuoverla in
questa posizione dal pezzo da lavorare. Con cid & garantito che la cappa di protezione mo-
bile sia completamente chiusa.

5.10 Segatura di tubi/profilati

Allentare il serraggio delle botole 25 (fig. 6) dell'installazione di guida 24 (fig. 6).
Aprire l'installazione di guida.

Appoggiare il tubo/profilato da segare inferiore a 42mm nel cuneo di incastro 26 (fig. 6), con
tubo/profilato superiore a 42mm nella guida rullo 23 (fig. 6) e chiudere il dispositivo di guida.

Allentare la leva di incastro 5 (fig. 1) a macchina spenta.

Premere la leva di immersione 6 (fig. 2) verso il basso. Impostare la profondita di taglio su
20-25mm nei tubi maggiori di 42mm.

Reggere nel tubo/profilato maggiore di 42mm il pezzo da lavorare 27 (fig. 6) con la mano li-
bera sulla parte opposta della lama della sega.

Mettere in funzione la macchina.

Spostare la macchina lentamente e in modo uniforme in avanti sul binario di guida nel tu-
bo/profilato inferiore a 42mm e staccare completamente il pezzo da lavorare.

Condurre la macchina lentamente e in modo uniforme in avanti fino al centro del pezzo da
lavorare nel tubo/profilato superiore a 42mm e girare il tubo/profilato lentamente e in modo
uniforme con il lato superiore verso di sé fino a quando il pezzo da lavorare non & comple-
tamente staccato.

= Spegnere la macchina.

= Portare la sega dopo I'arresto della lama della sega di nuovo nella posizione di partenza.
= Prelevare il pezzo da lavorare.

5.11 Batteria e caricabatteria B

L2 7 T R 7

Panoramica:
1 Batteria 4  Spia di malfunzionamento
2 Alloggio con meccanismo scorrevole 5 Indicatore di carica
3 Spia di funzionamento 6 Indicatore di capacita e segnalazione
livello di carica
Messa in funzione:
A Prima della messa in funzione verificare che la tensione e la frequenza di

alimentazione elettrica disponibili corrispondano ai dati elettrici riportati sulla
targhetta di identificazione.

Apparecchi come questo, che generano corrente continua, potrebbero esercitare influssi su un
circuito di sicurezza per correnti di guasto. Utilizzare un apparecchio di tipo F o superiore, con
corrente di apertura max. di 30 mA.

Prima della messa in funzione del caricabatteria assicurarsi che le feritoie di
aerazione siano libere. Distanza minima rispetto ad altri oggetti: almeno 5 cm!
Autotest:
= Inserire la spina di alimentazione.

La spia di malfunzionamento (4) e la spia di funzionamento (3) si alternano per circa un secon-
do, la ventola integrata entra in funzione per circa 5 secondi.

Batteria:

Prima dell'utilizzo, caricare la batteria (1).

Ricaricare la batteria in caso di calo di potenza.

La temperatura di immagazzinaggio ottimale € compresa fra 10 °C e 30 °C. La temperatura di
carica consentita € compresa fra 0 °C e 50 °C.

Le batterie al litio sono dotate di un indicatore di capacita e di segnalazione del livello di carica

(6):
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= Premendo il tasto (5), lo stato di carica viene indicato dai LED.

Se lampeggia un LED, la batteria & quasi scarica e dovra essere ricaricata.
Uso:

Caricare la batteria:

=> Inserire la batteria, fino in fondo nell’apposito alloggio (2).

e =

La spia di funzionamento (3) lampeggia.
Carica di mantenimento:

Una volta terminato il caricamento, il carica-batteria passa automaticamente alla posizione di ca-
rica di mantenimento.

La batteria puo rimanere all'interno del caricabatteria e, in questo modo, & sempre pronta per
l'uso.
— ROOTA

La spia di funzionamento (3) rimane accesa.
Malfunzionamento:
e Spia di malfunzionamento (4) costantemente accesa.

[ ==

La batteria non viene ricaricata. Temperatura troppo alta/troppo bassa. Se la temperatura della
batteria & compresa tra 0 °C e 50 °C, la procedura di carica inizia automaticamente.

e Spia di malfunzionamento (4) lampeggiante.

La batteria & guasta. Togliere immediatamente la batteria dal caricabatteria.
La batteria non & stata inserita correttamente nell'apposito alloggio (2).
6 Cura e manutenzione

i’: Estrarre le batterie per tutti i lavori di manutenzione da eseguire!

Le macchine ROTHENBERGER sono costruite in maniera da richiedere una manutenzione ri-
dotta.

cuscinetti a sfera utilizzati sono lubrificati a vita. Dopo lunghi periodi di esercizio raccomandiamo
di lasciar revisionare o controllare la macchina da un centro di assistenza clienti autorizzato
ROTHENBERGER.

Per tutti i punti di lubrificazione utilizzate solo il nostro grasso speciale, n° d’ordine 049040 (ba-
rattolo da 1 kg).

Immagazzinaggio:

Se la macchina non viene usata per lungo tempo, deve essere pulita accuratamente. Spruzzate
dell'antiruggine sulle parti di metallo lucide.

Caricabatterie:

Le riparazioni al caricabatteria devono essere effettuate esclusivamente da un centro specializ-
zato per apparecchiature elettriche!

Per evitare eventuali pericoli, quando la linea di collegamento di rete del presente apparecchio &
danneggiata, farla riparare dal produttore, dal servizio clienti o da altra persona qualificata.
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7 Risoluzione dei problemi

A\

L'accertamento delle cause dei seguenti disturbi e la loro eliminazione richiedono
sempre la massima attenzione e cautela. Prima di procedere a qualsiasi intervento,
estrarre sempre la spina elettrica

Problema

Possibile causa

Soluzione

La macchina non
si lascia accende-
re

Batteria scarica

Caricare le batterie

Batterie non innestate nella posi-
zione finale

Innestare completamente le batte-
rie

Batteria quasi
scarica, un LED
della batteria
lampeggia.

L'elettronica protegge la batteria
dallo scarico completo della batte-
ria

Verificare, premere il tasto 11. Fig.
1+7+B

E acceso solo ancora un LED.
Ricaricare la batteria.

Sovraccarico, la
macchina si
spegne.

Attraverso un carico a lungo persi-
stente, la macchina o la batteria si
sono surriscaldate. Viene emesso
un segnale acustico (suono conti-
nuo).

Questo si spegne dopo max. 30
secondi oppure rilasciando il
pulsante.

Lasciare raffreddare la macchina e
la batteria.

La batteria pud essere raffreddata
piu velocemente inserendola in un
caricabattere con raffreddamento
ad aria.

La macchina puo essere raffred-
data anch'essa piu velocemente
facendola funzionare a vuoto con
un'altra batteria.

La macchina si
spegne in caso di
improvviso au-
mento del carico.

Con I'aumento improvviso del
carico aumenta improvvisamente
anche la corrente necessario della
macchina. Questo aumento, che si
presenta a un blocco improvviso o
a un contraccolpo, viene misurato
e causa lo spegnimento della
macchina.

Spegnere la macchina rilasciando
il pulsante.

Dopodiché potete riaccendere la
macchina e continuare a lavorare
normalmente.

Tentate di evitare ch vi siano altri
bloccaggi.

La lama per sega
s'incastra avan-
zando la macchi-
na.

Eccessivo avanzamento

Ridurre la velocita di avanzamento

Lama di taglio senza filo

Rilasciare immediatamente l'inter-
ruttore. Rimuovere la macchina
dal pezzo in lavorazione e sostitui-
re la lama

Tensioni nel pezzo in lavorazione

Conduzione non corretta e lineare
della macchina

Applicare la battuta parallela

Pezzo in lavorazione dalla superfi-
cie non piana

Appianare la superficie

Bruciature in
corrispondenza
dei tagli

Lama non idonea al tipo di taglio o
senza filo

Sostituire la lama

Espulsore trucioli
intasato

Legno troppo umido

Taglio prolungato senza aspirazi-
one

Collegare la macchina ad un
aspiratore esterno, p. es. un picco-
lo aspiratore portatile
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8 Accessori

Gli accessori adatti sono disponibili nel catalogo principale o su www.rothenberger.com
9 Servizio clienti

ROTHENBERGER é a completa disposizione per supporto e assistenza tecnica attraverso il vo-
stro rivenditore di fiducia o tramite il portale online RO SERVICE+:
+ 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 1< service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

10 Smaltimento

Alcune componenti sono riciclabili e sono da smaltire separatamente. Vi sono imprese addette e
certificate a tali lavori. Per uno smaltimento corretto dei componenti non riciclabili (p.es. rifiuti
elettronici) rivolgersi alle imprese competenti.

Non gettare le batterie usate nel fuoco o nei rifiuti domestici. Il rivenditore offre la possibilita di
smaltire in modo ecologico le vecchie batterie.

Solo per Paesi UE:

Non smaltire gli utensili elettrici insieme ai rifiuti domestici! Ai sensi della Direttiva
Europea 2012/19/EU relativa ai rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e

— alla sua applicazione nel diritto vigente in ambito nazionale, le apparecchiature elettri-
che non piu utilizzabili devono essere smaltite separatamente e riciclate secondo
criteri di ecocompatibilita.
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Aanwijzingen betreffende de veilig

1.1 Doelmating gebruik

PIPECUT mini

Het ROTHENBERGER zaagsysteem is uitsluitend geschikt voor het dwarszagen van buis-en
profielmaterialen van kunststof, non-ferrometalen, staal en roestvast staal met gebruik van de
buis- span en inzetvoorziening. Bij profielmaterialen is het uit de vrije hand zagen niet toege-
staan.

Plaatmateriaal zoals opspanplaten, blokplaten en MDF-platen kunnen ook worden verwerkt.
Gebruik de toegestane zaagbladen conform EN 847-1, die voor het betreffende doel geschikt
zijn. Het zaagsysteem dient gereinigd te worden na elke verandering van materiaal.

Elk ander gebruik dan bovenstaand beschreven is niet toegestaan. Voor schade die uit elk an-
der dan toegestaan gebruik is ontstaan, zal de fabrikant geen enkele aansprakelijkheid aan-
vaarden.

Om de machine volgens het bestemde doel te gebruiken, dient u de door ROTHENBERGER
voorgeschreven gebruiksvoorwaarden, onderhoudsvoorwaarden en reparatievoorwaarden op te
volgen.

Gebruik uitsluitend originele ROTHENBERGER of CAS (Cordless Alliance System) accupacks
en accessoires.

Acculader en Accu:

De opladers zijn uitsluitend geschikt voor het opladen van accupacks van ROTHENBERGER en
CAS (Cordless Alliance System).

Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door personen met beperkte fysieke, sensorische of
geestelijke capaciteiten of die gebrek aan ervaring en/of kennis hebben, tenzij zij onder toezicht
staan van een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid of van hem of haar aanwijzin-
gen hebben gekregen over het gebruik van het apparaat.

Probeer nooit om niet-oplaadbare batterijen te laden. Risico van explosie!

Met CAS gemarkeerde accupacks zijn 100% compatibel met CAS-apparaten (Cordless Alliance
System). Neem voor de keuze van de juiste apparaten contact op met uw dealer. Neem de
handleiding van de gebruikte apparaten in acht.

gemene veiligheidswaarschuwingen voor elektrische gereedschappen

WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen, aanwijzingen, afbeel-
dingen en specificaties die bij dit elektrische gereedschap worden geleverd.

Als de hieronder vermelde aanwijzingen niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok,

brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip ,elektrisch gereedschap” heeft betrekking op elektri-

sche gereedschappen voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektrische gereed-

schappen voor gebruik met een accu (zonder netsnoer).

1) Veiligheid van de werkomgeving

a) Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een rommelige of onverlichte werk-
omgeving kan tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische gereedschap niet in een omgeving met explosiegevaar waar-
in zich brandbare vioeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof bevinden. Elektri-
sche gereedschappen veroorzaken vonken die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen
brengen.

c) Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrische gereed-
schap uit de buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het gereedschap
verliezen.

2) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische gereedschap moet in het stopcontact passen.
De stekker mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in
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combinatie met geaarde elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en pas-
sende stopcontacten beperken het risico van een elektrische schok.

Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde oppervlakken, bijvoorbeeld van bui-
zen, verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico door een
elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

Houd het elektrische gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen
van water in het elektrische gereedschap vergroot het risico van een elektrische schok.
Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het elektrische gereedschap te dra-
gen of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de kabel uit
de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende gereedschapdelen. Beschadig-
de of in de war geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische schok.

Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap werkt, dient u alleen verlengka-
bels te gebruiken die voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het gebruik van een
voor gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel beperkt het risico van een elekirische
schok.

Als het gebruik van het elektrische gereedschap in een vochtige omgeving onvermij-
delijk is, dient u een aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlekscha-
kelaar vermindert het risico van een elektrische schok.

Veiligheid van personen

Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het
elektrische gereedschap. Gebruik het gereedschap niet wanneer u moe bent of onder
invlioed staat van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het
gebruik van het gereedschap kan tot ernstige verwondingen leiden.

Draag persoonlijke beschermende uitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen
van persoonlijke beschermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste werkschoenen,
een veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het
elektrische gereedschap, vermindert het risico van verwondingen.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het elektrische gereedschap uitge-
schakeld is voordat u de stekker in het stopcontact steekt of de accu aansluit en
voordat u het gereedschap oppakt of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektri-
sche gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap inge-
schakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels voordat u het elektrische gereed-
schap inschakelt. Een instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het gereed-
schap kan tot verwondingen leiden.

Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg ervoor dat u stevig staat en
steeds in evenwicht blijft. Daardoor kunt u het elekirische gereedschap in onverwachte si-
tuaties beter onder controle houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren,
kleding en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sie-
raden en lange haren kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd,
dient u zich ervan te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt.
Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het gevaar door stof.

Ondanks het feit dat u eventueel heel goed vertrouwd bent met het gebruik van ge-
reedschappen, moet u ervoor zorgen dat u niet nonchalant wordt en veiligheidsvoor-
schriften voor het gereedschap gaat negeren. Een onoplettende handeling kan binnen
een fractie van een seconde ernstig letsel veroorzaken.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van elektrische gereedschappen
Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor be-
stemde elektrische gereedschap. Met het passende elektrische gereedschap werkt u be-
ter en veiliger binnen het aangegeven capaciteitsbereik.
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Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch ge-
reedschap dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden ge-
repareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of neem de accu (indien uitheembaar) uit het
elektrische gereedschap, voordat u het elektrische gereedschap instelt, accessoires
wisselt of het elektrische gereedschap opbergt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt on-
bedoeld starten van het elektrische gereedschap.

Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat
het gereedschap niet gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd zijn en deze
aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer
deze door onervaren personen worden gebruikt.

Pleeg onderhoud aan elektrische gereedschappen en accessoires. Controleer of be-
wegende delen van het gereedschap correct functioneren en niet vastklemmen en of
onderdelen zodanig gebroken of beschadigd zijn dat de werking van het elektrische
gereedschap nadelig wordt beinvioed. Laat deze beschadigde onderdelen voor het
gebruik repareren. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snij-
dende inzetgereedschappen met scherpe snijkanten kliemmen minder snel vast en zijn ge-
makkelijker te geleiden.

Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, inzetgereedschappen en dergelijke
volgens deze aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te
voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de
voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Houd handgrepen en greepvlakken droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde
handgrepen en greepvlakken verhinderen dat het gereedschap in onverwachte situaties vei-
lig kan worden gehanteerd en bediend.

Gebruik en onderhoud van accugereedschappen

Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de fabrikant worden geadviseerd.
Voor een oplaadapparaat dat voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat brandgevaar
wanneer het met andere accu’s wordt gebruikt.

WAARSCHUWING! Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s of het type
accu in de elektrische gereedschappen. Het gebruik van andere accu’s kan tot
explosies, verwondingen en brandgevaar leiden.
Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spij-
kers, schroeven en andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de con-
tacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of
brand tot gevolg hebben.
Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom contact. Spoel bij on-
voorzien contact met water af. Wanneer de vioeistof in de ogen komt, dient u boven-
dien een arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen
leiden.
Gebruik geen beschadigde of veranderde accu. Beschadigde of veranderde accu’s kun-
nen zich onvoorspelbaar gedragen en tot brand, ontploffing of verwondingsgevaar leiden.
Stel een accu niet bloot aan vuur of te hoge temperaturen. Vuur of temperaturen boven
130 °C (265 °F) kunnen een explosie veroorzaken.
Volg alle instructies voor het laden en laad de accu of het accugereedschap nooit bui-
ten het in de handleiding aangegeven temperatuurbereik. Verkeerd laden of laden bui-
ten het toelaatbare temperatuurbereik kan de accu vernielen en het brandgevaar verhogen.
Service
Laat het elektrische gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig
personeel en alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd
dat de veiligheid van het gereedschap in stand blijft.
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b) Repareer nooit beschadigde accu’s. Alle onderhoudswerkzaamheden aan accu’s mogen
uitsluitend worden uitgevoerd door de fabrikant of een geautoriseerde klantenservice.

heidswaarschuwingen voor cirkelzaagmachines

PIPECUT mini:

Nooit werken zonder de voor de betreffende werkzaamheden voorgeschreven veiligheidsvoor-
zieningen en verander niets aan de machine wat de veiligheid mogelijk kan beinvioeden.

Bescherm de machine en de accu tegen vocht!
De accu's nooit in vuur werpen!

Voordat u enige instelling, aanpassing, onderhoud of reiniging gaat uitvoeren, dient u eerst de
accu te verwijderen.

Controleer voordat u de accu plaatst of de accu is uitgeschakeld.

Als de machine zonder toezicht wordt neergelegd, getransporteerd of opgeslagen, dien de accu
uit de machine verwijderd te worden.

Reinig de machine voordat de machine in de transportverpakking wordt geplaatst.

Controleer of geen metalen deeltjes in de omgeving van de contactpunten van de accu aanwe-
zig zijn. Deze kunnen kortsluiting veroorzaken.

Let op dat geen brandbare materialen in de omgeving van de machine aanwezig zijn. Gloeiende
deeltjes kunnen brand veroorzaken. Het risicogebied van rondvliegende deeltje dient te allen
tijde vrij gehouden te worden.

De zaagkanten kunnen na het zagen een hogere temperatuur hebben die tot verbranding kan
leiden.

Ook bij het herhaaldelijk werken met grotere en zwaardere profielmaterialen dient gelet te wor-
den op een ergonomische en lichaamsvriendelijke werkwijze. Als gevolg van het hanteren van
zware objecten kan rugschade ontstaan.

Na elke bewerking en na het wisselen van materialen, het zaagsysteem reinigen. Achterblijven-
de deeltjes kunnen afhankelijk van het type materiaal een brand veroorzaken.

Bij het bewerken van metaal is geen afzuiging vereist, alleen een zgn. stofzak resp. zak voor
deeltjes of splinters.

Let op dat geen personen zich ophouden in de buurt van het zagen. Met name bij het zagen van
korte stukken kan het gebeuren dat deze in het zaagblad beklemd raken. In het gebied van de
zaag dient te allen tijde gebruikt gemaakt te worden van persoonlijke beschermingsmiddelen!

Bij het invalzagen dient zorgvuldig en zeer langzaam gezaagd te worden.

Bij het zagen van buizen > @42 mm dient het zaagblad tot een hoek van 90° tussen de buis-
wand en het zaagblad geplaatst te worden waarna de handeling kan worden uitgevoerd.

Bij het zagen van > @42 mm dient de buis gelijkmatig tegen de richting van het zaagblad in ge-
draaid te worden.

Bovendien dient ter fixatie van de zaag, het te zagen materiaal aan de andere kant van de zaag
(links) vastgehouden te worden.

Het volgende mag niet worden gebruikit:

Grote zaagbladen of zaagbladen die vervormd zijn.

Zaagbladen gemaakt op basis van een hoge legering snelstaal (HSS-zaagbladen).
Stompe zaagbladen, omdat zij een te hoge motorbelasting veroorzaken.
Zaagbladen die niet geschikt zijn voor het onbelaste toerental van het zaagblad.
Slijpschijven

Instructies voor het gebruik van persoonlijke beschermingsmiddelen:

Bij het uitvoeren van werkzaamheden te allen tijde gehoorbescherming dragen.

Bij het uitvoeren van werkzaamheden te allen tijde een stofmasker dragen.

Bij het uitvoeren van werkzaamheden te allen tijde een veiigheidsbril dragen.

Bij het uitvoeren van werkzaamheden te allen tijde veiligheidsschoenen dragen.

Bij het uitvoeren van werkzaamheden te allen tijde veiligheidshandschoenen dragen.
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Aanwijzingen met betrekking tot het bedrijf:
Zaagmethoden

a)

A GEVAAR: Kom met uw handen niet in het zaagbereik en aan het zaagblad. Houd
met uw tweede hand de extra greep of de motorbehuizing vast. Als u de zaag met beide
handen vasthoudt, kunnen ze niet door het zaagblad gewond raken.

Grijp niet onder het werkstuk. Onder het werkstuk wordt u niet tegen het zaagblad be-
schermd door de beschermkap.

Pas de snijdiepte aan de dikte van het werkstuk aan. Er moet moet minder dan een vol-
ledige tandhoogte onder het werkstuk zichtbaar zijn.

Houd het te zagen werkstuk nooit in de hand of boven het been vast. Beveilig het
werkstuk op een stabiele steun. Het is belangrijk dat het werkstuk goed bevestigd wordt
om het gevaar van lichaamscontact, vastklemmen van het zaagblad of verlies van controle
te minimaliseren.

Houd het elektrisch gereedschap aan de geisoleerde grepen vast als u werkzaamhe-
den uitvoert waarbij het gereedschap verborgen stroomleidingen kan raken. Bij con-
tact met een spanningvoerende leiding staan ook de metalen onderdelen van het elektrisch
gereedschap onder spanning en wordt een elektrische schok veroorzaakt.

Gebruik bij het langssnijden steeds een aanslag of een rechte kantgeleiding. Daardoor
wordt de snijnauwkeurigheid verbeterd en de kans dat het zaagblad vastgeklemd wordt,
verkleind.

Gebruik altijd zaagbladen van het juiste formaat en met de passende opnameboring
(bijv. ruitvormig of rond). Zaagbladen die niet bij de montagedelen van de zaag passen,
lopen niet rond en leiden tot controleverlies.

Gebruik nooit beschadigde of verkeerde zaagblad-onderlegringen of -schroeven. De
onderlegschijven en schroeven van het zaagblad werden speciaal voor uw zaag gemaakt,
voor een optimale capaciteit en bedrijfsveiligheid.

Terugslag — oorzaken en overeenkomstige veiligheidsinstructies

Een terugslag is de plotse reactie ten gevolge van een vasthakend, vastklemmend of ver-
keerd uitgericht zaagblad waardoor een ongecontroleerde zaag naar boven komt en vanuit
het werkstuk in de richting van de bediener beweegt.

Als het zaagbald in de sluitende zaagopening vasthaakt of vastklemt, blokkeert het en wordt
de zaag door de motorkracht in de richting van de bediener teruggeslagen.

Als het zaagblad in de zaagsnede draait of verkeerd uitgericht wordt, kunnen de tanden van
de achterkant van het zaagblad in het houtoppervlak vasthaken, waardoor het zaagblad uit
de zaagspleet komt en de zaag in de richting van de bediener springt.

Een terugslag ontstaat door een verkeerd gebruik van de zaag. Dat kan vermeden worden door
middel van gepaste voorzorgsmaatregelen, zoals hierna beschreven.

a)

d)

\ROTHENBERGER

Houd de zaag met beide handen vast en breng uw armen in een positie, waarin u de
terugslagkrachten kunt opvangen. Houdt u zich steeds zijdelings van het zaagblad,
nooit het zaagblad in één lijn met uw lichaam brengen. Bij een terugslag kan de cirkel-
zaag naar achteren springen, maar de bediener kan door geschikte voorzorgsmaatregelen
de terugslagkrachten beheersen.

Als het zaagblad vastgeklemd is of u het werk onderbreekt, moet u de zaag uitschake-
len en het materiaal stil houden tot het zaagblad tot stilstand is gekomen. Probeer
nooit de zaag uit het werkstuk te verwijderen of ze achterwaarts te trekken, zo lang
het zaagblad beweegt, anders kan een terugslag plaatsvinden. Bepaal en verhelp de
oorzaak van het vastklemmen van het zaagblad.

Wilt u een zaag die in het werkstuk steekt weer starten, centreer het zaagblad in de
zaagspleet en controleer, of de zaagtanden niet in het werkstuk zijn vastgehaakt. Als
het zaagblad vastgehaakt is, kan het uit het werkstuk bewegen of een terugslag veroorza-
ken als de zaag opnieuw gestart wordt.

Steun grote platen af, om het risico van een terugslag door een vastzittend zaagblad
te voorkomen. Grote platen kunnen door het eigen gewicht doorbuigen. Platen moeten aan
beide kanten ondersteund worden, zowel in de buurt van de zaagspleet als aan de zijkant.
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e) Gebruik geen stompe of beschadigde zaagbladen. Zaagbladen met stompe of verkeerd
uitgerichte tanden veroorzaken door de te kleine zaagspleet een verhoogde wrijving, klem-
ming van het zaagblad en terugslag.

f) Trek voor het zagen de instellingen voor snijdiepte en snijhoek vast. Als de instellingen
tijdens het zagen veranderen, kan het zaagblad klemmen en kan een terugslag optreden.

g) Wees bijzonder voorzichtig bij het zagen in bestaande muren of andere niet-inkijkbare
zones. Het zakkende zaagblad kan bij het zagen in verborgen objecten blokkeren en een
terugslag veroorzaken.

Functie van de onderste beschermkap

a) Controleer voor ieder gebruik, of de onderste beschermkap foutvrij sluit. Gebruik de
zaag niet, wanneer de onderste beschermkap niet vrij beweeglijk is en zich niet met-
een sluit. Klem of bindt de onderste beschermkap nooit in geopende positie vast. Als
de zaag onverwacht op de grond valt, kan de onderste beschermkap gebogen worden.
Open de beschermkap met de trekhendel en vergewis u ervan dat deze vrij beweegt en bij
alle snijhoeken en -dieptes noch het zaagblad noch andere delen raak.

b) Controleer de werking van de veer voor de onderste beschermkap. Laat de zaag voor
het gebruik onderhouden als de onderste beschermkap en de veer niet perfect functi-
oneren. Beschadigde delen, kleverige afzettingen of opeenhopingen van spanen leiden tot
een vertraagde werking van de onderste beschermkap.

c) Open de onderste beschermkap met de hand alleen bij bijzondere sneden, zoals "in-
val- en hoeksneden". Open de onderste beschermkap met de terugtrekhendel en laat
deze los, zodra het zaagblad in het werkstuk is binnengedrongen. Bij alle andere
zaagwerkzaamheden moet de onderste beschermkap automatisch werken.

d) Leg de zaag niet op de werkbank of op de grond neer, zonder dat de onderste be-
schermkap het zaagblad bedekt. Een onbeschermd, nalopend zaagblad beweegt de zaag
tegen de snijrichting en zaagt alles wat in de weg ligt. Neem daarbij de nalooptijd van het
zaagblad in acht.

Instructies voor onderhoud en reparatie:

Een belangrijke veiligheidsfactor wordt gevormd door het regelmatig reinigen van de machine,
met name de verstelsystemen en geleidingen.

Uitsluitend oorspronkelijke vervangende en reserveonderdelen van Rothenberger mogen wor-
den gebruikt. Als dit niet wordt opgevolgd zal de garantie vervallen en kan de fabrikant geen
aansprakelijkheid aanvaarden.

Acculader en Accu:

Dit oplaadapparaat is niet bestemd voor het gebruik door kin-
deren en personen met beperkte fysieke, sensorische of gees-
telijke capaciteiten of gebrekkige ervaring en kennis. Dit laad-
apparaat kan door kinderen vanaf 8 jaar alsook door personen
met beperkte fysieke, sensorische of geestelijke capaciteiten of
ontbrekende ervaring en kennis gebruikt worden als deze onder
toezicht staan van een voor hun veiligheid verantwoordelijke
persoon of over het veilige gebruik van het laadapparaat gein-
formeerd werden en de hiermee gepaard gaande gevaren ver-
staan. Anders bestaat er gevaar voor foute bediening en ver-
wondingen.

Houd kinderen in het oog bij gebruik, reiniging en onderhoud.
Hierdoor wordt gegarandeerd dat kinderen niet met het oplaad-
apparaat .spelen.
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Laad geen batterijen die niet oplaadbaar zijn.
A Waarschuwing voor gevaarlijke elektrische spanning!!

ﬁ Gebruik de acculader alleen binnenshuis!
@ Bescherm de acculader tegen vocht!

Laat nooit toe dat kinderen het apparaat gebruiken. Kinderen dienen onder toezicht te staan om
ervoor te zorgen dat zij niet met het apparaat spelen.

Houd kinderen uit de buurt van de acculader resp. het werkbereik!
Bewaar de acculader op een voor kinderen ontoegankelijke plek!
Trek bij rookontwikkeling of brand in de acculader onmiddellijk de stekker uit het stopcontact!

Steek geen voorwerpen in de ventilatiesleuven van de acculader - gevaar voor een elektrische
schok resp. kortsluiting!

Volledig geladen accupacks niet opnieuw laden!

Accupacks tegen vocht beschermen!

% Accupacks niet aan vuur blootstellen!

Geen defecte of vervormde accupacks gebruiken!
Laad in omgevingen met een hoge metaalstofbelasting geen accupacks met AIR COOLED-
laders.

Accupacks niet openen!
Contacten van de accupacks niet aanraken of kortsluiten!

Uit defecte Li-lon-accupacks kan een licht zure, brand-
bare vloeistof lopen!

Als accuvloeistof naar buiten stroomt en met de huid in
aanraking komt, onmiddellijk afspoelen met overvioedig
water. Wanneer er accuvloeistof in uw ogen komt, was
deze dan uit met schoon water en zoek onmiddellijk een

arts op voor behandeling!

Transport van Li-ion-accupacks: Op de meegeleverde lithiumionaccu’s zijn de eisen voor het
vervoer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s kunnen door de gebruiker zonder
verdere voorwaarden over de weg worden vervoerd. Bij de verzending door derden (bijv. lucht-
vervoer of expeditiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpakking en markering in
acht worden genomen. In deze gevallen moet bij de voorbereiding van de verzending een des-
kundige voor gevaarlijke goederen worden geraadpleegd.

Verzend accu’s alleen als de behuizing onbeschadigd is. Plak blootliggende contacten af en
verpak de accu zodanig dat deze niet in de verpakking beweegt. Neem ook eventuele overige
nationale voorschriften in acht.

1.4 Veiligheidsvoorzieningen

Gevaar! Deze voorzieningen zijn voor een veilige werking van de machine vereist
en mogen nimmer worden verwijderd resp. onwerkzaam mogen worden gemaakt!

De machine is uitgerust met de volgende veiligheidsvoorzieningen:
- Bovenste vaste beschermkap
- Onderste beweegbare beschermkap
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- Grote grondplaat

- Handgreep

- Schakelmechanisme en rem
- Afzuigsteunen

1.5 Resterende risico's

Gevaar! Bij het voor het doel bestemde gebruik en ondanks het opvolgen van de
veiligheidsinstructies blijven door het gebruik resterende risico's bestaan!

- Het beklemd raken van het zaagblad bij het zagen van lange stangen die geen uitgebalan-
ceerd rustpunt hebben.

- Het bekneld raken van lichaamsdelen in het gebied van scharnier 22 (Afb. 6).

- Het aanraken van het zaagblad bij een geopende beschermkap op de geleiderail.

- Het aanraken van het zaagblad in het gebied van de invoeropening, onder de grondplaat.

- Het tijldens het zagen aanraken van het deel van het zaagblad dat onder het werkstuk uit-
steekt.

- Het aan de zijkant aanraken van draaiende delen: zaagblad, spanflens en flensschroef.

- Terugslag van de machine bij het beklemd raken van het werkstuk.

- Breuk en het uitwerpen van het zaagblad of een deel van het zaagblad.

- Het per ongeluk inschakelen bij een niet verwijderde/uitgeschakelde accu.

- Beinvloeding van het gehoor bij het langdurig werken zonder gehoorbescherming.

- Emissie van voor de gezondheid slechte houtstof bij het langdurig werken zonder afzuiging.

2 Technische gegevens PIPECUT mini A
Artikelnummer PIPECUT mini basic .................. 1300006043
Nominale spanning..........ccccceeceiiieiieeniiicieeene 18 V gelijkstroom
Toerental van het zaagblad - onbelast.... ... 4150 min!
Zaagdiepte 0945 .......ccoceviriiceeee 43/29 mm
Zaagmachine draaibaar .............cccceeeiiiinnennn. 0-45°
Diameter van het zaagblad max/min.................. 125/112 mm

Dikte van het basiselement van het zaagblad.... 1,2 mm/ 1,2 mm/ 1,0 mm
Gereedschap - Zaagbreedte...........cccceeveenenee.
Opnameboring zaagblad..........c.cccceevereeceerennnns
Diameter afzuigsteunen ..........ccccoceeeneicecnennnne
Gewicht zonder acCu........ccccceevieeieeiieeieeeee

Afmetingen incl. geleidingen ..
als Kapp-zaagsysteem:

Zaagdiepte 0°/45° .......cooviiiiiiiie 40/27 mm

Zaaglengte bij een dikte van het werkstuk van

12/40 MM e 337/292 mm

Gewicht met accu en geleidingen ...........c.c........ 3,6 kg
Geluidsdrukniveau (Lpa) ......cooeevrveeieriercrcneensd 92 dB (A) | Koa 3 dB (A)
Geluidsvermogenniveau (Lwa) ««..ccoeerereererenneens 103 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

De geluidsdruk tijldens het werken kan de waarde van 85 dB (A) overschrijden. Draag een ge-
hoorbescherming! Meetwaarden bepaald volgens EN 62841-1.

Totale trillingswaarde ..........ccccoeeveeveeeeeeireceeneene <2,5m/s?| K=1,5m/s?
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De in deze instructies vermelde trillingstotaalwaarden en geluidsemissiewaarden zijn gemeten
volgens een gestandaardiseerde meetprocedure en kunnen worden gebruikt om het ene met
het andere elektrische gereedschap te vergelijken. Ze kunnen ook worden gebruikt voor een
eerste inschatting van de belasting.

van het elekirische gereedschap afwijken. Dit hangt af van de aard en wijze waarop
het elektrische gereedschap wordt gebruikt en met name wat voor soort werkstuk
wordt bewerkt.

Leg ter bescherming van de gebruiker de aanvullende veiligheidsmaatregelen vast,
die gebaseerd zijn op een inschatting van de trillingsbelasting tijdens de werkelijke
gebruiksomstandigheden (neem hierbij alle delen van de cyclus van de werkzaam-
heden in acht, bijvoorbeeld de tijden waarop het elektrische gereedschap uitge-
schakeld is en tijden waarop het ingeschakeld is, maar zonder belasting loopt).

f De vermelde trillings- en geluidsemissies kunnen tijdens het daadwerkelijke gebruik

3 Technische gegevens acculader en accu B
Accu: Acculader:
U = Spanning U1 = Ingangsspanning
C = Kapaciteit f1 = Ingangsfrequentie
W = Gewicht P1 = Eingangsleistung
Ic =Laadstroom U2 = Laadspanning
t = Oplaadduur (90% voll) 12 = Max. laadstroom
Laadspanning..........cc.cceu.. 20,75V DC Nc = Aantal accucellen
Laadtemperatuur................. 0°-50°C W = Gewicht
Max. ontlaadtemperatuur. ...5° - 50° C Let op de netspanning! Zien type-

. . ' |
De accu véor het eerste gebruik volledig opladen! @ Plaalié van het oplaadapparaat!

4 Voorbereiden / Instellen A

Accu inzetten:
= Schuif de opgeladen accu in de accugeleiding achter de handgreep tot deze voelbaar vast-
klikt.
' Overtuigt u zich véo6r gebruik van de zekere zitting van de accu in de machine.

®
Accu ontnemen:
= Ontgrendel de accu door op de grendelnok 1 (afb. 3) te drukken en neem hem uit de accu-
geleiding.

' Oefen geen kracht uit.
[ ]

Afzuigen van de spanen:

Bij alle werkzaamheden, waarbij een aanzienlijke hoeveelheid stof ontstaat, sluit de machine
aan een geschikte externe afzuigvoorziening aan. De luchtsnelheid moet ten minste 20 m/s be-
dragen.

De inwendige doorsnede van het afzuigstuk 3 (afb. 3) bedraagt 28 mm.
Zaagblad - selectie:

Om een goede zaagkwaliteit te realiseren, gebruikt u een scherp gereedschap en selecteert u
voor het betreffende materiaal en het gebruik een gereedschap uit de volgende lijst:

Zagen van non-ferrometalen en kunststoffen:

- HM-cirklzaagblad @ 125 x 1,5 x 20 mm, 28 tanden
Zagen van staal:

- HM-cirklzaagblad @ 125 x 1,6 x 20 mm, 32 tanden
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Zagen van roestvrij staal:
- HM-cirklzaagblad @ 125 x 1,4 x 20 mm, 38 tanden
Ordernr. Zie Speciale accessoires.
Zaagbladwissel:
f'i Trek bij alle onderhoudswerkzaamheden de accu uit!

= Bedien de vergrendelbout 8 (afb. 2).

= Met de zeskant-schroevendraaier 3 (houder afb. 1) maakt u de flensschroef 8 (afb. 3) tegen
de wijzers van de klok in los, de schroef alsook de voorste spanflens 7 verwijdert u.

U kunt nu het zaagblad na het openen van de beweeglijke beschermkap 9 verwijderen.
De spanflenzen moeten vrij van vastplakkende delen zijn.
Let bij het inzetten van het zaagblad op de draairichting.

= Vervolgens steekt u de spanflens op, zet de flensschroef aan en trekt u door draaien in rich-
ting van de wijzers van de klok vast.

= Hierbij houdt u de vergrendelbout gedrukt.
Bediening A

5.1 In gebruik nemen

Deze gebruiksaanwijzing moet iedere persoon die met de bediening van de machine is belast,
ter kennisname worden doorgegeven, waarbij vooral attent dient te worden gemaakt op het
hoofdstuk "Veiligheidsinstructies". Bij de ingebruikname de transportvergrendeling openen en na
het voltooien van de werkzaamheden weer vergrendelen.

5.2 In- en uitschakelen

Inschakelen: druk eerst de inschakelblokkering 1 (afb. 1) en bedien daarna schakelaar 2.
Uitschakelen: voor het uitschakelen laat de schakelaar los.

5.3 Montage - Beveiliging tegen deeltjes

= Zet de hellingshoek van de zaag in de maximale scheefstand (punt 5.5).
= Draai de vleugelmoer (5) los en verwijder de schroef.

= Plaats de bij de Beveiliging tegen deeltjes meegeleverde schroef in de oude positie en
schuif de Beveiliging tegen deeltjes vanaf de voorkant over de schroefas.

= Plaats de pakking en de vleugelmoer terug en draai de vleugelmoer vast.

5.4 Instelling van de snijdiepte

De snijdiepte laat zich in een bereik tussen 0 en 40 mm traploos instellen.
Hiervoor gaat u op de volgende manier te werk:

= Maak de klemhendel 5 los (afb. 1).

= Met de invalhendel 6 (afb. 2) stelt u de snijdiepte in.

= De snijdiepte kunt u op de schaal 2 (afb. 5) op de afdekking aflezen. Als wijzer dient hierbij
de rode vlakte 1 van de invalhendel.

= Trek de klemhendel weer vast.
' Stel de snijdiepte steeds ca. 2 tot 5 mm groter dan de te snijden materiaaldikte in.

[ )
5.5 Instelling voor schuinsneden

Het zaagaggregaat laat zich voor schuinsneden op iedere willekeurige hoek van 0 °tot 45° in-
stellen.

= Draai de vleugelschroeven los 5 (afb. 3).
= In overeenstemming met de schaal op het zwenksegment stelt u de hoek in.
= Vervolgens draait u de vleugelbouten 5 vast.

NEDERLANDS \_ROTHENBERGER


https://manualsee.com/blog/8ijyTR70M.html

92

EX) Instellen van versteksneden

= Maak de aanslag 21 los (afb. 7) en stel de hoek in volgens de schaal op de geleidingsrail.
= Vervolgens teekt u de aanslag opnieuw aan.

= Leg de machine nu met de beide arréteerbouten aan de onderste kant van het geleidingsrail
tegen het te bewerkend werkstuk en voer de snede uit door de machine vooruit te schuiven.

= Na het snijden brengt u de zaag door terugrijden weer in de uitgangspositie.
5.7 Invalszagen

kant van de grondplaat aan een aan het werkstuk bevestigde aanslag aan. Houdt bij

f Terugslaggevaar bij invalszagen! Voor het invallen leg de machine met de achterste
het invallen de machine aan de handgrendel goed vast en schuif ze iets naar voren!

= Maak de klemhendel 5 (afb. 1) bij de uitgeschakelde machine los.

= Stel de invalhendel 6 (afb. 2) terug.

= Open de beweeglijke beschermkap met de hendel 2 (afb. 3), zodat de machine op het te
bewerken werkstuk kan worden geplaatst. Het zaagblad loopt nu vrij over het materiaal en
kan voor de voortekening worden uitgericht.

= Schakel de machine nu pas in.

= Druk de invalhendel 6 (afb. 2) naar beneden, daardoor dringt het zaagblad het werkstuk ver-

ticaal binnen. Daarbij kan de invaldiepte op de schaal 2 (afb. 5) afgelezen worden.
5.8 Schaduwvoegen zagen

De minimale schaduwvoegbreedte bedraagt 13 mm:
Stel de vereiste snijdiepte in.

Trek de beweeglijke beschermkap met hendel 2 (afb. 3) in en zet de machine op het eerste
afgestelde werkstuk op.

Zet de machine aan en schuif de machine gelijkmatig in snijrichting, gebruik hierbij het af-
zuigapparaat.
5.9 Zagen volgens tekening met geleidingsrail

vV

v

Bij het zagen volgens tekening dient de rechter kant van de geleidingsrail als tekeningswijzer.
Dit geldt ook voor schuinsneden. Houd alstublieft rekening met alinea 5.4.

Plaats voor het zagen de geleidingsrail op het werkstuk.

Schakel de machine in (zie hoofdstuk 5.2) en schuif de machine gelijkmatig in snijrichting
vooruit.

Na het snijeinde schakel de zaag door loslaten van schakelaar 2 (afb. 1) uit.

Trek de machine in de opgelegde toestand naar de uitgangspositie terug en neem ze in die
positie van het werkstuk. Zo garandeert u dat de beweeglijke beschermkap volledig gesloten
is.

.10 Zagen van buizen/profielen

L 728 2

‘

= Kilepvergrendeling 25 (Afb. 6) van geleiding 24 (Afb. 6) losdraaien.

= Open de geleiding.

=> Plaats de/het te zagen buis/profiel met een afmeting van <42 mm in klamp 26 (Afb. 6), bij
een buis/profiel met een afmeting van >42 mm in geleider 23 (Afb. 6) en sluit de geleiding.

= Draai klemhandgreep 5 (Afb. 1) los als de machine is uitgeschakeld.

= Druk handgreep 6 (Afb. 2) voor het invallen omlaag. Bij buizen met een afmeting van >42
mm dient de zaagdiepte op 20-25 mm ingesteld te worden.

=>» Bij een buis/profiel met een afmeting van >42 mm dient u werkstuk 27 (Afb. 6) met de vrije
hand vast te houden aan de tegenovergestelde zijde van het zaagblad.

= Schakel de machine in.

=> Bij een buis/profiel met een afmeting van <42 mm dient u de machine op de geleiderails
langzaam en gelijkmatig naar voren te geleiden en het werkstuk volledig te zagen.

\BOTHENBERGER NEDERLANDS


https://manualsee.com/blog/8ijyTR70M.html

v

Bij een buis/profiel met een afmeting van >42 mm dient u de machine op de geleiderails
langzaam en gelijkmatig naar voren te geleiden tot aan het werkstuk. Vervolgens draait u de
buis/het profiel langzaam en gelijkmatig met de bovenkant totdat het werkstuk volledig werd
doorgezaagd.

= Schakel de machine uit.

= Nadat het zaagblad tot stilstand is gekomen, transporteert u de zaag weer terug naar de uit-
gangspositie.

= Verwijder het werkstuk.

5.11  Acculader en Accu B
Overzicht:
1 Accupack 4 Waarschuwings-LED
2 Schuifbevestiging 5 Toets voor de indicatie van de capaciteit
3 Bedrijfs-LED 6 Capaciteits- en signaalindicatie

In gebruik nehmen:
Controleer voordat de machine in gebruik wordt genomen of de op het type-
plaatje aangegeven spanning overeenkomt met de netspanning.

Apparaten zoals deze, die gelijkstroom opwekken, kunnen eenvoudige differentieelschakelaars
beinvioeden. Gebruik type F of hoger, met een uitschakelstroom van max. 30 mA.

Zorg er voor de ingebruikneming van de acculader voor dat de ventilatiesleu-
ven vrij zijn. Minimale afstand tot andere voorwerpen ong. 5 cm!

Zelftest:
= Netstekker insteken.

De waarschuwings-LED (4) en de bedrijfs-LED (3) lichten na elkaar ca. 1 seconde op, de inge-
bouwde ventilator loopt ca. 5 seconden.

Accupack:
Het accupack (1) voor gebruik opladen.
Laad het accupack bij vermogensverlies weer op.

De optimale opslagtemperatuur ligt tussen 10°C en 30°C. De toelaatbare oplaadtemperatuur ligt
tussen 0 °C en 50 °C.

Li-ion-accupacks hebben een capaciteits- en signaalindicatie (6):

= Druk op toets (5) en de laadtoestand wordt door de LED-verlichting aangegeven.
Wanneer een LED-lampje knippert, is het accupack bijna leeg en moet het weer opgeladen
worden.

Bediening:

Accupack laden:

= Accupack volledig, tot de aanslag op de schuifbevestiging (2) schuiven.

———F>}
De bedrijfs-LED (3) knippert.

Conditieladen:

Wanneer het laden is beéindigd, schakelt de acculader automatisch over op conditieladen.
Het accupack kan in de acculader blijven zitten en is zodoende altijd gereed voor gebruik.

100%
De bedrijfs-LED (3) brandt continu.
Storing:
e Waarschuwings-LED (4) brandt continu.

| ==
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Accupack wordt niet opgeladen. Temperatuur te hoog/te laag. Ligt de temperatuur van het ac-
cupack tussen 0 °C en 50 °C, dan begint het laden automatisch.

e Waarschuwings-LED (4) knippert.

- IX)

Accupack defect. Accupack direct uit de acculader nemen.

Accupack is niet goed op de schuifbevestiging (2) geschoven.

6 Instandhouding en onderhoud

é Trek bij alle onderhoudswerkzaamheden de accu uit!

ROTHENBERGER-machines werden onderhoudsvriendelijk geconstrueerd.

De toegepaste kogellagers werden op levenstijd gesmeerd. Na een langere bedrijfstijd advise-
ren wij, de machine aan een geautoriseerde klantenservice van ROTHENBERGER ter inspectie

te geven.

Voor alle smeerplaatsen slechts onze speciale vet, bestel-nr. 049040 (1 kg - blik), gebruiken.

Opslag:

Wordt de machine langere tijd niet benut, moet ze zorgvuldig worden gereinigd. Blanke metalen
delen met een roestmiddel insproeien.

Acculader:

Reparaties aan de acculader mogen uitsluitend uitgevoerd worden door een erkend elektromon-

teur!

Wanneer de elektrische leiding van dit apparaat wordt beschadigd, dient hij ter voorkoming van
risico's door de producent, diens klantenservice of een soortgelijke gekwalificeerde persoon te

worden vervangen.

7 Problemen oplossen

De opsporing van de oorzaken van voorhanden storingen en het verhelpen hiervan
vereist steeds vermeerde oplettendheid en voorzichtigheid. Van tevoren netsteker

trekken!
Symptoom Mogelijke reden Oplossing
Machine laat zich niet | Accu ontladen Accu laden

inschakelen

Accu niet in eindpositie vastge-
klikt

Accu geheel vastklikken

Accu bijna leeg, een
led op accu knippert

Elektronica beschermt de accu
tegen volledige ontlading

Controleren, toets 11 indruk-
ken. Afb.1+7+B

Er brandt nog slechts één led.
Laad de accu op.

ne schakelt uit.

Overbelasting, machi-

Door een langdurige belasting
werd de machine of de accu
oververhit. Er weerklinkt een
waarschuwingssignaal (continu
piepen).

Dat gaat na max. 30 seconden
of na het loslaten van de druk-
schakelaar uit

Laat de machine en de accu
afkoelen.

De accu kunt u in een oplaad-
apparaat met luchtkoeling
sneller aftkoelen.

De machine kunt u met een
andere accu in leegloop even-
eens sneller laten afkoelen.
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Machine schakelt uit
bij plotse verhoging
van de belasting

Door die plotse verhoging van
de belasting stijgt ook de beno-
digde stroom van de machine.
Die verhoging die optreedt bij
plots blokkeren of terugslag,
wordt gemeten en leidt tot de
uitschakeling.

Schakel de machine uit door
de drukschakelaar los te laten.
Vervolgens kunt u de machine
opnieuw inschakelen en nor-
maal verderwerken.

Probeer om verdere blokke-
ringen te vermijden.

Zaagblad klemt bij het
voorschuiven van de
machine.

Te grote aanvoer

Aanvoersnelheid verlagen

Stomp zaagblad

Meteen schakelaar loslaten.
Machine uit het werkstuk
verwijderen en zaagblad
vervangen

Spanningen in het werkstuk

Slechte machinevoering

Parallelaanslag inzetten

Oneffen werkstukoppervlakte

Vlakte uitrichten

Brandvlekken aan de
snijplekken

Voor het werkproces ongeschikt
of stomp zaagblad

Zaagblad vervangen

Spanenuitgooi ver-
stopt

Hout te vochtig

Lang durend snijden zonder
afzuigen

Machine aan een externe
afzuiging, bv stofvanger,
aansluiten

8 Toebehoren

Passende accessoires vindt u in de hoofdcatalogus of op www.rothenberger.com

9 Klantenservice

De ROTHENBERGER service-locaties zijn er om u te helpen (zie lijst in de catalogus of online).
Via deze service-locaties zijn ook vervangende onderdelen verkrijgbaar. Bestel uw accessoires
en reserveonderdelen via de vakhandel of RO SERVICE+ online: & + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 [X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

10 Afvalverwijdering

Delen van het apparaat zijn recyclebare materialen en kunnen dus opnieuw worden gebruikt.

Hiertoe staan geregistreerde en gecertificeerde recyclebedrijven ter beschikking. Voor de mili-
euvriendelijke verwerking van de niet-recyclebare delen (bijv. elektronisch schroot) dient u de

plaatselijk bevoegde afvaldiensten te raadplegen.
Verbruikte wisselaccu’s mogen niet in het vuur gegooid of bij het huisafval gedeponeerd worden.
In uw speciaalzaak kan men voor een milieuvriendelijke afvalverwijdering zorge.

Alleen voor de EU-landen:

)i¢

Werp elektrisch gereedschap niet in het huisvuil! Volgens de Europese richtlijn
2012/19/EU betreffende uitgediende elekiro- en elektronica-apparatuur en haar omzet-
ting in nationaal recht moet niet meer bruikbaar elektrisch gereedschap afzonderlijk

worden verzameld en milieuvriendelijk voor recycling beschikbaar worden gesteld.

NEDERLANDS

\ROTHENBERGER

95


https://manualsee.com/blog/8ijyTR70M.html

Indice Pagina
1 Indicacoes sobre a seguranca 97
1.1 ULINIZAGAO COIMECTA ...t st 97
1.2 IndicagOes gerais de adverténcia para ferramentas eléctricas.........cccoveerieeeneenieeieennens 97
1.3 Avisos de seguranga de Serra CirCUIA...........c.coiiiiiiiiiiiiiiee e 99
1.4 Dispositivos de seguranca
1.5 RISCOS FESIAUAIS ... ettt ettt ettt st e ae e sb e et esanes
2 Dados técnicos PIPECUT mini (A) 104
3 Dados técnicos carregador e acumulador (B) 105
4 Equipar/ ajustar (A) 105
5 Funcionamento (A) 106

5.1 Colocagao em funCioNamMEeNtO ........cceeeierierierie et

5.2 Ligar e desligar .......cccoeeeeveenieeneeneene

5.3 Montagem da proteCa0 CONIa @PAraS ......ccueieiuiee ittt
5.4 Ajuste da profundidade de COME ......ouuii it
5.5 Ajuste para corte AiagONal .........ocueiiuiiiiiiiieie e e
5.6 Ajuste para Corte em @SQUAANIE ......ccouuiiiiiiie ettt
5.7 (070 T g (ol oo T 1 =T {1 o RSP RTPRPPP
5.8 Serrar jUNtASs @DEIAS ......coiuiiiiiiii e e
5.9 Serracéo de acordo com o tracejado com calha da guia ........ccoeeeereeeiiinnieniieee e
5.10  Serragao de tUDOS/PEITIS. ....c..iiiiruiiieiieiiesie e e
5.11 Carregador € ACUMUIAAON (B)......ueiiiiiiieiieiie ettt

6 Conservacgao e manutencgao

7 Resolucéao de problemas

8 Acessorios

9 Servico de apoio ao cliente

10 Eliminacédo

Identificacoes neste documento:

Atencao!
Este simbolo avisa de danos materiais ou ambientais.

é Perigo!
Este simbolo avisa de danos pessoais.
[ ]
>

Incentivo para ac¢ées

\ROTHENBERGER PORTUGUES

96


https://manualsee.com/blog/8ijyTR70M.html

Indicacoes sobre a seguranca
1.1 Utilizacao correcta

PIPECUT mini

O sistema de serragdo ROTHENBERGER ¢é adequado exclusivamente para o corte transversal
de materiais de tubos e perfilados de plasticos, metais néo ferrosos, ago e ago inoxidavel por
meio de auxilio do dispositivo de fixacdo e suporte de tubos. No caso de materiais perfilados, o
corte de maos livres encontra-se excluido.

Os materiais de painéis como aglomerados, folhas de madeira e placas MDF também podem
ser processados. Utilize as laminas de serra aprovadas de acordo com a norma EN 847-1 que
sejam adequadas para a respetiva finalidade de aplicagéo. Deve limpar o sistema de serragéo
apos cada troca do material.

Nao é permitida qualquer utilizagéo distinta da descrita anteriormente. O fabricante nédo se res-
ponsabiliza por danos resultantes de uma utilizagéo distinta da descrita.

Utilize apenas baterias originais ROTHENBERGER ou CAS (Cordless Alliance System) e
acessorios.

Carregador e Acumulador:

Os carregadores destinam-se exclusivamente para carregar baterias ROTHENBERGER e CAS
(Cordless Alliance System).

Este aparelho ndo é adequado para ser utilizado por pessoas com deficiéncias fisicas, senso-
riais ou mentais, ou com praticas insuficientes e/ou conhecimentos insuficientes, a ndo ser que
sejam controladas por uma pessoa responsavel por sua seguranga, ou que tenham recebido
instrugdes desta pessoa sobre a utilizacao do aparelho.

As baterias identificadas com CAS s&do 100% compativeis com aparelhos CAS (Cordless Allian-
ce System). Entre em contacto com o seu vendedor para escolher a devida ferramenta. Obser-
var as Instrugdes de Servigo da ferramenta utilizada.

1.2 Indicacoes gerais de adverténcia para ferramentas eléctricas

ATENCAO! Devem ser lidas todas as indicacdes de seguranca, instrucdes,

ilustragoes e especificacoes desta ferramenta elétrica.

O desrespeito das instrugdes apresentadas abaixo pode causar choque elétrico, incéndio e/ou

graves lesoes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucées para futura referéncia.

O termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas indicagdes de adverténcia, refere-se a

ferramentas eléctricas operadas com corrente de rede (com cabo de rede) e a ferramentas

eléctricas operadas com acumulador (sem cabo de rede).

1) Seguranca da area de trabalho

a) Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem iluminada. Desordem ou areas
de trabalho insuficientemente iluminadas podem levar a acidentes.

b) Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas com risco de explosao, nas quais
se encontrem liquidos, gases ou pdés inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem
faiscas que podem iprovocar a ignicéo de p6 e vapores.

c) Manter criancas e outras pessoas afastadas da ferramenta elétrica durante a
utilizacao. No caso de distragdo é possivel que perca o controlo sobre o aparelho.

2) Seguranca eléctrica

a) A ficha da ferramentas eléctricas devem caber na tomada. A ficha nao deve ser
modificada de modo algum. Nao utilize quaisquer fiches de adaptacao junto com
ferramentas eléctricas ligadas a terra. Fichas sem modificagdes e tomadas adequadas
reduzem o risco de choques eléctricos.

b) Evite que o corpo entre em contacto com superficies ligadas a terra, como por
exemplo tubos, radiadores, fog6es e geladeiras. Ha um risco elevado de choques
eléctricos, caso o corpo for ligado a terra.
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A ferramenta eléctrica nao deve ser exposta a chuva nem humidade. A penetragao de
agua na ferramenta eléctrica aumenta o risco de choques eléctricos.

Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades. Jamais utilizar o cabo para
transportar a ferramenta elétrica, para pendura-la, nem para puxar a ficha da tomada.
Manter o cabo afastado de calor, 6leo, cantos afiados ou partes do aparelho em
movimento. Cabos danificados ou emaranhados aumentam o risco de um choque elétrico.
Se trabalhar com uma ferramenta elétrica ao ar livre, s6 devera utilizar cabos de
extensao apropriados para areas exteriores. A utilizagdo de um cabo de extensao
apropriado para areas exteriores reduz o risco de um choque elétrico.

Se nao for possivel evitar o funcionamento da ferramenta eléctrica em areas
humidas, devera ser utilizado um disjuntor de corrente de avaria. A utilizacdo de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um choque eléctrico.

Seguranca de pessoas

Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudencia ao trabalhar com a a
ferramenta eléctrica. Nao use a ferramenta eléctrica se estiver fatigado ou sob a
influéncia de drogas, alcool ou medicamentos. Um momento de falta de atencéo
durante a operagao da ferramenta eléctrica pode causar graves lesdes.

Usar um equipamento pessoal de proteccao. Sempre utilizar um 6culos de proteccao.
Equipamento de seguranga, como por exemplo, mascara de protecgdo contra p6, sapatos
de seguranca anti-derrapantes, capacete de seguranga ou protecgao auricular, de acordo
com o tipo e aplicagéo da ferramenta eléctrica, reduzem o risco de lesdes.

Evitar uma colocagcédo em funcionamento involuntaria. Assegure-se de que a
ferramenta elétrica esteja desligada, antes de conecta-la a alimentacao de rede e/ou
ao acumulador, antes de levanta-la ou de transporta-la. Se tiver o dedo no interruptor ao
transportar a ferramenta elétrica ou se o aparelho for conectado a alimentagao de rede
enquanto estiver ligado, poderao ocorrer acidentes.

Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca antes de ligar a ferramenta
elétrica. Uma ferramenta ou chave que se encontre numa parte do aparelho em movimento
pode levar a lesdes.

Evite uma posicao anormal. Mantenha uma posicao firme e mantenha sempre o
equilibrio. Desta forma é mais facil controlar a ferramenta eléctrica em situagdes
inesperadas.

Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou joias. Mantenha o cabelo, roupa e
luvas afastadas de partes em movimento. Roupas largas, j6ias ou cabelos longos podem
ser agarradas por partes em movimento.

Se for possivel montar dispositivos de aspiracao ou de recolha, assegure-se de que
estejam conectados e utilizados corretamente. A utilizacdo de uma aspiragdo de pé
pode reduzir o perigo devido ao po.

Nao deixe que a familiaridade resultante de uma utilizacao frequente de ferramentas
permita que vocé se torne complacente e ignore os principios de seguranca da
ferramenta. Uma agdo descuidada pode causar ferimentos graves numa fragéo de
segundo.

Utilizacao e manuseio cuidadoso de ferramentas eléctricas

N&o sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Use para o seu trabalho a ferramenta
eléctrica correcta. E melhor e mais seguro trabalhar com a ferramenta elétrica apropriada
na area de poténcia indicada.

Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor nao puder ser ligado nem
desligado. Qualquer ferramenta eléctrica que nao possa ser controlada através do
interruptor de ligar-desligar, € perigosa e deve ser reparada.

Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador, se amovivel, antes de executar
ajustes no aparelho, de substituir acessorios ou de guardar o aparelho. Esta medida
de seguranga evita o arranque involuntario da ferramenta elétrica.

Guardar ferramentas elétricas nao utilizadas fora do alcance de criancas. Nao permita
que pessoas que nao estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao tenham lido
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estas instrucées, utilizem o aparelho. Ferramentas elétricas sdo perigosas se forem
utilizadas por pessoas inesperientes.

Tratar a ferramenta elétrica e os acessorios com cuidado. Controlar se as partes
moveis do aparelho funcionam perfeitamente e ndao emperram, e se ha pegas
quebradas ou danificadas que possam prejudicar o funcionamento da ferramenta
elétrica. Permitir que pecas danificadas sejam reparadas antes da utilizacao. Muitos
acidentes tém como causa, a manutengao insuficiente de ferramentas elétricas.
Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Ferramentas de cortes
devidamente tratadas, com cantos afiados travam com menos frequéncia e podem ser
controladas com maior facilidade.

Utilizar a ferramenta elétrica, acessérios, ferramentas de aplicacao, etc. conforme
estas instrucoes. Considerar as condicoes de trabalho e a tarefa a ser executada. A
utilizagédo de ferramentas elétricas para outras tarefas a ndo ser as aplicagdes previstas,
pode levar a situagoes perigosas.

Mantenha os punhos e as superficies de agarrar secas, limpas e livres de 6leo e
massa consistente. Punhos e superficies de agarrar escorregadias nao permitem o
manuseio e controle seguros da ferramenta em situagdes inesperadas.

Utilizacao e manuseio cuidadosos de ferramentas com acumuladores

Apenas devera carregar em carregadores,acumuladores recomendados pelo
fabricante. Um carregador que é apropriado para um tipo de acumulador, pode causar um
incéndio se se for utilizado para carregar outros acumuladores.

ATENCAO! Apenas utilize nas ferramentas eléctricas os acumuladores ou

tipo de acumuladores previstos. A utilizagao de outros acumuladores pode

levar a explosodes, lesdes e riscos de incéndio.
Quando o acumulador nao estiver em uso, mantenha-o afastado de outros objectos
de metal, como por exemplo agrafos, moedas, chaves, pregos, parafusos, ou outros
pequenos objectos metalicos que possam ligar em ponte os contactos. Um curto
circuito entre os contactos do acumulador pode causar queimaduras ou incéndio.
Aplicac6es inadequadas podem provocar fugas do liquido do acumulador. Evite o
contacto com este liquido. No caso de um contacto acidental, lave imediatamente
com agua fresca. Se o liquido entrar em contacto com os olhos, procure um auxilio
médico. O liquido que escapa do acumulador pode levar a irritagdes ou queimaduras da
pele.
Nao utilize baterias danificadas ou alteradas. As baterias danificadas ou alteradas
podem ter comportamentos inesperados e provocar incéndios, explosdes ou ferimentos.
Nao expor a bateria a qualquer incéndio ou altas temperaturas. O fogo ou temperaturas
acima de 130 °C (265 °F) podem provocar explosoes.
Siga todas as instrucoes de carregamento e nunca carregue a bateria ou a ferramenta
sem fios fora da faixa de temperatura indicada no manual de instrucées. O
carregamento incorreto ou o carregamento fora da faixa de temperatura permitida pode
avariar a bateria e aumenta o risco de incéndio.

Servico

S6 permita que o seu aparelho seja reparado por pessoal especializado e qualificado
e s6 com pecas de reposicao originais. Desta forma é assegurado o funcionamento
seguro do aparelho.

Nao proceda a manutencao das baterias danificadas. A manutengéo da bateria s6 deve
ser efetuada pelo fabricante ou servigos de apoio ao cliente competentes.

Avisos de seguranca de serra circular

PIPECUT mini:

Nunca trabalhe sem os dispositivos de protecao estipulados para o respetivo processo de tra-
balho e nao proceda a quaisquer modificagdes na maquina que possam afetar a seguranga.

Proteja a maquina e as baterias contra humidade!
N&o atire as baterias para o fogo!
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Retire as baterias da maquina antes de realizar qualquer ajuste, conversdo, manutengdo ou
limpeza.

Certifiqgue-se de que a maquina esta desligada quando inserir a bateria.

Se a maquina for pousada, transportada ou armazenada sem supervisio, remova a bateria da
maquina.

Limpe a maquina antes de coloca-la na embalagem de transporte.

Assegure que ndo entram cavacos de metal na proximidade dos contactos da bateria. Estes
podem causar um curto-circuito.

Assegure que ndo se encontram materiais combustiveis na proximidade. As limalhas incandes-
centes podem causar um incéndio. E obrigatério manter a area de perigo de projegao de limal-
has desimpedida.

A borda de corte pode ter uma temperatura mais elevada apds o corte que pode causar quei-
maduras.

Assegure um método de trabalho ergonémico e que proteja o corpo também no caso de utili-
zagao repetitiva de materiais perfilados de grande dimensao e pesados. Devido ao manusea-
mento de objetos pesados podem surgir lesdes lombares.

Limpe o sistema de serragdo apés cada processo de trabalho e no caso de troca de material.
Os cavacos residuais podem causar um incéndio, dependendo do material.

No caso de processamento de metais, ndo deve recorrer a aspiragdo mas unicamente ao saco
de cavacos.

Assegure que ninguém se encontra presente na area do corte de serra. Especialmente no caso
de cortes curtos, estes podem ser colhidos pela lamina de corte. E obrigatério utilizar sempre
equipamento de protegdo na area da serra!

Nos cortes por imerséo, deve imergir muito lentamente e com cuidado.

No caso de cortes de tubos > @ 42 mm, deve imergir e avancgar a lamina de serra até um angu-
lo de 90° entre a parede do tubo e a Iamina de serra.

No caso de cortes > & 42 mm, deve rodar o tubo uniformemente no sentido contrario ao do
sentido de rotagao da lamina de serra.

Adicionalmente a fixagédo na serra, deve segurar o material cortado com uma méao no lado opos-
to da serra (esquerda).

Nao é permitida a utilizacao de:

Laminas de serra com fissuras e laminas que alterem a respetiva forma.
Laminas de serra em ago de corte rapido de alta liga (laminas de serra HSS).
Laminas de serra sem corte devido a carga demasiado elevada do motor.

Laminas de serra que ndo sejam adequadas para a velocidade da lamina de serra em modo
inativo.

Discos de corte

Instrucoes de utilizacao de equipamentos de protecao individual:
Utilize sempre protecédo auditiva durante a realizagéo do trabalho.
Utilize sempre méscara antipoeira durante a realizagéo do trabalho.
Utilize sempre 6culos de protegao durante a realizagéo do trabalho.
Utilize sempre calgado de protecdo durante a realizagao do trabalho.
Utilize sempre luvas de protecao durante a realizagao do trabalho.
Instrucoes de utilizagao:

Processo de serracao

a) A PERIGO: Nao introduza as maos da area de serracédo e na lamina de serra. Segure
a pega adicional ou o compartimento do motor com a sua outra mao. Se segurar a se-
rra com as duas maos, estas ndo podem sofrer lesdes causadas pela lamina de serra.

b) Nao pegue parte inferior da pec¢a de trabalho. A cobertura de prote¢éo nao pode prote-
gé-lo da lamina de serra por baixo da peca de trabalho.
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Adapte a profundidade de corte a espessura da peca de trabalho. Por baixo da peca de
trabalho deve estar visivel apenas menos do que uma altura completa do dente.

Nunca segure a peca de trabalho a serrar na méo ou sobre a perna. Fixe a peca de
trabalho num suporte estavel. E importante fixar bem a pega de trabalho de modo a mi-
nimizar o perigo de contacto com o corpo, encravamento da lamina de serra ou perda de
controlo.

Segure a ferramenta elétrica na superficie de aderéncia isolada se realizar trabalhos
nos quais a ferramenta utilizada possa bater em cabos elétricos ocultos. O contacto
com um cabo sob tensdo também coloca as pecas metalicas da ferramenta elétrica sob
tensdo e causa choque elétrico.

Utilize sempre um batente ou uma guia de borda reta no caso de corte longitudinal.
Estes melhoram a preciséo de corte e reduzem a possibilidade de encravamento da lamina
de serra.

Utilize sempre laminas de serra com o tamanho correto e com furo de montagem
adequado (por exemplo, em forma de losango ou redondo). As Iaminas de serra que
nao se adequam as pegas de montagem da serra funcionam de modo distorcido e levam a
perda de controlo.

Nunca utilize anilhas ou parafusos da lamina de serra danificados ou incorretos. As
anilhas e os parafusos da lamina de serra foram construidos especificamente para a sua
serra para proporcionar um desempenho e seguranga de funcionamento perfeitos.

Recuo — causas e respetivas instrucoes de seguranca

Um recuo é a reagdo imprevista em consequéncia de uma lamina de serra enganchada,
encravada ou desalinhada que provoca o levantamento descontrolado da serra e o movi-
mento desta para fora da peca de trabalho na diregédo do operador.

Se a lamina de serra enganchar ou encravar na fenda da serra fechavel, esta bloqueia e a
poténcia do motor repele a serra na dire¢gdo do operador.

Se a lamina de serra no corte de serra rodar ou desalinhar, os dentes da borda traseira da
lamina de serra podem enganchar na superficie superior da madeira, movendo-se assim a
lamina de serra para fora da fenda da serra e a serra ressalta na diregdo do operador.

Um recuo é a consequéncia de uma utilizagdo incorreta ou inadequada da serra. Este pode ser
evitado através de medidas de precaucédo adequadas, conforme descrito em seguida.

a)

Segure a serra firmemente com as duas maos e coloque os bracos numa posicao na
qual possa intercetar as forcas de recuo. Mantenha-se sempre lateralmente a lamina
de serra e nunca coloque a lamina de serra em linha com o seu corpo. No caso de um
retorno, a serra circular pode saltar para tras, contudo, o operador pode controlar as forgas
de recuo através de medidas de precaugao adequadas.

Se a lamina de serra encravar ou o operador interromper o trabalho, desligue a serra
e mantenha-a imével no material até a lamina de serra parar. Nunca tente remover a
serra da peca de trabalho ou puxa-la para tras enquanto a lamina de serra estiver em
movimento, caso contrario pode ocorrer um recuo. Determine e elimine a causa do en-
cravamento da lamina de serra.

Se pretender efetuar novamente o arranque de uma serra que esteja inserida na peca
de trabalho, centre a lamina de serra na fenda da serra e inspecione se os dentes da
serra nao estao enganchados na peca de trabalho. Se a Iamina de serra estiver engan-
chada, esta pode mover-se para fora da pega de trabalho ou causar um recuo se efetuar
novamente o arranque da serra.

Apoie painéis grandes para diminuir o risco de um recuo devido a uma lamina de se-
rra encravada. Os painéis grandes podem fletir sob o seu proprio peso. Os painéis devem
ser apoiados dos dois lados e simultaneamente perto da fenda da serra e na borda.

Nao utilize laminas de serra sem corte ou danificadas. As |aminas de serra com dentes
sem corte ou desalinhados causam o aumento de atrito, encravamento da lamina de serra e
recuo devido a uma fenda da serra demasiado estreita.

Aperte os ajustes da profundidade de corte e do angulo de corte antes de serrar. Se
os ajustes sofrerem alteragdes durante a serragdo, a Iamina de serra pode encravar e oco-
rrer um recuo.
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g) Seja especialmente cauteloso durante a serracao em paredes existentes ou outras
areas nao visiveis. A lamina de serra imersa pode bloquear durante a serragdo em objetos
ocultos e causar um recuo.

Funcionamento da cobertura de protecéo inferior

a) Antes de cada utilizagao, verifique se a cobertura de protecao inferior fecha perfeita-
mente. Nao utilize a serra se a cobertura de protegao inferior ndo se mover livremente
e nao fechar imediatamente. Nunca prenda ou amarre a cobertura de protecao inferior
na posicao aberta. Se a serra cair ao chao acidentalmente, a cobertura de protegéo infe-
rior pode fletir. Abra a cobertura de prote¢cao com a alavanca de recuo e assegure que esta
se move livremente e que ndo toca nem na lamina de serra nem noutras pegas em todos os
angulos e profundidades de corte.

b) Verifique o funcionamento da mola da cobertura de protecao inferior. Realize a manu-
tencao da serra antes da utilizacado se a cobertura de protecao inferior e a mola nao
funcionarem corretamente. As pecas danificadas, os depdsitos aderentes ou a acumu-
lagdo de cavacos provocam o funcionamento lento da cobertura de protecéo inferior.

c) Abra a cobertura de protecao inferior manualmente apenas no caso de cortes especi-
ficos como cortes por imersao e cortes em angulo. Abra a cobertura de protecao infe-
rior com a alavanca de recuo e solte-a logo que a lamina de serra imerja na peca de
trabalho. A cobertura de protegéo inferior deve funcionar automaticamente no caso de to-
dos os outros trabalhos de serragéao.

d) Nao apoie a serra ha bancada ou no chao, sem que a cobertura de protecao inferior
cobra a lamina de serra. Uma lamina de serra inerte e desprotegida move a lamina de se-
rra no sentido contrario da diregdo de corte e corta o que encontrar no percurso. Respeite o
tempo de inércia da lamina de serra.

Instrugoes de manutencao e reparagao:

A limpeza regular da maquina, sobretudo dos dispositivos de ajuste e das guias representa um

fator de seguranga importante.

Apenas podem ser utilizadas pegas de substituicdo e acessorios originais da ROTHENBER-

GER. Caso contrério, ndo existe o direito de reclamagao da garantia e qualquer responsabilida-

de do fabricante.

Carregador e Acumulador:

Este carregador ndo pode ser utilizado por criangas e pessoas
com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou
com insuficiente experiéncia e conhecimentos. Este carregador
pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos, assim como
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais redu-
zidas, ou com insuficiente experiéncia e conhecimentos, desde
gue as mesmas sejam supervisionadas ou recebam instru¢des
acerca da utilizacdo segura do carregador e dos perigos prove-
nientes do mesmo. Caso contrario ha perigo de operacao erra-
da e ferimentos.

Vigie as criangas durante a utilizacao, a limpeza e a manu-
tencao. Desta forma garante que nenhuma crianca brinca com
o carregador.

Nao carregue baterias nao recarregaveis.
A Aviso diante de tensao eléctrica perigosal!!
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G Utilizar o carregador somente em recintos fechados!

@ Proteger o seu carregador diante da humidade!

Nunca devera permitir a utilizagdo do aparelho a criangas. Criangas devem ser vigiadas para
certificar-se de que nao brinquem com o aparelho.

Manter criangas afastadas do carregador resp. da area de trabalho!
Guardar o seu carregador longe do alcance das criangas!
Quando ha formagao de fumaga ou fogo no carregador, puxar imediatamente a ficha da rede!

Nunca inserir nenhum objecto nas saidas do ar do carregador — perigo de um choque eléctrico
resp. curto-circuito!

N&o recarregar acumuladores ja carregados!

% Proteger os acumuladores diante da humidade!

% Nao expor os acumuladores ao fogo!

Nao utilizar acumuladores defeituosos ou deformados!

Nao carregar baterias com carregadores AIR COOLED em zonas com elevada sobrecarga de
p6 de metal.

Nao abrir acumuladores!
Nao mexer nem curto-circuitar os contactos dos acumuladores!

De acumuladores defeituosos de Li-lon pode sair um
liquido levemente &cido, inflamavel!

Caso escapar liquido dos acumuladores e entrar em
contacto com a pele, enxaguar imediatamente com mui-
ta agua. Se o liquido dos acumuladores entrar em con-
tacto com os olhos, lave-os com 4gua limpa e consulte

imediatamente um médico!

Transporte de acumuladores de ides de litio: Os acumuladores de ides de litio, contidos,
estao sujeitos ao direito de materiais perigosos. Os acumuladores podem ser transportados na
rua pelo utilizador, sem mais obrigag¢des. Na expedicao por terceiros (por ex.: transporte aéreo
ou expedicdo), devem ser observadas as especiais exigéncias quanto a embalagem e a
designacao. Neste caso é necessario consultar um especialista de materiais perigosos ao
preparar a pega a ser trabalhada.

S6 enviar acumuladores se a carcaga néo estiver danificada. Colar contactos abertos e embalar
0 acumulador de modo que néo possa se movimentar dentro da embalagem. Por favor observe
também eventuais diretivas nacionais suplementares.

1.4 Dispositivos de seguranca

Perigo! Estes dispositivos sdo necessarios para o funcionamento seguro da ma-
/ i \ quina e ndo podem ser removidos ou ficar inutilizados!

A maquina esta equipada com os seguintes dispositivos de seguranca:

- Cobertura de protegéo fixa superior

- Cobertura de protegdo mavel inferior

- Placa de base grande

- Manipulos

- Dispositivo de comutagao e travao
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- Tubo de aspiragao
1.5 Riscos residuais

Perigo! No caso de utilizagdo adequada e apesar do cumprimento das condigées
de seguranga, existem ainda riscos residuais causados pela finalidade de utilizagao!

- Encravamento da lamina de serra durante a serragdo de materiais de barras mais longos em
pontos de apoio desnivelados.

- Entalamento de partes do corpo na area da dobradica 22 (Fig. 6).

- Contacto da lamina de serra com a cobertura de protecao aberta sobre a calha da guia.

- Contacto da lamina de serra na area da abertura de arranque sob a placa de base.

- Contacto da peca saliente da lamina de serra sob a pega de trabalho durante o corte.

- Contacto de pegas rotativas pela lateral: Lamina de serra, flange tensor e parafuso do flange.

- Recuo da maquina durante o encravamento na pega de trabalho.

- Quebra e projecao da lamina de serra ou de pegas da lamina de serra.

- Ativacao acidental com a bateria néo retirada.

- Prejuizo da audig¢éo no caso de trabalhos mais prolongados sem protegéo auditiva.

- Emisséo de serrim nocivo para a saude no caso de funcionamento prolongado sem aspiragao.
P Dados técnicos PIPECUT mini A

Numero de artigo do PIPECUT mini basic................ 1300006043

Tensao NoMiNal.......cccceeevciveeeiieeeeiieeenens .18 Vc.c.

Velocidade da lamina de serra em modo inativo ...... 4150 min™
Profundidade de corte 0%/45..........cocoorveeiiiniieeieene. 43/29 mm
Grupo de corte giratorio .......ceoeereerieeesieniieeneeseeene 0-45°
Diametro da Iamina de serra max./min. .........c......... 125/112 mm

Espessura do corpo principal da lamina de serra.....1,2 mm/ 1,2 mm/ 1,0 mm

Largura de corte da ferramenta 1,5mm/ 1,6 mm/ 1,4 mm

Furo de montagem da lamina de serra..........cccuc...... 20 mm

Diametro dos tubos de aspiragao .........cccccevveeereeennen. 28 mm

Peso sem bateria .......cccveeeeeeiceciieiee e 4,7 kg

Dimensoes, incl. dispositivo de guiamento ............... 210x 480 x 240 mm (Lx C x A)
como sistema de serracao em esquadria:

Profundidade de corte 0°/45° ..........ccovveviiniiieninennn. 40/27 mm

Comprimento de corte com espessura da pega de
trabalho de 12/40 mm .........ccooviiiiiiiinie,

Peso com bateria e dispositivo de guiamento
Nivel de pressé@o acustica (Lpa) .....ccoovrverveniciennnininnes 92 dB (A) | Koa 3 dB (A)

Nivel da poténcia acistica (Lwa) «............cooweeerrrveeeen. 103 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

O nivel de ruido durante o trabalho pode ultrapassar os 85 dB (A). Usar protectores de ouvidos!
Valores medidos apurados em conformidade com a norma EN 62841-1.

Valor total de VIDragao ...........cccceveeeeveveevereesiereeierenns <2,5m/s?| K= 1,5m/s?

Os valores totais das vibragdes indicados nas presentes instrugdes e os valores das emissdes
de ruido indicadas foram medidos de acordo com um processo de medigao normalizado e
podem ser utilizados para comparagao de ferramentas elétricas. Também podem ser utilizados
para uma analise preliminar da carga.
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utilizagéo efetiva da ferramenta elétrica, dependendo do modo em que a ferramenta
elétrica é utilizada, especialmente em fungao do tipo de pega de trabalho que é
processada.

Estabelega medidas de seguranga adicionais para protegéo do operador baseadas
numa avaliagédo do nivel de vibragdo durante as condi¢des de utilizagao efetivas
(neste caso devem ser consideradas todas as partes do ciclo de funcionamento, por
exemplo, os periodos em que a ferramente elétrica esta desligada e os periodos em
que esta ligada, mas sem carga).

f As emissoes de vibragéo e de ruido indicadas podem sofrer desvios durante a

3 Dados técnicos carregador e acumulador B
Acumulador: Carregador:
U = Voltem U1 = Tenséo de entrada
C = Capacidade f1 = Frequéncia de entrada
W = Peso P1 = Poténcia de entrada
Ic = Corrente de carga U2 = Tenséo de carga
t = Tempos de carga (90%) 12 = Corrente de carga max
Tens&o de Ccarga .....ccceeeeveeeieeeninenns 20,75V DC Nc = Numero de elementos do acumulador
Temperatura de carga........cccceevueene 0°-50°C W =Peso
Temperatura maxima de descarga. 5° - 50° C Observar a tensao de rede! Ver chapa
Carregar totalmente as pilhas antes da primeira @ de identificagdo do carregador!
utilizagao!

4 Equipar/ ajustar A

Inserir a bateria:
= Insira a bateria carregada na guia da bateria por trds do manipulo até sentir o respetivo en-
caixe.
' Certifique-se do assento correto da bateria na maquina antes da utilizagao.

[ ]
Remover a bateria:

= Desbloqueie a bateria ao pressionar o entalhe 1 (Fig. 3) e remova-a da guia da bateria.
' Nao aplique qualquer forca.
[ J

Aspiracdo de aparas:
Ligue a maquina a um dispositivo de aspiracao externo adequado em todos os trabalhos que

ocorra uma quantidade significativa de poeira. A velocidade do ar deve ser no minimo 20
m/seg.

O diametro exterior do tubo de aspiracédo 3 (Fig. 3) é de 28 mm.
Selecéo da lamina de serra:

De modo a obter uma boa qualidade de corte, utilize uma ferramenta afiada e selecione uma fe-
rramenta de acordo com o material e a aplicagéo na seguinte lista:

Corte de metais néo ferrosos e plasticos:

- Lamina de serra circular HM & 125 x 1,5 x 20 mm, 28 dentes
Corte de ago:

- Lamina de serra circular HM @& 125 x 1,6 x 20 mm, 32 dentes
Corte de ago inoxidavel:

- Lamina de serra circular HM @ 125 x 1,4 x 20 mm, 38 dentes
Para obter o n.? de encomenda, consulte os acessorios especiais.
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Troca da lamina de serra:
f'i Retirar a bateria durante a realizagé@o de todos os trabalhos de manutengéao!

= Pressione o perno de retencgéo 8 (Fig. 2).

= Com a chave de fenda sextavada 3 (suporte Fig. 1) solte o parafuso do flange 8 (Fig. 3) no
sentido contrario ao dos ponteiros do relégio, retirando o parafuso e o flange tensor diantei-
ro7.

Agora pode remover a lamina de serra apds a abertura da cobertura de protegdo mével 9.
Os flanges tensores devem estar livres de pegas aderentes.
Respeite o sentido de rotagéo quando utilizar a lamina de serra.

= Em seguida, instale o flange tensor, coloque o parafuso do flange e aperte-o rodando no
sentido do ponteiro dos relégios.

= Mantenha o perno de retengéo pressionado.
5 Funcionamento A

5.1 Colocacao em funcionamento

O presente manual de instrugdes deve ser entregue para conhecimento de todas as pessoas
encarregadas do funcionamento da maquina, devendo dar-se especial atengéo ao capitulo “Ins-
trugdes de seguranga”. Na colocagdo em funcionamento, abra a fixagao de transporte e prenda-
a apds a concluséo dos seus trabalhos.

5.2 Ligar e desligar

Ligar: Pressione primeiramente o bloqueio de ativagao 1 (Fig. 1) e acione em seguida o botao
do interruptor 2.

Desligar: Solte o bot&o do interruptor para desligar.

5.3 Montagem da protecado contra aparas

Ajuste o angulo de inclinagao da serra na posi¢do maxima de inclinagéo (ponto 5.5).
Solte a porca de orelha (5) e remova o parafuso.

Insira o parafuso fornecido para protegao contra aparas na posi¢ao anterior e empurre
desde a parte dianteira da protecdo contra aparas ao longo do eixo do parafuso.

Monte agora as anilhas e a porca de orelha novamente e aperte a porca de orelha.

5.4 Ajuste da profundidade de corte

A profundidade de corte pode ser ajustada progressivamente num intervalo entre 0 e 40 mm.
Para o efeito, proceda do seguinte modo:

Solte a alavanca de retengéo 5 (Fig. 1).

Ajuste a profundidade de corte com a alavanca de imersao 6 (Fig. 2).

Pode consultar a profundidade de corte na escala 2 (Fig. 5) na cobertura. Serve de indica-
dor a area realgada a vermelho 1 da alavanca de imerséo.

Aperte novamente a alavanca de retengéo.

v v vy

v vy

Ajuste sempre a profundidade de corte aprox. 2 a 5 mm maior do que a espessura
do material a cortar.

5.5 Ajuste para corte diagonal

O grupo de corte pode ser ajustado para corte diagonal em qualquer angulo de 0° a 45°.
= Solte os parafusos de orelha 5 (Fig. 3).

= Ajuste o angulo de acordo com a escala no segmento de rotagéo.

= Em seguida, aperte os parafusos de orelha 5.

5.6 Ajuste para corte em esquadria

= Solte o batente 21 (Fig. 7) e ajuste o angulo de acordo com a escala na calha da guia.
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= Em seguida, aperte novamente o batente.

= Cologue a maquina com ambos os pernos de batente na parte inferior da calha da guia na
peca de trabalho a processar e execute o corte avangando a maquina.

= Apés o corte, coloque novamente a serra na posigéo inicial recuando-a.
5.7 _ Corte por imersédo

Perigo de recuo no caso de cortes por imerséo! Antes da imerséo, coloque a ma-

A quina com a borda traseira da placa de base num batente fixado numa pega de
trabalho. Segure firmemente a maquina no manipulo durante a imersao e empurre-
a ligeiramente para a frente!

Solte a alavanca de retengéo 5 (Fig. 1) com a maquina desligada.
Reposicione a alavanca de imersao 6 (Fig. 2).

Abra a cobertura de protecdo mével com a alavanca 2 (Fig. 3), de modo que a maquina
possa ser colocada sobre a pega de trabalho a processar. A lamina de serra percorre li-
vremente o comprimento do material e pode ser alinhada com o tracejado.

Ligue primeiro a maquina.

Pressione a alavanca de imerséo 6 (Fig. 2) para baixo para que a lamina de serra imerja na
peca de trabalho. Deve consultar a profundidade de imersdo na escala 2 (Fig. 5).

5.8 Serrar juntas abertas

v

L2 7

A largura minima da junta aberta € de 13 mm:
= Ajuste a profundidade de corte necessaria.

= Retire a cobertura de protegdo mével com a alavanca 2 (Fig. 3) e coloque a maquina sobre
a primeira pega de trabalho maquinada.

= Ligue a maquina e empurre a maquina uniformemente no sentido de corte, utilizando para
isso o dispositivo de aspiragao.

5.9 Serracao de acordo com o tracejado com calha da guia

No caso de serragdo de acordo com o tracejado, a borda direita da calha da guia serve como
indicador de tracejado. Esta aplica-se também a cortes longitudinais. Observe a secgéo 5.4.

Coloque a calha da guia na peca de trabalho para serrar.

Ligue a maquina (ver o capitulo 5.2) e empurre a maquina uniformemente no sentido de
corte.

Apds a concluséo de corte, desligue a serra ao soltar o botéo do interruptor 2 (Fig. 1).

Puxe a maquina no estado instalado novamente para a posig¢ao inicial e retire-a da pega de
trabalho nesta posigao. Desse modo garante que a cobertura de protegdo mével fecha to-
talmente.

.10 Serracao de tubos/perfis

L 2K 2

‘

Solte o bloqueio da tampa 25 (Fig. 6) do dispositivo de guiamento 24 (Fig. 6).
Abra o dispositivo de guiamento.

Coloque o tubo/perfil < 42 mm a serrar na cunha 26 (Fig. 6), no caso de tubo/perfil > 42 mm
na guia do rolo 23 (Fig. 6) e feche o dispositivo de guiamento.

Solte a alavanca de retengéo 5 (Fig. 1) com a maquina desligada.

Pressione a alavanca de imerséao 6 (Fig. 2) para baixo. No caso de tubos > 42 mm, ajustar
a profundidade de corte para 20-25 mm.

No caso de tubo/perfil > 42 mm, segure a pega de trabalho 27 (Fig. 6) com a sua mao livre
no lado oposto da lamina de serra.

Ligue a maquina.
No caso de tubo/perfil < 42 mm, conduza a maquina lentamente sobre a calha da guia e
uniformemente para a frente e corte a pega de trabalho totalmente.

L 28 2 R N 7
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No caso de tubo/perfil > 42 mm, conduza a maquina lentamente sobre a calha da guia e
uniformemente para a frente até ao centro da peca de trabalho e rode o tubo/perfil lenta-
mente e uniformemente com o lado superior na sua diregao até a pega de trabalho ser cor-
tada totalmente.

= Desligue a maquina.
= Apos a lamina de serra efetuar a paragem, conduza a serra de volta a situagao inicial.
= Remova a peca de trabalho.

5.11 Carregador e Acumulador B
Vista geral:

1 Acumulador 4 Indicador de aviso

2 Assento corredico 5 Tecla da indicagéao de capacidade

3 Indicador de funcionamento 6 Indicagéo de capacidade e sinalizador

Colocacao em funcionamento:

Antes de ligar o cabo de alimentacéo, deve verificar se voltagem e frequéncia

A da rede de alimentacao se adequam aos valores inscritos na placa técnica da
ferramenta.

Aparelhos deste tipo, que geram corrente continua, podem influenciar interruptores diferenciais

simples. Utilize o tipo F ou melhor, com uma corrente de activagdo de no max. 30 mA.

Antes de iniciar a utilizacao do carregador, deve certificar-se de que as
aberturas de ventilacédo estao livres.Distancia minima aos outros objectos 5
cm!

Autoteste:
= Inserir a ficha da rede.

O indicador de aviso (4) e o indicador de funcionamento (3) acendem um apés outro por cerca
de 1 segundo, o ventilador instalado liga por cerca de 5 segundos.

Acumulador:
Antes da sua utilizagao, deve carregar o acumulador (1).
Recarregar o acumulador quando notar um perda de rendimento.

A temperatura optimizada para armazenagem é entre 10°C e 30°C. A temperatura de
carregamento admissivel € de 0 °C a 50 °C.

Acumuladores Li-lon possuem uma indicagédo de capacidade e sinalizador (6):

= Premer a tecla (5), e o estado de carga serd indicado pelas lampadas LED.

Assim que uma lampada LED piscar, o acumulador esta quase vazio e deve ser recarregado.
Operacao:

Carregar o acumulador:

=> Inserir o acumulador por inteiro, até o batente no assento corredico (2).

-~}

O indicador de funcionamento (3) pisca.
Carga de manutencao:

Apbs finalizado o carregamento, o carregador comuta automaticamente para carga de
manutengao.

O acumulador pode permanecer no carregador, estando desta forma sempre pronto para
funcionar.

O indicador de funcionamento (3) acende continuamente.
Avaria:
e O indicador de aviso (4) permanece aceso.

| ==
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O acumulador nao esté sendo carregado. A temperatura estd demasiado alta/demasiado baixa.

Se a temperatura do acumulador estiver entre 0 °C e 50 °C, o processo de carregamento inicia

automaticamente.
e O indicador de aviso (

- [X)

4) pisca.

Acumulador com defeito. Retirar imediatamente o acumulador do carregador.
O acumulador nao tem sido inserido devidamente sobre o assento corredigo.
Conservacao e manutencao

f} Retirar a bateria durante a realizagéo de todos os trabalhos de manutengéo!

As méquinas da ROTHENBERGER séo construidas isentas de manutencéo.

Os rolamentos utilizados estéo lubrificados para toda a vida atil. Apés um periodo de funciona-
mento prolongado, recomendamos que entregue a maquina numa oficina de assisténcia ao
cliente autorizada da ROTHENBERGER para revisao.

Para todos os pontos de lubrificagdo, utilize apenas a nossa massa lubrificante especial, n.2 de

encomenda 049040 (1 kg -

Armazenamento:

Se néo pretender utilizar a maquina por um periodo prolongado, deve limpa-la cuidadosamente.

dose).

Pulverizar as pegas de metal polidas com um produto antiferrugem.

Carregador:

As reparacdes no carregador sé devem ser efectuadas por pessoal qualificado!

Se o cabo de conexao a rede da ferramenta for danificado, devera ser substituido pelo fabrican-

te ou pelo seu servigo de assisténcia técnica ou por uma pessoal com qualificagdo semelhante,

para evitar-se perigos.
Resolucéo de problemas

A

A determinagao das causas de falhas ocorridas e a respetiva eliminagédo exigem
sempre a maxima atengao e cuidado. Retirar antes a ficha da tomada!

Sintoma

Possivel motivo

Solucao

A méquina nao liga

Bateria descarregada

Carregar a bateria

A bateria ndo esta encaixada na
posigao final

Encaixar a bateria completa-
mente

Bateria quase vazia,
um LED na bateria
intermitente

O sistema eletrénico protege a
bateria de ser totalmente desca-
rregada

Verifica, pressionar a tecla 11.
Fig.1+7+B

Acende apenas um LED.
Carregue a bateria.

Sobrecarga, a maqui-
na desliga

A méquina ou a bateria so-
breaqueceu devido a uma so-
brecarga prolongada persisten-
te. Soa um sinal de alarme (som
continuo).

Este para ap6s no méax. 30
segundos ou apds soltar o botao
do interruptor

Deixe a maquina e a bateria
arrefecerem.

Pode arrefecer a bateria mais
rapidamente num carregador
com arrefecimento de ar.
Também pode arrefecer a
maquina mais rapidamente
com outra bateria em modo
inativo
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A maquina desliga no
caso de aumento
subito da carga

Com o aumento subito da carga,
aumenta também subitamente a
corrente necessaria da maquina.
Este aumento, que ocorre no

Desligue a maquina ao soltar
o botéo do interruptor.

Em seguida, pode ligar a
méaquina novamente e pros-

caso de blogueio stbito ou seguir o normal funcionamen-
recuo, & medido e causa a to.

desativagao Procure evitar bloqueios

posteriores

Reduzir a velocidade de ava-
ngo

A lamina de serra
encrava no caso de
avango da maquina

Avang¢o demasiado grande

Soltar imediatamente o inte-

rruptor. Remover a maquina

da pega de trabalho e substi-
tuir a lamina de serra

Lamina de serra sem corte

Tensodes na pega de trabalho

Mau funcionamento da maquina | Utilizar um batente paralelo

Superficie irregular da pecga de Alinhar a area

trabalho

Lamina de serra inadequada Substituir a Iamina de serra
para o processo de trabalho ou

sem corte

Marcas de queimadu-
ras nas intersegoes

Ejegao de aparas Madeira demasiado himida

obstruida

Corte prolongado sem aspiragdo | Ligar a maquina a uma aspi-
ragéo externa, por exemplo,

aspirador pequeno
8 Acessorios
Vocé pode encontrar acessorios adequados no catalogo principal ou em www.rothenberger.com

9 Servico de apoio ao cliente

As instalagdes de assisténcia da ROTHENBERGER estao disponiveis para ajuda-lo (consulte a
lista no catalogo ou online). Estas instalagdes de assisténcia colocam também ao seu dispor
pegas de substituigao e assisténcia. Encomende os seus acessorios e pegas sobresselentes a
um revendedor especialista ou de RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

& + 49 (0) 61 95/ 800 7491 [ service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

10 Eliminacao

Algumas partes do equipamento sdo materiais valiosos e podem ser reciclados. Para este fim,
ha empresas de reciclagem autorizadas e certificadas a sua disposi¢cao. Para eliminar as partes
nao-reciclaveis (p. ex. Sucata electronica) de modo compativel com o ambiente, por favor, entre
em contacto com a respectiva autoridade de reciclagem local.

Nao deite para o lume ou para o lixo doméstico os acumuladores para substituicéo, ja gastos. O
seu vendedor especializado oferece um servigo de reciclagem, de acordo com o direito em
matéria do ambiente.

So para paises UE:

)i¢

Nao deite ferramentas eléctricas para o lixo doméstico! De acordo com a Directiva
Europeia 2012/19/EU relativa aos residuos de equipamentos eléctricos e electrénicos
e a sua transposigao para Direito nacional é obrigatério recolher separadamente
ferramentas eléctricas fora de uso e conduzi-las a reciclagem.
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1 Henvisninger til sikkerheden

1.1 Formalsbestemt anvendelse

PIPECUT mini

ROTHENBERGER savsystem er kun egnet til tvaersskeering af ror- og profilmaterialer af plastik,
metaller uden jern, stal og rustfrit stal, hvor der skal anvendes en rar-fastspaendings- og holde-
anordning. Det er ikke tilladt at skaere profilmaterialer uden fiksering.

Pladematerialer s& som spanplader, bloklimede mgbelplader og MDF-plader kan ligeledes be-
arbejdes. Anvend de tilladte savblad iht. EN 847-1, som er egnet til de pageeldende anvendel-
sesformal. Savsystemet skal rengares efter hvert materialeskift.

Enhver anden form for anvendelse end den farnzevnte anvendelse er ikke tilladt. Producenten er
ikke ansvarlig for beskadigelser, der opstar som fglge af andre anvendelser.

For at anvende maskinen korrekt skal drifts-, vedligeholdelses- og istandszettelsesbetingelserne,
som er specificeret af ROTHENBERGER, overholdes.

Anvend udelukkende originale batteripakker eller originalt tilbeher fra ROTHENBERGER eller
CAS (Cordless Alliance System).

Ladeapparatet og Batteri:

Opladerne er udelukkende egnet til opladning af batteripakker fra ROTHENBERGER og CAS
(Cordless Alliance System).

Dette apparat er ikke beregnet til at blive anvendt af personer med nedsat fysisk, sensorisk eller
psykisk funktionsevne eller af personer med manglende erfaring og/eller viden, medmindre dis-
se personer er under opsyn af en person, som er ansvarlig for deres sikkerhed, eller de har faet
instruktioner fra denne person om, hvordan apparatet skal anvendes.

Prov aldrig at oplade ikke-opladelige batterier. Eksplosionsfare!

Batteripakker, der er maerket med CAS, er 100 % kompatible med CAS-maskiner (Cordless Alli-
ance System). Henvend dig til din forhandler for valg af de rigtige apparater. Falg brugsanvis-
ningerne til de anvendte apparater.

1.2 Generelle advarselshenvisninger for el-vaerktoj

ADVARSEL! Lzes alle sikkerhedsadvarsler, instruktioner, illustrationer og spe-

/ : \ cifikationer, som felger med el-vaerkigjet.

| tilfeelde af manglende overholdelse af anvisningerne nedenfor er der risiko for elektrisk sted,

brand og/eller alvorlige personskader.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere brug.

Det i advarselshenvisningerne benyttede begreb ,el-vaerktaj“ refererer til netdrevet el-vaerktgj

(med netkabel) og akkudrevet el-vaerktgj (uden netkabel).

1) Sikkerhed pa arbejdspladsen

a) Serg for, at arbejdsomradet er rent og rigtigt belyst. Uorden eller uoplyste arbejdsomra-
der gger faren for uheld.

b) Brug ikke el-veerktojet i eksplosionsfarlige omgivelser, hvor der findes braendbare
vaesker, gasser eller stov. El-veerktgj kan sla gnister, der kan anteende stgv eller dampe.

c) Serg for, at andre personer og ikke mindst bgrn holdes vaek fra arbejdsomradet, nar
maskinen er i brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

2) Elektrisk sikkerhed

a) El-veerktojets stik skal passe til kontakten. Stikket ma under ingen omsteendigheder
&ndres. Brug ikke adapterstik sammen med jordforbundet el-vaerktoj. Usendrede stik,
der passer til kontakterne, nedseetter risikoen for elektrisk stad.

b) Undga kropskontakt med jordforbundne over- flader som f.eks. ror, radiatorer, komfu-
rer og keleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, ages risikoen for elektrisk stad.

c) Maskinen ma ikke udszettes for regn eller fugt. Indtraengning af vand i maskinen ager ri-
sikoen for elektrisk stad.
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Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til. Du ma aldrig bzere el-vaerktojet
i ledningen, hange el-vaerktojet op i ledningen eller rykke i ledningen for at traekke
stikket ud af kontakten. Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller ma-
skindele, der er i bevaegelse. Beskadigede eller indviklede ledninger ager risikoen for elek-
trisk sted.

Hvis el-vaerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyttes en forlaengerledning, der er
egnet til udendors brug. Brug af forleengerledning til udendgrs brug nedsaetter risikoen for
elektrisk sted.

Hvis det ikke kan undgas at bruge el-veerktojet i fugtige omgivelser, skal der bruges
et HFl-relze. Brug af et HFI-relee reducerer risikoen for at fa elektrisk sted.

Personlig sikkerhed

Det er vigtigt at veere opmaerksom, se, hvad man laver, og bruge el-vaerktojet fornuf-
tigt. Brug ikke noget el-veerktgj, hvis du er treet, har nydt alkohol eller er pavirket af
medikamenter eller euforiserende stoffer. F4 sekunders uopmaerksomhed ved brug af el-
veerkigjet kan fore til alvorlige personskader.

Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr
som f.eks. stevmaske, skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm eller hgrevaern athaengig af
maskintype og anvendelse nedseetter risikoen for personskader.

Undga utilsigtet igangsaetning. Kontrollér, at el-vaerktgjet er slukket, for du tilslutter
det til stromtilferslen og/eller akkuen, lafter eller baerer det. Undga at beere el-veaerktajet
med fingeren pa afbryderen og serg for, at el-veerktajet ikke er teendt, nar det sluttes til net-
tet, da dette gger risikoen for personskader.

Ggr det til en vane altid at fjerne indstillingsvzeerktoj eller skruenggle, for el-veerktojet
teendes. Hvis et stykke veerktgj eller en nggle sidder i en roterende maskindel, er der risiko
for personskader.

Undga en anormal legemsposition. Sgrg for at sta sikkert, mens der arbejdes, og kom
ikke ud af balance. Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere el-veaerktgjet, hvis
der skulle opsta uventede situationer.

Brug egnet arbejdstoej. Undga lgse bekleedningsgenstande eller smykker. Hold har, toj
og handsker vak fra dele, der bevaeger sig. Dele, der er i beveegelse, kan gribe fat i lost-
siddende tgj, smykker eller langt har.

Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette til-
sluttes og benyttes korrekt. Brug af en stgvopsugning kan reducere stevmeaengden og
dermed den fare, der er forbundet stov.

Selvom du kender veerktojet godt og er vant til at bruge det, skal du alligevel veere
opmarksom og overholde sikkerhedsanvisningerne. Et gjebliks uopmaerksomhed kan
medfgre alvorlige personskader.

Omhyggelig omgang med og brug af el-vaerktgj

Undga overbelastning af maskinen. Brug altid et el-veerktgj, der er beregnet til det
stykke arbejde, der skal udferes. Med det passende el-veerktaj arbejder man bedst og
mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

Brug ikke en maskine, hvis afbryder er defekt. En maskine, der ikke kan startes og stop-
pes, er farlig og skal repareres.

Traek stikket ud af stikkontakten og/eller fijern akkuen, hvis den er aftagelig, for ma-
skinen indstilles, for skift af tilbehorsdele og for el-vaerktgjet la2gges til opbevaring.
Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet start af el-veerktojet.

Opbevar ubenyttet el-vaerktgj uden for barns raekkevidde. Lad aldrig personer, der ik-
ke er fortrolige med maskinen eller ikke har gennemlzest disse instrukser, benytte
maskinen. El-vaerkigj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

Vedligehold el-vaerktoj og tilbehgrsdele. Kontroller, om bevaegelige maskindele fun-
gerer korrekt og ikke sidder fast, og om delene er braekket eller beskadiget, saledes at
el-veerktajets funktion pavirkes. Fa beskadigede dele repareret, inden maskinen tages
i brug. Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte el-vaerktajer.
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f) Serg for, at skeereveerktgjer er skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte skeereveerkta-
jer med skarpe skaerekanter saetter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at fore.

g) Brug el-veerktaj, tilbehor, indsatsvaerktoj osv. iht. Disse instrukser. Tag hensyn til ar-
bejdsforholdene og det arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-veerktgjet til formal,
som ligger uden for det fastsatte anvendelsesomrade, kan fgre til farlige situationer.

h) Hold handtag og gribeflader terre, rene og fri for olie og smerefedt. Hvis handtag og
gribeflader er glatte, kan vaerktojet ikke handteres og styres sikkert, hvis der sker noget
uventet.

5) Omhyggelig omgang med og brug af akku- veerktej

a) Oplad kun akku’er i ladeaggregater, der er anbefalet af fabrikanten. Et ladeaggregat,
der er egnet til en bestemt type akku’er, ma ikke benyttes med andre akku’er — brandfare.

b) ADVARSEL! Brug kun de akku’er eller akkutype, der er beregnet til el-
vaerktojet. Brug af andre akku’er gger risikoen for eksplosioner, personskader og
er forbundet med brandfare.

c) lkke benyttede akku’er ma ikke komme i berering med kontorclips, mgnter, nogler,
som, skruer eller andre sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontakterne. En
kortslutning mellem akku-kontakterne ager risikoen for personskader i form af forbraendin-
ger.

d) Hvis akku’en anvendes forkert, kan der slippe vaske ud af akku’en. Undga at komme
i kontakt med denne vaeske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand. Sag lze-
ge, hvis vaesken kommer i gjnene. Akku-vaeske kan give hudirritation eller forbreendinger.

e) Brug ikke batteriet, hvis det er beskadiget eller &@ndret. Beskadigede eller zendrede bat-
terier kan reagere uberegneligt og fare til brand, eksplosion eller kveestelsesfare.

f) Udsaet ikke et batteri for brand eller for hgje temperaturer. Brand eller temperaturer over
130 °C (265 °F) kan fare til eksplosion.

g) Overhold alle instruktioner mht. opladning og oplad aldrig batteriet eller det batteri-
drevne veerktgj under for temperaturomradet, der er naevnt i brugsanvisningen. For-
kert opladning eller opladning uden for det tilladte temperaturomrade kan @deleegge batteriet
og @ge brandfaren.

6) Service

a) Serg for, at el-veerktgj kun repareres af kvalificerede fagfolk og at der kun benyttes
originale reservedele. Dermed sikres storst mulig maskinsikkerhed.

b) Vedligehold aldrig beskadigede batterier. Al vedligeholdelse af batterier ma kun gennem-
fores af producenten eller befuldmaegtigede kundeservicesteder.

1.3 Advarsler om cirkelsavsikkerhed

PIPECUT mini:

Udfar aldrig arbejde uden de foreskrevne beskyttelsesanordninger til hver enkelt arbejdsproce-
dure, og foretag ingen aendringer pa maskinen, som har indflydelse pa sikkerheden.

Beskyt maskinen og batterierne mod fugt!

Smid ikke batterierne ind i aben ild!

Tag batterierne ud af maskinen inden udfarelse af indstillinger, modifikation, vedligeholdelse el-
ler rengaring.

Kontrollér, om maskinen er slukket ved isaetning af batterierne.

Hvis maskinen laegges ned, transporteres eller opbevares uden opsyn, skal batteriet fijernes fra
maskinen.

Renger maskinen, inden den placeres i transportemballagen.

Veer opmaerksom p4, at ingen metalspaner kommer i bergring med batteriets kontakter. Disse
kan forarsage en kortslutning.

Veer opmaerksom p4, at der ikke forekommer breendbare materialer i naerheden. Glgdende spéa-
ner kan forarsage en brand. Fareomradet, hvor spanerne slynges ud, skal under alle omstaen-
digheder veere uden hindringer.

Temperaturen pa skeerekanten kan veere hgj efter skaeringen og forarsage forbraendinger.

\ROTHENBERGER DANSK


https://manualsee.com/blog/8ijyTR70M.html

Sarg for at udfare arbejdet ergonomisk, sa du skaner din krop, her iseer ved gentagen anven-
delse af starre og tunge profilmaterialer. Handtering af tunge genstande kan forarsage ryglidel-
ser.

Efter hver enkelt arbejdsprocedure og materialeskift skal savsystemet rengares. Resterende
spaner kan alt efter materialet forarsage en brand.

Anvend kun spanposen og ingen udsugning ved bearbejdning af metaller.

Veaer opmaerksom pa at ingen personer opholder sig i omradet, hvor skeeringen foretages. Isaer
ved korte skaeringer er det muligt at komme i bergring med savbladet. Der skal altid bzeres veer-
nemidler inden for savens omrade!

Ved dyksnit skal den nedadgaende bevaegelse udferes med omhu og langsomt.

Ved skaeringer pa rer > @42mm skal savbladet seenkes og fores fremad i en vinkel pa op til 90°
mellem rgrets vaeg og savblad.

Ved skaeringer > @42mm skal rgret fares mod savbladets drejeretning med en ensartet bevae-
gelse.

Udover fiksering i saven skal materialet, som skal saves, fastholdes med handen pa den mod-
satte side af saven (venstre).

Det er ikke tilladt at anvende:

Savblade med revner eller deformationer.

Savblade af hgjlegeret hurtigstal (HSS-savblad).

Slgve savblade pga. for hgj motorbelastning.

Savblade, som ikke er egnet til savblad-omdrejningstallet i tomgang.
Slibeskiver

Henvisninger til anvendelse af personlige veernemidler:
Beer altid hareveern under udferelse af arbejdet.

Beer altid stavbeskyttelsesmaske under udfgrelse af arbejdet.
Beer altid beskyttelsesbriller under udfgrelse af arbejdet.

Beer altid sikkerhedshandsker under udfgrelse af arbejdet.
Beer altid beskyttelseshandsker under udfgrelse af arbejdet.
Henvisninger vedr. drift:

Savning

a) & FARE: Serg for, at du ikke kommer ind i savens omrade eller til savbladet med
haenderne. Hold pa ekstra grebet eller motorhuset med den anden hand. Bruges begge
hzender til at holde saven, kan disse ikke blive kvaestet af savbladet.

b) Grib ikke under emnet. Beskyttelseshzetten kan ikke beskytte dig mod savbladet under
emnet.

c) Tilpas skaeredybden til emnets tykkelse. Den skal kunne ses mindre end en fuld tandhgj-
de under emnet.

d) Hold aldrig emnet, der skal saves i, fast i handen eller ovenover benet. Sikr emnet i en
stabil holder. Det er vigtigt at fastgare emnet godt for at reducere faren for kontakt med
kroppen, klemning af savbladet eller tab af kontrollen.

e) Hold fast i el-apparatets isolerede gribeflader, hvis der udferes arbejde, hvor indsats-
veerktojet kan ramme skjulte stramledninger. Kontakt med en spsendingsferende ledning
saetter ogsa el-veerktajets metaldele under spaending, hvilket farer til et elektrisk sted.

f) Anvend altid anslag eller lige kantforing under laengdesavning. Dette forbedrer snitngj-
agtigheden og reducerer muligheden for, at savbladet seetter sig i klemme.

g) Brug altid savblade i den rigtige storrelse og med passende holdeboring (f.eks. rom-
beformet eller rund). Savblade, der ikke passer til savens monteringsdele, leber urund og
farer til tab af kontrollen.

h) Anvend aldrig beskadigede eller forkerte savblad afstandsskiver eller skruer. Savbla-
dets afstandsskiver og skruer er konstrueret specielt til din sav, til optimal ydelse og drifts-
sikkerhed.
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Tilbagestod — arsager og geeldende sikkerhedshenvisninger

- Ettilbagestad er en pludselig reaktion som fglge af, at et savblad har sat sig fast, har sat sig
i klemme eller er justeret forkert, dette medfarer igen, at en ukontrolleret sav gar opad og
bevaeger sig ud af emnet og hen imod brugeren.

- Seetter savbladet sig fast eller i klemme i den lukkende savspalte, blokerer det, og motor-
kraften slar saven tilbage hen mod brugeren.

- Drejes eller justeres savbladet forkert i savsnittet, kan taenderne pa den bageste savblad-
kant saette sig fast i treeoverfladen, hvorved savbladet bevaeges ud af savspalten, og saven
springer tilbage hen mod brugeren.

Et tilbagestad skyldes forkert eller mangelfuld brug af saven. Det kan forhindres ved at traeffe

egnede forsigtighedsforanstaltninger, der beskrives i det falgende.

a) Hold fast i saven med begge hander og serg for, at dine arme befinder sig i en posi-
tion, hvor du kan optage tilbagested. Ophold dig altid ved siden af savbladet, sta al-
drig i en linje med savbladet. Ved et tilbagestgd kan rundsaven springe tilbage, dog kan
brugeren beherske tilbagestadende ved at traeffe egnede sikkerhedsforanstaltninger.

b) Hvis savbladet sidder i klemme, eller du afbryder arbejdet, skal du slukke saven og
holde den roligt i emnet, til savbladet er standset. Forsgg aldrig at fjerne saven fra
emnet eller at traekke den bagud, salaenge savbladet drejer, ellers er der fare for tilba-
gestod. Find frem til og afhjeelp arsagen til, at savbladet sidder i klemme.

c) Huvis du vil starte en sav, som befinder sig i emnet, skal savbladet centreres i spalten
og kontrollér, om savetaenderne ikke sidder fast. Sidder savbladet fast, kan det bevaege
sig ud af emnet eller fare til et tilbagestad, nér saven startes igen.

d) Stet store plader, for at mindske risikoen for tilbagested pga. et klemmende savblad.
Store plader kan bgje sig pa grund af deres egenvaegt. Plader skal stattes pa begge sider
bade i neerheden af savspalten og pa kanten.

e) Brug aldrig slove eller beskadigede savblade. Savblade med uskarpe eller forkert indstil-
lede teender fgrer pa grund af en for smal savspalte til @get friktion, fastklemning af savbla-
det og tilbagestead.

f) Treek skaeredybde- og skaerevinkelindstillingen fast, for du saver. Andres indstillinger-
ne under savearbejdet, kan savbladet szette sig fast, hvilket kan fare til et tilbagestad.

g) Veer seerlig forsigtig, nar der saves i eksisterende veegge eller i andre omrader, der ik-
ke kan ses. Det neddykkende savblad kan blokere og fere til tilbagested, hvis der saves i
skjulte genstande.

Funktion af den nederste beskyttelseshaette

a) Kontrollér for brug, om den nederste beskyttelseshzette lukker korrekt. Brug ikke sa-
ven, hvis den nederste beskyttelseshaette ikke kan bevaeges frit og ikke lukker med
det samme. Klem eller bind aldrig den nederste beskyttelseshzette fast i abnet positi-
on. Skulle saven falde utilsigtet ned pa jorden/gulvet, kan den nederste beskyttelsesheette
blive bgjet. Abn beskyttelseshaetten med tilbagetreekshandtaget og sikr, at den bevaeger sig
frit, og at den hverken bergrer savblad eller andre dele i forbindelse med alle snitvinkler og
snitdybder.

b) Kontrollér fiederens funktion til den nederste beskyttelseshatte. Vedligehold saven
for brug, hvis nederste beskyttelseshaette og fjeder ikke arbejder korrekt. Beskadigede
dele, klaebrige aflejringer eller ophobninger af spaner far den nederste beskyttelseshaette til
at arbejde forsinket.

c) Abn kun den nederste beskyttelseshzette manuelt til seerlige snit som f.eks. "dykke-
og vinkelsnit". Aben den nederste beskyttelseshaette med tilbagetreekshandtaget og
slip det, sa snart savbladet dykker ned i emnet. Under alt andet savarbejde skal den ne-
derste beskyttelseshzette arbejde automatisk.

d) Leeg ikke saven pa arbejdsbordet eller gulvet, uden at den nederste beskyttelseshaet-
te daekker savbladet. Et ubeskyttet, efterlgbende savblad beveeger saven imod snitretnin-
gen og saver i alt, hvad der er i vejen for saven. Vaer opmaerksom pa, at saven har en ef-
terlgbstid.
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Henvisninger til vedligeholdelse og istandsaettelse

Den regelmeessige rengoring af maskinen her iseer indstillingsanordninger og faringer er vigtigt
for sikkerheden.

Der ma kun anvendes originale ROTHENBERGER-reserve- og tilbehgrsdele. Ellers deekker ga-
rantien ikke og producenten overtager intet ansvar.

Ladeapparatet og Batteri:

Denne lader er ikke beregnet til at blive betjent af barn eller per-
soner med begraensede fysiske, sensoriske eller mentale til-
stand eller manglende erfaring og kendskab. Denne lader ma
kun bruges af barn fra 8 ar samt af personer med begraensede
fysiske, sensoriske eller mentale tilstand eller manglende erfa-
ring og kendskab, hvis det sker under opsyn, eller de modtager
anvisninger pa sikker omgang med laderen og saledes forstar
de farer, der er forbundet hermed. | modsats fald er der risiko
for fejlbetjening og personskader.

Hold barn under opsyn ved brug, rengaring og vedligeholdelse.
Derved sikres det, at bgrn ikke bruger laderen som legetg;j.

Oplad ikke genopladelige batterier.
A Advarsel mod farlig elektrisk spaending!!

G Brug kun opladeren indendgre!
@ Beskyt opladeren mod fugtighed!

Lad aldrig barn bruge maskinen. Barn skal vaere under opsyn for at sikre, at de ikke leger med
apparatet.

Hold barn veek fra opladeren eller arbejdsomradet!

Opbevar opladeren utilgeengeligt for bgrn!

Opstar der rag eller ild i opladeren, skal netstikket straks treekkes ud!

Stik ingen genstande ind i opladerens ventilationsspalter — Fare for elektrisk sted eller kortslut-
ning!

Forseg aldrig at genoplade fuldt opladte batteripakker!

% Beskyt batteripakker mod fugtighed!
% Udsaet ikke batteripakker for ild!

Brug ingen defekte eller deformerede batteripakker!

| omrader med hgijt indhold af metalstev ma batteripakker ikke oplades med AIR COOLED-
opladere.

Abn ikke batteripakker!

Berar eller kortslut ikke batteripakkens kontakter!

Der kan sive let sur, breendbar vaeske ud af defekte Li-
ion-batteripakker!
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Hvis der kommer batteriveeske ud og vaesken kommer i
bergring med huden, skal huden omgaende skylles med
rigeligt vand. Skyl gjnene med rent vand og seg straks

laege, hvis batterivaesken kommer i gjnene!

Transport af Li-ion-batteripakker: De indeholdte Li-lon-akkuer overholder bestemmelserne om
farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren pa offentlig vej uden yderligere palaeg. Ved
forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttransport eller spedition) skal seerlige krav vedr. Em-
ballage og maerkning overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, far forsendelses-
stykket forberedes.

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilkleeb abne kontakter og indpak akkuen pa en
sadan made, at den ikke kan bevaege sig i emballagen. Falg venligst ogsa eventuelle, viderefa-
rende, nationale forskrifter.

1.4 Sikkerhedsanordninger

Fare! Disse anordninger er pakraevet til sikker drift af maskinen og ma ikke fjernes
eller tages ud af drift!

Maskinen er udstyret med falgende sikkerhedsanordninger:
- Qverste faste beskyttelsesafdaekning

- Nederste bevaegelige beskyttelsesafdaekning

- Stor grundplade

- Handgreb

- Skifteanordning og bremse

- Sugestuds

1.5 Residuelle risici

overholdes, forekommer der som fglge af anvendelsesformélet falgende residuelle
risici:

- Savblad kan klemme sig fast ved savning af lange staenger placeret pa stettepunkter, som ikke

er nivelleret.

- Legemsdele kan klemmes inde inden for haengslets omrade 22 (ill. 6).

- Kontakt med savblad, nar beskyttelsesafdaekning er &ben pa faringsskinne.

- Kontakt med savblad i omradet ved startdbningen under grundpladen.

- Kontakt med den forreste del af savbladet under emnet ved skeeringen.

Kontakt med drejende dele fra siden: Savblad, speendeflange og flangeskrue.

- Maskinen kan springe tilbage, hvis den klemmer sig fast i emnet.

- Brud péa savbladet eller dele af eller hele savbladet bliver slynget ud.

- Utilsigtet aktivering hvor batteriet ikke er taget ud.

- Nedsat harelse ved leengerevarende arbejde uden hgreveern.

- Emission af sundhedsfarlig traestev ved leengerevarende drift uden udsugning.

2 Tekniske data PIPECUT mini A

f Fare! Selv ved korrekt anvendelse og pa trods af at sikkerhedshenvisningerne

Artikelnummer PIPECUT mini basic
NOM. SPENAING ...
Savblad-omdrejningstal i tomgang... .
Skaeredybde 0%/45..........ccooiiiiiee e
Savaggregat drejelig .......ccooveieiiiiiii e
Savbladdiameter maks/min.........cccccoovvveiiiicncneeen.
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.1,2mm/ 1,2 mm/ 1,0 mm
................................................. 1,5mm/ 1,6 mm/ 1,4 mm

.................................................. 20 mm
Diameter SUGEStUAS ........ooiueiiiiiiiiiie e 28 mm
Vaegt uden genopladeligt batteri ..........cccocceeieiiieenenne 4,7 kg
Dimensioner inkl. faringsanordning..........cccoceeveennennne 210 x 480 x 240 mm (B x L x H)
Som skeere-savsystem:
Skaeredybde 0°/45° ........cooiiiiiiiieeieeee e 40/27 mm
Skeerelaengde ved 12/40 mm emnetykkelse................ 337/292 mm
Vaegt med genopladeligt batteri og feringsanordning ..3,6 kg
SEFJNIVEAU (Lpa) «verveererreeeerreeeenreeeenre e 92 dB (A) | Koa 3 dB (A)
Lydeffekiniveau (Lwa) ... .cceoeeeerrereeieeneeeeneseesee e, 103 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Stejniveauet kan under arbejdet overskride 85 dB (A). Brug hgrevaern!
Veerdier malti.h.t. EN 62841-1.

Samlet sViNgniNgSVaerdi..........covvvrveueueuereerenineresiseeieens! <2,5m/s?} K= 1,5m/s?

De samlede svingnings- og stgjemissionsvaerdier, som angives i disse vejledninger, er blevet
malt i overensstemmelse med standardiserede malemetoder og kan anvendes til at sammenlig-
ne et veerktaj med et andet. De kan ogsé anvendes til til en forelgbig vurdering af belastningen.

se af el-veerkigjet alt efter hvorledes det bliver anvendt og her iszer afheengigt af det
bearbejdede emne.

Derudover skal der fastleegges sikkerhedsforanstaltninger mhp. beskyttelse af
operataren, som beror pa en vurdering af svingningsbelastningen under de faktiske
anvendelsesbetingelser (her skal der tages hgjde for alle afsnit i driftscyklussen,
som f.eks det tidsrum, hvor el-veerktgjet er slukket, savel som nar det er aktiveret,
men ikke belastes).

f De angivne svingnings- og stajemissioner kann afvige under den faktiske anvendel-

3 Tekniske data ladeapparatet og batteri B
Batteri: Ladeapparatet:
U = Spaending U1 = Indgangsspaending
C = Kapacitet f1 = Indgangsfrekvens
W = Veegt P1 = Indgangseffekt
Ic = Opladningsstrem U2 = Opladningsspaending
t = Opladningstid (90% opl.) 12 = Maks. Opladningsstrgm
Opladningsspaending ............. 20,75V DC Nc = Antal akkuceller
Opladningstemperatur............ 0°-50°C W = Veegt
Maks. Afladningsspaending....5° - 50° C Kontrollér netspaendingen! Se ladeaggrega-
Den genoladedige batteri skal aflades komplet! @ tets typeskilt!

4 Klargering / justering A

Akku seettes i:

= Skub den ladede akku ind i akkufaringen bag ved handgrebet, til denne falder meerkbart i
hak.

' Overbevis dig om, at akkuen sidder rigtigt i maskinen, for den tages i brug.
[ ]
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Akku tages ud:
= Oplas akkuen ved at trykke pa spaerhagen 1 (Fig. 3) og treek den ud af akkufaringen.

' Undga at bruge vold.
[ ]

Spansuger:
Ved ethvert arbejde, hvor der opstar store stavmaengder, tilsluttes maskinen til en ekstern ud-
sugningsanordning. Lufthastigheden skal vaere mindst 20 m/s.

Den indvendige diameter af udsugningsstudsen 3 (billede 3) er 28 mm.
Savbladvalg:

For at opna en god skeerekvalitet skal der anvendes et skarpt veerktej, og der skal vaelges tilsva-
rende materiale og vaerktgj fra falgende liste skal anvendes:

Skeering af metaller uden jern og plastik:

- HM-rundsavblad @ 125 x 1,5 x 20 mm, 28 teender
Skeering af stal:

- HM-rundsavblad & 125 x 1,6 x 20 mm, 32 teender
Skeering af rustfrit stal:

- HM-rundsavblad @ 125 x 1,4 x 20 mm, 38 teender
Best.-nr., se specialtilbehar.

Skift af savblad:

ﬁ Traek akkuen ud, for vedligeholdelsesarbejde gennemfares!

= Betjen lasebolt 8 (billede 2).

= Flangeskrue 8 (billede 3) losnes med sekskant-skruetreekker 3 (holder billede 1) mod uret,
skruen og spaendeflange 7 fiernes.

Savbladet kan nu fjernes efter fiernelse af den bevaegelige beskyttelseskappe 9.
Spaendeflangene skal veere fri for dele, som haenger ved flangene.
Sarg for korrekt drejeretning ved montering af savblade.
= Spaendeflangen stikkes pa flangeskruen og szettes pa/treekkes fast ved at dreje med uret.
= Samtidig trykkes lasebolten.

5 Betjening A

Driftsvejledningen skal gennemlaeses af alle personer, der betjener maskinen, specielt skal der
laegges veegt pa afsnittet "Sikkerhedshenvisninger". Abn transportsikring ved idrifttagningen og
las den efter afslutning af arbejdet.

5.2 Til- og frakobling

Tilkobling: Tryk farst p& kontaktspaerren 1 (billede. 1) og betjen derefter kontakt 2.
Frakobling: Slip kontakten for at frakoble.

5.3 Montering spanbeskyttelse

= Indstil savens hzeldningsvinkel pa den maksimale skrastilling (punkt 5.5).
= Lasn vingemgtrik (5), og fiern skruen.

= Anbring den vedlagte skrue til spanbeskyttelsen pa den gamle position og skub spanbeskyt-
telsen henover skruens gevind forfra.

= Montér derefter underlagsskiven og vingemgatrikken og spaend vingemgtrikken fast igen.
5.4 Indstilling af skaeredybde

Det er muligt at indstille skaeredybden trinlgst mellem 0 og 40 mm.
Dette gores pa falgende made:
= Losne klemhandtaget 5 (fig. 1).
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= Med dykhandtaget 6 (fig. 2) indstilles skeeredybden.

= Skeeredybden kan afleeses pa skalaen 2 (fig. 5) pa afdeekningen. Som viser fungerer fladen
1 pa rad baggrund pa dykhandtaget.

= Speend klemhandtaget igen.

' Indstil altid skeeredybden pé& en veerdi, som er ca. 2 til 5 mm stgrre end den materiale-
tykkelse, som saves.

5.5 Indstilling af skrasnit

Det er muligt at indstille saveaggregatet pa den gnskede vinkel mellem 0 °og 45° til skra sav-
ning.

= Lasne vingeskruerne 5 (fig. 3).

= Vinklen indstilles i henhold til skalaen ved drejesegmentet.

= Spaend derefter vingeskruerne 5 fast.

5.6 Indstilling til geringssnit

Losne anslaget 21 (billede. 7) og indstil vinklen iht. skalaen pé faringsskinnen.
Spaend herefter anslaget igen.

Anbring maskinens to anslagsbolte pa den nederste side af feringsskinnen op mod det em-
ne, der skal bearbejdes, og gennemfar snittet ved at skyde maskinen frem.

Bring saven tilbage i udgangspositionen efter snittet.
5.7 Neddykningssnit

Vo vy

sispladens bageste kant pa et anslag, som sidder pa emnet. Hold maskinen under
dykning fast ved handgrebet og skub den lidt forud!
Lasne klemhandtaget 5 (fig. 1) pa den slukkede maskine.
Stil dykhandtaget 6 (fig. 2) tilbage.
Abn den bevaegelige beskyttelseskappe med handtaget 2 (fig. 3), sa maskinen kan anbrin-
ges pa emnet, der skal bearbejdes. Savbladet karer nu frit over materialet og kan indstilles
pa opmeerkningen.
Teend farst nu for maskinen.

Tryk dykhandtaget 6 (billede 2) nedad, sa savbladet dykker lodret ind i emnet. Ned-
dykningsdybden skal afleeses pa skalaen 2 (fig. 5).

5.8 Skyggefuger saves

f Fare for tilbagested ved dykkesavning! Far inddykning lsegges maskinen med ba-

v

L2 7

Den mindste skyggefugebredde er 13 mm:
= Indstil den ngdvendige snitdybde.

= Treek den beveegelige beskyttelsesheette ind med handtaget 2 (billede. 3) og anbring maski-
nen pa det farste tilpassede emne.

= Teend for maskinen og skub maskinen jeevnt i snitretning, brug hertil stavsugeren.
5.9 Savning efter opmaerkning med foringsskinne

Saves der efter opmaerkning, bruges den hgjre kant pa faringsskinnen som opmaerkningsindika-
tor. Dette geelder ogsa for skra snit. Lees og overhold afsnit 5.4.

Anbring faringsskinnen pa emnet, nar der skal saves.
Teend for maskinen (se kapitel 5.2) og skub maskinen jeevnligt frem i snitretning.
Nar snittet er feerdigt, slukkes maskinen ved at slippe kontakten 2 (billede 1).

Traek maskinen i palagt tilstand tilbage i udgangspositionen og tag den af emnet i denne po-
sition. Herved sikres det, at den beveegelige beskyttelseshaette er helt lukket.

5.10 Savning af rgr/profiler

(2

= Lasn klaplaseanordning 25 (ill. 6) for faringsanordning 24 (ill. 6).
> Abn fgringsanordningen.
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Anbring ragret/profilen <42mm, som skal skeeres over, i klemmekile 26 (ill. 6), ved rar/profil
>42mm i rullefarng 23 (ill. 6) og luk faringsanordningen.

Lasn klemmegreb 5 (ill. 1), nar maskinen er deaktiveret.

Tryk grebet 6 (ill. 2) til nedadgdende bevaegelse nedad. Indstil skeeredybden pa 20-25mm
ved rgr >42mm.

Ved rar/profiler >42mm skal emnet 27 (ill. 6) holdes fast med den frie hdnd pa den anden
side af savbladet.

Aktivér maskinen.

Ved rar/profiler <42mm skal maskinen fgres fremad langsomt og med en jeevn bevaegelse
pa faringsskinnen, og emnet skal skeeres helt over.

Ved rar/profiler <42mm skal maskinen fgres fremad langsomt og med en jeevn bevaegelse
pa faringsskinnen, og rar/profiler skal drejes langsomt med en jeevn bevaegelse med oversi-
den vendt mod betjeningspersonen, indtil emnet er skaret helt over.

= Deaktivér maskinen.
= Efter savbladet er standset, skal saven fgres tilbage i udgangssituationen.
= Fjern emnet.

L2 2 T T 7 7

5.11 Ladeapparatet og Batteri B
Oversigt:

1 Batteripakke 4 Advarselslampe

2 Holder 5 Knap til kapacitetsindikator

3 Driftslampe 6 Kapacitets- og signalindikator

Idriftseettelse:

For De tager opladeren i brug, bor De kontrollere, at den pa mzerkepladen
A oplyste netspaending og frekvens er i overensstemmelse med den fra Deres
stromforsyning.

Apparater som dette, der genererer jeevnstram, kan pavirke enkle fejlstremsafbrydere. Anvend
type F eller bedre, med en udlgsningsstram pa maks. 30 mA.
For De tager opladeren i brug, ber De sikre Dem, at ventilationsspalterne er
frie. Mindsteafstand til andre genstande min. 5 cm!
Selvtest:
= Tilslut netstikket.

Advarselslampen (4) og driftslampen (3) lyser i ca. 1 sekund efter hinanden. Den indbyggede
ventilator kerer i ca. 5 sekunder.

Batteripakke:
Batteripakken (1) skal oplades fgr den farste ibrugtagning.
Genoplad batteripakken, nar kapaciteten aftager.

Den optimale opbevaringstemperatur ligger mellem 10 °C og 30 °C. Den tilladte ladetemperatur
ligger mellem 0 °C og 50 °C.

Li-ion-batteripakker har en kapacitets- og signalindikator (6):

= Tryk pa knappen (5), og ladetilstanden vises med lysdioderne.
Blinker en lysdiode, er batteripakken nzesten tom og skal genoplades.
Betjening:

Opladning af batteripakke:

= Skub batteripakken helt ind i holderen (2) til anslag.

i =

Driftslampen (3) blinker.
Vedligeholdelsesladning:
Nar batteripakken er faerdigopladet, skifter opladeren automatisk til vedligeholdelsesladning.
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Batteripakken kan blive i opladeren og er dermed driftsklar.

Driftslampen (3) lyser konstant.

Fejl:

e Advarselslampen (4) lyser konstant.

Batteripakken oplades ikke. Temperaturen er for hgj/lav. Ligger batteripakkens temperatur mel-
lem 0 °C og 50 °C, begynder ladeprocessen automatisk.

e Advarselslampen (4) blinker.

Batteripakken er defekt. Tag straks batteripakken ud af opladeren.
Batteripakken er ikke skubbet rigtigt ind i holderen (2).

[ Pleje og eftersyn

f} Treek akkuen ud, for vedligeholdelsesarbejde gennemfares!

ROTHENBERGER- maskiner er blevet konstrueret med henblik pa mindst mulig vedligeholdel-

se.

Kuglelejrene har livsvarig smgring. Efter leengere tids drift anbefales det, at der udfgres service
pa maskinen af pa autoriseret ROTHENBERGER -kundeservice vaerksted.

Brug kun vores specielle fedtstof til alle smgresteder, ordre- nr. 049040 (1 kg - dase).

Lagring:

Rens maskinen ngje, hvis den ikke skal bruges i lzengere tid. Sprajt rustbeskyttelsesmiddel pa

blanke metaldele.
Ladeapparatet:

Reparationer pa opladeren ma kun foretages af faguddannede elektrikere!

Hvis netledningen til maskinen beskadiges, skal den udskiftes af producenten eller kundeservice
eller en tilsvarende kvalificeret person for at forebygge farer.

7 Fejlsogning

A\

Arsagen til forstyrrelser og afhjeelpning af disse kraever altid aget opmaerksomhed.
Afbryd strammen og fjern el-stikket, far du undersager fejlen!

Symptom Mulig arsag Lesning
Maskine kan ikke Akku aflades Akku lades
teendes

Akku er ikke faldet i hak i slutposi-
tion

Fa akku til at falde helt i hak

Akku naesten tom, en
LED blinker pa akku-
en.

Elektronik beskytter akkuen mod
at blive afladet alt for meget.

Kontroller, tryk pa taste 11.
Fig.1+7+B

Lyser der kun en LED.
Oplad akkuen.

Overbelastning, mas-
kine slukker

En laengerevarende belastning har
fort til overophedning af maskine
eller akku. Der hares et advarsels-
signal (konstant bippende lyd).
Dette slukker efter maks. 30 se-
kunder, eller nar kontakten slip-
pesx

Lad maskinen og akkuen
afkole.

Akkuen kan afkgles i et
ladeaggregat med luftkaling.
Maskinen kan ligeledes
afkgles hurtigt i tomgang
med en anden akku

DANSK
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Maskine slukker i
forbindelse med
pludselig stigende

Med den pludselige stigende
belastning ages ogsa pludseligt
den strgm, som maskinen har

Sluk for maskinen ved at
slippe kontakten.

Herefter kan maskinen

klemme, nar maski-
nen skubbes frem.

belastning brug for. Denne stigning, der teendes igen og arbejde
opstar i forbindelse med pludselig | videre.
blokering eller et tilbageslag, A .
males og farer til frakobling Elc())r; :rgi;nztel:ndga yderligere
Savblad sidder i For stor fremfaring Reducer fremfgringshastig-

heden

Slgvt savblad

Slip kontakten med det
samme. Maskinen fiernes
fra emnet og savbladet
udskiftes

Spaendinger i emnet

Darlig maskinfaring

Brug parallelanslag

Ujeevn emneoverflade

Overfladen planes

Brandplet pa
skeerestederne

Savblad, der er uskarpt eller ueg-
net til arbejdet

Skift savbladet

Spanudkast tilstoppet

Tree for fugtigt

Langvarig savning uden udsug-
ning

Maskinen tilsluttes til ekstern
udsugning, f.eks. stavsepa-
rator

8 Tilbehor

Du kan finde passende tilbehgr i hovedkataloget eller pA www.rothenberger.com

9 Kundeservice

ROTHENBERGER servicesteder er til radighed til at hjeelpe dig (se listen i kataloget eller online)
og reservedele og service er ogsa tilgeengelig via de samme servicesteder. Du kan bestille tilbe-
har og reservedele fra din forhandler og via RO SERVICE+ online:

+ 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 1< service@rothenberger.com -

www.rothenberger.com

10 Affaldsbehandling

Dele af apparetet er af brugbart materiale og kann genbruges. Hertil star autoriserede og certifi-
cerede genbrugsvirksomheder til radighed. Til miligvenlig affaldsbehandling af ikke brugbart ma-
teriale (f.eks. elektronikaffald) veer venlig at sparg den myndighed, hvorunder det sorterer.

Brugte batterier kan indleveres hos din specialforhandler, som vil bortskaffe dem i henhold til

miljeforskrifterne.
Kun til EU-lande:

separat og tilfares en recyclingsproces.
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1 Anvisningar om sékerhet

1.1 Foreskriven anvandning

PIPECUT mini

ROTHENBERGER-sagsystemet &r endast lampligt for tvarskarande ror- och profilmaterial av
plast, icke-jarnmetaller, stal och rostfritt stal med hjélp av rérspann- och stédanordningen. Det ar
inte mojligt att utféra frihandssnitt med profilmaterial.

Kartongmaterial som spanskivor, lamellskivor och MDF-skivor kan ocksa bearbetas. Anvand de
godkanda sagklingorna enligt EN 847-1, som ar Iampliga for respektive &ndamal. Sagsystemet
maste rengodras efter varje materialbyte.

All annan anvandning an beskriven ovan ér inte tillaten. Tillverkaren ansvarar inte for skador
som harrér fran sadan annan anvandning.

For att anvdnda maskinen som avsett, f6lj de drift-, underhalls- och reparationsvillkor som fore-
skrivs av ROTHENBERGER.

Anvand endast ROTHENBERGER - eller CAS-batteripaket (Cordless Alliance System) och till-
behér i original.

Laddare och batteri:

Laddarna ar endast avsedda for laddning av batteripaket fran ROTHENBERGER och CAS
(Cordless Alliance System).

Enheten ar inte avsedd fér anvandning av personer med begransad fysisk, sensorisk eller men-
tal fardighet eller som saknar erfarenhet och/eller kunskaper, dvs. nagon som kraver hjalp med
anvisningar for att anvanda enheten eller star under 6verinseende av nagon som ansvarar for
sakerheten.

Forsok aldrig ladda batterier som inte &r avsedda for uppladdning. Explosionsrisk!

Med CAS-markta batteripaket ar till 100 % kompatibla med CAS-enheter (Cordless Alliance Sy-
stem). Behover du hjalp att hitta réatt maskin, kontakta din aterférséljare. Folj bruksanvisningen
till maskinen du anvéander.

1.2 Allménna sakerhetsanvisningar for elverktyg

VARNING! Las alla sdkerhetsvarningar, instruktioner, illustrationer och specifi-

/ : \ kationer som ingar med detta elverktyg.

Fel som uppstar till foljd av att instruktionerna nedan inte f6ljts kan orsaka elstét, brand och/eller

allvarliga personskador.

Férvara alla varningar och anvisningar fér framtida bruk.

Nedan anvant begrepp "Elverktyg” hanfor sig till natdrivna elverktyg (med natsladd) och till batte-

ridrivna elverktyg (sladdldsa).

1) Arbetsplatssikerhet

a) Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst. Oordning pa arbetsplatsen och daligt belyst arbets-
omrade kan leda till olyckor.

b) Anvéand inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning med brénnbara véatskor, gaser
eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som kann antdnda dammet eller gaserna.

c) Hall under arbetet med elverktyget barn och obehdriga personer pa betryggande av-
stand. Om du stdrs av obehoriga personer kan du férlora kontrollen éver elverktyget.

2) Elektrisk sékerhet

a) Elverktygets stickpropp maste passa till vagguttaget. Stickproppen far absolut inte
férandras. Anvand inte adapterkontakter tilsammans med skyddsjordade elverktyg.
Oférandrade stickproppar och passande vagguttag reducerar risken for elektriskt slag.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. rér, virmeelement, spisar och kyl-
skap. Det finns en storre risk for elektriskt slag om din kropp ar jordad.

c) Skydda elverktyget mot regn och véta. Tranger vatten in i ett elverktyg 6kar risken for
elektriskt slag.
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Missbruka inte nédtsladden och anvand den inte for att bara eller hanga upp elverkty-
get och inte heller for att dra stickproppen ur vagguttaget. Hall natsladden pa avstand
fran varme, olja, skarpa kanter och rérliga maskindelar. Skadade eller tilltrasslade led-
ningar okar risken for elstot.

Nér du arbetar med ett elverktyg utomhus anvéand endast forlangningssladdar som éar
avsedda for utomhusbruk. Om en lamplig férlangningssladd for utomhusbruk anvands
minskar risken for elstot.

Anvand ett felstromsskydd om det inte &r mojligt att undvika elverktygets anvandning
i fuktig miljé. Felstrémsskyddet minskar risken for elstot.

Personsékerhet

Var uppmaérksam, kontrollera vad du gér och anvand elverktyget med fornuft. Anvand
inte elverktyget nar du &r trott eller om du ar paverkad av droger, alkohol eller medi-
ciner. Under anvandning av elverktyg kan aven en kort ouppmarksamhet leda till allvarliga
kroppsskador.

Bér alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglaségon. Den personliga skyddsut-
rustningen som t. ex. dammfiltermask, halkfria sdkerhetsskor, hjalm eller hérselskydd — med
beaktande av elverktygets modell och driftsatt — reducerar risken for kroppsskada.

Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att elverktyget ar frankopplat innan du
ansluter stickproppen till vigguttaget och/eller ansluter/tar bort batteriet, tar upp eller
bér elverktyget. Om du béar elverktyget med fingret pa stromstallaren eller ansluter pakopp-
lat elverktyg till natstrdmmen kan olycka uppsta.

Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar pa elverktyget. Ett
verktyg eller en nyckel i en roterande komponent kan medféra kroppsskada.

Undvik onormala kroppsstéllningar. Se till att du star stadigt och haller balansen. |
detta fallkan du latttare kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

Bar lampliga klader. Bér inte 16st hdangande kléder eller smycken. Hall haret, kladerna
och handskarna pa avstand fran rorliga delar. Lést hdngande klader, smycken och langt
har kann dras in av roterande delar.

Nar elverktyg anvands med dammutsugnings- och -uppsamlingsutrustning, se till att
dessa ar ratt monterade och anvands pa korrekt satt. Anvandning av dammutsugning
minskar de risker damm orsakar.

Lat inte vanan att ofta anvanda verktygen gora att du blir slarvig och ignorerar verk-
tygets sakerhetsprinciper. En vardslos atgard kan leda till allvarlig personskada inom
brékdelen av en sekund.

Korrekt anvandning och hantering av elverktyg

Overbelasta inte elverktyget. Anvind for aktuellt arbete avsett elverktyg. Med ett lamp-
ligt elverktyg kan du arbeta béttre och sékrare inom angivet effektomrade.

Ett elverktyg med defekt stromstéllare far inte langre anvandas. Ett elverktyg som inte
kan kopplas in eller ur ar farligt och maste repareras.

Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort batteriet, om det kan tas ut ur el-
verktyget, innan instéallningar utférs, tillbehérsdelar byts ut eller elverktyget lagras.
Denna skyddsatgard forhindrar oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat elverktyget inte anvéandas av personer
som inte ar fértrogna med dess anvandning eller inte last denna anvisning. Elverkty-
gen &r farliga om de anvands av oerfarna personer.

Underhall elverktyg och tillbeh6r omsorgsfullt. Kontrollera att rérliga komponenter
fungerar felfritt och inte kdrvar, att komponenter inte brustit eller skadats; orsaker
som kan leda till att elverktygets funktioner paverkas menligt. Lat skadade delar repa-
reras innan elverktyget tas i bruk. Manga olyckor orsakas av daligt skétta elverktyg.

Hall skarverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skétta skarverktyg med skarpa eggar
kommer inte s& latt i klam och gar lattare att styra.

Anvand elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta hansyn
till arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Om elverktyget anvénds pa ett satt som det inte
ar avsett for kan farliga situationer uppsta.
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h) Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran olja och fett. Hala handtag och
greppytor ger ingen séker hantering och kontroll dver verktyget i ovantade situationer.

5) Omsorgsfull hantering och anvandning av sladdiésa elverktyg

a) Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren rekommenderat. Om en laddare
som ar avsedd for en viss typ av batterier anvands fér andra batterityper finns risk for brand.

b) VARNING! Anviand endast batterier eller batterityp som ar avsedda fér
aktuellt elverktyg. Anvands andra batterier finns risk fér explosioner, kropsskada
och brand.

c) Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma metallféremal pa avstand fran
reservbatterier for att undvika en bygling av kontakterna. En kortslutning av batteriets
kontakter kan leda till brannskador eller brand.

d) Om batteriet anvénds pa fel sétt finns risk for att vatska rinner ur batteriet. Undvik
kontakt med vatskan. Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten. Om vatska kommer i
kontakt med 6gonen uppsdk dessutom lékare. Batterivdtskan kan medféra hudirritation
eller brannskada.

e) Anvéand aldrig ett skadat eller forandrat batteri. Skadade eller férandrade batterier kan
forhalla sig pa ett ovantat satt och leda till brand, explosion eller skaderisker.

f) Utsatt aldrig ett batteri fér eld eller h6ga temperaturer. Eld och temperaturer éver 130 °C
(265 °F) kan framkalla en explosion.

g) Folj alla anvisningar om laddning och ladda aldrig upp batterier eller det batteridrivha
verktyget utanfor det temperaturomrade som anges i bruksanvisningen. Felaktig upp-
laddning eller uppladdning utanfér det tillatna temperaturomradet kan forstéra batteriet och
Oka brandrisken.

6) Service

a) Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget och endast med originalre-
servdelar. Detta garanterar att elverktygets sékerhet upprétthalls.

b) Underhall aldrig skadade batterier. Allt underhall av batterier far endast utféras av tillver-
karen eller av auktoriserad kundtjanstverkstad.

1.3 Sakerhetsvarningar for cirkelsag

PIPECUT mini:

Arbeta aldrig utan de skyddsanordningar som féreskrivs for respektive arbetsprocess och éndra
inte ndgot p& maskinen som kan férsamra sakerheten.

Skydda maskinen och batterierna fran fukt!

Kasta inte batterierna i eld!

Ta bort batterierna fran maskinen innan du utfér justeringar, omvandlingar, underhall eller rengé-
ring.

Se till att maskinen &r avstangd nar du sétter i batteriet.

Om maskinen laggs ner, transporteras eller férvaras utan uppsikt tar du bort batteriet fran ma-
skinen.

Rengér maskinen innan du placerar den i transportférpackningen.
Se till att inga metallspan kommer néra batterikontakterna. Dessa kan orsaka kortslutning.

Se till att det inte finns nagra lattantandliga material i narheten. Glédande span kan orsaka
brand. Riskomradet fér flygande span maste hallas fritt under alla omstandigheter.

Skarkanten kan ha en hdgre temperatur efter skarningen, vilket kan leda till brannskador.

Var uppmarksam pa ett ergonomiskt och kroppsvéanligt sétt att arbeta, &ven med upprepad an-
vandning av stérre och tunga profilmaterial. Hantering av tunga féremal kan orsaka ryggskador.

Rengor sagsystemet efter varje arbetssteg och vid byte av material. Beroende pa material kan
kvarvarande flis leda till en brand.

Vid bearbetning av metall kravs ingen sugning, bara spanpasen.

Se till att ingen befinner sig i omradet fér sagningen. Speciellt med korta sektioner kan det
handa att dessa fangas upp av sagklingan. Skyddsutrustning maste alltid baras runt sagen!
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Sank mycket langsamt och med férsiktighet vid instickssagning.

Vid skarning av rér> @42mm maste sagbladet séttas in i en vinkel pa 90 ° mellan rérvaggen och
sagbladet och avanceras.

For snitt > @42 mm maste roret vridas jamnt mot sagbladets rotationsriktning.

Forutom att det sitter fast i sdgen maste materialet som ska skaras hallas med en hand pa mot-
satt sida av sagen (vénster).

Féljande far inte anvédndas:

Knéckta sagblad eller sddana som har andrat form.

Sagblad av hdglegerat hdghastighetsstal (HSS-sagblad).

Trubbiga sagblad pa grund av fér stor motorbelastning.

Sagblad som inte passar sagbladets hastighet vid tomgang.

Slipskivor

Anmarkningar om anvéandning av personlig skyddsutrustning:

Anvand alltid hérselskydd nar du arbetar.

Anvéand alltid en dammask nar du arbetar.

Anvand alltid skyddsglaségon nér du arbetar.

Anvand alltid skyddsskor nér du arbetar.

Anvéand alltid en skyddshandskar nér du arbetar.

Allméanna anvisningar:

Sagning

a) & FARA: For inte in hdnderna i sagomradet och ta inte pa sagbladet. Hall i extra-

handtaget eller i motorhéljet med den andra handen. Om du haller bada handerna pa
sagen kan handerna inte skadas av sagbladet.

b) For inte in handen under arbetsstycket. Skyddskapan kan inte skydda dig mot sagbladet
under arbetsstycket.

c) Anpassa snittdjupet till arbetsstyckets grovilek. Mindre an en hel tandhéjd ska vara syn-
lig under arbetsstycket.

d) Hall aldrig fast det arbetsstycke som ska kapas med handerna och placera det inte
heller 6ver benet. Sakra arbetsstycket vid ett stabilt faste. Det &r viktigt att arbetsstycket
satts fast ordentlig for att minimera risken fér kroppskontakt, fastklamning av sagbladet eller
att du forlorar kontrollen.

e) Hall bara i elverktyget med de isolerade greppytorna nér arbeten ska utforas dar verk-
tyget kan traffa pa gomda elledningar. Kontakt med en spanningsférande ledning gor att
elverktygets metalldelar ocksd satts under spénning och orsakar en elektrisk stot.

f) Anvand alltid ett anslag, eller kantstyrning, vid langskapning. Det férbattrar noggrann-
heten vid kapningen och minskar risken for att sgbladet klams fast.

g) Anvand alltid sagblad med ratt storlek och med passande monteringshal (t.ex. stjarn-
format eller runt). S&gblad som inte passar till sigens monteringsdelar gar ojamnt och le-
der till att du férlorar kontrollen.

h) Anvéand aldrig skadade eller felaktiga sagbladsbrickor eller sagbladsskruvar. Sag-
bladsbrickorna och - skruvarna har konstruerats sarskilt fér din sag, fér optimal effekt och
sakerhet.

Rekyl — orsaker och sékerhetsanvisningar

- Enrekyl ar den plétsliga reaktionen som sker pa grund av att ett sdgblad hakar fast, klams
fast eller ar felaktigt inriktad. Detta gor att en okontrollerad sag lyfter och rér sig ut ur arbets-
stycket i riktning mot personen som arbetar med sagen.

- Om sagbladet hakar fast eller klammer i sagspalten som férsluts blockerar sagbladet och
motorkraften slar tillbaka sdgen mot personer som arbetar med den.

- Om sagbladet vrids eller riktas in fel i s&gsnittet kan tdnderna i den bakre kanten pa sagbla-
det haka fast i traytan sa att sagbladet ror sig ut ur sdgspalten och sagen hoppar tillbaka
mot personen som arbetar med den.
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En rekyl intraffar till foljd av fel eller felaktig anvandning av sadgen. Den kan férhindras med hjalp

av lampliga forsiktighetsatgarder som beskrivs nedan.

a) Hall fast sagen med bada hianderna och hall armarna pa sadant satt att de kan fanga
upp emot rekylkraften. Man bor alltid sta vid sidan om sagbladet, aldrig ha det i linje
med kroppen. Vid en rekyl kan cirkelsdgen hoppa bakat men personen som arbetar med
sagen kan beharska rekylkrafterna med hjélp av lampliga foérsiktighetsatgarder.

b) Om sagbladet klammer eller om du avbryter arbetet, stdng av sagen och hall den stilla
i arbetsstycket tills sagbladet har stannat helt. Férso6k aldrig ta bort sagen fran ar-
betsstycket, eller dra den baklanges, sa lange sagbladet ror sig, annars finns risk for
rekyl. Ta reda pa och avhjalp orsaken till att sdgbladet klammer.

c) Om man vill starta om en sag som befinner sig i ett arbetsstycke sa ska sagbladet
centreras i sagspalten och man maste kontrollera att sagbladets tander inte har hakat
fast i arbetsstycket. Om sagbladet hakar fast kan den féra sig ut ur arbetsstycket eller or-
saka en rekyl om sagen startas igen.

d) Stod upp stora skivor for att forhindra rekyl pa grund av sagblad som sitter fast. Stora
skivor kan bdjas ner pa grund av den stora egna vikten. Skivor maste stédjas upp pa bada
sidorna, bade nara sagspalten och vid kanterna.

e) Anvand inga sl6a eller skadade sagblad. Sagblad med slda eller fel inriktade tAnder orsa-
kar pa grund av en for trang sagspalt en 6kad friktion, fastklamning av sagbladet och rekyl.

f) Drainnan sagningen fast installningarna fér sagdjup och kapningsvinkel. Om instéll-
ningarna férandras under sagningen kan sagbladet klammas fast och en rekyl kan intraffa.

g) Var sarskilt forsiktig nar du sagar i existerande véaggar eller andra omraden dar man
inte ser baksidan. Sagbladet som sénks in i materialet kan blockeras i dolda féreméal och
orsaka en rekyl.

Den undre skyddskapans funktion

a) Kontrollera fore varje anvandning att den undre skyddskapan stanger utan problem.
Anvand inte sagen om inte rérligheten hos den undre skyddskapan fungerar och den
inte stanger direkt. Klam eller bind aldrig fast den undre skyddskapan i den 6ppna
positionen. Om s&gen oavsiktligt skulle falla ner pa golvet kan den underskyddskapan bo-
jas. Oppna skyddskapan med dragspaken och sakerstall att den ror sig fritt och inte rér vid
varken sagblad eller andra delar oavsett kapningsvinkel eller sagdjup.

b) Kontrollera att fjadern fér den undre skyddskapan fungerar. Lat utféra service pa sa-
gen fore anvandningen om den undre skyddskapan eller fjadern inte fungerar felfritt.
Skadade delar, kladdiga avlagringar eller spanansamlingar gor att skyddskapan arbetar med
férdrdjning.

c) Oppnabara den undre skyddskapan manuellt vid sarskilda snitt sdsom “djup- och
vinkelsnitt”. Oppna den undre skyddskapan med dragspaken och slapp spaken sa
snart sagbladet tranger in i arbetsstycket. Vid alla andra sagningsarbeten ska den undre
skyddskapan arbeta automatiskt.

d) Lagg inte ner sagen pa arbetsbanken eller golvet utan att den undre skyddskapan
tacker sagbladet. Ett oskyddat sagblad som fortsatter rotera forflyttar sagen mot kapnings-
riktningen och sagar allt som kommer i dess vag. Observera sagbladets eftergangstid.

Anvisningar om underhall och reparation:
Regelbunden rengdring av maskinen, sarskilt justeringsanordningarna och styrningarna, ar en
viktig sakerhetsfaktor.

Endast original ROTHENBERGER-reservdelar och tillbehdr far anvéndas. Annars finns det ing-
en garanti och inget ansvar fran tillverkarens sida.
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Laddare och batteri:

Denna laddare &r inte avsedd fér anvandning av barn eller per-
soner med begransad fysisk, sensorisk eller mental férmaga el-
ler med bristande kunskap och erfarenhet. Denna laddare far
anvandas av barn fran 8 ar och personer med begransad fysisk,
sensorisk eller mental férméga eller med bristande kunskap och
erfarenhet om de évervakas av en person som ansvarar for de-
ras sékerhet, eller som instruerar dem i séker hantering av lad-
daren och gor att de forstar riskerna. | annat fall féreligger fara
fér felanvandning och skador.

Hall barn under uppsikt vid anvandning, rengéring och under-
hall. Pa sa satt sakerstélls att barn inte leker med laddaren.
Ladda inga engangsbatterier.

A Varning for livsfarlig elspanning!!
G Anvand bara laddaren inomhus!
@ Skydda laddaren mot fukt!

Tillat aldrig att barn anvander enheten. Hall barnen under uppsikt, sa att de inte leker med en-
heten.

Hall barn borta fran laddaren och arbetsomradet!

Férvara laddaren oatkomlig for barn!

Dra genast ur kontakten vid rékutveckling eller brand i laddaren!

Stick aldrig in féremal i laddarens ventilationsdppningar - risk for stétar resp. kortslutning!
Ladda inte fulladdade batterier!

% Skydda batterierna mot fuki!
% Skydda batterierna mot brand!

Anvand aldrig trasiga eller deformerade batterier!
Ladda inte batterier med AIR COOLED-laddare i omraden med mycket metalldamm.
Oppna aldrig batteriernal
Ror eller kortslut aldrig batteripolerna!
Trasiga litiumjonbatterier kan lacka en nagot sur,
brannbar vatska!

Om du far lackande batterivatska pa huden, spola direkt
med rikligt med vatten. Far du batterivatska i dgonen,
skoélj med rent vatten och s6k omedelbart lakarvard!
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Transport av litiumjonbatterier: De litiumjonbatterier som ingar &r underkastade kraven for
farligt gods. Anvandaren kan utan ytterligare forpliktelser transportera batterierna pa allman vag.
Vid transport genom tredje person (. ex. flygfrakt eller spedition) ska speciella villkor for for-
packning och markning beaktas. | detta fall bér vid férberedelse av transport en expert for farligt
gods konsulteras.

Batterier far férsédndas endast om hdljet &r oskadat. Tejpa dppna kontakter och foérpacka batte-
riet sd att det inte kan réras i férpackningen. Beakta aven tilldmpliga nationella féreskrifter.

1.4 Séakerhetsanordningar

Fara! Dessa enheter ar nddvandiga for séker anvandning av maskinen och far inte
tas bort eller goras ineffektiva!

Maskinen ar utrustad med féljande sakerhetsanordningar:
- Ovre fast skyddskapa

- Nedre rorlig skyddskapa

- Stor bottenplatta

- Handtag

- Brytare och broms

- Sugmunstycke

1.5 Resterande risker

Fara! N&r det anvands som avsett och trots att sakerhetsféreskrifterna féljs, finns
det kvarvarande risker orsakade av den avsedda anvéndningen!

- Fastklamning av sagklingan vid sagning av langa stdngmaterial utan ojamna stédpunkter.
- Indragning av kroppsdelar i gangjarnsomradet 22 (fig. 6).

- Vidréra sagbladet med skyddskapan pa styrskenan éppen.

- Vidréra sagbladet i omradet fér inmatningséppningen under bottenplattan.

- Vidréra den del av sagklingan som sticker ut under arbetsstycket vid sagning.
- Vidrdra roterande delar fran sidan: Sagblad, klamflans och flansskruv.

- Kast av maskinen nar den har fastnat i arbetsstycket.

- Brott och utkastning av sagbladet eller delar av sagbladet.

- Oavsiktlig inkoppling nér batteriet inte tas ut.

- Horselnedsattning nar du arbetar lange utan hérselskydd.

- Utslépp av halsofarligt tradamm nar det anvénds lange utan utsug.

2 Teknisk data PIPECUT mini A
Artikelnummer PIPECUT mini basic ...........ccc....... 1300006043
MArKSPANNING .....coviiereeeeeeeseee e 18 V likstrom
Sé&gklingans hastighet i tomgang .........ccccccoevenenne. 4150 min!
SKArdjup 0%45......coiiieieiieeeeeee e 43/29 mm
Svangbar sdgenhet ..o 0-45°
Séagbladets diameter max/min...........ccocevvrvvennenne 125/112 mm

Séagbladets baskroppstjocklek.... . 1,2mm/ 1,2 mm/ 1,0 mm

Verktygets skarbredd ..........cccoooeeriieiiiiiiineenicee 1,5mm/ 1,6 mm/ 1,4 mm

Séagbladsmonteringshal...........ccocooeviniininienene. 20 mm

Diameter sugmunstycke..........ccceeevvrieencieennennn. 28 mm

Vikt utan batteri ........ccooevvreiiee 4,7 kg

Matt inklusive styranordning...........cccceereveeeiennns 210x 480 x 240 mm (Bx L x H)
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som ett geringsagssystem:

Snittdjup 0%/45° ...

40/27 mm

Snittlangd vid 12/40 mm arbetsstyckets tjocklek... 337/292 mm

Vikt med batteri och styrenhet.

LjudtryCksniva (Lpa) «eeeeeeeeeeermeneeneneeseese e
Ljudeffektniva (Lwa) « . eeeoveereerieeenee e

... 3,6 kg
92 dB (A) | Koa 3dB (A)
103 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Ljudtrycksnivan kan vara hdgre an 85 dB (A) nér man arbetar med produkten.
Anvand hérselskydd! Matvardena har uppmétts enligt EN 62841-1.

Totalvarde vibration...........ccoveveveeeeeeceseceeeeeeene <2,5m/s?! K= 1,5m/s?

Det totala vibrationsvérdet och bullervdrdena som anges i denna bruksanvisning mats genom en
standardiserad matmetod och kan anvandas for att jamfora ett elverktyg med ett annat. De kan
ocksa anvéndas for en prelimindr beddmning av belastningen.

variera beroende pa vilken typ av verktyg det ar och séattet pa hur det anvands, och i

i De angivna vibrations- och bullervardena kan under verklig anvandning av elverktyget

synnerhet beroende pa vilken typ av arbetsstycke som bearbetas.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda anvéndaren baserat pa en
uppskattning av vibrationsbelastningen under faktiska anvandningsférhallanden (i
detta fall ska alla delar av driftscykeln beaktas, exempelvis tidsperioder nar elverktyget
ar avstangt, och sadana nar det &r verkligen paslaget men kér utan belastning).

3 Teknisk data laddare och batteri

Batteri:

U = Spanning
C = Kapacitet
W = Vikt

Ic = Laddningsstrom

t = Laddningstid (90% fullt)

20,75V DC
Laddningstemperatur .......... 0°-50°C

Laddningsspénning

Max. temperatur laddning. ..5° - 50° C

Ladda upp batteriet helt fére férsta anvéandningen!

4 Forbereda/stalla in

Sétt i batteri:

B
Laddare:
U1 = Inspanning
f1 = Ingangsfrekvens
P1 = Ineffekt

U2 = Laddningsspanning
12 = Max. laddningsstrom
Nc = Antal battericeller
W = Vikt
Beakta natspanningen! Se laddarens
® typskylt!
A

= Skjut in det laddade batteriet i batteristyrningen bakom handtaget tills du k&nner att det ha-

kar fast.

' Kontrollera att batteriet sitter korrekt i maskinen innan denna anvands.

[ ]
Tag bort batteri:

= Slépp batteriet genom att trycka pa sparren 1 (Bild 3) och dra ut det ur batteristyrningen.

' Ta inte till vald.

[ ]
Bortsugning av span:

Maskinen ska anslutas till en |amplig, extern suganordning vid alla arbeten dar en stor méngd
damm skapas. Lufthastigheten maste vara minst 20 m/s.

Utsugningsstosens 3 (bild 3) inre diameter ar 28 mm.
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Sagklingsval:
For att fa en bra kvalitetsskarning, anvand ett vasst verktyg och valj ett verktyg fran féljande
lista, beroende pa material och applikation:

Sagning av icke-jarnmetaller och plast:
- HM cirkelsagblad @ 125 x 1,5 x 20 mm, 28 tander
Sagning av stal:
- HM cirkelsagblad @ 125 x 1,6 x 20 mm, 32 tander
Sagning av rostfritt stal:
- HM cirkelsagblad @ 125 x 1,4 x 20 mm, 38 ténder
Bestallningsnr. se specialtillbehér.
Séagbladsbyte:

f} Dra ur batteriet vid alla underhallsarbeten!

= Slapp lasspaken 8 (bild 2).

= Slapp flansskruven 8 (bild 3) genom att vrida insexnyckeln 3 (hallare bild 1) motsols och tag
bort skruven samt den framre klamflansen 7.

Sagklingan kan nu tas bort nér den rérliga skyddskapan 9 éppnats.
Klamflansarna maste vara fria fran vidhaftande delar.
Var noga med rotationsriktningen nér sagklingan satts i.
=> Sétt sedan klamflansen pa plats, sétt i flinsskruven och drag fast genom att vrida medsols.
= Lasspaken halls nedtryckt under tiden.
5 Anvéandning A

Innehéllet i denna bruksanvisning méste vara ként av alla som ska hantera maskinen, med spe-
ciell hanvisning till kapitlet "Sé&kerhetsanvisningar". Oppna transportladset under idrifttagningen
och las det pa plats nar du har avslutat ditt arbete.

5.2 Till- och frankoppling

Starta: tryck forst pa startsparren 1 (bild 1) och sedan pa startreglaget 2.
Avstangning: ndr maskinen ska stdngas av slapps startreglaget.

5.3 Montering spanskydd

=>» Stall in sgens lutningsvinkel till maximal lutning (punkt 5.5).
= Lossa vingmuttern (5) och ta bort skruven.

= Sétt i skruven som medféljer spanskyddet i det gamla laget och skjut spanskyddet dver
skruvaxeln framifran.

= Saétt tillbaka brickorna och vingmuttern och dra at vingmuttern.
5.4 Instéllning av snittdjup

Snittdjupet kan stéllas in steglést mellan 0 och 40 mm.
Gor da pa foljande sétt:

= Lossa sparrspaken 5 (Bild 1).

=>» Stall in snittdjupet med djupanslaget 6 (Bild 2).

= Du kan avlésa snittdjupet pa skalan 2 (Bild 5) pa skyddet. Som pekare anvénds rédmarke-

rad yta 1 pa djupanslagspaken.

= Drag fast sparrspaken igen.
Stéll alltid in snittdjupet sa att det ar ca. 2 till 5 mm stérre &n tjockleken pa det material
som skall kapas.
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5.5 Instéllning for sneda snitt

Sagaggregatet kan stallas in i valfri vinkel fran 0 °till 45° fér fasade snitt.
= Lossa vingskruvarna 5 (Bild 3).

=>» Stall in vinkeln enligt skalan pa svangfastet.

= Dra sedan fast vingskruvarna 5.

EX) Instéllning for geringskapning

= Slapp anslaget 21 (bild 7) och stéll in vinkeln efter skalan pa styrskenan.
= Drag sedan fast anslaget igen.

= Lagg sedan maskinen med de bada laspinnarna pa styrskenans undersida mot arbetsstyck-
et som ska bearbetas, och utfér snittet genom att skjuta maskinen framat.

= Efter snittet dras sagen tillbaka till utgangsposition.
5.7 Snitt med djupanslag

med basplattans bakre kant mot ett anslag som ar fast pa arbetsstycket. Hall stadigt
i handtaget nér maskinen sénks ner och skjut den latt framat!

Lossa sparrspaken 5 (Bild 1) pa den avstangda maskinen.
Stéll tillbaka djupanslaget 6 (Bild 2).

Oppna den rorliga skyddskapan med spaken 2 (Bild 3) sa att maskinen kan placeras pa det
arbetsstycke som ska bearbetas. Sagklingan I6per nu fritt dver materialet och kan riktas in
fér mallkapning.

Starta inte maskinen férran nu.

Trycker man djupanslagspaken 6 (Bild 2) nerat sjunker sagbladet lodrétt ner i arbetsstycket.
Déarmed kan snittdjupet avlasas pa skala 2 (Bild 5).

5.8 Saga skuggfogar

f Risk for rekyl vid snitt med djupanslag! Innan maskinen sanks ner ska den placeras

vV

vV

Minsta skuggfogsbredd ar 13 mm:
= Stall in nddvandigt snittdjup.

= Drag in den rérliga skyddskapan med spaken 2 (bild 3) och placera maskinen pa det forsta
inpassade arbetsstycket.

=>» Starta maskinen och skjut den med jamna rérelser i kapriktningen. Anvénd suganordning till
detta.

5.9 Saga efter mall med styrskena

Vid sagning efter mall fungerar styrskenans hdgra kant som platshallare. Detta géller &ven vid
sneda snitt. Beakta avsnitt 5.4.

Vid sagning placeras styrskenan pa arbetsstycket.
Starta maskin (se kapitel 5.2) och skjut maskinen med jamna rérelser i snittriktningen.
Nar snittet &r avslutat stinger man av sagen genom att slappa reglaget 2 (bild 1).

Dra tillbaka maskinen i utgangspositionen i palagt tillstdnd och gér nedtagningen fran ar-
betsstycket i denna position. P& sa satt sakerstéller du att den rorliga skyddskapan ar helt
stangd.

(2

5.10 Sagning av ror/profiler

2 Lossa klafflaset 25 (fig. 6) pa styranordningen 24 (fig. 6).

> Oppna styranordningen.

= Placera roret/profilen som ska sagas <42 mm i spannkilen 26 (fig. 6), for roret/profilen> 42
mm i rullstyrningen 23 (fig. 6) och sténg styranordningen.

= Lossa klamspaken 5 (fig. 1) nér maskinen &r avstangd.

= Tryck sankspaken 6 (fig. 2) nedat. For ror> 42 mm stéller du in skardjupet till 20-25 mm.

= Hall rorstycket 27 (fig. 6) pa motsatt sida av sagbladet med din fria hand med ett rér/profil
>42 mm.
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Starta maskinen.

For ror/profiler <42 mm, fér maskinen langsamt och jamnt framat pa styrskenan och sepa-
rera arbetsstycket helt.

For ror / profiler> 42 mm, for maskinen langsamt och jamnt framéat pa styrskenan till mitten
av arbetsstycket och vrid langsamt och jamnt réret/profilen med ovansidan mot dig tills ar-
betsstycket ar helt kapat.

= Stang av maskinen.
= Efter att sgklingan har stannat, for tillbaka sagen till startpositionen.
= Ta bort arbetsstycket.

vV

5.11 Laddare och batteri B
Oversikt:

1 Batteri 4 Varningslampa

2 Skjutfaste 5 Knapp till laddindikeringen

3 Laddindikering 6 Ladd- och signalindikering
Idrifttagning:

overens med natstrommen du ska anvanda.

Maskiner av den har typen som kan generera likstrém, kan paverka enklare jordfelsbrytare. An-
vand typ F eller battre med brytstrom pa max. 30 mA.

A Se till sa att ventilationsoppningarna pa laddaren inte dr igensatta innan du

A Kontrollera forst att spanningen och frekvensen pa markskylten stammer

anvander den. Hall ett avstand om minst 5 cm till andra féremal!
Sjéalvtest:
= Satta i kontakten.

(4)Varningsindikeringen, laddindikeringen och underhallsladdindikeringen tands efter varandra i
ca (3)1 sekund, den inbyggda flakten gar pa i ca 5 sekunder.

Batteri:
Ladda batteriet (1) fére anvandning.
Ladda batteriet nar effekten avtar.

Optimal férvaringstemperatur ligger mellan 10°C och 30°C. Tillaten férvaringstemperatur ligger
mellan 0 och 50°C.

Litiumjonbatterier har ladd- och signalindikering (6):

= Tryck pa knappen (5), sa ger lysdioderna laddindikering.

Om en lysdiod blinkar, sa ar batteriet nastan urladdat och kraver laddning igen.
Anvéndning:

Ladda batteriet:

= Skjut pa batteriet tills det tar emot pa skjutfastet (2).

Laddindikeringen (3) blinkar.

Underhallsladdning:

Laddaren slar automatiskt om till underhallsladdning nar laddningen &r klar.
Batteriet kan sitta kvar i laddaren, sa att det ar klart att anvanda.

100%
Laddindikeringen (3) lyser fast.
Fel:

e Varningslampan (4) lyser fast.

Batteriet laddar inte. Temperaturen &r for hdg/lag.
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Ligger batteritemperaturen mellan 0°C och 50°C, sa bdrjar laddningen automatiskt.
e Varningsindikeringen (4) blinkar.

Trasigt batteri. Ta genast ut batteriet ur laddaren.
Batteriet &r inte ordentligt paskjutet pa skjutfastet (2).

[ Skotsel och underhall

fﬁ Dra ur batteriet vid alla underhallsarbeten!

ROTHENBERGER- maskiner ar konstruerade for lagfrekvent serviceniva.

Anvénda kullager har smérjning som galler fér lagrets livstid. Efter langre anvandning rekom-
menderar vi att lata en auktoriserad ROTHENBERGER -kundtjénstverkstad ga igenom maski-

nen.

Endast vart specialsmérjmedel, bestéllinr. 049040 (1 kg - burk), skall anvéndas, géller samtliga

smorjpunkter.
Férvaring:

Ska maskinen inte anvandas undre langre period ska den rengéras noggrannt. Spruta rost-
skyddsmedel pa blanka metalldelar.

Laddaren:

Laddaren far bara repareras av elektriker!

Blir sladden pa maskinen skadad, sa maste du lata tillverkaren, service eller behorig elektriker
byta den foér att undvika risk for fara.

7 Felsokning

A

Felsokning efter orsak till féreliggande stérning och atgardande av denna kréaver
alltid storsta uppmarksamhet och forsiktighet. Drag forst ur kontakten!

Symptom

Méjlig orsak

Atgard

Maskinen kan inte
startas

Batteriet urladdat

Ladda batteri

Batteriet har inte hakat fast i
andlaget

Haka fast batteriet ordentligt

Batteriet ar nastan
tomt, en lysdiod pa
batteriet blinkar

Elektroniken skyddar batteriet
mot djupurladdning

Kontrollera, tryck pa knapp 11.
Bild1+7+B

Bara en lysdiod lyser.
Ladda batteriet.

Overbelastning, mas-
kinen sténgs av.

P& grund av en langvarig éver-
belastning har maskinen eller
det uppladdningsbara batteriet
Overhettats. En varningssignal
ljuder (konstant pip).

Den tystnar efter max 30 sekun-
der eller nér man slapper regla-
get.

Lat maskinen och batteriet
svalna.

Det uppladdningsbara batteriet
svalnar snabbare i en laddare
med luftkylning.

Maskinen svalnar snabbare
nar den far ga pa tomgang
med ett annat batteri.

Maskinen stangs
plétsligt av nér belast-
ningen okar.

Nar belastningen plotsligt 6kar
stiger &ven den strém som
manskinen behdver plétsligt.
Denna 6kning som sker vid en
plétslig blockering eller vid en
rekyl, mats och leder till att
maskinen sténgs av

Sténg av maskinen genom att
slappa brytaren.

Sedan kan du starta maskinen
som vanligt och fortsatta
arbeta.

Forsok att undvika en uppre-
pad blockering.
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Sagbladet klammer For hdg hastighet Sank hastigheten
tnaf fTaﬁg'tnen forflytt- Trubbigt sagblad Slapp genast brytaren Tag
’ bort maskinen fran arbets-
stycket och byt ut sagbladet
Spanningar i arbetsstycket
Dalig maskinstyrning Sétt i parallellfaste
Ojamn yta pa arbetstycke Jémna ut ytan
Brannmarken pa Sagblad trubbigt eller olampligt Byt sagblad
snittytor for arbetsuppgiften
Spanutkast tilltappt Tra for fuktigt
Sé&gning under lang tid utan Anslut maskinen till en extern
uppsugning suganordning, t.ex. en liten
mobil dammsugare.

8 Tillbehor

Du hittar 1ampliga tillbehér i huvudkatalogen eller pa www.rothenberger.com
9 Kundservice

ROTHENBERGER serviceplatser finns tillgangliga for att hjalpa dig (se listan i katalogen eller
online) och reservdelar och service finns ocksa tillgangligt via samma serviceplatser.
Bestall dina tillbehdr och reservdelar fran din specialistaterfdrsaljare eller anvdnd RO SERVICE+
online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 =* + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

10 Avfallshantering

Vissa delar i detta verktyg innehaller &mnen som kan atervinnas. Detta kan utféras av certifie-
rade atervinningsforetag. Vid skrotning av icke atervinningsbara &mnen (t.ex. elektronikskrot)
skall du ta kontakt med ansvarig kommunal instans.
Kasta inte férbrukade batterier i elden eller i hushéllssoporna. LAmna dem istéllet hos aterforsal-
jaren som tar hand om dem pa ett miljoriktigt satt.
Galler endast EU-lander:
Kasta inte elektriska verktyg bland hushallsavfall! Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall
som utgdrs av eller innehaller elektriska eller elektroniska produkter och nationell
— lagstiftning genom vilken direktivet inforlivats ska elektriska verktyg som inte langre ar
anvandbara samlas in separat och tillféras miljovanlig atervinning.
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1 Sikkerhetsmerknader

1.1 Forskriftsmessig bruk

PIPECUT mini

Dette sagsystemet fra ROTHENBERGER er utelukkende ment for bruk til tverrkapping av ror-
og profilmaterialer av plast, ikke-jernholdige metaller, stal og rustfritt stal ved hjelp av rarfeste-
og stetteenheten. Frihandskapping av profilmaterialer er utelukket.

Platematerialer som sponplater, laminerte treplater og MDF-plater (fiberplater) kan ogsé be-
handles. Bruk godkjente sagblad i henhold til EN 847-1 som er egnet for den aktuelle bruken.
Sagsystemet skal rengjares etter hvert skifte av materiale.

Annen bruk enn angitt over er ikke tillatt. For skader som falger av slik annen bruk tar produsen-
ten intet ansvar.

For & bruke maskinen forskriftsmessig ma du overholde ROTHENBERGERS angitt bruks-,
vedlikeholds- og istandsettingsanvisninger.

Bruk kun original ROTHENBERGER- eller CAS- (Cordless Alliance System) batterier og tilbe-
har.

Ladeapparat og Akkumulator:

Laderne skal kun brukes til lading av ROTHENBERGER og CAS (Cordless Alliance System)
batterier.

Denne maskinen skal ikke brukes av personer som har begrensede fysiske eller psykiske evner
eller sanseevner, eller som mangler erfaring eller kunnskap, uten at de er under oppsyn av en
person med ansvar for sikkerheten eller de har fatt oppleering av denne i hvordan maskinen skal
brukes.

Forsgk aldri & lade batterier som ikke er oppladbare. Eksplosjonsfare!

Batterier med CAS-merking er 100 % kompatible med CAS-maskiner (Cordless Alliance Sy-
stem). Ta kontakt med forhandleren for informasjon om og valg av riktige apparater. Ta hensyn
til de enkelte bruksanvisningene til apparatene som brukes.

1.2 Generelle advarsler for elektroverktg

ADVARSEL! Les alle sikkerhetsanvisningene, instruksjonene, illustrasjonene

og spesifikasjonene som folger med dette elektroverktoyet.

Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor kan medfare elektrisk stat, brann og/eller al-

vorlige personskader.

Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for fremtidig referanse.

Det nedenstaende anvendte uttrykket «elektroverktgy » gjelder for stramdrevne elektroverktay

(med ledning) og batteridrevne elektroverktey (uten ledning).

1) Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg for bra belysning. Rotete arbeidsomrader
eller arbeidsomrader uten lys kan fare til ulykker.

b) lkke arbeid med elektroverktgyet i eksplosjonsutsatte omgivelser — der det befinner
seg brennbare vaesker, gass eller stov. Elektroverkioy lager gnister som kan antenne
stov eller damper.

c) Hold barn og andre personer unna nar elektroverkteyet brukes. Hvis du blir forstyrret
under arbeidet, kan du miste kontrollen over elekiroverkiayet.

2) Elektrisk sikkerhet

a) Stopselet til elektroverktoyet ma passe inn i stikkontakten. Stopselet ma ikke
forandres pa noen som helst mate. Ikke bruk adapterstopsler sammen med jordede
elektroverktoy. Bruk av stgpsler som ikke er forandret pa og passende stikkontakter
reduserer risikoen for elektriske stot.

b) Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik som rgr, ovner, komfyrer og
kjoleskap. Det er starre fare ved elekiriske stot hvis kroppen din er jordet.

c) Hold elektroverktoyet unna regn eller fuktighet. Dersom det kommer vann i et elek-
troverktay, gker risikoen for elektriske stot.
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lkke bruk ledningen til andre formal, f. eks. til & bzere elektroverktoyet, henge det opp
eller trekke det ut av stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter el-
ler verktoydeler som beveger seg. Med skadede eller sammenfiltrede ledninger gker risi-
koen for elektrisk stat.

Nar du arbeider utenders med et elektroverktey, ma du kun bruke en skjoteledning
som er egnet til utenders bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for utenders
bruk, reduseres risikoen for elektrisk stat.

Hvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktayet i fuktige omgivelser, ma du bruke
en jordfeilbryter. Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elekiriske stat.
Personsikkerhet

Veer oppmerksom, pass pa hva du gjor, ga fornuftig frem nar du arbeider med et
elektroverktoy. Ikke bruk elektroverktey nar du er trett eller er pavirket av narkotika,
alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverkioyet
kan fare til alvorlige skader.

Bruk personlig verneutstyr og husk alltid a bruke vernebriller. Bruk av personlig
verneutstyr som stavmaske, sklisikre vernesko, hjelm eller hgrselvern - avhengig av type og
bruk av elekiroverktayet - reduserer risikoen for skader.

Unnga a starte verktoyet ved en feiltagelse. Forviss deg om at elektroverktoyet er
slatt av for du kobler det til strammen og/eller batteriet, lofter det opp eller baerer det.
Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du bzerer elektroverktoyet eller kobler
elektroverktgyet til strammen i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler for du slar pa elektroverktayet. Et verkioy
eller en ngkkel som befinner seg i en roterende verktgydel, kan fare til personskader.
Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a sta stedig og i balanse. Dermed kan du
kontrollere elektroverkigyet bedre i uventede situasjoner.

Bruk alltid egnede klzer. Ikke bruk vide klzer eller smykker. Hold har, toy og hansker
unna deler som beveger seg. Lastsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i
deler som beveger seg.

Hvis det kan monteres stovavsug- og oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse deg
om at disse er tilkoblet og brukes pa korrekt mate. Bruk av et stgvavsug reduserer farer
pa grunn av stav.

Selv nar du er blitt vant til verkteyet, ma du ikke bli slov og ignorere
sikkerhetsreglene for verktoyet. En uforsiktig handling kan forarsake alvorlig personskade
i lapet av et brgkdels sekund.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktoy

lkke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktoy som er beregnet til den type arbeid
du vil utfare. Med et passende elektroverktgy arbeider du bedre og sikrere i det angitte
effektomradet.

Ikke bruk elektroverktoy med defekt pa-/av-bryter. Et elektroverktay som ikke lenger kan
slas av eller pa, er farlig og ma repareres.

Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller fijern batteriet (hvis demonterbart) for du
utfarer innstillinger pa elektroverktoyet, skifter tilbehor eller legger maskinen bort.
Disse tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av elektroverktayet.

Elektroverktoy som ikke er i bruk, ma oppbevares utilgjengelig for barn. Ikke la
maskinen brukes av personer som ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest disse
anvisningene. Elektroverktay er farlige nar de brukes av uerfarne personer.

Veaer noye med vedlikeholdet av elektroverktoyet og tilbehoret. Kontroller om bevege-
lige verktoydeler fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller
skadet slik at dette innvirker pa elektroverktoyets funksjon. Fa disse skadde delene
reparert for elektroverktoyet brukes. Darlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken til
mange uhell.

Hold skjaereverktayene skarpe og rene. Godt stelte skjeereverktay med skarpe skjeer
setter seg ikke sa ofte fast og er lettere a fare.
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g) Bruk elektroverktay, tilbehar, verktoy osv. i henhold til disse anvisningene. Ta hensyn
til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfgres. Bruk av elektroverktgy til andre
formal enn det som er angitt, kan fare til farlige situasjoner.

h) Hold handtak og gripeflater terre, rene og uten olje eller fett. Glatte handtak og
gripeflater hindrer sikker handtering og styring av verktayet i uventede situasjoner.

5) Omhyggelig bruk og handtering av batteridrevne verktay

a) Lad batteriet kun opp i ladeapparater som er anbefalt av produsenten. Det oppstar
brannfare hvis et ladeapparat som er egnet til en bestemt type batterier, brukes med andre
batterier.

b) ADVARSEL! Bruk derfor kun riktig type batterier for elektroverktayene. Bruk
av andre batterier kan eksplosjoner, medfare skader og brannfare.

c) Hold batteriet som ikke er i bruk unna binders, mynter, nokler, spikre, skruer eller
andre mindre metallgjenstander, som kan lage en forbindelse mellom kontaktene. En
kortslutning mellom batterikontaktene kan fgre til forbrenninger eller brann.

d) Ved gal bruk kan det lekke veeske ut av batteriet. Unnga kontakt med denne vaesken.
Ved tilfeldig kontakt ma det skylles med vann. Hvis det kommervaeske i gynene, ma
du i tillegg oppsoke en lege. Batterivaeske som renner ut kan fare til irritasjoner pa huden
eller forbrenninger n.

e) Ikke bruk et skadet eller forandret batteri. Skadede eller forandrede batterier kan forholde
seg uforutsigbart og fare til brann, eksplosjon eller fare for skader.

f) lkke utsett batteriet for ild eller for hgye temperaturer. lid eller temperaturer over 130 °C
(265 °F) kan forarsake en eksplosjon.

g) Folg alle anvisningene til ladingen og lad batteriet eller batteriverktayet aldri opp
utenfor temperaturomradet som er angitt i bruksanvisningen. Feil lading eller lading
utenfor det tillatte temperaturomradet kan gdelegge batteriet og ke brannfaren.

6) Service

a) Elektroverktoyet ditt skal alltid kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med
originale reservedeler. Slik opprettholdes maskinens sikkerhet.

b) Vedlikehold aldri skadede batterier. Alt vedlikehold av batterier bar bare utfares av
produsenten eller autorisert kundeservice.

1.3 Sikkerhetsadvarsler for sirkelsag

PIPECUT mini:

Arbeid aldri uten bruke foreskrevet verneutstyr for den aktuelle arbeidsoperasjonen, og ikke
endre maskinen p& moen mate som kan pavirke sikkerheten.

Beskytt maskinen og batteriene mot fuktighet!

Batterier skal aldri brennes!

Ta batteriet ut av maskinen far du foretar noen innstilling, omstilling, vedlikehold eller rengjgring.
Forsikre deg om at maskinen er slatt av nar du setter inn batteriet.

Dersom du legger fra deg, transporterer eller lagrer maskinen uten tilsyn, skal batteriet veere tatt
ut.

Rengjer maskinen for du legger den i transportemballasjen.

Pass da pa at ingen metallspon finnes i naerheten av batteriterminalene. Slike kan fgre til kort-
slutning.

Pass da pa at ingen brennbare materialer finnes i nzerheten. Gledende spon kan fgre til brann.
Fareomradet for sponspredning ma alltid holdes rent.

Snittkantene kan etter kappingen ha en hgy temperatur som kan fare til brannskader.

Ved gjentatt bruk pa store og tunge profilmaterialer ma du passe pa ergonomisk bruk som ikke
belaster kroppen din. Ved handtering av tunge gjenstander kan du f& skader i ryggen.

Rengjor sagsystemet etter hver bruk og ved skifte av materiale. Gjenveerende spon kan alt etter
materialtypen fare til brann.

Ved bearbeiding av metaller skal det ikke brukes stavsuger, men eventuelt en sponbgtte.
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Pass pa at ingen oppholder seg i omradet for sagsnittet. Spesielt ved korte avkapp kan det fore-
komme at de hekter seg fast i sagbladet. Det skal alltid brukes verneutstyr i sageomradet!

Ved dykkutt ma du veere ngye med & dykke sagen forsiktig ned.

Ved kapping av rer med diameter > @42 mm skal sagbladet dykkes ned i vinkel opp til 90° mel-
lom rgrveggen og sagbladet og deretter fares fremover.

Ved kapping > @42 mm skal rgret dreies jevnt mot sagbladets rotasjonsretning.

| tillegg til festet i sagen skal materialet som kappes holdes fast med en hand pa sagens motside
(venstre).

Det skal ikke brukes:

Sprukne sagblad eller slike som har deformert fasong.
Sagblad av haylegert hurtigstal (HSS-sagblad).

Sagblad som er blitt slove som falge av for hgy motorbelastning.
Sagblad som ikke er egnet for sagbladturtallet pa tomgang.
Slipeskiver

Merknader om bruk av personlig verneutstyr:

Bruk alltid harselsvern under arbeidet.

Bruk alltid stevmaske under arbeidet.

Bruk alltid vernebriller under arbeidet.

Bruk alltid vernesko under arbeidet.

Bruk alltid vernehansker under arbeidet.

Merknader om bruk:

Sageprosess

a) A FARE: Ikke fa hendene inn i sageomradet og mot sagbladet. Hold den andre han-
den pa ekstrahandtaket eller pa motorhuset. Nar begge hendene holder sagen unngar
du skader fra sagbladet.

b) Grip aldri under emnet som sages. Beskyttelsesdekselet kan ikke beskytte deg mot sag-
bladet pa undersiden av emnet som sages.

c) Tilpass snittlinjen til tykkelsen av emnet. Det skal veere mindre enn en full tannhgyde
synlig under emnet.

d) Hold aldri emnet som sages fast i handen eller over benet ditt. Sikre emnet i en stabil
holder. Det er viktig at emnet er godt festet for & redusere faren for kroppskontakt, fast-
klemming av bladet eller at du mister kontrollen.

e) Hold det elektriske verktoyet i de isolerte gripeflatene nar du utferer arbeid der verk-
toyet kan treffe skjulte stremledninger. Kontakt med en stramfgrende ledning vil gjere
metalldelene pa det elektriske verktayet ledende og kan fare til elektrisk stot.

f) Ved langsgaende saging, bruk alltid et anslag eller en rett kantfering. Dette gir bedre
sagengyaktighet og reduserer faren for at sagbladet klemmes fast.

g) Bruk alltid sagblad med riktig storrelse og med passende festehull (f.eks. diamant-
formet eller rund). Sagblad som ikke passer til monteringsdelene pa sagen, vil ga ubalan-
sert og fare til at du mister kontrollen.

h) Bruk aldri skadede eller feil underlagsskiver eller -skruer pa sagbladet. Underlagsski-
ver og -skruer for sagbladet er spesielt designet for denne sagen, for & gi optimal effekt og
driftssikkerhet.

Tilbakeslag — arsaker og aktuelle sikkerhetsanvisninger

- Tilbakeslag er en plutselig reaksjon som falge av hektende, fastklemt eller feil innrettet sag-
blad, som farer til et ukontrollert laft av sagen som vil bevege seg ut av emnet og i retning
av brukeren.

- Dersom sagbladet hakker seg eller setter seg fast i sagspalten som omslutter det, blokkeres
det og motorkraften vil sla sagen ut i retning av brukeren.
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Dersom sagbladet vrir seg i sagsnittet eller er feil innrettet, kan tennene i bakkanten av sag-
bladet hekte seg i treoverflaten, slik at sagbladet beveger seg ut av sagspalten og sagen vil
sprette ut i retning av brukeren.

Et tilbakeslag er en reaksjon pa en feil eller feil bruk av sagen. Det kan forhindres ved egnede
forholdsregler som beskrevet under.

a)

9)

Hold sagen fast med begge hender og ha armene i en stilling som kan fange opp til-
bakeslagskreftene. Hold alltid pa siden av sagbladet, sett aldri sagbladet pa linje med
kroppen din. Ved et tilbakeslag kan sirkelsagen hoppe tilbake, men brukeren kan ved eg-
nede sikkerhetstiltak beherske tilbakeslagskreftene.

Dersom sagbladet klemmes fast eller du avbryter arbeidet, sla av sagen og hold den
rolig i materialet til sagbladet er stoppet helt. Forsgk aldri a ta sagen ut av emnet eller
a trekke den bakover sa lenge sagbladet er i bevegelse, det kan fore til et tilbakeslag.
Finn og rett arsaken til at sagbladet klemmer.

Nar du vil starte en sag igjen som star i emnet, sentrer sagbladet i sagspalten og kon-
troller at sagtennene ikke er haket fast i materialet. Dersom sagbladet er haket fast kan
det bevege seg ut av emnet eller fare til et tilbakeslag nar sagen startes pa nytt.

Stott opp store plater for a redusere risikoen for tilbakeslag pa grunn av et fastklemt
sagblad. Store plater kan baye seg av sin egen vekt. Plater skal stattes opp i begge ender,
og helst ogsa i neerheten av sagspalten og pa kanten.

Ikke bruk slave eller skadede sagblad. Sagblad med slgve eller feil innrettede tenner vil
pa grunn av en for smal sagspalte fore til fare for gkt friksjon, fastklemming av sagbladet og
tilbakeslag.

For bruk av sagen skal du skru fast innstilling av kuttdybde og kuttvinkel. Dersom du
endrer innstillingen under bruken av sagen, kan sagbladet kliemme seg fast og fere til tilba-
keslag.

Veer spesielt forsiktig ved saging i eksisterende vegger eller andre omrader uten fullt
innsyn. Det neddykkende sagbladet kan ved sagingen lase seg fast i skjulte objekter og det
kan fore til tilbakeslag.

Funksjon av nedre beskyttelseshette

a)

d)

For hver bruk skal du sjekke at nedre beskyttelseshette lukker seg feilfritt. Ikke bruk
sagen dersom nedre beskyttelseshette ikke kan bevege seg fritt eller ikke straks luk-
ker seg. Aldri klem eller bind fast nedre beskyttelseshette i apen posisjon. Dersom sa-
gen utilsiktet faller ned pa gulvet kan nedre beskyttelseshette bli bayd. Apne beskyttelsehet-
ten med tilbaketrekkhendelen og forsikre deg om at den beveger seg fritt og ved alle
snittvinkler og snittdybder ikke bergrer hverken sagbladet eller andre deler.

Kontroller funksjonen av fjeeren for nedre beskyttelseshette. Fa vedlikehold pa sagen
for bruk dersom nedre beskyttelseshette og fjeeren ikke fungerer som de skal. Skade-
de deler, klebrige avleiringer eller opphoping av spon kan gjare at nedre beskyttelsehette
blir treg i bruk.

Apne nedre beskyttelseshette for hand kun ved spesielle snitt, som under "Dykk- og
vinkelkutt". Apne nedre beskyttelseshette med tilbaketrekkhendelen og slipp den sa
shart sagbladet er innsatt i emnet. Ved alle andre sagarbeider skal nedre beskyttelsehette
fungere automatisk.

lkke legg ned sagen pa arbeidsbenken eller bordet uten at sagbladet er dekket av
nedre beskyttelseshette. Et ubeskyttet sagblad som fortsatt gar vil trekke sagen mot snitt-
retningen og sage over alt som er i veien. Pass p& at sagbladet fortsetter & ga.

Merknader om vedlikehold og istandholding:

Regelmessig rengjaring av maskinen, fremfor alt reguleringsinnretningen og feringen, er en vik-
tig sikkerhetsfaktor.

Det skal kun brukes originale reservedeler og tilbehgr fra ROTHENBERGER. Produsenten tar
ellers intet ansvar og gir ingen garanti.
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Ladeapparat og Akkumulator:

Denne laderen er ikke beregnet brukt av barn og personer med
reduserte fysiske eller sansemessige evner eller med manglen-
de erfaring og kunnskap. Denne laderen kan brukes av barn fra
atte ar og oppover og personer med reduserte fysiske eller san-
semessige evner eller manglende erfaring og kunnskap hvis
bruken skjer under tilsyn av en person som er ansvarlig for sik-
kerheten, eller vedkommende har fatt opplaering i sikker bruk av
plagget av denne personen, og forstar farene som er forbundet
med bruken. Ellers er det fare for feilbetjening og personskader.
Hold tilsyn med barn ved bruk, rengjering og vedlikehold. Der-
med er du sikker pa at barn ikke leker med laderen.

Du ma ikke lade batterier som ikke er oppladbare.
A Varsel om farlig, elektrisk spenning!!

G Laderen skal bare brukes innendgrs!
@ Beskytt laderen mot fuktighet!

La aldri barn bruke maskinen. Barn skal holdes under oppsyn for & unnga at de leker med ma-
skinen.

Hold barn unna laderen og/eller arbeidsomradet.

Oppbevar laderen utilgjengelig for barn.

Hvis det oppstar raykutvikling eller brann i laderen, ma du straks trekke ut nettstapselet.

Ikke stikk gjenstander inn i luftedpningene pa laderen - fare for elektrisk stat eller kortslutning!
Ikke lad en fulladet batteripakke pa nytt!

% Batteripakkene ma beskyttes mot fuktighet!

% lkke utsett batteripakkene for apen ild!

Ikke bruk defekte eller deformerte batterier.

| omrader med hgy metallstavbelastning skal det ikke brukes AIR COOLED ladere for & lade
opp batteriene.

Ikke apne batteriene.

Kontaktene i batteriene méa ikke berares eller kortsluttes!
Det kan lekke en lett sur, brennbar veeske fra gdelagte
litium-ion-batteripakker!

Hvis batteriveeske kommer i kontakt med huden, ma du
straks skylle med rikelig med vann. Hvis du far batteri-
veeske i gynene, ma du skylle med rent vann og straks
oppsoke lege!
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Transport av litium-ion-batterier: Li-ion-batteriene i verktayet underligger kravene for farlig
gods. Batteriene kan transporteres pa veier av brukeren uten ytterligere krav. Ved forsendelse
gjennom tredje personer (f. eks.: lufttransport eller spedisjon) méa det oppfylles spesielle krav til
emballasje og merking. Du ma da konsultere en ekspert for farlig gods ved forberedelse av
forsendelsen.

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de &pne kontaktene og pakk batteriet slik
at det ikke beveger seg i emballasjen. Ta ogsa hensyn til eventuelle viderefarende nasjonale
forskrifter.

1.4 Sikkerhetsinnretninger

Fare! Disse innretningen er ment for trygg bruk av maskinen og skal ikke endres
eller gjeres uvirksomme!

Maskinen er utstyrt med folgende sikkerhetsinnretninger:
- Qvre faste beskyttelseshette

- Nedre bevegelige beskyttelseshette

- Stor bunnplante

- Handtak

- Koblingsinnretning og bremse

- Sugestuss

1.5 Restrisikoer

Fare! Ved forskriftsmessig bruk og pa tross av overholdelse av sikkerhetsanvisnin-
gene er det fortsatt eksisterende restrisikoer pa grunn av bruksformalet!

- Klemming av sagbladet ved saging av lange stangmaterialer uten innrettede vatrede stotte-
punkter.

- Klemming av kroppsdeler i omradet ved hengslingen 22 (fig. 6).

- Bergring av sagbladet ved apnet beskyttelseshette pa faringsskinnen.

- Bergring av sagbladet i omradet ved faringsadpningen under bunnplaten.

- Bergring av delen av sagbladet som stikker ned under emnet ved kapping.

- Beraring av roterende deler fra siden: Sagblad, festeflens og flensskrue.

- Tilbakeslag av maskinen dersom den klemmer i emnet.

- Brudd pa og utkasting av sagbladet eller deler av sagbladet.

- Utilsiktet innkobling nar batteriet ikke er tatt ut.

- Pavirkning av hgrselen ved lang tids arbeid uten harselsvern.

- Avgivelse av helsefarlig trestov ved lang tids vedvarende bruk uten stavsuging.

2 Tekniske data PIPECUT mini A

Artikkelnummer PIPECUT mini basic............c........ 1300006043
Nominell spenning.........ccccooeiiiiiiiiiiiniiieee 18 V likestrom.
Sagbladets turtall ved tomgang............cccccvevrencnene 4150 min!
Kuttdybde 0945 .........cocoiiiieieeeeee e 43/29 mm
Svingbart sagaggregat .........cccooiiriiiiiiiiiiciie 0 —45°
Sagbladdiameter maks/min.........ccccoooeevenerieenennen. 125/112 mm
Basistykkelse sagblad............ccccooiniiiiiiniiiiinnnen. 1,2mm/ 1,2 mm/ 1,0 mm
Verktayets snittbredde ..........cccooeiieiiiiiiiie 1,5mm/ 1,6 mm/ 1,4 mm
Festehull for sagblad...........cccoociiiiiiiiie 20 mm
Diameter sugestuss ..........ccccviiiieniiiiniccecee 28 mm
Vekt uten batteri.........oococvvieeiiieiiieeeeeeeeeeeee 4,7 kg
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Dimensjoner inkludert fgringsinnretning................. 210 x 480 x 240 mm (B x L x H)
Som kappsagsystem:

Snittdybde 0°/45° .....ccueiiiiiiieeeee 40/27 mm

Snittlengde ved 12/40 mm emnetykkelse .............. 337/292 mm

Vekt med batteri og faringsinnretning .................... 3,6 kg

LydtryKKNiVA (Lpa) «.eeveeveereeeerieneeneeeeenresieseeeeeseee 71dB (A) | Koa 3 dB (A)
LydeffekiNiVa (Lwa) -« eooeerrereereneeeneeeenreseeiesens 82 dB (A) | Kwa 3dB (A)

Staynivaet kan overskride 85 dB (A) under arbeid. Bruk hgrselsvern!
De formidlede maleverdiene tilsvarer EN 62841-1.

Vibrasjon totalverdi...........ccccoeeeerrerririeeeceeseneenes <2,5m/s?} K= 1,5m/s?

Totalverdi for vibrasjonsutslipp og for stayutvikling som oppgitt i denne bruksanvisningen er fore-
tatt i henhold til en standardisert maleprosedyre, og kan defor brukes for sammenligning med
andre elektriske verktgy. Verdiene kan ogsa anvendes for en forelgpig vurdering av belastnin-
gen.

verdiene for det elektriske verktayet, avhengig av bruksmate og bruksomrade for det
elekiriske verktayet, spesielt ut fra hva slags materiale som bearbeides.

Fastsett ekstra sikkerhetstiltak for beskyttelse av brukeren, basert pa en vurdering
av virkelige bruksforhold (her skal alle deler av brukssyklusen tas med, for eksempel
tidsrom der det elektriske verktayet er slatt av og tidsrom der det er slatt pa, men
kjores uten belastning).

t De virkelige utslipp av vibrasjoner og stey kan ved bruk avvike fra de oppgitte

3 Tekniske data ladeapparat og akkumulator B
Akkumulator: Ladeapparat:
U = Spenning U1 = Inngangsspenning
C = Nominell kapasitet f1 = Input Frequency
W = Vekt P1 = Inngangseffekt
Ic = Ladestrgm U2 = Ladespenning
t = Ladetid (90% full) 12 = Max. Ladestrgm
Ladespenning..........ccce... 20,75V DC Nc = Antall battericeller
Lading temperatur............... 0°-50°C W = Vekt
Max. utladet temperatur. .....5° - 50° C Ta hensyn til stramspenningen! Se
Batteriet ma lades helt opp for farste gangs bruk! @ ladeapparatets typeskilt!

Sette inn batteri:

= Skyv det oppladede batteriet inn i batterifaringen bak handtaket til du merker at det gar i las.
' Forsikre deg om at batteriet sitter ordentlig for du bruker maskinen.
o

Ta ut batteri:

= Las opp batteriet ved & trykke pa knasten 1 (fig. 3) og trekk den ut i batterifaringens retning.

' Ikke bruk makt.

[
Ved alle arbeider som utvikler en vesentlig mengde stav, koble maskinen til en egnet ekstern
stovsuger. Lufthastigheten skal veere minst 20 m/s.
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Utvendig diameter pa sugestussen 3 (fig. 3) er pa 28 mm.

Valg av sagblad:
For & opprettholde en god snittkvalitet, bruke skarpt verktay og velg verktgy passende for mate-
rialet og verkteybruk i henhold til falgende liste:

Saging av ikke-jernholdige materialer og plast:
- HM-sirkelsagblad & 125 x 1,5 x 20 mm, 28 tenner
Kapping av stél:
- HM-sirkelsagblad & 125 x 1,6 x 20 mm, 32 tenner
Kapping av rustfritt stal:
- HM-sirkelsagblad @ 125 x 1,4 x 20 mm, 38 tenner
Best.-nr. se spesialtilbehgr.
Skifte av sagblad:

fﬁ Ta ut batteriet ved alle vedlikeholdsarbeider!

= Trykk pa lasebolten 8 (fig. 2).

= Med sekskant-skrutrekkeren 3 (holder fig. 1), lasne flensskruen 8 (fig. 3) mot klokken, ta av
bade skruen og fremre festeflens 7.

Du kan na ta av sagbladet etter apning av den bevegelige beskyttelseshetten 9.

Festeflensen skal veere fri for klebende spon.

Pass pa rotasjonretningen nar du setter pa sagbladet.

= Deretter setter du festeflensen pa, setter inn flensskruen og skrur fast ved a dreie med
klokken.

= Hold da lasebolten inntrykket.
5 Betjening A

5.1 Ta i bruk

Denne bruksanvisningen skal veere kjent for alle personer som jobber med maskinen, spesielt
skal kapittelet "Sikkerhetsanvisninger" felges. Nar den skal tas i bruk, apne transportsikringen
og las den igjen etter avsluttet arbeid.

2 2

5.2 Sla av og pa

Sla pa: Trykk farst pa innkoblingssperre 1 (fig. 1) og deretter pa avtrekkeren 2.
Sla av: Slipp avtrekkeren igjen for & sla av.
5.3 Montering sponbeskyttelse

=> Still inn skravinkelen pa sagen i maksimal skrastillingen (punkt 5.5).
= Lgsne vingemutteren (5) og ta ut skruen.

= For inn medfelgende skrue for sponbeskyttelsen i den gamle posisjonen og skyv sponbe-
skyttelsen forfra over skrueskaftet.

= Monter sa underlagsskive og vingemutter igjen og trekk til vingemutteren.

5.4 Snittdybdeinnstilling

Snittdybden kan stilles inn trinnlgst i et omradde mellom 0 og 40 mm.
Ga da frem som falger:

= Trykk pa klemspaken 5 (fig. 1).
=> Still inn snittdybden med dykkspaken 6 (fig. 2).
= Snittdybden kan du lese av pa skalaen 2 (fig. 5) pa dekselet. Som peker brukes da den rgde
underlagte flaten 1 p& dykkspaken.
= Klem fast klemspaken igjen.
Still alltid inn snittdybden ca. 2 til 5 mm sterre enn tykkelsen pa materialet som
skal kappes.
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5.5 Innstilling for skrasnitt

Sagaggregatet kan stilles inn i alle vinkler mellom 0° og 45° for skrasaging.
= Lasne vingeskruene 5 (fig. 3).

= Still inn vinkelen i henhold til skalaen pa svingsegmentet.

= Trekk deretter til vingeskruene 5.

EX) Innstilling for gjaeringssnitt

= Lasne anslag 21 (fig. 7) og still inn vinkelen pa skalaen pa faringsskinnen.
= Trekk deretter til anslaget igjen.

= Legg maskinen med de to anslagsboltene p& undersiden av fgringsskinnen pa emnet som
skal sages og utfar snittet ved & skyve maskinen forover.

= Etter snittet, far sagen tilbake til utgangsstilling ved & trekke den bakover.
5.7 Dykksnitt

bunnplaten pa et anslag festet til emnet. Ved dykksnittet, hold maskinen godt fast i
handtaket og skyv den lett forover!

Lasne klemspaken 5 (fig. 1) med avslatt maskin.
Still dykkspaken 6 (fig. 2) tilbake.

Apne den bevegelige beskyttelseshetten med spaken 2 (fig. 3) slik at maskinen kan settes
ned pa emnet som skal sages. Sagbladet gar na fritt over materialet og kan rettes inn mot
opprisset.

Sla pa maskinen farst na.

Trykk ned dykkspaken 6 (fig. 2), da gar sagbladet loddrett ned i materialet. Les da av
dykkdybden pa skalaen 2 (fig. 5).

5.8 Sage skyggefuger

f Fare for tilbakeslag ved dykksnitt! Far dykksnittet, legg maskinen med bakre kant av

vV

vV

Minimum bredde av skyggefugen er pa 13 mm:
= Still inn ngdvendig snittdybde.

= Trekk inn den bevegelige beskyttelseshetten med spaken 2 (fig. 3) og sett maskinen pa det
farste innpassede emnet.

= Sla pa maskinen og skyv maskinen jevnt i snittretningen, bruk stavsugeren hele tiden.

5.9 Saging etter oppriss med foringsskinne

Ved saging etter oppriss brukes hayre kant av faringsskinnen som anviser. Dette gjelder ogsa
for skrasnitt. Falg her avsnitt 5.4.

= Sett foringsskinnen p& emnet for saging.
= Sla pa maskinen (se kapittel 5.2) og skyv maskinen jevnt i snittretningen.
= Etter avsluttet snitt, sla av sagen ved & slippe avtrekkeren 2 (fig. 1).

= Trekk maskinen i palagt tilstand tilbake til utgangsposisjonen og da den av emnet i denne
posisjonen. Det sikrer at den bevegelige beskyttelseshetten er helt lukket.

5.10 Saging av ror/profiler

= Losne klafflasen 25 (fig. 6) pa faringsinnretningen 24 (fig. 6).

2 Apne faringsinnretningen.

= Legg rar/profil <42 mm som skal sages i klemkilen 26 (fig. 6), for rar/profil >42 mm i rullefo-
ringen 23 (fig. 6) og lukk fgringsinnretningen.

= Lasne klemspaken 5 (fig. 1) med avslatt maskin.

= Trykk ned dykkspaken 6 (fig. 2). For rar >42 mm velges snittdybde pa 20-25 mm.

= For rar/profil >42 mm holder du din frie hand pa emnet 27 (fig. 6) pa motstaende side av
sagbladet.

= Sla pa maskinen.
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= For rar/profil <42 mm farer du maskinen langsomt og jevnt forover pa faringsskinnen og
kapper emnet helt av.

For rar/profil >42 mm fgrer du maskinen langsomt og jevnt forover pa fgringsskinnen til sen-
ter av emnet og dreier raret/profilen langsomt og jevnt med gvre side mot deg selv til emnet
er helt kappet av.

= SIla av maskinen.
= Etter at sagbladet har stoppet farer du sagen tilbake til utgangsstilling.
= Taut emnet.

5.11 Ladeapparat og Akkumulator B
Oversikt:

1 Batteripakke 4 Advarsel

2 Skyvespor 5 Knapp for kapasitetsindikator

3 Driftsindikator 6 Kapasitets- og signalindikasjon
lgangsetting:

Kontroller for bruk at nettspenningen og nettfrekvensen pa typeskiltet
stemmer overens med stromnettets spesifikasjoner.

Apparater som dette, som danner likestram, kann pavirke enkle jordfeilbrytere. Bruk type F eller
bedre, med en utlgserstram pa maks. 30 mA.

Se til at ventilasjonsapningene pa laderen ikke er tilstoppet for du bruker den.
Minsteavstanden til andre gjenstander skal minst veere 5 cm.

Selvtest:

= Sett stopselet i stikkontakten.

Varselindikatoren (4) og driftsindikatoren (3) lyser etter hverandre i ca. 1 sekund. Den innebygde
viften gar i ca. 5 sekunder.

Batteri:
Far bruk ma batteriet (1) lades opp.
Lad opp batteriet pa nytt hvis effekten avtar.

Den optimale oppbevaringstemperaturen ligger mellom 10 °C og 30 °C. Tillatt ladetemperatur
ligger mellom 0 °C og 50 °C.

Litium-ion-batteripakkene har en kapasitets- og signalindikasjon (6):

= Trykk pa tasten (5) for & lese av ladenivaet ved hjelp av LED-lampene.
Hvis en LED-lampe lyser, er batteripakken nesten tom og ma lades opp igjen.
Betjening:

Opplading av batteripakke:

= Batteripakken skyves helt inn til anslag pa skyvesporet (2).

] =,

Ladeindikatoren (3) blinker.

Vedlikeholdslading:

Nar ladingen er fullfert, kobles laderen automatisk om pa vedlikeholdslading.
Batteripakken kan bli i laderen og er dermed alltid klar til drift.

100%
Driftsindikatoren (3) lyser konstant.
Feil:
e Varselindikatoren (4) lyser konstan.

ol >

Batteripakken lades ikke. Temperaturen er for hgy / for lav. Hvis batteripakkens temperatur lig-
ger mellom 0 °C og 50 °C, begynner ladingen automatisk.
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e Varselindikatoren (4) blinker.

- IX)

Batteripakken er defekt. Ta straks batteripakken ut av laderen.
Batteripakken ble ikke skjgvet riktig pa skyvesporet (2).

Pleie og vedlikehold

fﬁ Ta ut batteriet ved alle vedlikeholdsarbeider!

ROTHENBERGER-maskiner er konstruert for & kreve lite vedlikehold.

Det anvendte kulelageret er smurt for hele levetiden. Etter lang tids bruk anbefaler vi at maski-
nen leveres pa et autorisert ROTHENBERGER serviceverksted for ettersyn.

Det skal kun anvendes vart spesialfett, bestillingsnr. 049040 (1 kg - boks).

Lagring:

Dersom maskinen ikke skal brukes pa lang tid skal den rengjeres grundig. Blanke metalldeler
skal sprayes med rustbeskyttende middel.

Ladeapparat:

Laderen ma kun repareres av elektrofagfolk.

Hvis nettledningen til denne maskinen blir skadet, ma den erstattes av produsenten eller dennes
kundeservice, eller av en lignende kvalifisert person, for & unngé skader.

Feilretting

A\

Sok etter arsak til eksisterende feil og feilretting krever alltid stor oppmerksomhet og
forsiktighet. Trekk forst ut stopselet!!

Symptom

Mulig arsak

Lesning

Maskinen kan ikke
slas pa

Batteri utladet

Lad opp batteri

Batteriet er ikke last i endestilling

Las batteriet helt fast

Batteriet nesten tomt,
ett LED-lys pa batteri-
et blinker

Elektronikken beskytter batteriet
mot dyp utladning

Kontroll, trykk tast 11. Fig. 1 +
7+B

Lyser fortsatt et LED-lys.
Lad opp batteriet.

Overbelastning, mas-
kinen slar seg av

Vel lang vedvarende belastning
blir batteriet eller maskinen
overoppvarmet. Det hores et
varselsignal (permanente pip).
Dette stopper etter maks. 30
sekunder eller nar avtrekkeren
slippes

La maskinen og batteriet kjole
seg ned.

Batteriet kan avkjoles raskere i
en lader med luftkjgling.
Maskinen kan ogsé avkjoles
raskere ved & sette inn et
annet batteri og kjgre pa
tomgang

Maskinen slar seg av
ved brd belast-
ningsekninger

Ved bra gkning av belastningen
stiger ogsa plutselig maskinens
strambehov. Slik gkning, som
oppstar ved plutselig blokkering
eller tilbakeslag, males og forer
til utkobling

Sla av maskinen ved & slippe
avtrekkeren.

Deretter kan du sla pa maski-
nen igjen og jobbe videre som
normalt.

Forsgk & unnga flere blokke-

ringer
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Sagbladet klemmer For kraftig fremskyving Reduser skyvehastigheten
ved fremskyving av

. Slovt sagblad Slipp bryteren straks. Ta
maskinen maskinen ut av emnet og skift
ut sagbladet
Spenninger i emnet
Déarlig maskinfaring Bruk parallellfgring
Ujevn overflate pa materialet Rett ut flaten
Brannflekker pa kap- Sagblad som er uegnet for Skift sagblad
pestedet arbeidet eller slgvt
Sponutkast tilstoppet Treverket er vatt
Langvarig kapping uten Koble maskinen til eksternt
stgvsuging avsug, f.eks. en liten stovsu-
ger

8 Tilbehor

Du finner passende tilbeher i hovedkatalogen eller pA www.rothenberger.com

Kundeservice

ROTHENBERGER servicesentere kan hjelpe deg (se liste i katalogen eller pa nettet) og reser-
vedeler/service kan du ogsa fa fra de samme stedene. Bestill tilbehgr og reservedeler fra din
spesialistforhandler eller bruk RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

10 Avfallsdumping

Deler av apparatet er verdifulle stoffer, og kan tilfares resirkuleringen. Du kan bruke tillatte og
sertifiserte resirkuleringsbedrifter til dette. For miljgvennlig avfallsdumping av de delene som
ikke kan resirkuleres (f.eks. elektronikksgppel) spar du vennligst etter hos ansvarlige for
avfallsdumping.

Brukte akkumulatorer ma ikke brennes eller fiernes med husholdningssgppelet. Fagforhandleren
din tilbyr en miljgvennlig deponering av gamle akkumulatorer.

Kun for EU-land:

Elektroverktay ma ikke deponeres sammen med husholdningsseppelet! Iht. Europeisk
direktiv 2012/19/EU angdende gamle elektro og elektronikkapparater, og deres
—

omsetning til nasjonal rett, ma elektroverktay som ikke brukes lenger samles og
tilfares et miljgvennlig gjenbruksdeponi.
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1 Turvallisuus

1.1 Maardystenmukainen KAYHO ........cccuiiiiiiiiiie e

1.2 Sahkoétyodkalujen yleiset turvallisuusohjeet

1.3 Pyo6résahan turvallisuusvaroitukset ...........coooiiiiiiiiii

1.4 SUOJUKSEL 1.ttt b e bbbt b bt e ne s

1.5 JAljelle JAANEET VAAIAL .......eoieiiiieeie e e
2 Tekniset tiedot PIPECUT mini (A)
3 Tekniset tiedot laturia ja akun (B) 161
4 Varustus / séadot (A) 161
5 Koneen kaytto (A) 162

5.1 KAYTOONOO . ...ttt et

5.2 Kéynnistdminen ja poiskytkenta ..

5.3 Lastusuojan asentaminen............

5.4 SAhAUSSYVYYAEN SAALD ... c..eeueiiieiiesieeii ettt et
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5.6 Jiirisahauksen s&ato ....
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5.10 Putkien/profiilien sahaaminen

5.11 Laturia ja AKUN (B) ..ottt ettt st
6 Hoito ja huolto
7 Vianmaaritys 165
8 Lisévarusteet 166
9 Asiakaspalvelu 166
10 Kierratys 166

Dokumentissa kaytetyt merkinnét:

Huom!
Merkki varoittaa esine- ja ymparistévahingoista.

é Vaara!
Merkki varoittaa loukkaantumisista.
[ ]
>

Viittaa toimenpiteisiin
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1 Turvallisuus

1.1 Maaraystenmukainen kaytto

PIPECUT mini

ROTHENBERGER-sahajarjestelma soveltuu vain muoveista, er-rautametalleista, terakse-sté ja
jaloteraksesta valmistettuja putki- ja profiilimateriaalien katkaisemiin, kun apuna kaytetdan putkin
kiinnitys- ja puristuslaitetta. Profiilimateriaaleja ei voida leikata vapaalla kadella.
Levymateriaaleja, esimerkiksi lastulevyja, rimalevyja ja MDF-levyja ei mydskaan voida késitella.
Kayta tarkoitukseen sopivia, EN 847-1 mukaisia hyvaksyttyja sahaterid. Sahajar-jestelma on
puhdistettava jokaisen materiaalin vaihdon jélkeen.

Kéayttd muuhun kuin edella kuvattuun tarkoitukseen on kielletty. Valmistaja ei vastaa vau-rioista,
jonka syyna on muu kaytto.

Koneen maaraysten mukainen kayttd edellyttdd ROTHENBERGERIn kayttd-, huolto- ja kunnos-
sapito-ohjeiden noudattamista.

Kayta vain alkuperaisia ROTHENBERGER- tai CAS- (Cordless Alliance System) akkuja ja lisa-
varusteita.

Laturia ja Akun:

Laturit soveltuvat ainoastaan ROTHENBERGER- ja CAS-(Cordless Alliance System) akkujen la-
taukseen.

Tama laite ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden kaytettavaksi, joilla on fyysisia, aistimellisia tai
henkisia rajoitteita tai joilla ei ole kdytdn vaatimaa kokemusta ja/tai tietdmysta, paitsi jos kayttd
tapahtuu kayttajan turvallisuudesta vastuussa olevan henkilén valvonnassa tai jos hén on neu-
vonut, miten laitetta tulee kayttéa.

Ala missaan tapauksessa yrita ladata sellaisia paristoja, jotka eivét ole uudelleenladattavia. R&-
jahdysvaaral!

CAS-merkityt akut ovat 100-prosenttisesti yhteensopivia CAS-laitteiden (Cordless Alliance Sys-
tem) kanssa. Oikeanlaisten laitteiden valitsemiseksi kdanny 1ahimman jéalleenmyyjan puoleen.
Noudata kaytettavien laitteiden kayttdohjeita.

1.2 Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

Q VAROITUS! Lue kaikki tdméan sahkoétyokalun mukana toimitetut varoitukset,
ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot.

Alla mainittujen ohjeiden noudattamisen laiminlyonti saattaa aiheuttaa sahkoiskun, tulipalon

ja/tai vakavan loukkaantumisen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite "sahkdtybkalu” kasittaa verkkokayttdisia sahkodtydkaluja

(verkkojohdolla) ja akkukayttoisia sahkdtydkaluja (ilman verkkojohtoa).

1) Tydpaikan turvallisuus

a) Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna. TyOpaikan epajarjestys ja valaise-
mattomat tybalueet voivat johtaa tapaturmiin.

b) Ala tyoskentele sahkotyokalulla rajahdysalttiissa ymparistdssa, jossa on palavaa nes-
tetta, kaasua tai polya. Sahkotyokalu muodostaa kipindita, jotka saattavat sytyttaa pdlyn tai
hoyryt.

c) Pida lapset ja sivulliset loitolla séhkotyokalua kayttdessasi. Voit menettaa laitteen hal-
linnan, jos suuntaat huomiosi muualle.

2) Séhkéturvallisuus

a) Sahkétydkalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan. Pistotulppaa ei saa muuttaa mil-
laan tavalla. Ala kayta mitaén pistorasia-adaptereita maadoitettujen sahkotyokalujen
kanssa. Alkuperdisesséa kunnossa olevat pistotulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat séh-
koiskun vaaraa.

b) Vélta koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten putkia. pattereita, liesia tai jaadkaap-
peja. Sahkodiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.
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Ala aseta siahkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen sahko-
tydkalun sisaan kasvattaa sahkdiskun riskia.

Ala kayta verkkojohtoa vaarin. Al kiyta sitd sahkotyokalun kantamiseen, ripustami-
seen tai pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta vetamalla. Pida johto loitolla kuu-
muudesta, oljysté, terdvista reunoista ja liikkkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutu-
neet johdot kasvattavat séhkoiskun vaaraa.

Kayttaessasi sahkotyokalua ulkona kéytéa ainoastaan ulkokéyttoon soveltuvaa jatko-
johtoa. Ulkokaytt6dn soveltuvan jatkojohdon kaytté pienentad sahkodiskun vaaraa.

Jos sahkotyokalun kayttdo kosteassa ymparistdssa ei ole viltettavissa, tulee kayttaa
vikavirtasuojakytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kaytté vahentaa sahkoiskun vaaraa.
Henkil6turvallisuus

Ole valpas, kiinnitd huomiota tyéskentelyysi ja noudata tervetta jarkea sahkétyokalua
kayttiessasi. Ala kdyta sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tahi
laakkeiden vaikutuksen alaisena. Hetken tarkkaamattomuus sahkoétyokalua kaytettaessa,
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

Kayta suojavarusteita. Kayta aina suojalaseja. Suojavarusteet, kuten pdlynsuojanaamari,
luistamattomat turvajalkineet, kypéara ja kuulosuojaimet pienentavat, tilanteen mukaan oikein
kaytettyind, loukkaantumisriski.

Esta tahaton kdynnistyminen. Varmista, etta kdynnistyskytkin on kytketty pois paalta
ennen kuin yhdistat tyékalun séahkoéverkkoon ja/tai akkuun, otat tyokalun kéateen tai
kannat sita. Jos kannat sahkétydkalua sormi kdynnistyskytkimella tai kytket séahkotydkalun
pistotulpan pistorasiaan kdynnistyskytkimen ollessa kdyntiasennossa, altistat itsesi onnet-
tomuuksille.

Poista mahdollinen saatoétydkalu tai kiinnitysavain ennen kuin kdynnistat sahkétyoka-
lun. Kiinnitysavain tai sdatétyokalu, joka on unohdettu paikalleen sahkétyékalun pyérivaan
osaan, saattaa aiheuttaa tapaturman.

Vélta epanormaalia kehon asentoa. Huolehdi aina tukevasta seisoma-asennosta ja ta-
sapainosta. Taten voit paremmin hallita sdhkéty6kalua odottamattomissa tilanteissa.

Kayta tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Ala kayta 16ysia tydvaatteita tai koruja. Pida
hiukset, vaatteet ja kadsineet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut ja pitkéat
hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

Jos laitteissa on pélynpoistoliitéanta, varmista, ettd se on kytketty oikein ja toimii kun-
nolla. Pélynpoistojarjestelman kaytté vahentaa poélyn aiheuttamia vaaroja.

Tyoskentele keskittyneesti ja noudata aina turvallisuusmaarayksia. Hetkellinenkin huo-
limattomuus voi aiheuttaa vakavia vammoja.

Séhkotydkalujen huolellinen kaytto ja kasittely

Ala ylikuormita laitetta. Kayta kyseiseen tydhon tarkoitettua sahkotydkalua. Sopivan
tehoisella sahkotydkalulla teet tyét paremmin ja turvallisemmin.

Ala kayta sahkotyokalua, jota ei voida kdynnistaa ja pysayttaa kaynnistyskytkimesta.
Sahkotyodkalu, jota ei voi enda hallita kaynnistyskytkimelld, on vaarallinen ja taytyy korjaut-
taa.

Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota akku (jos irrotettava) sahkotyokalusta, en-
nen kuin suoritat séatoja, vaihdat tarvikkeita tai viet sdhkétydkalun varastoon. Nama
varotoimenpiteet estévat sdhkétydkalun tahattoman k&ynnistymisen.

Sailyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun niité ei kayteta. Ala anna sellais-
ten henkiléiden kayttaa sahkotyokalua, joilla ei ole tarvittavaa kayttékokemusta tai
jotka eivat ole lukeneet tata kayttoohjetta. Sahkotyokalut ovat vaarallisia, jos niitd kaytta-
véat kokemattomat henkil6t.

Pida sahkotyokalut ja tarvikkeet hyvassa kunnossa. Tarkista liikkuvat osat virheelli-
sen kohdistuksen tai jumittumisen varalta. Varmista, ettei séhkéty6kalussa ole mur-
tuneita osia tai muita toimintaa haittaavia vikoja. Jos havaitset vikoja, korjauta sahko-
tyokalu ennen kayttéa. Monet tapaturmat johtuvat huonosti huolletuista sahkétydkaluista.

Pida leikkausterat teravina ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut leikkaustydkalut, joiden leik-
kausreunat ovat teravia, eivat tartu helposti kiinni ja niitd on helpompi hallita.
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g) Kayta sahkotyokaluja, tarvikkeita, ruuvauskarkia jne. ndiden ohjeiden, kayttéolosuh-
teiden ja ty6tehtdvan mukaisesti. Sdhkotyokalun méaraystenvastainen kayttoé saattaa ai-
heuttaa vaaratilanteita.

h) Pida kahvat ja kddensijat kuivina ja puhtaina (6ljyttéminé ja rasvattomina). Jos kahvat
ja kadensijat ovat liukkaita, et pysty yllattavissa tilanteissa ohjaamaan ja hallitsemaan ty6ka-
lua turvallisesti.

5) Akkukayttéisten tyokalujen huolellinen kasittely ja kaytto

a) Lataa akku vain valmistajan maaraamassa latauslaitteessa. Latauslaite, joka soveltuu
maaréatyntyyppiselle akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran erilaista akkua ladattaessa.

b) VAROITUS! Kayta séahkotyokalussa ainoastaan kyseiseen séahkotydkaluun
tarkoitettua akkua tai akun tyyppi. Jonkun muun akun kayttd saattaa johtaa
rajahdykset, loukkaantumiseen ja tulipaloon.

c) Pida irrallista akkua loitolla metalliesineista, kuten paperinliittimisté, kolikoista, avai-
mista, nauloista, ruuveista tai muista pienista metalliesineista, jotka voivat oikosulkea
akun koskettimet. Akkukoskettimien vélinen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai
johtaa tulipaloon.

d) Vaarasta kaytosta johtuen saattaa akusta vuotaa nestetta, jota ei tule koskettaa . Jos
nestettéd vahingossa joutuu iholle, huuhtele kosketuskohta vedella. Jos nestetta paa-
see silmiin, tarvitaan tdman liséksi ladkarin apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheut-
taa arsytysta ja palovammoja.

e) Ala kayta vioittunutta tai muutettua akkua. Vioittuneet tai muutetut akut saattavat kayttay-
tyd ennalta arvaamattomasti ja johtaa tulipaloon, rdjahdykseen tai loukkaantumisvaaraan.

f) Ala aseta akkua tulen tai korkean lampétilan vaikutuksen alaiseksi. Tuli ja yli 130 °C
(265 °F) lampétilat saattavat aiheuttaa rajahdyksen.

g) Noudata latauksessa kaikkia maarayksia alaka lataa akkua tai akkutyokalua koskaan
kayttoohjeessa annetun lampétila-alueen ulkopuolella. Vaaranlainen lataus tai lataus
sallitun lampétila-alueen ulkopuolella saattavat rikkoa akun ja lisata tulipalovaaraa.

6) Huolto

a) Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkiléiden korjata séhkotydkalusi ja hyvéaksy
korjauksiin vain alkuperéisia varaosia. Nain varmistat, ettd sahkétyokalu sailyy turvallise-
na.

b) Ala koskaan huolla vioittuneita akkuja. Kaikkien akkujen huolto tulisi teettaa ainoastaan
valmistajalla tai valtuutetuissa huoltoliikkeissa.

1.3 Pyorésahan turvallisuusvaroitukset

PIPECUT mini:

Kayta aina tydvaihetta varten maarattyja suojaimia, aldka muuta konetta turvallisuuteen vaikut-
tavalla tavalla.

Suoja kone ja akut kosteudelta!

Ala heita akkuja tuleen!

Poista akut ennen koneen saatamista, varusteiden vaihtamista, huoltamista tai puhdistamista.
Tarkasta ennen akkujen kiinnittdmisté, ettd koneen virta on katkaistu.

Poista akut koneesta, kun sita valvota, kuljetetaan tai varastoidaan.

Puhdista kone ennen sen asettamista kuljetuspakkaukseen.

Esta metallilastujen joutuminen I&helle akun liittimi&. Metallilastut voivat aiheuttaa oikosulun.

Al4 sailyta palavia materiaaleja lahelld konetta. Hehkuvat lastut voivat sytyttaa tulipalon. Lastu-
jen lentosuunnan vaarallinen alue on pidettava vapaana.

Katkaisukohta voi olla kuuma katkaisun jalkeen ja polttaa.

Huolehdi ergonomisesta ja kehoa rasittamattomasta ty6tavasta, kun kasittelet toistuvat suuria ja
raskaita profiilimateriaaleja. Raskaiden esineiden késittely voi vahingoittaa selkaa.

Puhdista sahajarjestelma jokaisen tyévaiheen jalkeen ja vaihdettaessa materiaalia. Jaljelle jaa-
neet materiaalilastut voivat aiheuttaa tulipalon.

\ROTHENBERGER Suom!


https://manualsee.com/blog/8ijyTR70M.html

Kéayta metalleja tydstettdessa vain lastupussia, ei poistoimua.

Sahausalueella ei saa oleskella. Varsinkin lyhyet lastut voivat tarttua sahanterdan. Sahan lahis-
toll& on kaytettava aina henkilénsuojaimia!

Pistosahattaessa on edettéva varovasti ja erittdin hitaasti.

Kun sahataan putkia > @ 42 mm, sahantera on upotettava enintdan 90° kulmassa putken sei-
ndmaan ja syotettava eteenpain.

Sahattaessa putkia > @ 42 mm putkea on pyodritettava tasaisesti sahanteran pydrimissuuntaan
vastaan.

Sahaan kiinnitettya materiaalia on liséksi tuettava kddella sahan vastakkaiselta puolelta (va-
semmalta).

Ei saa kayttaa:

Rikkoutuneet tai vaéntyneet sahanterat.
Pikaterasterat (HSS).

Tylsat sahanteréat, koska moottori kuormittuu liikaa.
Sahanterd, joiden tyhjakayntinopeus on sopimaton.
Hiomalaita

Henkilénsuojaimet:

Kayta tyoskenneltdessa aina kuulonsuojaimia.
Kayta tydskenneltdessa aina pdélysuojanaamaria.
Kayta tyéskenneltdessa aina suojalaseja.

Kayta tydskenneltdessa aina turvajalkineita.

Kayta tydskenneltdessa aina suojakasineita.
Kaytt6a koskevat ohjeet:

Sahausmenetelma

a) & VAARA: Al vie kisiasi lahelle sahausaluetta ja sahanteraa. Pida toisella kédella
kiinni lisdkahvasta tai moottorin suojakotelosta. Kun pidat molemmilla kasilla kiinni sa-
hasta, sahanter ei voi vahingoittaa niita.

b) Ala vie kattési tydkappaleen alapuolelle. Suojakupu ei voi suojata sinua sahanterélta tyo-
kappaleen alapuolella.

c) Séaada sahaussyvyys ty6kappaleen paksuuden mukaan. Tyékappaleen alapuolella tulee
olla ndkyvissa vahemman kuin yksi tdysi sahampaan korkeus.

d) Ala missain tapauksessa pida sahattavaa kappaletta kidessa tai jalan ylapuolella.
Kiinnita tyokappale tukevaan pidikkeeseen. On tarkeaa kiinnittaa tydkappale kunnolla tu-
kevasti, kehokosketuksen, sahanteran kiinnijuuttumisen tai hallinnan menettdmisen vaara
minimoituu.

e) Pida laitteesta kiinni eristetyiltd kahvapinnoilta, kun teet t6ita, joissa kaytettava tyoka-
lu voi osua piilossa oleviin sédhkojohtoihin. Kosketus jannitteelliseen johtoon asettaa
myds séhkodtydkalun metalliosat jannitteellisiksi ja aiheuttaa siten séhkdiskun.

f) Kayta pitkittdissahauksissa aina vastetta tai suoraa reunaohjainta. TAma parantaa
sahaustarkkuutta ja pienentda sahanteran kiinnijuuttumisen mahdollisuutta.

g) Kaytéa aina oikean kokoisia sahanterié ja oikeanlaista kiinnitysreikaé (esim. neljakas
tai pyored). Sahanterat, jotka eivat sovellu sahan kiinnitysosiin, kdyvat epakeskeisesti ja
johtavat sahan hallinnan menettamiseen.

h) Ala koskaan kéyta viallisia tai vaaranlaisia sahanteran kiinnityslaippoja tai ruuveja.
Sahanteréan kiinnityslaipat ja ruuvit on suunniteltu erityisesti sahaasi varten, optimaalisen te-
hon ja kayttéturvallisuuden saavuttamiseksi.

Takaisku — aiheuttajat ja vastaavat turvaohjeet

- Takaisku on sahan &killinen potkaisureaktio johtuen sahanteran osumisesta esteeseen, juut-
tumisesta kiinni tai asennoitumisesta vaarin, mik& johtaa siihen, ettd saha ponnahtaa hallit-
settomasti irti tydkappaleesta liilkkuen kohti kayttajaa.
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Kun sahantera takertuu tai juuttuu kiinni itestdan sulkeutuvaan sahausuraan, terédn py®érimi-
nen estyy ja moottorivoima lyd sahaa taaksepain kayttajan suuntaan.

Jos sahanterd vaannetaan tai suunnataan vaérin sahausurassa, sahanteréan takareunan
hampaat voivat takertua puun pintaan, jolloin sahantera nousee yl6s sahausurasta ja saha
hyppéa taaksepain kayttajan suuntaan.

Takaisku on seuraus sahan vaaranlaisesta tai virheellisesta kayttdmisesta. Tama voidaan estaa
soveltuvilla, kuten seuraavana kuvataan, varotoimenpiteill.

a)

g)

Pida sahasta tukevasti kiinni kaksin késin ja pida késivarret sellaisessa asennossa,
etta pystyt hallitsemaan takaiskun aiheuttamat voimat. Pysyttele aina sahanteran si-
vulla, dla koskaan kohdista sahanteraa itseesi pain. Kasisirkkeli voi takaiskun yhteydes-
sa hypéata taaksepain, kayttaja voi kuitenkin soveltuvin varotoimenpitein hallita takaiskuvoi-
mat.

Jos sahanteré juuttuu kiinni tai keskeytét tydskentelyn, kytke séhko pois sahasta ja
pida sahasta rauhallisesti kiinni kunnes sahantera on pysahtanyt. Ala koskaan yrita
irrottaa sahaa tyokappaleesta tai vetaa sité taaksepain niin kauan kuin sahantera liik-
kuu, muuten takaisku on mahdollinen. Selvitd sahanteran kiinnijuuttumisen aiheuttaja ja
poista se.

Jos haluat kdynnistaa uudelleen tydkappaleessa kiinni olevan sahan, kohdista sahan-
tera sahausuran keskelle ja varmista, etteivat sahan hampaat ole takertuneet kiinni
tyokappaleeseen. Jos sahantera takertuu kiinni, se voi irrota tydkappaleesta tai aiheuttaa
takaiskun, kun saha kaynnistetdan uudelleen.

Tue suuret levyt, jotta sahanteran kiinnijuuttumisen aiheuttama takaiskuvaara on
mahdollisimman pieni. Suuret levyt voivat taipua omasta painostaan. Levyt pitda tukea
molemmilta puoliltaan, sekd sahausuran laheisyydesta ettd myés levyn reunoilta.

Ala kéyta tylsia tai vaurioituneita sahanteria. Sahanterét, joissa on tylsat tai v&aarin koh-
distetut hampaat, aiheuttavat liian ahtaassa sahausurassa suurentunutta kitkaa, sahanteran
kiinnijuuttumista ja takaiskuja.

Kiristéd sahaussyvyyden ja sahauskulman saatimet ennen kuin aloitat sahauksen. Jos
asetukset muuttuvat sahaamisen aikana, sahanteré voi juuttua kiinni ja aiheuttaa takaiskun.
Ole erityisen varovainen jo olemassa olevia seinia tai muita ei tunnistettavissa olevia
alueita sahattaessa. Sisédanuppoava sahantera voi sahattaessa juuttua piilossa oleviin koh-
teisiin ja aiheuttaa takaiskun.

Alemman suojakuvun toiminta

a)

d)

Tarkista aina ennen kéytt64, sulkeutuuko alempi suojakupu kunnolla. Sahaa ei saa
kayttaa, jos alempi suojakupu ei liiku vapaasti ja sulkeudu valittomasti. Alempaa suo-
jakupua ei saa missaan tapauksessa kiinnittda avoimeen asentoon. Jos saha putoaa
vahingossa lattialle, alempi suojakupu voi taipua vaaranmuotoiseksi. Avaa suojakupu auki-
vetovivulla ja varmista, etta se liikkuu vapaasti ja kaikilla sahauskulmilla ja —syvyyksilla eika
kosketa sahanteraa tai muita osia.

Tarkista alemman suojakuvun jousien toiminta. Anna huoltaa laite ennen kayttamista,
jos suojakupu ja jousi eivét toimi kunnolla. Vaurioituneet osat, tahmeat kerrostumat tai
sahanpurukeradntymat antavat suojakuvun toimia vain hidastetusti.

Avaa alempi suojakupu késin vain erikoistapauksissa, esim. upotus- ja kulmasahauk-
sissa. Avaa alempi suojakupu aukivetovivusta vetamalla ja paasta vipu irti, kun sa-
hantera uppoaa tyékappaleeseen. Kaikissa muissa sahaustéissa alemman suojakuvun
tulee toimia automaattisesti.

Ala laske sahaa tyopenkille tai maahan, jos alempi suojakupu ei peitd sahanteraa.
Suojaamaton, jalkikayva sahantera siirtda sahaa vastoin sahaussuuntaa ja sahaa kaikkea
tielleosuvaa. Huomioi talldin sahanteran jalkikéyntiaika.

Huolto ja korjaus:

Koneen ja erityisesti sdatélaitteiden seka ohjainten sdannéllinen puhdistaminen on tarkeé turval-
lisuustekija.

Kayta vain alkuperaisia ROTHENBERGER-varaosia ja lisdvarusteita. Valmistaja takuu ja vastuu
eivat muuten ole voimassa.
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Laturia ja Akun:

Tata latauslaitetta ei ole tarkoitettu lasten eika fyysisilta, aistilli-
silta tai henkisilta kyvyiltdan rajoitteellisten tai puutteellisen ko-
kemuksen tai tietdmyksen omaavien henkildiden kayttéén. Lap-
set ja henkildt, jotka rajoitteisten fyysisten, aistillisten tai henkis-
ten kykyjensa, kokemattomuutensa tai tietdmattdmyytensa takia
eivat turvallisesti voi kayttaa latauslaitetta, eivat saa kayttaa sita
ilman vastuullisen henkilén valvontaa tai neuvontaa. Muutoin
syntyy virheellisen kayton ja onnettomuuksien vaara.

Valvo lapsia laitteen kaytdn, puhdistuksen ja huollon yhteydes-
sa. Nain saat varmistettua sen, etteivat lapset leiki latauslaitteen
kanssa.

Al4 lataa uudelleenladattavia paristoja.
A Varoitus vaarallisesta sahkgjannitteesta!!

G Kéayta latauslaitetta vain sisatiloissa!
@ Suojaa latauslaitetta kosteudeltal!

Ala missaan tapauksessa anna lasten kayttaa laitetta. Huolehdi siitd, etté lapset eivat padse
leikkim&an koneen kanssa.

Ala paasta lapsia latauslaitteen ja tydskentelyalueen lahelle!

Sailyté latauslaite lasten ulottumattomissal!

Irrota latauslaite heti verkkopistokkeesta, jos havaitset savua tai liekkeja!

Al4 laita mitaan esineita latauslaitteen tuuletusrakoihin - sdhkaiskun tai oikosulun vaaral!
Al4 lataa tayteenladattua akkua uudelleen!

% Suojaa akut kosteudelta!
% Al4 altista akkuja tulelle!

Ala kayta viallisia tai vaantyneita akkuja!

Tiloissa, joissa on paljon metallipdlya, ei saa ladata akkuja AIR COOLED-latureilla.

Al avaa akkuja!

Ala koske akun koskettimiin alaka oikosulje niita!
Viallisesta Li-lon-akusta voi valua ulos lievasti hapanta,
palonarkaa nestetta!

Jos akkunestetta valuu ulos ja sita joutuu iholle, huuhte-
le heti runsaalla vedella. Jos akkunestetta joutuu silmiin,
pese ne puhtaalla vedelld ja hakeudu valittdmasti 1a&ka-
rin hoitoon!
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Li-lon-akkujen kuljetus: Toimitukseen kuuluvat litiumioniakut ovat vaara-ainelain méaréysten
alaisia. Kayttaja saa kuljettaa akkuja kadulla ilman erikoistoimenpiteitd. Toimitettaessa sivullisen
kautta (esim.: lentorahti tai huolinta) on noudatettava pakkausta ja merkintaa koskevia erikois-
vaatimuksia. Tall6in on lahetyksen valmistelussa ehdottomasti kaytettava vaara-
aineasiantuntijaa.

Lahet& akkuja ainoastaan, jos kotelo on vaurioitumaton. Teippaa avoimet liittimet ja pakkaa akku
niin, etta se ei paase liikkumaan pakkauksessa. Ota myds huomioon mahdolliset tarkemmat
kansalliset maaraykset.

toimintaa estaa!
Koneessa on seuraavat suojukset:
- kiinte& ylasuojakupu
- liikkuva alasuojakupu
- suuri pohjalevy
- kahvat
- katkaisin ja jarru
- poistoimuyhde
1.5 Jéljelle jaéneet vaarat

ﬁ Vaara! Koneen turvallinen toiminta edellyttda nait& suojuksia, eika niita poistaa tai

Vaara! Seuraavat kayttotarkoituksesta aiheutuvat vaarat ovat jéljella, vaikka konetta
kaytetddn maaraysten mukaisesti ja turvallisuusmaaréayksia noudatetaan!

- Sahanteran juuttuminen, kun sahataan pitkia tankoja, mutta tukipisteita ei ole sdadetty samalle
korkeudelle.

- Raajojen puristuminen saranan 22 (kuva 6) alueella.

- Sahanterén koskettaminen, kun johteen suojus on auki.

- Pohjalevyn aukosta esiin tyontyvan sahanterén koskettaminen.

- Tybkappaleen alapuolelle ulottuvan sahanterén osan koskettamien katkaistaessa.

- Pyérivien osien koskettaminen sivulta: sahantera, puristuslaippa ja laipparuuvi.

- Koneen potkaiseminen takaisin, kun tera juuttuu tydkappaleeseen.

- Sahanteran tai sen osien rikkoutuminen ja sinkoutuminen ulos.

- Kéynnistaminen vahingossa, kun akkua ei ole poistettu.

- Kuulovauriot tyéskenneltdessa pitkdan ilman kuulonsuojainta.

- Terveydelle haitallisten puupdlyjen vapautuminen tydskenneltdessa pitkdan ilman poistoimua.

2 Tekniset tiedot PIPECUT mini A
Tuotenumero PIPECUT mini basic ..........cccceeuee. 1300006043
Nimellisjannite ... 18V DC
Sahanteran tyhjakayntinopeus..........cccoeeevrerererenne 4150 min”!
Sahaussyvyys 0%45 ........cccoeriieeneieneeeeeee 43/29 mm
Sahakoneiston kaantokulma ...........ccevvevireeniene. 0-45°
Sahanterén halkaisija maks/min ...........ccccccccceuenee 125/112 mm
Sahanterén rungon Paksuus ...........ccerverereenienne 1,2mm/ 1,2 mm/ 1,0 mm
Tydkalun sahausleveys.......c..cccceeiieiiiiieenniieeeee 1,5mm/ 1,6 mm/ 1,4 mm
Sahanteradn keskidreika...........cccoeeeerieiiieiieiinene 20 mm
Poistoimuyhteen halkaisija...........ccccccoceviinnnnne 28 mm
Paino ilman akkua..........ccccoeooiiieiiieiiieee e 4,7 kg

160 \BOTHENBERGER suom!


https://manualsee.com/blog/8ijyTR70M.html

Mitat johteineen .........ccooveeiiiiiii e, 210 x 480 x 240 mm (I x p x k)
Katkaisusahajérjestelma:

Sahaussyvyys 0%/45° .......cocceeiiiiieeiieneeeeneeee 40/ 27 mm

Sahauspituus, tydkappaleen paksuus 12/40 mm.. 337/ 292 mm

Paino akkuineen ja ohjaimineen ..........cccccceveenee. 3,6 kg
A&NIPAINEtaSO (Lpa) weoveevereereeeecrerereeereseseeneeesseranen. 71dB (A) | Koa 3 dB (A)
ABNItEhOtasO (LWA) «.eeveevereereerecrereeeeeresesseseesesseneneas 82 dB (A) | Kwa 3dB (A)

Melutaso voi kdyton aikana ylittda 85 dB (A). Kéyta kuulonsuojaimial
Arvot mitattu EN 62841-1 mukaan.

TArNAN KOKONAISAIVO ......veveevicveieeeeeceeee e <2,5m/s?! K= 1,5m/s?

Naissa ohjeissa ilmoitetut tarindn kokonaisarvot ja melupaéastdarvot on mitattu standardoidulla
mittausmenetelmalla. Tulokset ovat eri sdhkolaitteiden valilla vertailukelpoisia. Niiti voidaan
my0s kayttda kuormitusta koskevaan alustavaan arviointiin.

limoitetut térind- ja meluarvot saattavat poiketa séhkdty6kalun varsinaisen kaytén

A aikana ilmenevista arvoista riippuen sahkotydkalun kayttétavasta seka erityisesti
siitd, millaista tybkappaletta séhkétydkalulla tydstetaan.
Kayttéjan suojaamiseksi maarita kaikki tarvittavat lisdsuojatoimet perustuen ta-
rinatason arviointiin sdhkétydkalun varsinaisissa kayttdolosuhteissa. (Talléin on
otettava huomioon kaikki tydjakson aikaiset tekijat, esimerkiksi ne ajat, jolloin séhko-
tybkalu on kytketty pois paélta, ja ne ajat, jolloin se on paalle kytkettyna, mutta
tyhjakaynnilla).

3 Tekniset tiedot laturia ja akun B
Akun: Laturia:
U =Jannite U1 = Tulojannite
C = Kapasiteetti f1 = Tulotaajuus
W = Paino P1 = Ottoteho
Ic = Latausvirta U2 = Latausjannite
t = Latausaika (90% tédynnd) 12 = Maks. latausvirta
Latausjannite...........cccceeennene 20,75V DC Nc = Akkukennojen lukumé&ara
Latauslampétila .........ccccoeeeene 0°-50°C W = Paino
Maks. kayttélampdtila................ 5°-50°C Ota huomioon verkkojannite! Katso

Akku tulee ladata tayteen ennen ensimmaista kayt- ® laitteen tyyppikilvessal

tokertaal!
4 Varustus / sdadot A

Akun paikalleenasettaminen:

= Tydnna ladattu akku kasikahvan takana olevaan akkujohteeseen, kunnes se napsahtaa tun-
tuvasti lukitukseen paikalleen.

' Ennen koneen kaytt6a on varmistettava, etta akku on tukevasti paikallaan.

[ ]
Akun poisto:
= Vapauta akku lukituksesta painamalla salpaa 1 (kuva 3) ja veda akku ulos akkujohteesta.

' Ala kayta vakivaltaa.
)
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Sahanpurujen poisimurointi:

Koneeseen on liitettdva ulkopuolinen imulaite kaikkien sellaisten toiden yhteydessa, joissa syn-
tyy runsaasti pélya. llman virtausnopeuden on oltava vahintaan 20 m/s.

Imuliitdnnén 3 (kuva 3) siséhalkaisija on 28 mm.
Sahanterén valinta:

Saat hyvan katkaisujéljen, kun kaytat teravaa tydkalua ja valitset sen materiaalin ja kdytdn mu-
kaan seuraavasta luettelosta:

Ei-rautametallien ja muovien katkaiseminen:

- HM-pydrésahanterd @ 125 x 1,5 x 20 mm, 28 hammasta
Terdksen katkaiseminen:

- HM-pydrésahanterd @ 125 x 1,6 x 20 mm, 32 hammasta
Jaloterdksen katkaiseminen:

- HM-pyérésahanterd & 125 x 1,4 x 20 mm, 38 hammasta
Tilausnumero ja katso erikoisvaruste.

Sahanterén vaihto:

fi Poista akku ennen kaikkia huoltot6ita!

= Kayta lukituspulttia 8 (kuva 2).

= LoOyséa kahvallisella kuusiokoloavaimella 3 (pidike kuva 1) laipparuuvi 8 (kuva 3) vastapai-
vaan kiertamalla, ja poista ruuvi seké edessa oleva kiristyslaippa 7.

Voit poistaa sahanteran, kun olet avannut liikkuvan suojakuvun 9.

Varmista, etta kiristyslaippaan ei ole tarttunut likaa.

Tarkista py6rimissuunta, kun kiinnitat sahanteraa.

= Taman jalkeen aseta kiristyslaippa ja laipparuuvi paikalleen ja kirista ne kiertdmalla myota-
paivaan.

= Pida lukituspulttia painettuna.

5 Koneen kéytto A

5.1 Kayttoonotto

Tama kayttdohje on annettava tiedoksi kaikille konetta kayttaville henkildille. Erityistd huomiota
on kiinnitettdva kappaleeseen "Turvallisuusohjeet". Avaa kuljetusvarmistus ennen kayttéonottoa
ja lukitse se, kun lopetat tyéskentelyn.

5.2 Kéaynnistaminen ja poiskytkenta

Kaynnistaminen: Paina ensin turvakytkinta 1 (kuva 1) ja tAmén jélkeen kytkinpainiketta 2.
Poiskytkenta: Laite kytketaan pois paalta paastamalla kytkinpainike irti.
5.3 Lastusuojan asentaminen

Kallista saha aariasentoon (kohta 5.5).
Avaa siipimutteri (5) ja poista ruuvi.

Sovit lastusuojan mukana toimitettu ruuvi vanhaan paikkaan ja tyénna lastusuoja edesta
putkin ruuvin vartta.

Asenna aluslevyt ja siipimutterit ja kiristé siipimutteri.
5.4 Sahaussyvyyden saéto

v vy

Sahaussyvyys voidaan s&atéa portaattomasti valilla 0 - 40 mm.
Tee muuttaminen seuraavasti:

= Avaa kiristysvipu 5 (kuva 1).

= Upotusvivulla 6 (kuva 2) asetat sahaussyvyyden.

= Sahaussyvyyden voit lukea peitteessa olevalta asteikolta 2 (kuva 5). Osoittimena toimii up-
otusvivun punainen pinta 1.
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= Kirista kiristysvipu uudelleen tiukkaan.
' S&ada sahaussyvyys aina n. 2 - 5 mm leikattavan materiaalin vahvuutta suuremmaksi.

[ J
5.5 Viistosahauksen saat6

Sahan voi s&ataa viistoja leikkauksia varten mihin tahansa kulmaan 0 ° ja 45° asteen valilla.
= Ld&ysaa siipiruuvit 5 (kuva 3).

= S&aada kulma kaantésegmentin asteikon avulla.

=> Kirista sitten siipiruuvit 5 uudelleen.

5.6 Jiirisahauksen saito

= Avaa rajoitin 21 (kuva 7) ja sdada kulma ohjauskiskon asteikon mukaan.

= Kirista rajoitin uudelleen.

= Aseta kone ja ohjauskiskon alapuolella olevat rajoitinpultit kiinni tyéstettdvaan kappaleeseen
ja sahaa tydntamalla konetta eteenpain.

= Palauta saha sahauksen jalkeen alkupaikalle vetamalla se takaisin.

5.7 Upotusleikkaus

takareuna tyokappaleeseen kiinnitettyyn vasteeseen. Konetta materiaaliin upotetta-

f Upotussahauksessa on takaiskuvaara! Ennen upotusta aseta koneen pohjalaatan
essa pida tukevasti kiinni kasikahvasta ja tydnna konetta kevyesti eteenpain!

= Avaa kiristysvipu 5 (kuva 1) koneen ollessa kytkettyna pois paalta.

= Aseta upotusvipu 6 (kuva 2) takaisin.

= Avaa liikkuva suojakupu vivulla 2 (kuva 3), niin ettd koneen voi asettaa tydstettavan tydkap-
paleen péaalle. Sahantera pydrii nyt vapaasti materiaalin paalla ja voidaan kohdistaa piirtovii-
van kohdalle.

= Kytke kone nyt paalle.

=> Paina upotusvipua 6 (kuva 2) alaspéin, niin sahantera laskeutuu tybkappaleeseen. Tall6in

tulee lukea upotussyvyys asteikolta 2 (kuva 5).
5.8 Varjosauman sahaus

Pienin uurreleveys on 13 mm:
= S&aada vaadittava sahaussyvyys.

= Veda liikkuva suojakansi vivulla 2 (kuva 3) sisdan ja aseta kone ensimmaiselle kiinnitetylle
tyékappaleelle.

= Kaynnista kone ja tydnna konetta tasaisesti sahaussuuntaan, kayta puruimuria.

5.9 Sahaus piirtolinjaa pitkin ohjauskiskon kanssa

Piirtolinjaa my6ten sahattaessa on ohjauskiskon oikeanpuolinen reuna tarkoitettu piirtolinjan

osoittimeksi. Se patee myos vinoleikkaukseen. Katso sité varten luku 5.4.

= Aseta ohjauskisko sahausta varten tydkappaleen paalle.

= Kaynnista kone (katso lukua 5.2) ja tydnna konetta tasaisesti sahaussuuntaan eteenpain.

= Kun sahaus on paattynyt, kytke saha valittémasti pois paalta |16yséamalla kytkinpainike 2
(kuva 1).

= Vedé kone sahausasennossa takaisin aloituspaikkaan ja irrota kone vasta siiné paikassa
tydkappaleesta. Taten varmistat sen, etté liikkuva suojakupu on téysin sulkeutunut.

Putkien/profiilien sahaaminen

Avaa ohjainlaitteen 24 (kuva 6) lukitus 25 (kuva 6).
Avaa ohjainlaite.

Aseta sahattava putki/profiili <42 mm puristuskiilaan 26 (kuva 6), putki/profiili > 42 mm rulla-
ohjaimeen 23 (kuva 6) ja sulje ohjainlaite.

Avaa puristusvipu 5 (kuva 1), kun kone ei kay.

v vy
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Paina pistovipu 6 (kuva 2) alas. Sadadéa putkien > 42 mm sahaussyvyys 20-25 mm:ksi.

Kun putki/profiili on > 42 mm, pida tydkappaletta 27 (kuva 6) vapaalla kadella sahanteran
vastakkaiselta puolelta.

Kéynnista kone.

Putki/profiili < 42 mm: tydnné konetta hitaasti ja tasaisesti pitkin ohjainta eteenpéin ja katkai-
se tybkappale kokoaan.

Putki/profiili > 42 mm: tydnné konetta hitaasti ja tasaisesti pitkin ohjainta eteenpain keskelle
tybkappaletta ja kddnna tydkappaleen/profiilin yldpuolta hitaasti ja tasaisesti itseesi péin,
kunnes tydkappale katkeaa.

= Pysayté kone.

= Kun sahantera on pyséahtynyt, veda saha takaisin Iahtdéasentoon.

= Poista tyokappale.

v v vy

5.11 Laturia ja Akun B
Yhteenveto:

1 Akku 4 Varoitusvalo

2 Latausaukko 5 Kapasiteettindytdn painike

3 Toiminnan merkkivalo 6 Kapasiteetti- ja signaalinaytté

Kayttéonotto:
Ennen kayttoonottoa on verrattava, vastaako konekilvessa ilmoitettu verkko-
jannite ja verkkotaajuus paikallisen sdhkoéverkon arvoja.

Tamaénkaltaiset tasavirtaa muodostavat laitteet voisivat aiheuttaa hairiéita yksinkertaiselle vika-
virtasuojakytkimelle. Kaytéa tyypin F tai sitd parempaa kytkint&, jonka laukaisuvirta on enintédan
30 mA.

Varmista ennen latauslaitteen kayttoonottoa, etta tuuletusraot ovat vapaana.
Vahimmaisetaisyys muihin esineisiin vah. 5 cm!

Itsetesti:

= Kytke verkkopistoke paikalleen.

Varoitusvalo (4) ja toiminnan merkkivalo (3) palavat perétysten n. 1 sekunnin ajan, integroitu
tuuletin kdy n. 5 sekunnin ajan.

Akku:

Lataa akku (1) ennen kayttoa.

Lataa akku uudelleen sen tehon laskiessa.

Optimaalinen sailytyslampétila on 10...30 °C. Sallittu latauslampétila on 0...50 °C.
Li-lon-akku on varustettu kapasiteetti- ja signaalinaytélla (6):

= Paina painiketta (5), jolloin varaustila naytetdan LED-valoilla.

Jos LED-valo vilkkuu, akku on l&hes tyhja ja téytyy ladata uudelleen.

Akun lataaminen:

= Tyénna akku kokonaan vasteeseen asti latausaukkoon (2).

--- b

Toiminnan merkkivalo (3) vilkkuu.

Yllapitolataus:

Kun lataus on paattynyt, latauslaite kytkeytyy automaattisesti yllapitolataukselle.
Akku voidaan jattaa latauslaitteeseen, jolloin se on aina kayttévalmis.

100%
[ 100% J

Toiminnan merkkivalo (3) palaa jatkuvasti.
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Hairio:
e Varoitusvalo (4) palaa jatkuvasti.

[ =)

Akku ei lataannu. Lampétila liian korkea / liian matala. Kun akun Iampétila on 0 °C ja 50 °C valil-
14, lataus alkaa automaattisesti.

e Varoitusvalo (4) vilkkuu.

- IX)

Akku viallinen. Ota akku valittdémasti pois latauslaitteesta.
Akkua ei ole tydnnetty oikein latausaukkoon (2).
6 Hoito ja huolto

f} Poista akku ennen kaikkia huoltot6ita!

ROTHENBERGER-koneet on suunniteltu niin, etté ne eivét tarvitse paljon huoltoa.

Niissa kaytettavat kuulalaakerit on rasvattu koneen koko elinidksi. Pitemman kéyttéajan jalkeen
jalkeen ROTHENBERGER suosittelee antamaan koneen valtuutetun ROTHENBERGER -
asiakaspalvelun tarkastettavaksi.

Kéayta kaikkiin voitelukohtiin ainoastaan valmistajan erikoisrasvaa, tilausnro 049040 (1 kg:n ra-
sia).

Séilytys:

Jos konetta ei kdyteta pitempaan aikaan, se on puhdistettava huolellisesti. Kiiltavat metalliosat
on sumutettava ruosteenestoaineella.

Laturia:

Latauslaitteen korjaustbité saavat suorittaa ainoastaan sahkdalan ammattilaiset!

Jos tdman laitteen verkkoliitdntdjohto vaurioituu, se taytyy turvallisuussyista korvata uudella.
Vaihdon saa suorittaa vain valmistaja, valmistajan huoltopalvelu tai vastaava valtuutettu ammat-
tihenkild.

7 Vianmaaritys

A\

Ongelma

Hairididen syyn selvittdminen ja poistaminen vaatii erityista huolellisuutta ja varovai-
suutta. Ensin on irrotettava pistoke pistorasiasta!

Mahdollinen syy Ratkaisu

Konetta ei voi kytkea Akun lataaminen

paalle

Akku on tyhjentynyt

Akku ei ole lukkiutunut paaty- Paina akku lukitukseen asti

asentoon

Akku melkein tyhja,
yksi LED akussa
vilkkuu.

Elektroniikka suojaa akkua
syvatyhjennykselta

Tarkasta, paina painiketta 11.
kuvat1+7 +B

Palaako viel& yksi LED.
Lataa akku.

Ylikuormitus, kone
kytkeytyy pois paalta.

Pitkdan kestanyt kuomitus on

ylikuumentanut koneen tai akun.

Kuuluu varoituséani (jatkuva
piippaus).

Piippaus loppuu maks. 30 se-
kunnin kuluttua tai kytkinpainik-
keen vapauttamisen jéalkeen

Anna koneen ja akun jaahtya.
Akun voi jaadhdyttdad nopeam-
min ilmajaahdytyksella varus-
tetussa latauslaitteessa.
Koneen voi my6s jadhdyttéa
nopeammin toisella akulla
tyhjakaynnilla.

Suomi
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Kone kytkeytyy pois
paalta kuormituksen

noustessa akillisesti.

Kuormituksen noustessa akilli-
sesti, nousee myds koneen
tarvitsema virta akillisesti. Tama
nousu, joka johtuu akillisesta
kiinni juuttumisessa tai takais-
kussa, mitataan ja se johtaa
poiskytkeytymiseen.

Kytke kone pois paalta vapaut-
tamalla kytkinpainike.

Taman jélkeen voit kytked
koneen uudelleen paille ja
tyéskennella edelleen normaa-
listi.

Yrita valttaa lisajuuttumisia.

Sahantara juuttuu
kiinni konetta eteen-
péin tydnnettdessa.

Syéttoliike liian nopea

Vahenna sy6ttoliikkeen
nopeutta

Tylsa sahantera

Paasta kytkin heti irti. Irrota
kone ty6kappaleesta ja vaihda
sahantera

Tybkappaleessa on jannitteita

Huono koneen ohjaus

Kayta rinnakkaisvastetta

Tybkappaleen pinta epatasainen

Tasoita pinta

Palolaiskia sahaus-
kohdissa

Ty6hdn sopimaton tai tylsa
sahantera

Vaihda sahantera

Sahanpurujen ulos-
heitto tukossa

Puu liian kosteaa

On sahattu pitkdan ilman imu-
rointilaitetta

Liitd kone ulkopuoliseen imu-
rointilaitteeseen, esim. polyn-
imuriin

8 Lisavarusteet

Sopivat lisévarusteet |16ydéat paaluettelosta tai osoitteesta www.rothenberger.com

9 Asiakaspalvelu

ROTHENBERGER-asiakaspalvelu palvelee teita eri toimipaikoissa (katso tiedot katalo-gista tai
internetistd) ja samoja yhteystietoja kayttden kaytettavissdnne on myds vara-osia- seka huolto-
palvelu. Voitte tilata lisdvarusteita ja varaosia paikalliselta jalleenmyyjal-té tai RO SERVICE+

online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

10 Kierratys

Koneessa on osia, jotka voidaan toimittaa uusiokayttddn. Tata varten on hyvaksynnan ja sertifi-
kaatin saaneita kierratysyrityksid. Uusiokayttéon soveltumattomien osien (esim. elektroniikkaro-
mu) ympéristdystavallisista jatehuoltomahdollisuuksista saat tietoa paikallisilta jatehuoltoviran-

omaisilta.

Ala heita kaytdsta poistettuja akkuja tuleen tai talousjatteisiin. Myyjalikkeesta saat tieta, miten
vanhat akut voidaan havittda ymparistdystavallisesti.

Koskee vain EU-maita:

)i¢

—
varten.
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Oznakowanie w tym dokumencie:

Uwaga!

Ten znak ostrzega przed mozliwoscig powstania zagrozenia dla débr materialnych
i srodowiska naturalnego.

é Niebezpieczenstwo!
Ten znak ostrzega przed zagrozeniem dla ludzi.
[
>

Wezwanie do dziatania
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1 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

1.1 Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

PIPECUT mini
System pit firmy ROTHENBERGER jest przeznaczony wytgcznie do poprzecznego ciecia rur i
profili z tworzyw sztucznych, metali kolorowych, stali i stali szlachetnej przy wykorzystaniu
urzadzenia do mocowania i podpierania rur. Reczne ciecie materiatéw profilowych jest zabro-
nione.

Urzadzenie umozliwia takze ciecie elementéw ptytowych, takich jak ptyty wiérowe, stolarskie i
MDF. Stosuj wytacznie atestowane tarcze tngce, prawidtowo dobrane do danego zastosowania i
zgodne z normg EN 847-1. Po kazdej zmianie materiatu oczys$¢ catg pite.

Kazde inne zastosowanie urzadzenia niz opisane powyzej jest niedozwolone. Producent nie po-
nosi odpowiedzialnosci za szkody powstate w wyniku zastosowania urzadzenia niezgodnie z
jego przeznaczeniem.

Zastosowanie maszyny zgodnie z przeznaczeniem, zaktada obowigzek przestrzegania wa-
runkéw eksploatacji, konserwacji i napraw zalecanych przez firme¢ ROTHENBERGER.
Stosowacé wytacznie oryginalne akumulatory | osprzet ROTHENBERGER lub CAS (Cordless Al-
liance System).

Ladowarki i Akumulator:

tadowarki sg przeznaczone wytgcznie do tadowania akumulatoréw ROTHENBERGER oraz
CAS (Cordless Alliance System).

Niniejsze urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez osoby o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych ani osoby nie posiadajgce odpowiedniego
doswiadczenia i/lub wiedzy, chyba ze, bedg nadzorowane przez osobe odpowiedzialng za ich
bezpieczenstwo lub otrzymaly od niej instrukcje, w jaki sposob nalezy uzytkowac urzadzenie.

W Zadnym wypadku nie wolno probowac tadowac baterii, ktére nie sg przewidziane do
tadowania. Niebezpieczenstwo wybuchu!

Akumulatory oznaczone symbolem CAS sg w petni kompatybilne z urzgdzeniami CAS (Cordless
Alliance System). W sprawie wyboru prawidtowych urzgdzen nalezy zwréci¢ sie do sprzedawcy.
Nalezy przestrzega¢ instrukcji obstugi stosowanych urzadzen.

1.2 Ogolne przepisy bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE! Nalezy przeczytaé¢ wszystkie ostrzezenia i wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa uzytkowania oraz przestudiowaé¢ wszystkie rysunki i parametry
techniczne, dostarczone wraz z niniejszym elektronarzedziem.

Nieprzestrzeganie ponizszych wskazéwek moze sta¢ sie przyczyna porazenia prgdem

elektrycznym, pozaru lub/i powaznych obrazen ciata.

Nalezy starannie przechowywa¢ wszystkie przepisy i wskazowki bezpieczenstwa celem

dalszego zastosowania.

Uzyte w ponizszym tekscie pojecie ,elektronarzedzie” odnosi sig do elektronarzedzi zasilanych

energig elektryczng z sieci (z przewodem zasilajgcym) i do elektronarzedzi zasilanych

akumulatorami (bez przewodu zasilajgcego).

1) Bezpieczenstwo miejsca pracy

a) Miejsce pracy nalezy utrzymywac w czystosci i dobrze oswietlone. Nieporzadek i
nieo$wietlone miejsce pracy moga doprowadzi¢ do wypadkdw.

b) Nie nalezy pracowac tym narzedziem w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym
znajduja sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyty. Elekironarzedzia wywotujg iskry, ktére
moga podpali¢ ten pyt lub pary.

c) Podczas uzytkowania urzadzenia nalezy zwrdci¢ uwage na to, aby dzieci i inne osoby
postronne znajdowaly sie w bezpiecznej odlegtosci. Czynniki rozpraszajgce moga
spowodowac utrate panowania nad elektronarzedziem.

2) Bezpieczenstwo elektryczne
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Wtyczka urzadzenia musi pasowac¢ do gniazda. Nie wolno zmienia¢ wtyczki w
jakikolwiek sposob. Nie nalezy uzywa¢ wtyczek adapterowych razem z uziemnionymi
narzedziami. Niezmienione wtyczki i pasujgce gniazda zmniejszajg ryzyko porazenia
pradem.

Nalezy unika¢ kontaktu z uziemnionymi powierzchniami jak rury, grzejniki, piece i
lodowki. Istnieje zwiekszone ryzyko porazenia pragdem, gdy Panstwa ciato jest uziemnione.

Urzadzenie nalezy trzymacé zabezpieczone przed deszczem i wilgocia. Wnikniecie wody
do elektronarzedzia podwyzsza ryzyko porazenia pradem.

Nigdy nie nalezy uzywa¢ przewodu do innych czynnosci. Nigdy nie nalezy nosi¢
elektronarzedzia, trzymajac je za przewod, ani uzywac¢ przewodu do zawieszenia
urzadzenia; nie wolno tez wyciaga¢ wtyczki z gniazda pociagajac za przewéd.
Przewod nalezy chroni¢ przed wysokimi temperaturami, nalezy go trzymac z dala od
oleju, ostrych krawedzi i ruchomych czesci urzadzenia. Uszkodzone lub splgtane
przewody zwiekszajg ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

W przypadku pracy elektronarzedziem na wolnym powietrzu, nalezy uzywac
przewodu przedtuzajacego, dostosowanego réwniez do zastosowan zewnetrznych.
Uzycie przedtuzacza dostosowanego do pracy na zewnatrz zmniejsza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

Jezeli nie da sie unikna¢ zastosowania elektronarzedzia w wilgotnym otoczeniu,
nalezy uzy¢ wylacznika ochronnego réznicowo-pradowego. Zastosowanie wytgcznika
ochronnego réznicowo-pradowego zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Bezpieczenstwo os6b

Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowa¢ ostroznos¢, kazda czynnosé
wykonywaé¢ uwaznie i z rozwaga. Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, bedac
zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykow, alkoholu lub lekarstw. Chwila
nieuwagi podczas pracy moze moze grozi¢ bardzo powaznymi urazami ciata.

Nalezy stosowac osobiste wyposazenie ochronne. Nalezy zawsze nosi¢ okulary
ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia ochronnego — maski przeciwpytowej, obuwia
z szorstkg podeszwa, kasku ochronnego lub $rodkéw ochrony stuchu (w zaleznosci od
rodzaju i zastosowania elektronarzedzia) — zmniejsza ryzyko obrazen ciata.

Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia narzedzia. Przed wlozeniem wtyczki do
gniazdka i/lub podtaczeniem do akumulatora, a takze przed uniesieniem lub
transportem elektronarzedzia, nalezy upewnic¢ sie, ze wylacznik elektronarzedzia jest
jest w pozyciji wylaczonej. Przenoszenie elektronarzedzia z palcem opartym na
wigczniku/wytgczniku lub wiozenie do gniazda sieciowego wtyczki wigczonego narzedzia,
moze sta¢ sie przyczyng wypadkow.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia, nalezy usuna¢ klucze i przyrzady nastawcze.
Narzedzie lub klucz, pozostawiony w ruchomych czesciach urzadzenia moga spowodowaé
obrazenia ciata.

Nalezy unika¢ nienaturalnych pozycji przy pracy. Nalezy dbac¢ o stabilng pozycje przy
pracy i zachowanie rownowagi. W ten sposéb mozliwa bedzie lepsza kontrola
elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosi¢ luznego ubrania lub bizuterii.
Wiosy, ubranie i rekawice nalezy trzymac z daleka od ruchomych czesci. Luzne
ubranie, bizuteria lub dtugie wtosy moga zosta¢ wciagniete przez poruszajgce sie czegsci.
Jezeli producent przewidziat urzadzenia odsysajace i wychwytujace pyt, nalezy
upewnic sie, ze sg one podiaczone i sa prawidlowo stosowane. Uzycie urzadzenia
odsysajgcego pyt moze zmniejszy¢ zagrozenie zdrowia pytami.

Nie wolno pozwoli¢, aby rutyna nabyta w wyniku wielokrotnego uzycia
elektronarzedzia, zastgpita sciste przestrzeganie zasad bezpieczenstwa. Niedbale
obstugiwane elektronarzedzie moze w utamku sekundy wyrzadzi¢ istotne szkody lub
spowodowac ciezkie obrazenia .

Prawidiowa obstuga i eksploatacja elektronarzedzi

Nie nalezy przeciazac¢ elektronarzedzia. Nalezy dobraé¢ odpowiednie elektronarzedzie
do danej czynnosci. Najlepszg jakosc¢ i osobiste bezpieczenstwo mozna osiggna¢ stosujac
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odpowiednio dobrane elektronarzedzie i pracujgc z predkoscia do jakiej zostato
zaprojektowane.

b) Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, ktérego wiacznik/wytacznik jest uszkodzony.
Elektronarzedzie, ktérego nie mozna wigczy¢ lub wytgczy¢ jest niebezpieczne i musi zostaé
naprawione.

c) Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac nastawczych, przed wymiang osprzetu lub
przed odiozeniem elektronarzedzia nalezy wyjaé wtyczke z gniazda sieciowego i/lub
usunac¢ akumulator. Ten Srodek ostroznosci ogranicza ryzyko niezamierzonego
uruchomienia elektronarzedzia.

d) Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac¢ w miejscu niedostepnym dla
dzieci. Nie nalezy udostepnia¢ narzedzia osobom, ktore nie sg z nim obeznane lub nie
zapoznaly si¢ z niniejszg instrukcja. Elekironarzedzia w rekach nieprzeszkolonego
uzytkownika sg niebezpieczne.

e) Elektronarzedzia i osprzet nalezy utrzymywaé w nienagannym stanie technicznym.
Nalezy kontrolowaé¢, czy ruchome czesci urzadzenia prawidiowo funkcjonuja i nie sa
zablokowane, czy nie doszlo do uszkodzenia niektérych czesci oraz czy nie
wystepuja inne okolicznosci, ktére moga mie¢ wptyw na prawidiowe dziatanie
elektronarzedzia. Uszkodzone czesci nalezy naprawi¢ przed uzyciem
elektronarzedzia. Wiele wypadkéw spowodowanych jest niewtasciwg konserwacja
elektronarzedzi.

f) Narzedzia tnace nalezy utrzymywac ostre i czyste. Starannie pielegnowane narzedzia
tngce z ostrymi krawedziami tngcymi zablokowuja sie rzadziej i fatwiej sie je prowadzi.

g) Elektronarzedzia, osprzet, koncowki itp. nalezy uzywa¢ zgodnie z niniejszg instrukcja,
uwzgledniajac warunki pracy i rodzaj zadania, ktore nalezy wykona¢. Wykorzystywanie
elektronarzedzi do celéw niezgodnych z ich przeznaczeniem jest niebezpieczne.

h) Uchwyty i powierzchnie chwytowe powinny by¢ zawsze suche, czyste, niezabrudzone
olejem ani smarem. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe nie pozwalajg na bezpieczne
trzymanie narzedzia i kontrole nad nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

5) Prawidiowa obstuga i eksploatacja narzedzi akumulatorowych

a) Akumulatory nalezy tadowac tylko w tadowarkach, ktore polecit producent. Dia
tadowarki, ktéra nadaje sie do tadowania okreslonych akumulatoréw istnieje
niebezpieczefnstwo pozaru, gdy uzyte zostang inne akumulatory.

b) OSTRZEZENIE! Do elektronarzedzi nalezy uzywacé jedynie przewidzianych
/ i \ do tego akumulatoréw lub typ baterii. Uzycie innych akumulatoréw moze

eksplozje, doprowadzi¢ do obrazen ciata i niebezpieczenstwa pozaru.

c) Nieuzywany akumulator nalezy trzymac z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi,
$rub lub innych matych przedmiotow metalowych, ktére mogtyby spowodowac
zmostkowanie kontaktow. Zwarcie pomiedzy kontaktami akumulatora moze spowodowac¢
oparzenia lub pozar.

d) Przy niewtasciwym uzyciu mozliwe jest wydostanie sie cieczy z akumulatora. Nalezy
unikaé kontaktu z nig. Przy przypadkowym kontakcie sptukaé¢ woda. W przypadku,
gdy ciecz dostata sie do oczu nalezy dodatkowo skonsultowac¢ sie z lekarzem. Ciecz
akumulatorowa moze doprowadzi¢ do podraznienia skéry lub oparzen.

e) Nie wolno uzywac¢ uszkodzonego lub zmodyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub
zmodyfikowane akumulatory moga sie zachowywac w nieprzewidziany sposob i
doprowadzi¢ do pozaru, wybuchu lub obrazen.

f) Nie wolno wystawia¢ akumulatora na dziatanie ognia lub wysokich temperatur. Ogien
lub temperatury powyzej 130 °C (265 °F) moga spowodowac eksplozje.

g) Stosowac sie do wszystkich instrukcji dotyczacych tadowania i nigdy nie tadowac
akumulatora lub narzedzi akumulatorowych poza podanym w instrukcji obstugi
zakresem temperatur. Nieprawidtowy sposéb tadowania lub tadowanie poza dozwolonym
zakresem temperatur grozi zniszczeniem akumulatora i zwieksza ryzyko pozaru.

6) Serwis
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a) Naprawe elektronarzedzia nalezy zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi i
przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. W ten sposéb zagwarantowana jest
bezpieczna eksploatacja elektronarzedzia.

b) Nie przeprowadza¢ nigdy prac serwisowych na uszkodzonych akumulatorach.
Wszelkie prace serwisowe na akumulatorach wolno wykonywac¢ wytgcznie producentowi lub
autoryzowanemu serwisowi.

1.3 Ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa

PIPECUT mini:

Zawsze w trakcie pracy stosuj wymagane dla danej czynnosci roboczych $rodki ochrony. Nie
dokonuj zadnych modyfikacji maszyny, mogacych negatywnie wptywac na jej bezpieczenstwo.
Chron maszyne i akumulatory przed wilgocig!

Nie wrzucaj akumulatoréw do ognia!

Przed przystagpieniem do regulacji, wymiany, konserwacji lub czyszczenia, wyjmij akumulatory z
urzadzenia.

Przed wiozeniem akumulatoréw upewnij sie, ze urzadzenie jest wytgczone.

Jesli urzadzenie jest pozostawione bez nadzoru, transportowane lub przechowywane, wyjmij z
niego akumulator.

Oczys$¢ maszyne przed jej wiozeniem do opakowania transportowego.

Upewnij sie, ze zadne metalowe wiory nie dostaty sie w poblize stykéw akumulatoréw. Moga
one spowodowac zwarcie.

Upewnij sie, ze w poblizu znajdujg sie zadne materiaty tatwopalne. Zarzace sie wiéry moga
spowodowac pozar. W niebezpiecznym obszarze wyrzutu wiéréow nie moga znajdowac sie zad-
ne obiekty.

Po zakonczeniu ciecia, krawedz thgca moze byé gorgca i moze spowodowac poparzenia.

Podczas wielokrotnego obrabiania elementéw profilowych o duzej masie i gabarytach, zapewnij
prawidtowg ergonomie i komfort pracy. Podnoszenie ciezkich przedmiotéw moze powodowaé
urazy plecow.

Kazdorazowo po zakonczeniu pracy oraz przy wymianie obrabianego materiatu nalezy oczysci¢
system ciecia. W zaleznosci od obrabianego materiatu, pozostawienie wiéréw moze doprowa-
dzi¢ do pozaru.

W przypadku obrébki metali nie stosuj systemu odciggowego, lecz worek na wibdry.

Upewnij sie, ze w obszarze ciecia pitg nie znajduja sie zadne osoby. Zwtaszcza w przypadku
kroétkich elementéw moze doj$¢ do ich pochwycenia przez tarcze pity. W obszarze roboczym pity
zawsze stosuj srodki ochrony indywidualnej!

W przypadku cig¢ wgtebnych, zachowaj starannos$¢, ostroznos¢ i stosuj bardzo powolne
zagtebianie tarczy w materiat.

W przypadku ciecia rur o $rednicy > @42mm zagtebianie tarczy winno nastepowac pod
poczatkowym katem 90°. Kat ten wyznacza $ciana rury i tarcza pity.

W przypadku cigcia rur o $rednicy > @42mm, obracaj rure rownomiernie w kierunku przeciwnym
do kierunku obrotéw tarczy pity.

Oprécz zamocowania w pile, ciety materiat musi by¢ przytrzymywany jedng reka po przeciwnej
stronie pity (po lewej stronie).

Zastosowanie nastepujacych elementow i materiatéw jest zabronione:

Pekniete i odksztatcone tarcze tnace.

Tarcze tnace z wysokostopowej stali szybkotnacej (tarcze tnace HSS).

Tepe tarcze tnace, uszkodzone z powodu zbyt duzego obcigzenia silnika.

Tarcze tnace, ktdre nie sg przystosowane do predkosci obrotowej pity bez obcigzenia.
Tarcze szlifierskie

Wskazowki dotyczace stosowania sSrodkow ochrony indywidualnej:

Podczas pracy zawsze uzywaj srodkéw ochrony stuchu.

Podczas pracy zawsze stosuj maske przeciwpytowa.
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Podczas pracy zawsze stosuj okulary ochronne.
Podczas pracy zawsze stosuj obuwie ochronne.
Podczas pracy zawsze stosuj rekawice ochronne.
Wskazowki dotyczace obstugi:

Technika ciecia

a)

h)

A NIEBEZPIECZENSTWO: Nie zblizaj rak do obszaru roboczego pity i tarczy tnacej.
Druga reka przytrzymuj uchwyt dodatkowy lub obudowe silnika. Trzymajac pite obiema
rekami unikniesz ran w wyniku dotkniecia tarczy pity.

Nie siegaj pod obrabiany element. Ostona ochronna nie chroni przed tarczg pity w obs-
zarze pod obrabianym przedmiotem.

Ustaw gtebokos¢ ciecia odpowiednio do grubosci obrabianego elementu. Pod obrabi-
anym elementem zeby nie powinny siega¢ gtebiej niz na wysokos$¢ zeba.

Nigdy nie trzymaj obrabianego elementu w reku lub nad noga. Przymocuj obrabiany
element do stabilnego mocowania. Koniecznie dobrze zamocuj i zabezpiecz obrabiany
element w celu ryzyko zminimalizowania kontaktu z ciatem, zakleszczenia pity lub utraty
kontroli nad maszyna.

Trzymaj elektronarzedzie za izolowane powierzchnie uchwytu podczas wykonywania
prac, podczas ktérych zachodzi niebezpieczenstwo kontaktu z ukrytymi przewodami
zasilania lub. Kontakt z przewodem przewodzgcym prad spowoduje podtgczenie napiecia
do metalowych elementéw elektronarzedzia i porazenie pradem.

Przy cieciu wzdluznym, zawsze uzywaj ogranicznika lub prostej prowadnicy. Zwigksza
to doktadnos¢ ciecia i zmniejsza mozliwo$¢ zakleszczenia sie tarczy pity.

Zawsze stosuj tarcze thace o odpowiedniej wielkosci i z odpowiednim otworem
mocujacym (np. romb lub okrag). Tarcze tnace, ktére nie sa dostosowane do elementéw
mocujgcych pity, moga sie swobodnie obraca¢ w mocowaniu i spowodowac utrate kontroli
nad maszyna.

Nigdy nie uzywaj uszkodzonych lub niewtasciwych podktadek i sSrub do tarcz tnacych.
Podktadki i $ruby do tarcz tngcych zostaty zaprojektowane specjalnie dla tego modelu pity w
celu zapewnienia optymalnej wydajnosci i niezawodnosci pracy.

Odbijanie pity - przyczyny i odpowiednie wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

Odbicie jest nagtg reakcjg wynikajgca z zahaczenia, zakleszczenia lub niewlasciwego usta-
wienia pity. Zjawisko to powoduje niekontrolowane odrzucenie pity od obrabianego elementu
w kierunku pracownika.

Zakleszczenie tarczy pity w szczelinie cigcia tarczy pity powoduje zablokowanie, a sita
wywierana przez silnik powoduje gwattowne odrzucenie pity w kierunku operatora.
Skrecenie lub nieprawidiowe ustawienie pity moze spowodowaé zakleszczenie sie zebow
tylnej krawedzi tarczy pity w powierzchni drewna. Moze to spowodowaé wyrzucenie tarczy
pity ze szczeliny cigcia i odbicia pity w kierunku obstugujacej jg osoby.

Odrzucenie jest skutkiem nieprawidtowego lub btednego uzycia pity. Unikniecie tego zjawiska
mozliwe jest poprzez opisanych ponizej, odpowiednich $rodkéw ostroznosci.

a)
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Przytrzymaj mocno pite obiema rekami i ustaw ramiona pozycji zapewniajacej zamor-
tyzowanie sity odrzutu. Zawsze stdéj z boku pily, nigdy nie ustawiaj pity w jednej linii z
ciatem. W przypadku wystgpienia odrzutu, pita moze odskoczy¢ do tytu. Operator moze
kontrolowa¢ site odrzutu poprzez podjecie odpowiednich $rodkéw ostroznosci.

W przypadku zakleszczenia sie pity lub przerwy w pracy, wylacz pite i przytrzymaj ja
silnie w obrabianym materiale az do momentu zatrzymania sie tarczy. Nigdy, gdy
tarcza jeszcze obraca sie, nie probuj wyjmowac pity z obrabianego elementu lub
ciagnac jej do tylu. Niezastosowanie sie do tego zalecenia moze spowodowac
odrzucenie pity. Ustal i usun przyczyne zakleszczenia sie pity.

W przypadku ponownego uruchomienia pity zagtebionej w obrabianym elemencie,
wycentruj tarcze pity w szczelinie i sprawdz, czy zeby nie sg zakleszczone w obrabi-
anym elemencie. W przypadku zakleszczenia sie tarczy pity, moze ona zosta¢ wyrzucona z
obrabianego elementu lub spowodowac¢ odbicie przy ponownym uruchomieniu urzgdzenia.
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d) Zapewnij odpowiednie podparcie duzych ptyt w celu zmniejszenia ryzyka odbicia zak-
leszczonej pity. Duze ptyty moga uginac¢ sie pod wtasnym ciezarem. Ptyty muszg by¢ po-
dparte z obu stron, zaréwno przy szczelinie ciecia, jak i na krawedziach bocznych.

e) Nie stosuj tepych lub uszkodzonych tarcz thacych. Tarcze tnagce z tepymi lub Zle usta-
wionymi zebami powodujg zwiekszone tarcie, zakleszczanie sie pity i odbicie wskutek zbyt
waskiej szczeliny pity.

f) Przed rozpoczeciem cigcia, dokre¢ sruby regulacji glebokosci i kata cigcia. Zmiana
ustawien w trakcie ciecia moze spowodowac zakleszczenie i odbicie tarczy tnacej.

g) Zachowaj szczegolng ostroznos¢ przy cigciu w istniejacych scianach lub innych, nie-
widocznych obszarach. Przy cieciu niewidocznych obiektéw, zagtebiajgca sie tarcza tngca
moze sie zakleszczy¢ i spowodowaé odbicie.

Funkcja dolnej ostony ochronnej

a) Przed kazdym uzyciem pity sprawdzaj, czy dolna ostona ochronna zamyka sie pra-
widtowo. Nie uzywaj pity, jezeli dolna ostona ochronna nie porusza si¢ swobodnie i
nie zamyka sie natychmiast. Nigdy nie zaciskaj ani nie blokuj dolnej ostony ochronnej
w pozycji otwartej. Przypadkowe upadniecie pity na ziemie moze spowodowac wygiecie
dolnej ostony ochronnej. Otwérz ostone za pomoca dzwigni i sprawdz, czy porusza sie ona
swobodnie i nie styka sig z tarczg pity lub innych elementéw. Uwzglednij wszystkie katy i
gtebokosci ciecia.

b) Sprawdz dziatanie sprezyny dolnej ostony ochronnej. Jezeli dolna ostona ochronna i
sprezyna nie dziatajg prawidtowo, oddaj pite do serwisu. Uszkodzone czesci, lepkie
osady lub nagromadzone widry spowalniajg prace dolnej ostony.

c) Dolng ostone ochronng otwieraj recznie tylko w przypadku cigé specjalnych, takich
jak "ciecie wgtebne i ukosowe". Otworz dolng ostone ochronna za pomoca dzwigni i
zwolnij ja, gdy tylko tarcza pity zagtebi si¢ w cietym materiale. Przy wszystkich innych
operacjach ciecia dolna ostona ochronna powinna porusza¢ sie automatycznie.

d) Nie ustawiaj pity na stole warsztatowym lub podtodze w sposéb uniemozliwiajacy
ochrone tarczy przez dolng ostone ochronna. Nieostonieta, zatrzymujaca sie tarcza
tngca przesuwa pite w kierunku przeciwnym do kierunku ciecia i przecina kazdy napotkany
materiat. Uwzglednij w fazie dobiegu tarczy tnace;j.

Instrukcje dotyczace konserwacji i serwisowania:

Regularne czyszczenie maszyny, w szczegblnosci elementdw regulacyjnych i prowadnic, jest
waznym czynnikiem zapewniajgcym bezpieczenstwo pracy.

Stosuj wytgcznie oryginalne czesci zamienne i akcesoria firmy ROTHENBERGER. Niezastoso-
wanie sie do tego zalecenia spowoduje odrzucenie wszelkich roszczen gwarancyjnych i
wykluczenie odpowiedzialnosci producenta.

Ladowarki i Akumulator:

Niniejsza tadowarka nie jest przewidziana do uzytkowania przez
dzieci lub osoby ograniczone fizycznie, emocjonalnie, lub psy-
chicznie, a takze przez osoby z niewystarczajgcym doswi-
adczeniem i/lub niedostateczng wiedzg. Niniejsza tadowarka
moze by¢ uzytkowana przez dzieci powyzej lat 8, przez osoby
ograniczone fizycznie, emocjonalnie, lub psychicznie, a takze
przez osoby z niewystarczajgcym doswiadczeniem i/lub nie-
dostateczng wiedzg tylko w przypadku, gdy osoby te znajdujg
sie pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczenst-
wo lub gdy zostaty one poinstruowane, jak w bezpieczny
sposbb postugiwac sie niniejszg tadowarka i jakie ewentualne
niebezpieczenstwa zwigzane sg z jej uzytkowaniem. W prze-
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ciwnym wypadku istnieje niebezpieczenstwo niewtasciwego
zastosowania, a takze mozliwo$¢ doznania urazow.

Podczas uzytkowania, czyszczenia lub konserwaciji, dzieci po-
winny znajdowac sie pod nadzorem. Tylko w ten sposéb mozna
zagwarantowac, ze nie bedg sie one bawity tadowarka.

Nie wolno tadowac jednorazowych baterii.

ﬁ Ostrzezenie przed niebezpiecznym napieciem
elektrycznym!!

G tadowarke nalezy stosowac¢ wytgcznie w pomieszcze-
niach!

@ Nalezy chroni¢ tadowarke przed wilgocig!

Nie zezwala¢ dzieciom na korzystanie z urzgdzenia. Dzieci powinny znajdowac sie pod nadzo-
rem, aby zagwarantowac, ze nie beda bawity sie tym urzadzeniem.

Dzieci nie mogg znajdowac sie w poblizu tadowarki wzglednie strefy robocze;j!

tadowarke nalezy przechowywac w taki sposéb, aby nie byta dostepna dla dzieci!

W przypadku pojawienia sie dymu lub ognia w tadowarce nalezy natychmiast wyciaggnac¢ jej wty-
czke sieciowg!

Nie wolno wkiada¢ zadnych przedmiotéw w szczeliny wentylacyjne tadowarki — Niebe-
zpieczenstwo porazenia prgdem elektrycznym wzglednie zwarcia!

Catkowicie natadowanego akumulatora nie wolno ponownie tadowac!

% Akumulatory nalezy chroni¢ przed wilgocig!
% Nie wktada¢ akumulatoréw do ognia!

Nie uzywa¢ uszkodzonych lub zdeformowanych akumulatorow!

W strefach o silnym obcigzeniu pytem metalowym nie tadowac¢ akumulatoréw tadowarkami AIR
COOLED (chtodzonymi powietrzem).

Akumulatoréw nie wolno otwierac!

Nie wolno zwiera¢ stykdéw akumulatorow!
Z uszkodzonych akumulatoréw litowo-jonowych moze
wyciec lekko kwasowa ciecz palnal

W przypadku wydostania sie cieczy z akumulatora i

przedostania sie jej na skore nalezy bezzwtocznie
sptukac to miejsce duzg iloscig wody. W przypadku
przedostania sie cieczy z akumulatora do oczu nalezy
przeptukac je czystg wodg i bezzwtocznie udac sie do
lekarzal
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P

Transport akumulatoréw litowo-jonowych: Zatgczone w dostawie akumulatory litowo jonowe
podlegajg wymaganiom przepisow dotyczacych towaréw niebezpiecznych. Akumulatory moga
by¢ transportowane droga ladowg przez uzytkownika bez koniecznosci spetnienia jakichkolwiek
dalszych warunkéw. W przypadku przesytki przez osoby trzecie (np. transport drogg powietrzng
lub za posrednictwem firmy spedycyjnej) nalezy dostosowac¢ sie do szczegd6lnych wymogow
dotyczgcych opakowania i znakowania towaru. W takim wypadku podczas przygotowywania
towaru do wysytki nalezy skonsultowac sie z ekspertem d/s towaréw niebezpiecznych.

Akumulatory mozna wysyta¢ tylko woéwczas, gdy ich obudowa nie jest uszkodzona. Odstoniete
styki nalezy zaklei¢, a akumulator zapakowac w taki sposéb, aby nie mégt on sie poruszac
(przesuwac) w opakowaniu. Nalezy wzigé¢ tez pod uwage ewentualne przepisy prawa
krajowego.

1.4 Elementy zabezpieczajace

Niebezpieczenstwo! Elementy te sg niezbedne do bezpiecznej pracy urzadzenia.
Ich usuwanie lub unieruchamianie jest zabronione!

Urzadzenie wyposazone jest w nastepujgce elementy zabezpieczajgce:
- Gorna, stata ostona ochronna

- Dolna, ruchoma ostona ochronna

- Duza ptyta podstawy

- Uchwyty

- Urzadzenie przetgczajace i hamulec

- Kréciec ssacy

1.5 Ryzyko resztkowe

Niebezpieczenstwo! Mimo zastosowania urzgdzenia zgodnie z jego przeznaczeni-
A em i stosowania sie wszystkich zalecen i zasad dotyczacych bezpieczenstwa pracy,
dziatanie urzgdzenia tgczy sie z ryzykiem resztkowym, wynikajacym z przeznacze-
nia urzadzenial
- Zakleszczanie sie tarczy tnacej przy cieciu diugich pretéw w przypadku punktéw podparcia,
ktére nie sg ustawione w poziomie.
- Zakleszczenie czesci ciata w okolicy gniazda obrotowego 22 (ilustr. 6).
- Dotkniecie tarczy pity przy otwartej ostonie ochronnej na szynie prowadzace;.
- Dotkniecie tarczy tnacej pity w obszarze otworu wejsciowego ponizej ptyty podstawy.
- Dotkniecie czesci tarczy pity wystajgcej ponizej obrabianego elementu w trakcie cigcia.
- Dotknigcie obracajacych sie elementéw z boku: Tarcza tngca, kotnierz mocujacy i $ruba
kotnierza mocujacego.
- Odrzucenie maszyny przy zakleszczaniu sie w obrabianym materiale.
- Ztamanie i wyrzucenie tarczy pity lub jej czesci.
- Przypadkowe wtgczenie przy akumulatorze pozostawionym w urzgdzeniu.
- Uszkodzenie stuchu podczas dtugotrwatej pracy bez ochrony stuchu.
- Emisja niebezpiecznego pytu drzewnego przy diuzszej pracy bez zastosowania odciggu pytéw.
Dane techniczne PIPECUT mini A

Numer artykutu PIPECUT mini basic ..........ccccceneee 1300006043

Napigcie nominalne..........c.cccceveeevenenne .18V DC
Predkosc¢ obrotowa pily bez obcigzenia.................... 4150 min™!
Giebokos€ ciecia 0%45........cooiiiiiiiieieeeeeeee 43/29 mm
Gtowica pit z funkcjg obracania............ccccceeveeeennnne 0-45°
Srednica tarczy pity maks./min.........c.cocevvreeeirieuninns 125/112 mm
Grubos$¢ tarczy tNGce] ......covverveeneiriieeiieeeeseeeeee 1,2mm/ 1,2 mm/ 1,0 mm
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Szerokos$¢ szczeliny ciecia narzedzia.........cooceeeeeeee 1,5mm/ 1,6 mm/ 1,4 mm
Otwor mocowania tarczy thace) .......ceeveeeeveeneesneene 20 mm

Srednica Kré&Ca SSGCEJ0 «..cvevvvvrererrerereereeeeeeeeeenns 28 mm

Masa bez akumulatora .

Wymiary z modutem prowadzgcym ..........c.ccceceeeeeene 210 x 480 x 240 mm (szer. x df. x wys.)
Funkcja pilarki ukosowej:

Giebokos¢ ciecia 0°/45° .......oooiieiiiiieiieeeeeeee 40/27 mm

Dtugos¢ ciecia przy grubosci elementu 12/40 mm....337/292 mm

Masa z akumulatorem i modutem prowadzacym...... 3,6 kg

.92.dB (A) | Kpa 3dB (A)

Poziom mocy akustycznej (Lwa) .-««c.eeereeereeeriieenieennne. 103 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Poziom szuméw podczas pracy moze przekracza¢ 85 dB (A). Nalezy nosi¢ ochraniacz stuchu!
Mierzone wartosci ustalono stosownie do EN 62841-1.

Poziom cisnienia akustycznego (Lpa) ...

Catkowita warto$€ drgan ............coeeeeveeeeveereirereenerennns <2,5m/s?! K= 1,5m/s?

Podane w tej instrukcji wartosci sumarycznych drgan oraz wartosci emisji hatasu zostaty
zmierzone zgodnie z normami i mogg stuzy¢ do poréwnywania elektronarzedzia do innego
elektronarzedzia. Mozna ich réwniez uzywac¢ do pézniejszego szacowania stopnia narazenia.

Podane wartos$ci emisji drgan i hatasu moga sie r6zni¢ podczas rzeczywistego
A uzytkowania elektronarzedzia, w zaleznosci od typu i sposobu uzytkowania
elektronarzedzia, w szczegolnosci w zaleznosci od typu obrabianego przedmiotu.

Nalezy podjg¢ dodatkowe $rodki ostroznosci w celu ochrony uzytkownika oparte o
oszacowany stopien narazenia na drgania podczas rzeczywistych warunkéw
uzytkowania (nalezy tutaj uwzgledni¢ wszelkie fazy cyklu uzytkowania, np. czas, gdy
elektronarzedzie jest wytgczone, jak réwniez czas, gdy elektronarzedzie jest
wigczone, ale pracuje bez obcigzenia).

3 Dane techniczne tadowarki | akumulatora B
Akumulator: Ladowarki:
U = Napiecie U1 = Napiecie wejsciowe zasilania
C = Pojemnos¢ f1 = Czestotliwos$¢ wejsciowa
W = Ciezar P1 = Moc wejsciowa
Ic = Natezenie tadowania U2 = Napiecie fadowania
t = Czas tadowania (90%) 12 = Maks. natezenie fadowania
Napiecie tadowania..........ccccceveeveeennen. 20,75V DC Nc = Liczba ogniw akumulatora
Temperatura tadowania .............c........ 0°-50°C W = Ciezar
Maks. temperatura ro-ztadowania. ...... 5°-50°C Zwr6ci¢ uwage na napiecie w sieci!

Akumulator przed pierwszym uzyciem natadowa¢ do @ Zobacz tabliczka znamionowa fadowarkil

konca!
4 Przygotowanie do pracy / ustawianie i regulacja A

Montaz akumulatora:

= WI6z natadowany akumulator do prowadnicy gniazda znajdujgcego sie za uchwytem, az do
zablokowania akumulatora w zatrzasku.

Przed rozpoczeciem eksploatacji sprawdz, czy akumulator jest dobrze osadzony w
urzadzeniu.
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Demontaz akumulatora:

>

Odblokuj akumulator naciskajgc zatrzask 1 (ilustr. 3) i wyciggnij go z prowadnicy.

' Nie przyktadaj duzej sity.
[

Odciag pytu i widréw:

W trakcie wszelkich prac powodujgcych powstawanie znacznej ilosci pytu, podtaczaj maszyne
do odpowiedniego, zewnetrznego urzadzenia odsysajacego. Predkos$¢ powietrza musi wynosié¢
co najmniej 20 m/s.

Srednica zewnetrzna krééca ssacego 3 (ilustr. 3) wynosi 28 mm.
Dobér tarczy tnacej:

W celu uzyskania dobrej jakosci cigcia, stosuj ostre narzedzie dobrane zgodnie z ponizsza lista,
uwzgledniajgca obrabiany materiat i specyfike zastosowania:
Ciecie metali niezelaznych i tworzyw sztucznych:

- Pita tarczowa HM @ 125 x 1,5 x 20 mm, 28 zeby

Ciecie stali:

- Pita tarczowa HM @ 125 x 1,6 x 20 mm, 32 zgby

Cigcie stali szlachetne;j:

- Pita tarczowa HM & 125 x 1,4 x 20 mm, 38 zeby

Nr zamoéwieniowy - patrz wyposazenie specjalne.

Wymiana tarczy tngcej:

>
>

W trakcie prowadzenia wszystkich prac konserwacyjnych koniecznie odtgcz akumu-
lator!
Wecisnij trzpien blokujacy 8 (ilustr. 2).
Za pomocg srubokreta szesciokgtnego 3 (uchwyt na ilustr. 1) poluzuj srube kotnierzowa 8
(ilustr. 3) w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara, nastgpnie wyjmij $rube i
przedni kotnierz mocujgcy 7.

Wyjecie tarczy tnacej mozliwe jest po otwarciu ruchomej ostony ochronnej 9.
Kotnierze mocujace nie mogg by¢ zanieczyszczone przylegajagcym materiatem.
Zaktadajac tarcze tngca zwrd¢ uwage na kierunek obrotow.

= Nastepnie zat6z kotnierz mocujacy, srube kotnierza i dokreg¢ jg obracajgc w kierunku zgod-
nym z ruchem wskazéwek zegara.
= W trakcie tej czynnosci, trzpien blokujacy musi by¢ wcisniety.
5 Obstuga A

5.1 Uruchomienie

Niniejsza instrukcja obstugi musi znana wszystkim osobom wyznaczonym do obstugi maszyny.
Dotyczy to szczegéInosci tresci rozdziatu "Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa". Przy pier-
wszym uruchomieniu otw6rz zabezpieczenie transportowe i zablokuj je po zakonczeniu pracy.

5.2

Wiaczanie i wylgczanie

Wiaczanie: Najpierw nacisnij blokade wtgczania 1 (rys. 1), a nastepnie nacisnij przycisk
wigcznika 2.
Wyltaczanie: W celu wytgczenia, zwolnij przycisk wytgcznika.

5.3

v vy

Montaz ostony przeciwwiorowej

Ustaw pite w maksymalnej pozycji katowej (punkt 5.5).

Poluzuj nakretke motylkowa (5) i wykre¢ srube.

Witéz Srube ostony przeciwwiorowej w poprzednie miejsce i nasun ostone przeciwwiérowa
na trzpien sruby od przodu.

Nastepnie zat6z podktadki, nakretke motylkowg i dokre¢ nakretke motylkowa.
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Giebokos¢ ciecia moze by¢ bezstopniowo ustawiona w zakresie od 0 do 40 mm.

W tym celu wykonaj nastepujace czynnosci:

= Poluzuj dzwignie zaciskowg 5 (ilustr. 1).

= Ustaw gteboko$¢ cigcia ustawia za pomoca dzwigni zagtebiania 6 (ilustr. 2).

= Gtebokos¢ cigcia moze zosta¢ odczytana na skali 2 (ilustr. 5) znajdujacej sie na ostonie.
Czerwony obszar 1 dzwigni zagtebiania stuzy jako wskaznik.

= Ponownie dokre¢ dzwignie zaciskowa.

Glebokosc¢ cigcia musi by¢ zawsze wigksza o ok. 2 do 5 mm od grubosci cietego
materiatu.

5.5 Ustawienia dla cie¢ katowych

W celu wykonania ciecia katowego, gtowica pity moze zosta¢ ustawiona pod dowolnym katem w
zakresie od 0° do 45°.

= Poluzuj $ruby skrzydetkowe 5 (ilustr. 3).

= Ustaw kat postugujac sie skalg na segmencie obrotowym.
= Dokrec¢ sruby skrzydetkowe 5.

5.6 Ustawienia dla cie¢ ukosowych

Poluzuj ogranicznik 21 (ilustr. 7) i ustaw kat zgodnie ze skalg umieszczong na szynie pro-
wadzace;j.

Nastepnie ponownie dokrg¢ ogranicznik.

Ustaw maszyne tak, aby oba trzpienie ograniczajgce znajdujgce sie na dolnej stronie szyny
prowadzacej opieraly sie na obrabianym elemencie. Wykonaj cigcie, przesuwajac maszyne
do przodu.

Po zakonczeniu ciecia, ustaw pite do pozycji wyjsciowej, przesuwajgc jg do tytu.

5.7 Ciecia wglebne

L2

v

Niebezpieczenstwo odrzutu przy cigciach wgtebnych! Przed zagtebianiem sie w

A material, ustaw maszyne tak, aby tylna krawedz ptyty podstawy opierata sie o ogra-
nicznik przymocowany do obrabianego elementu. Podczas wgtebiania w materiat,
silnie przytrzymuj uchwyt maszyny i lekko popychaj gtowice do przodu!

= Po wytgczeniu maszyny poluzuj dzwignie zaciskowg 5 (ilustr. 1).

= Ponownie ustaw dzwignie zagtebiania 6 (ilustr. 2).

= Otwdrz ruchoma ostone ochronng za pomocg dzwigni 2 (ilustr. 3) w celu umozliwienia usta-
wienia maszyny na obrabianym elemencie. Tarcza pity przesuwa sig teraz swobodnie nad
powierzchnig i moze wykonaé zarysowanie materiatu.

= Dopiero teraz wtgcz maszyne.

= Nacisnij dzwignie zagtebiania 6 (rys. 2) w celu spowodowania ponownego zagtebienia sig

tarczy pity w obrabianym materiale. Gtebokos$¢ cigcia moze by¢ odczytana na skali 2 (ilustr.

5.8 Ciecie szczeliny sufitowej

Minimalna szeroko$¢ szczeliny sufitowej wynosi 13 mm:

= Ustaw zadang gtebokos¢ ciecia.

= Wsun ruchomg ostone ochronng za pomoca dzwigni 2 (ilustr. 3) i ustaw maszyne na
pierwszym, dopasowanym elemencie.

= Wigcz maszyne i prowadz jg rownomiernie w kierunku ciecia. Zastosuj urzadzenie do
odsysania pytu i widréw.

5.9 Ciecie po zarysowaniu z zastosowaniem szyn

W przypadku cigcia po zarysowaniu, prawa krawedz szyny prowadzgcej stuzy jako wskaznik
zarysowania. Dotyczy to réwniez cie¢ katowych. Uwzglednij tre$¢ rozdziatu 5.4.
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Umiesci¢ szyne prowadzgcg na obrabianym elemencie.

Wiacz maszyne (patrz rozdziat 5.2) i rbwnomiernie przesuwaj jg w kierunku ciecia.

Po zakonczeniu ciecia wytaczy¢ pite, zwalniajac przycisk wytacznika 2 (ilustr. 1).

Przesun maszyne z powrotem do pozycji wyjsciowej, w tej pozycji zdejmij jg z obrabianego
elementu. Gwarantuje to petne zamknigcie ruchomej ostony ochronne;j.

L2 2 7

Zwolnij blokade klapowa 25 (ilustr. 6) modutu prowadzgcego 24 (ilustr. 6).

Otwérz modut prowadzacy.

Utéz w cieta rure/profil o grubosci <42mm w klinie mocujacym 26 (ilustr. 6), rure/profil o
grubosci >42mm ut6z w prowadnicy rolkowej 23 (ilustr. 6) i zamknij modut prowadzacy.

Po wytaczeniu maszyny poluzuj dzwignie zaciskowg 5 (ilustr. 1).

Nacisnij dzwignie zagtebiania 6 (ilustr. 2) w dét. W przypadku rur o grubosci >42mm ustaw
gtebokosé¢ ciecia w zakresie 20-25mm.

W przypadku rury/profilu o grubosci >42mm, przytrzymaj wolng reka obrabiany element 27
(ilustr. 6) znajdujacy sie po przeciwnej stronie tarczy pity.

Witacz maszyne.

W przypadku rury/profilu o grubosci <42mm, prowadz maszyne powoli i ptynnie do przodu
po szynie prowadzacej az do catkowitego przecigcia obrabianego elementu.

W przypadku rury/profilu o grubosci >42mm, prowadz maszyne powoli i rbwnomiernie do
przodu po szynie prowadzacej az do przecigcia do srodka obrabianego elementu. Nastepnie
obracaj rure/profil powoli i rbwnomiernie gérna strong do siebie, az do catkowitego prze-
ciecia elementu.

= Wylgcz maszyne.

= Po zatrzymaniu sie tarczy tnacej, ponownie ustaw pite w pozycji wyjsciowe;.

= Wyjmij obrabiany element.

L2 7 R T 7

5.11 tadowarki i Akumulator B
Przeglad:

1 Akumulator 4 Wskaznik ostrzegawczy

2 Gniazdo 5 Przycisk wskaznika pojemnosci

3 Wskaznik pracy 6 Wskaznik pojemnosci i sygnalizator

Uruchomienie:
Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy sprawdzi¢, czy podane na tabliczce
A napiecie sieciowe i czestotliwos¢ sieciowa zgodne s3 z napigciem sieciowym
w miejscu pracy.
Urzadzenia, takie jak to, ktére wytwarzajg prad staty, mogg mie¢ wptyw na proste wytaczniki
réznicowo- pragdowe. Nalezy uzywac typu F lub wyzszych, z pragdem wyzwalajgcym maks. 30
mA.
Przed uruchomieniem tadowarki nalezy sprawdzi¢, czy szczeliny wentylacyjne
A nie sa przystoniete. Minimalna odlegtos¢ od innych przedmiotéw musi
wynosié¢ co najmniej 5 cm!
Autotest:
= Wsunag¢ wtyczke przewodu zasilajgcego w gniazdo.

Wskaznik ostrzegawczy (4) oraz wskaznik pracy (3) zapalajg sie jeden po drugim na ok. 1
sekunde, wbudowany wentylator obraca sie przez ok. 5 sekund.

Akumulator:
Przed pierwszym uzyciem nalezy natadowa¢ akumulator (1).
W przypadku spadku mocy nalezy ponownie natadowaé¢ akumulator.

Optymalna temperatura sktadowania wynosi od 10°C do 30°C. Dopuszczalna temperatura
tadowania wynosi od 0°C do 50°C.
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Akumulatory litowo-jonowe wyposazone sg we wskaznik pojemnosci i sygnalizator (6):

= Nacisniecie przycisku (5) powoduje wskazanie stanu natadowania za pomoca diod LED.
Jesli jedna dioda LED miga, akumulator jest prawie wyczerpany i musi zosta¢ ponownie
natadowany.

Obstuga:

Ladowanie akumulatora:

= Nasung¢ akumulator catkowicie do oporu na gniazdo (2).

T =,

Wskaznik pracy (3) miga.
Ladowanie konserwacyjne:

W przypadku zakonczenia tadowania, tadowarka zostaje automatycznie przetgczona
automatycznie na tadowanie konserwacyjne.

Akumulator moze pozosta¢ w tadowarce i w ten sposéb jest zawsze gotowy do pracy.

Wskaznik pracy (3) Swieci sie stale.
Usterka:
e Wskaznik ostrzegawczy (4) Swieci sie ciggle.

o

Akumulator nie jest tadowany. Zbyt wysoka/zbyt niska temperatura. Przy temperaturze
akumulatora w zakresie od 0 °C do 50 °C tadowanie rozpoczyna sie automatycznie.

o Wskaznik ostrzegawczy (4) miga.

Akumulator jest uszkodzony. Bezzwtocznie wyja¢ akumulator z tadowarki.
Akumulator nie zostat prawidtowo wsuniety w gniazdo (2).
6 Dozér i konserwacja

W trakcie prowadzenia wszystkich prac konserwacyjnych koniecznie odtacz akumu-
lator!
Maszyny ROTHENBERGER sg zaprojektowane w sposéb zapewniajacy niski naktad czynnosci
konserwacyjnych.
Smarowanie zastosowanych tozysk kulkowych wystarcza na caty okres eksploatacji. Po
dtuzszym okresie eksploatacji, zalecamy oddanie maszyny do przeglagdu w autoryzowanym
serwisie firmy ROTHENBERGER.
Do wszystkich punktéw smarowania stosuj wytacznie naszego smaru specjalnego, nr art.
049040 (puszka 1 kg).
Magazynowanie:
Jesli urzadzenie nie jest uzywane przez dtuzszy czas, nalezy je doktadnie wyczysci¢. Spryskaj
nieostoniete czesci metalowe $rodkiem antykorozyjnym.
Ladowarki:
Wszelkie naprawy tadowarki mogg by¢ dokonywane wytgcznie przez odpowiedni przeszkolony
serwis!
W przypadku uszkodzenie przewodu zasilajgcego tego urzadzenia, musi on zosta¢ wymieniony
przez producenta, jego serwis lub osobe o podobnych kwalifikacjach, w celu unikniecia
zagrozen.
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7 Rozwigzywanie problemoéw

Ustalenie przyczyn usterek i ich usuniecie zawsze wymaga zwiekszonej uwagi i
ostroznosci. Najpierw odtgcz wtyczke zasilania sieciowego!

Objaw Przypuszczalna przyczyna Rozwiazanie

Maszyna nie wigcza | Akumulator jest roztadowany Nataduj akumulator

sie Akumulator nie jest zablokowany w | Prawidtowo zamontuj akumula-
pozycji koncowe;j tor

Akumulator jest Uktad elektroniczny chroni akumula-| Skontroluj, naci$nij przycisk 11.

prawie catkowicie tor przed gtebokim roztadowaniem | llustr. 1 +7 + B

roztadowany, btyska Tylko jedna dioda LED jest

jedna dioda LED na wiaczona.

akumulatorze Nataduj akumulator.

Przecigzenie, maszy-| Maszyna lub akumulator zostaty Pozostaw urzgdzenie i akumu-

na wytagcza sie przegrzane w wyniku diugotrwatego | lator do schtodzenia sie.
obcigzenia. Pojawia sig sygnat Szybsze schiodzenie akumula-
ostrzegawczy (ciagty sygnat tora uzyskaé mozna w tadowa-
dzwigkowy). rce wyposazonej w chtodzenie
Jest on wytaczany po maks. 30 powietrzem.
sekundach lub po zwolnieniu Szybsze schiodzenie maszyny
przycisku wytgcznika mozliwe jest poprzez zastoso-

wanie innego akumulatora i
uruchomienie bez obcigzenia

Maszyna wytacza sie | Nagly wzrost obcigzenia powoduje | Wytacz maszyne poprzez zwol-

w przypadku nagtego | nagty wzrost natezenia pradu po- nienie przycisku wigcznika.
wzrostu obcigzenia bieranego przez maszyne. Wzrost | Nastepnie ponownie wiacz
pradu wystepujacy w przypadku urzadzenie i normalnie konty-

zablokowania lub odrzucenia mas- | nyuj prace.
zyny jest mierzony i powoduje

wytaczenie urzadzenia, Unikaj ponownego wystapienia

zablokowania.

Tarcza tngca zacina | Zbyt duza predko$¢ posuwu Zmniejsz predko$¢ posuwu
sie przy przesuwaniu . - - -
maszyny Tepa tarcza pity Natychmiast zwolnij wiacznik.

Zdejmij maszyne z obrabianego
elementu i wymien tarcze tnaca.

Naprezenia w obrabianym elemen-
cie.

Nieprawidtowe prowadzenie i kon- | Zamontuj prowadnicg wzdtuzng.
trola maszyny.

Nieréwna powierzchnia obrabiane- | Wyréwnaj powierzchnig.

go elementu.
Przypalenia krawedzi| Nieodpowiednia tarcza tngca dla Wymien tarcze tngca
ciecia danej czynnosci roboczej
Niedrozny wyrzut Zbyt wilgotne drewno

wiorow Diugotrwate ciecie bez odsysania Podtagcz maszyne do zewnetrz-
nego urzadzenia odsysajacego,
np. matego odkurzacza

Odpowiednie akcesoria mozna znalezé w katalogu gtéwnym lub na stronie
www.rothenberger.com
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9 Obstuga klienta

Pracownicy serwisu ROTHENBERGER chetnie udzielg Pafnstwu pomocy (lista lokalizacji w ka-
talogu lub w Internecie). W serwisie mozna takze zakupi¢ czesci zamienne i dokona¢ naprawy
urzadzenia. Akcesoria i czesci zamienne mozna zamawiac u specjalistycznego sprzedawcy
oraz przy RO SERVICE+ online: % + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
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Czesci urzadzenia sg materiatami o wartosci utylizacyjnej i mozna je odprowadzi¢ do
przedsiebiorstw zajmujacych si¢ odzyskiem surowcéw wtdrnych i unieszkodliwianiem
pozostatosci, posiadajacych wymagang koncesije i certyfikaty. O nieszkodliwy dla srodowiska
sposob utylizacji czesci, ktorych nie mozna odprowadzi¢ do ponownego obiegu (np. odpady
elektroniczne), nalezy zapyta¢ wtasciwy urzad zajmujacy sie sprawami utylizacji.

Zuzytych akumulatoréw wymiennych nie nalezy wrzucaé¢ do ognia lub do $mieci i odpadéw
domowych. Panstwa specjalistyczny punkt handlowy oferuje usuwanie starych akumulatoréw w
sposo6b nieszkodliwy dla srodowiska.

Tylko dla krajow UE:
Nie nalezy wyrzuca¢ elektronarzedzi do $mieci domowych! Zgodnie z Dyrektywa
Europejskg 2012/19/EU o zuzytych przyrzgdach elektrycznych i elektronicznych i jej
[r— wprowadzeniem do prawa krajowego, niesprawne juz elektronarzedzia musza by¢

zbierane osobno i doprowadzane do utylizacji zgodnie z zasadami ochrony
Srodowiska.
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1 Upozornéni k bezpeénosti

1.1 Vymezeni ucelu pouziti

PIPECUT mini

Pilovy systétm ROTHENBERGER je vhodny vyluéné k pfiénému fezani trubkovych a profilovych
materiald z plastd, nezeleznych kovd, oceli a uSlechtilé oceli pfi souéasném pouziti pomocného
zafizeni k upinani a podepirani trubek. U profilovych materiald je vylou¢eno ruéni fezani bez
pomocného vedeni.

Zpracovavat Ize rovnéz deskové materidly, jakymi jsou tfiskové desky, stolafské desky a desky
MDF. Pouzivejte pouze pilové kotouce, které jsou schvaleny podle normy EN 847-1 a které jsou
vhodné pro konkrétni G¢el pouziti. Pilovy systém je nutno po kazdé vyméné materidlu vycistit.
Jiné nez vySe popsané pouziti neni pfipustné. Vyrobce neruci za Skody, které nasledkem
takového pouzivani, které je v rozporu s uréenim, vzniknou.

Abyste stroj pouzivali v souladu s jeho uréenim, dodrzujte podminky provozu, tudrzby a pro-
vadéni oprav, které jsou predepsany spole¢nosti ROTHENBERGER.

Pouzivejte pouze originalni akumulatorové sady a pfislusenstvi ROTHENBERGER nebo CAS
(Cordless Alliance System).

Nabijecka a akumulatory:

Nabijecky jsou vhodné vyluéné k nabijeni akumulatorovych sad ROTHENBERGER a CAS
(Cordless Alliance System).

Tento pfistroj neni uréen k tomu, aby jej pouzivaly osoby s omezenymi fyzickymi, senzorickymi
¢i duSevnimi schopnostmi nebo s nedostate¢nymi zkusenostmi a/nebo znalostmi, ledaze by jej
pouzivaly pod dohledem osoby zodpovidajici za jejich bezpecnost, pfipadné byly takovou o-
sobou pouceny o spravném zpusobu pouzivani pristroje.

Nikdy se nepokou$ejte nabijet jiné baterie nez akumulatory nabijeciho typu. Nebezpedi
vybuchu!

Akumulatorové sady, které jsou oznageny symbolem CAS, jsou 100% kompatibilni s pfistroji
CAS (Cordless Alliance System). Pfi vybéru spravnych pfistroju se obracejte na pfislusného
prodejce. Ridte se pokyny uvedenymi v navodech k pouziti dodanych s témito pfistroji.

1.2 Vseobecna varovna upozornéni pro elektronaradi

VAROVANI! Pieététe si véechny bezpeénostni pokyny, vystrahy, zobrazeni, a

specifikace k tomuto elektronaradi.

Nedodrzovani vSech nize uvedenych pokynd mize mit za nasledek Uraz elektrickym proudem,

pozéar a/nebo tézké poranéni.

VsSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna uschovejte.

Ve varovnych upozornénich pouzity pojem ,elektronaradi“ se vztahuje na elektronaradi

provozované na el. siti (se sitovym kabelem) a na elektronaradi provozované na akumulatoru

(bez sitového kabelu).

1) Bezpecnost pracovniho mista

a) Udrzujte Vase pracovni misto cisté a uklizené. Neporadek a neosvétlené pracovni oblasti
mohou vést k Grazdm.

b) Se strojem nepracujte v prostredich ohrozenych explozi, kde se nachazeji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektronaradi vytvafi jiskry, které mohou prach nebo pary
zapalit.

c) Déti a jiné osoby udrzujte pfi pouziti elektronaradi daleko od vaseho pracovniho
mista. Pfi rozptyleni mlZete ztratit kontrolu nad strojem.

2) Elektricka bezpec¢nost

a) Pripojovaci zastrcka stroje musi licovat se zasuvkou. Zastréka nesmi byt zadnym
zpusobem upravena. Spole¢né se stroji s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptérové zastrcky. Neupravené zastrcky a vhodné zasuvky snizuji riziko zasahu
elektrickym proudem.
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Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako napf. potrubi, topeni, sporaky a
chladnicky. Je-li Vase télo uzemnéno, existuje zvySené riziko zasahu elektrickym proudem.
Chraiite stroj pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického stroje zvysuje
nebezpedi elektrického tderu.

Dbejte na ucel kabelu, nepouzivejte jej k noseni ¢i zavéseni elektronaradi nebo k
vytazeni zastrcky ze zasuvky. Udrzujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran nebo
pohyblivych dilti stroje. PoSkozené nebo spletené kabely zvySuji riziko zadsahu elektrickym
proudem.

Pokud pracujete s elektronaradim venku, pouzijte pouze takové prodluzovaci kabely,
které jsou schvaleny i pro venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu, jez je vhodny
pro pouziti venku, snizuje riziko zasahu elektrickym proudem.

Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve vihkém prostredi, pouzijte
proudovy chranic¢. Nasazeni proudového chranice snizuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

Bezpecnost osob

Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a pristupujte k praci s elektronaradim
rozumné. Stroj nepouzivejte pokud jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo
lékt. Moment nepozornosti pfi pouziti elektronaradi mize vést k vaznym poranénim.

Noste osobni ochranné pomucky a vzdy ochranné bryle. Noseni osobnich ochrannych
pomucek jako maska proti prachu, bezpe¢nostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochranna pfilba nebo sluchatka, podle druhu nasazeni elektronaradi, snizuiji riziko poranéni.
Zabrante neumysinému uvedeni do provozu. Piesvédcte se, ze je elektronaradi
vypnuté dfive nez jej uchopite, ponesete ¢i pripojite na zdroj proudu a/nebo
akumulator. Mate-li pfi noSeni elektronaradi prst na spinaci nebo pokud stroj pfipojite ke
zdroji proudu zapnuty, pak to maze vést k Grazim.

Nez elektronaradi zapnete, odstrarite sefizovaci nastroje nebo Sroubovaky. Néastroj
nebo kli¢, ktery se nachazi v ota€ivém dilu stroje, mize vést k poranéni.

Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla. Zajistéte si bezpe¢ny postoj a udrzujte vzdy
rovnovahu. Tim mdlzete stroj v neoekavanych situacich Iépe kontrolovat.

Noste vhodny odév. Nenoste zadny volny odév nebo Sperky. Vlasy, odév a rukavice
udrzujte daleko od pohybujicich se dilt. Volny odév, $perky nebo dlouhé vlasy mohou
byt zachyceny pohybujicimi se dily.

Lze-li namontovat odsavaci ¢i zachycuijici pfipravky, presvédcte se, Ze jsou pripojeny
a spravné pouzity. Pouziti odsavani prachu muze snizit ohrozeni prachem.

Dbejte na to, abyste pfi ¢astém pouzivani naradi nebyli méné ostraziti a nezapominali
na bezpecénostni zasady. Nedbalé ovladani maze zpusobit tézké poranéni za zlomek
sekundy.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektronaradi

Stroj nepretézujte. Pro svou praci pouzijte k tomu uréené elektronaradi. S vhodnym
elektronafadim budete pracovat v udané oblasti vykonu [épe a bezpecnéji.

Nepouzivejte zadné elektronaradi, jehoz spinaé¢ je vadny. Elektronaradi, které nelze
zapnout ¢&i vypnout je nebezpecné a musi se opravit.

Nez provedete sefizeni stroje, vyménu dil prislusenstvi nebo stroj odlozite,
vytahnéte zastrcku ze zasuvky a/nebo odstrante odpojitelny akumulator. Toto
preventivni opatfeni zabrani neimyslnému zapnuti elektronaradi.

Uchovavejte nepouzivané elektronaradi mimo dosah déti. Nenechte stroj pouzivat
osobam, které se strojem nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny. Elektronaradi
je nebezpecné, je-li pouzivano nezkuSenymi osobami.

Pecuijte o elektronaradi a prislusenstvi svédomité. Zkontrolujte, zda pohyblivé dily
stroje bezvadné funguji a nevzpricuji se, zda dily nejsou zlomené nebo poskozené
tak, ze je omezena funkce elektronaradi. Poskozené dily nechte pfed nasazenim stroje
opravit. Mnoho Uraz( ma pficinu ve Spatné udrzovaném elektronaradi.

Rezné nastroje udrzujte ostré a gisté. Peclivé oSetfované Fezné nastroje s ostrymi
feznymi hranami se méné vzpficuji a daji se lehéeji vést.
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g) Pouzivejte elektronaradi, pfislusSenstvi, nasazovaci nastroje apod. podle téchto
pokynt. Respektujte pfitom pracovni podminky a provadénou ¢éinnost. Pouziti
elektronaradi pro jiné nez urcujici pouziti mtze vést k nebezpecnym situacim.

h) Udrzujte rukojeti a uchytné plochy suché, ¢isté a bez oleje amaziva. Kluzké rukojeti a
Uchytné plochy neumoziiuji bezpe¢nou manipulaci a ovliadani naradi v neocekavanych
situacich.

5) Svédomité zachazeni a pouzivani akumulatorového naradi

a) Akumulatory nabijejte pouze v nabijecce, ktera je doporu¢ena vyrobcem. Pro
nabijecku, ktera je vhodna pro uréity druh akumulatord, existuje nebezpedi pozaru,je-li
pouzivana s jinymi akumulatory.

b) VAROVAN:I! Do elektronaiadi pouzivejte pouze k tomu uréené akumulatory
nebo typ baterie. Pouziti jinych akumulatord maze vést k exploze, poranénim a
pozarum.

c) Nepouzivany akumulator uchovavejte mimo kancelaiské sponky, mince, klice,
hrebiky, Srouby nebo jiné drobné kovové predméty, které mohou zpusobit premosténi
kontakta. Zkrat mezi kontakty akumulatoru maze mit za nasledek popaleniny nebo pozar.

d) P¥i Spatném pouziti mize z akumulatoru vytéci kapalina. Zabraiite kontaktu s ni. PFi
nahodném kontaktu oplachnéte misto vodou. Pokud kapalina vnikne do o¢i, navstivte
navic i Iékare. Vytékajici akumulatorova kapalina muze zpUsobit podrazdéni pokozky nebo
popaleniny.

e) Nepouzivejte poskozeny nebo jakymkoliv zplisobem upraveny akumulator. Poskozené
nebo upravené akumulatory se mohou chovat nepredvidatelné a zpUsobit pozar, explozi
nebo zranéni.

f) Nevystavujte akumulator pisobeni ohné nebo vysokych teplot. Oheri nebo teploty
vys$Si nez 130 °C (265 °F) mohou vyvolat explozi.

g) Dodrzujte vSechny pokyny k nabijeni a nikdy nenabijejte akumulator nebo
akumulatorové naradi mimo rozsah teplot udavany v navodu k obsluze. Chybné
nabijeni nebo nabijeni mimo pfipustny rozsah teplot mize poskodit akumulator a zvysit
nebezpedi pozaru.

6) Servis

a) Nechte své elektronaradi opravit pouze kvalifikovanym odbornym personalem a
pouze s originalnimi nahradnimi dily. Tim bude zaji§téno, ze bezpecnost stroje zlstane
zachovana.

b) Nikdy neprovadéjte udrzbu poskozenych akumulatori. Veskerou tdrzbu akumulatort
by mél provadét pouze vyrobce nebo k tomu zmocnéna servisni stfediska.

pechostni upozornéni pro kotoucovou pilu

PIPECUT mini:

Nikdy nepracujte bez ochrannych zafizeni, ktera jsou pro pfislusny pracovni Ukon predepséana,
a neprovadéjte na stroji zadné zmeény, které by mohly mit nepfiznivy vliv na bezpe¢nost.

Stroj i akumulatory chrarite pfed vihkem!

Akumulatory nevhazujte do ohné!

Pfed zahajenim provadéni jakéhokoli nastavovani, vymény nastroje, idrzby nebo ¢isténi je ze
stroje nutno vyjmout akumulatory.

Pri zasouvani akumulatoru se ujistéte, Ze stroj je vypnuty.

Ma-li byt stroj ponechan bez dohledu, pfepravovan nebo uskladnén, vyjméte z ného akumulato-
ry.

Pfed vlozenim do prepravniho obalu stroj oCistéte.

Dbejte na to, aby se do blizkosti kontaktt akumulatoru nemohly dostat kovové tfisky. Tyto tfisky
mohou zpuUsobit zkrat.

Dbejte na to, aby se v blizkosti nenachazely zadné hoflavé materidly. Zhnouci tfisky mohou
zpUsobit pozar. V kazdém pfipadé je nutno zajistit, aby se v nebezpecné oblasti, ktera je v roz-
sahu odlétavajicich tfisek, nezdrzovaly Zadné osoby a nenachéazely zadné predméty.
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Rezna hrana maze mit po fezani vyssi teplotu, ktera maZe zpusobit popalent.

Zejména pfi opakovaném pouzivani vétsich a tézkych profilovych materialt dbejte na ergono-

micky zpUsob prace, ktery je Setrny k télu. Manipulace s tézkymi pfedméty mize mit za nasle-
dek vznik potizi se zady.

Po kazdém pracovnim Ukonu a pfi kazdé zméné materialu pilovy systém vycistéte. Zbylé tFisky
mohou mit, v zavislosti na druhu materialu, za nasledek vznik pozaru.

Pfi opracovani kovu neni nutno pouzivat odsavani, nybrz pouze vak na tfisky.

Dbejte na to, aby se v oblasti fezani nezdrzovaly zadné osoby. Zejména pfi vzniku kratkych
odfezku muze dochazet k tomu, Ze tyto kusy budou pilovym kotou¢em zachyceny. V oblasti pily
je vzdy nutno pouzivat ochranné vybaveni!

Pfi provadéni ponornych fezl je nutno postupovat se zvy$enou opatrnosti a nechat kotou¢
zafezavat do materialu velmi pomalu.

Pri fezani trubek > @ 42 mm je nutno zajistit, aby se pilovy kotou¢ zafezaval do stény trubky a
nasledné touto sténou prochazel pod Ghlem 90°.

Pri fezani trubek > @ 42 mm je trubkou nutno rovnomérné otacet proti sméru otaceni pilového
kotouce.

Dodatec¢né k upevnéni v pile je fezany material nutno pevné drzet jednou rukou na protéjsi
strané pily (vlevo).

Pouzivat se nesméji:

Pilové kotouce s trhlinami a se zménénym tvarem.

Pilové kotouce z vysoce legované rychlofezné oceli (pilové kotouce HSS).
Tupé pilové kotouce, které by zpusobovaly pfili§ vysoké zatéZzovani motoru.
Pilové kotouce, které nejsou vhodné pro otacky stroje pfi chodu naprazdno.
Brusné kotouce

Pokyny k pouzivani osobniho ochranného vybaveni:

Pri praci vzdy pouzivejte ochranu sluchu.

Pfi praci vzdy noste ochrannou masku proti prachu.

Pfi praci vzdy pouzivejte ochranné bryle.

Pti praci vzdy noste bezpecnostni obuv.

Pfi praci vzdy pouzivejte ochranné rukavice.

Pokyny k provozu:

Postup pfi fezani

a) & NEBEZPECi: Nevkladejte ruce do oblasti fezani a nepokladejte je na pilovy
kotouc. Ve svoji druhé ruce drzte pfridavnou rukojet nebo skfifn motoru. Drzite-li pilu
obéma rukama, nemuze dojit k jejich poranéni pilovym kotou¢em.

b) Nesahejte do oblasti pod obrobkem. Ochranny kryt vas pod obrobkem nemuze chranit
pred stykem s pilovym kotoucem.

c) Prizpasobte hloubku fezu tloust'ce obrobku. Pod obrobkem ma byt viditelnd méné nez
jedna cela vyska zubu.

d) Rezany obrobek nikdy nedrzte pouze v ruce nebo nad nohou. Obrobek vidy zajistéte
na stabilni opére. Je dllezité, aby obrobek byl dobfe upevnén, a tim bylo minimalizovano
nebezpeci kontaktu s télem, sevieni pilového kotouce nebo ztraty kontroly.

e) Provadite-li prace, pfi kterych miize pouzity vyménny nastroj narazit na skryta
elektricka nebo kabel stroje, drzte za jeho izolované iichopné plochy. Kontakt s
elektrickym vedenim, které je pod napétim, vystavi G€inkim tohoto napéti také kovové
soucasti elektrického stroje, nasledkem éehoz muze dojit k zasazeni elektrickym proudem.

f) PFi podélném fezani vzdy pouzivejte doraz nebo pfimé vedeni hrany. Tim se zlepsi
pfesnost fezu a snizi moznost sevreni pilového kotouce.

g) Vzdy pouzivejte pilové kotouce, které maji spravnou velikost a vhodny upinaci otvor
(napf. otvor kosoétvercového nebo kruhového tvaru). Pilové kotouce, jejichz upinaci ot-
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vory se velikosti a tvarem neshoduji s montaznimi souc¢astmi pily, maji pfi otaceni zvysenou
hazivost, coz ma za nasledek ztratu kontroly.

h) Nikdy nepouzivejte poSkozené nebo nespravné podlozky nebo Srouby pilového
kotouce. Podlozky a Srouby pilového kotouce byly zkonstruovany specialné pro vasi pilu,
ktera pfi jejich pouzivani poskytuje optimalni vykon a provozni bezpe¢nost.

Zpétny raz — priciny a odpovidajici bezpeénostni pokyny

- Zpétny raz je nahla reakce, ke které dochazi v disledku zaseknuti, sevieni nebo
nespravného vyrovnani pilového kotouce a ktera zplsobuje, ze se pila nekontrolované
zvedne, vysune z obrobku a uvede do pohybu smérem k obsluhujici osobé.

- Jestlize se pilovy kotou¢ zasekne nebo sevie ve zuzujici se fezné spare, dojde tim k jeho
zablokovani a sila motoru vymrsti pilu zpét ve sméru k obsluhujici osobé.

- Dojde-li k pooto€eni nebo ztraté spravného vyrovnani pilového kotouce v fezné spére,
mohou se zuby zadni hrany pilového kotouc¢e zaseknout v povrchu dfeva, nasledkem ¢ehoz
se pilovy kotou€ vysune z fezné spary a pila se vymrsti zpét ve sméru k obsluhujici osobé.

Zpétny raz vznika nasledkem nespravného nebo chybného zplisobu pouzivani pily. Je mu vSak

mozno zabrafovat prostfednictvim vhodnych bezpeénostnich opatfeni, ktera jsou popsana nize.

a) Drzte pilu pevné obéma rukama a méjte své paze v poloze, ve které jimi budete
schopni zachytit sily zpétného razu. Vzdy se zdrzujte stranou od pilového kotouce,
nikdy nezaujimejte polohu, ve které by vase télo bylo v jedné pfimce s pilovym
kotoucéem. Pfi vzniku zpétného rdzu mize kotou€ova pila odskocit dozadu, avSak pfi pfijeti
vhodnych bezpecnostnich opatfeni mize mit obsluhujici osoba sily zpétného razu pod kon-
trolou.

b) V pripadé, ze dojde k sevieni pilového kotouce, nebo v pfipadé, ze prerusite praci,
vypnéte pilu a bez dalSich pohyb ji pfidrzte v materialu, dokud se pilovy kotou¢ zce-
la nezastavi. Nikdy se nepokousejte odstranit pilu z obrobku nebo ji pfitahovat
smérem dozadu, dokud se pilovy kotou¢ pohybuje. V opacném pripadé muze dojit ke
vzniku zpétného razu. Zjistéte a odstrarite pficinu sevieni pilového kotouce.

c) Chcete-li opét spustit pilu, ktera spociva v obrobku, vystred'te pilovy kotou¢ v fezné
spare a zkontrolujte, zda zuby pilového kotouce nejsou zaseknuté v obrobku. Jestlize
se pilovy kotou¢ zasekne, mize se nasledkem toho vysunout z obrobku nebo muaze
zpusobit vznik zpétného razu, jakmile bude uc¢inén pokus o opétovné spusténi pily.

d) Velké desky podepirejte, aby se snizilo riziko zpétného razu zpisobeného sevienym
pilovym kotoué¢em. Velké desky se mohou prohybat Gc¢inkem své vlastni hmotnosti. Desky
musi byt podepirany na obou stranéch, a sice jak v blizkosti fezné spary, tak i v oblasti
hrany.

e) Nepouzivejte tupé nebo poskozené pilové kotouce. Pilové kotouce s tupymi nebo
nespravné vyrovnanymi zuby zpGsobuji nasledkem pfili§ Gzké fezné spary zvysené treni,
svirani pilového kotouce a zpétny raz.

f) Pred zahajenim fezani vzdy pevné utahnéte ovladaci prvky pro nastavovani hloubky
fezu a fezného uhlu. Jestlize se tato nastaveni béhem fezani zméni, mize to mit za nasle-
dek sevreni pilového kotouce a vznik zpétného razu.

g) Obzvlasté opatrné si pocinejte pfi fezani do stavajicich stén nebo jinych
nepfristupnych oblasti. Zarezavajici se pilovy kotou¢ se pfitom muaze zablokovat ve
skrytych objektech, coz maze zplsobit vznik zpétného razu.

Funkce dolniho ochranného krytu

a) Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda se dolni ochranny kryt bezchybné zavira.
Neni-li tento dolni ochranny kryt pohyblivy a nemuze-li se ihned zavtit, pilu
nepouzivejte. Dolni ochranny kryt nikdy neupeviiujte nebo nepfivazujte v oteviené
poloze. Neumysliny pad pily na podlahu muze zplsobit prohnuti dolniho ochranného krytu.
Kontrolu ochranného krytu provadeéijte tim, Ze tento kryt oteviete pomoci odtahovaci paky a
ujistite se, Ze se mlze volné pohybovat a pfi zddném nastaveni Ghlu a hloubky fezu se ne-
dotyka pilového kotouce ani jinych soucasti.
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b) Kontrolujte funkci pruziny dolniho ochranného krytu. Jestlize dolni ochranny kryt a
pruzina nefunguji bezchybnym zptisobem, pred dalSim pouzitim nechejte provést
udrzbu pily. Poskozené soucasti, ulpivajici usazeniny nebo nahromadéné trisky mohou
zpUsobovat zpozdéni funkce dolniho ochranného krytu.

c) Dolni ochranny kryt ruéné otevirejte pouze pfi provadéni zvlastnich reza, jakymi jsou
»ponorné a uhlové fezy“. K otevirani dolniho ochranného krytu v tomto pripadé
pouzivejte odtahovaci paku, kterou vzdy uvolnéte, jakmile se pilovy kotou¢ zafizne do
obrobku. P¥i v§ech ostatnich zplsobech fezani ma dolni ochranny kryt pracovat automati-
cky.

d) Nepokladejte pilu na pracovni stal nebo na podlahu, aniz by dolni ochranny kryt
zakryval pilovy kotoué. Nechranény dobihajici pilovy kotou¢ zplsobuje pohyb pily proti
smeéru puvodnimu fezani a zafezava se do vSeho, co mu stoji v cesté. Pfitom vénujte
pozornost dobé dobéhu pilového kotouce.

Pokyny tykajici se péce a udrzby:
Pravidelné cisténi stroje, predevsim jeho prestavovacich a vodicich zafizeni, predstavuje
dllezity bezpeénostni faktor.

Pouzivat se sméji pouze originalni nahradni dily a polozky pfislusenstvi ROTHENBERGER. V
opacném pripadé nelze uplatnit naroky vyplyvajici z poskytnuté zaruky a zanika odpovédnost
vyrobce.

Nabijecka a akumulatory:

Tato nabijecka neni ur€ena k tomu, aby ji pouzivaly déti a osoby
s omezenymi fyzickymi, senzorickymi ¢i duSevnimi schopnostmi
nebo s nedostate¢nymi zkuSenostmi a znalostmi. Tato
nabijeCka muze byt pouzivana détmi starSimi 8 rok a osobami
s omezenymi fyzickymi, senzorickymi ¢i duSevnimi schopnostmi
nebo s nedostateénymi zkuSenostmi a znalostmi tehdy, jestlize
tyto déti resp. osoby jsou pod dohledem osoby zodpovédné za
jeji bezpecnost nebo byly takovou osobou pouceny o
bezpecném zpusobu zachazeni s nabijeckou a obeznameny se
souvisejicimi nebezpecimi. V opacném pripadé hrozi nebezpeci
chybné obsluhy a zranéni.

Déti sméji pristroj pouzivat, véetné provadéni jeho Cisténi a
udrzby, pouze tehdy, jsou-li pod dohledem. Prostfednictvim
tohoto dohledu musi byt také zajisténo, aby si déti s nabijeckou
nehraly!

Nenabijejte jiné baterie nez akumulatory nabijeciho typu!

A Vystraha pfed nebezpe&nym elektrickym napétim!!

ﬁ NabijeCku pouZivejte pouze v mistnostech!
@ Chrafite svoji nabije¢ku pred vihkem!

Nikdy nedovolte, aby pfistroj pouzivaly déti, které nejsou pod dohledem. Déti musi byt pod doh-
ledem také proto, aby bylo zaji§téno, Ze si s pfistrojem nebudou hrat.

Nedovolte détem, aby se zdrzovaly v blizkosti nabije¢ky, popF. v jeji pracovni oblasti!
Nabije¢ku uchovavejte na misté, ke kterému nebudou mit déti pfistup!
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V pfipadé, Ze z nabijecky vychazi kouf nebo Ze se nabijec¢ka vzniti, ihned vytahnéte jeji sitovou
zastréku ze sitové zasuvky!

Nezasouvejte zadné predméty do vétracich Stérbin nabijecky — nebezpeci zasazeni elektrickym
proudem popf. zkratu!

Nevkladejte do nabijec¢ky akumulatorovou sadu, ktera je jiz piné nabita!

% Zajistéte ochranu akumulatorovych sad pred vihkem!

% Nevystavujte akumulatorové sady ucinkim ohné!

Nepouzivejte akumulatorové sady, které jsou vadné nebo zdeformované!

V oblastech s vysokym zatizenim kovovym prachem neprovadéjte nabijeni zadnych aku-
mulatort pomoci VZDUCHEM CHLAZENYCH nabijecek.

Nepokousejte se akumulatorové sady otevirat!
Nedotykejte se kontaktli akumulatorovych sad a zabrarite jejich zkratovani!

& Z vadnych lithium-iontovych akumulatorovych sad mize
unikat lehce kysela, hoflava kapalinal!
V pfipadé, Ze kapalina unikla z akumulatoru pfijde do
styku s pokozkou, ihned oplachnéte zasazené misto
vydatnym mnozstvi vody. Dojde-li k zasazeni oCi ka-
palinou uniklou z akumulatoru, ihned o¢i vyplachnéte

Cistou vodou a neprodlené vyhledejte I€ékaFfské oSetreni!

Preprava lithium-iontovych akumulatorovych sad: Obsazené lithium-iontové akumulatory
podléhaji pozadavkim zakona o nebezpecnych nakladech. Tyto akumulatory mohou byt bez
dalSich podminek pfepravovany uzivatelem po silnici. Pfi zasilani prostfednictvim treti osoby
(napf.: letecka preprava nebo spedice) je tfeba brat zfetel na zvlastni pozadavky na baleni a
oznaceni. Zde musi byt pfi pfipravé zasilky nezbytné pfizvan expert na nebezpeéné naklady.
Akumulatory zasilejte pouze tehdy, pokud je téleso neposkozené. Oteviené kontakty prelepte
lepici paskou a akumulator zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat. Dbejte prosim i
pfipadnych navazujicich narodnich predpisu.

1.4 Bezpeénostni zarizeni

fﬁ Nebezpedi! Tato zafizeni jsou potfebna pro bezpecény provoz stroje a nesméji se
odstranovat, popf. vyfazovat z €innosti!

Stroj je vybaven nasledujicimi bezpeénostnimi zafizenimi:

- Horni, pevny ochranny kryt

- Dolni, pohyblivy ochranny kryt

- Velka zakladni deska

- Rukojeti

- Spinaci zafizeni a brzda

- Odsavaci trubkové hrdlo

1.5 Zbytkova rizika

Nebezpedi! | pfi pouzivani v souladu s uréenim a navzdory dodrzovani be-
zpecnostnich ustanoveni existuji zbytkova rizika, kterd souviseji s i¢elem pouziti!

- Sevreni pilového kotouce pfi fezani dlouhého tyéového materialu podepiraného v bodech,
které nelze vyrovnat do spole¢né roviny.

- Pfimacknuti ¢asti téla v oblasti kloubového zavésu 22 (obr. 6).
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- Dotknuti se pilového kotouce pfi otevieném ochranném krytu na vodici liSté.

- Dotknuti se pilového kotouce v oblasti pfisuvového otvoru pod zakladni deskou.

- Dotknuti se ¢asti pilového kotouce, ktera vyeniva pod obrobkem, pfi fezani.

- Dotknuti se otacejicich se soucasti z bocni strany: pilovy kotou¢, upinaci pfiruba a prirubovy
Sroub.

- Zpétny raz stroje pfi sevieni pilového kotouce v obrobku.

- Zlomeni pilového kotouce a nasledné vymrsténi jeho tlomk.

- Zapnuti stroje omylem v dobé, kdy z ného neni vytazen akumulator.

- Poskozeni sluchu pfi déle trvajici praci bez ochrany sluchu.

- Emise dfevénych prachl ohrozZujicich zdravi pfi déle trvajicim provozu bez odsavani.

Technické udaje PIPECUT mini

C. vyrobku pfifazené stroji PIPECUT mini basic... 1300006043

JMenovVité NAPELi........ocvvvieiiiicr 18 Vss

Otacky pilového kotou&e pfi chodu naprazdno ..... 4150 min’

Hioubka Fezu 0%45.........ccoeiereeeeecrere e 43/29 mm

Rozsah naklonu pilového agregatu...........ccecueeeee 0-45°

Prameér pilového kotouce max/min...........c.cccecue.. 125/112 mm

Tloustka zakladniho télesa pilového kotouce ....... 1,2mm/ 1,2 mm/ 1,0 mm
Reznd &iFka NASLI0JE ....c.ovvveeeecceeee e 1,5mm/ 1,6 mm/ 1,4 mm
Upinaci otvor pilového kotouge..........ccccoeveenenen. 20 mm

Primér odsavaciho trubkového hrdla.................... 28 mm

Hmotnost bez akumulatoru ............cccceeeeeeeeeeneeenn. 4,7 kg

Rozméry v&. vodiciho zafizeni ........cccceeeveniieniene 210 x 480 x 240 mm (S x d x v)
P¥i pouziti jako kapovaci pilovy systém:

Hloubka Fezu 0°/45° ........oiiiiiiiieeieeeeee e 40/27 mm

Délka fezu pri tloustce obrobku 12/40 mm ........... 337/292 mm

Hmotnost s akumulatorem a vodicim zafizenim ... 3,6 kg

Hladina akustického tlaku (Lpa) «...cocevrueiiiicnicinne 92 dB (A) | Koa 3dB (A)
Hladina akustického vykonu (Lwa).....cccerereenienienns 103 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Hladina hluku pfi praci mize prfesahnout 85 dB (A). Je nutno nosit ochranu sluchu!
Namérené hodnoty zjiStény v souladu s EN 62841-1.

Celkova hodnota Vibraci.............cceeeeeveereereensiennnns <2,5m/s?} K= 1,5m/s?

Celkové hodnoty vibraci, které jsou uvedeny v téchto pokynech, jakoz i udavané hodnoty emisi
hluku byly zméreny za pouziti normovaného méficiho postupu a jsou pouzitelné ke vzajemnému
porovnavani jednotlivych typu elektrického nafadi. Mohou se pouzivat také k predbéznému
odhadovani miry zatizeni.

naradi odchylovat od udavanych hodnot, a to v zavislosti na zplisobu, jakym se
elektrické naradi pouziva, a zejména na druhu opracovavaného obrobku.

Stanovte dodate¢na bezpecnosti opatieni k ochrané obsluhy, kterd budou vychazet
z odhadu zatézovani vibracemi za skute¢nych podminek pouzivani (pfitom je nutno
zohlednit vS§echny ¢asti provozniho cyklu, napfiklad doby, béhem kterych je
elektrické naradi vypnuto, a doby, béhem kterych je toto naradi sice zapnuto, avSak
bézi bez zatizeni).

f Skute¢né hodnoty vibraci a emisi hluku se mohou béhem pouzivani elektrického
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Technické Udaje nabijecka a akumulator

Akumulator:

U = Napéti

C =Jmenovita kapacita
W = Hmotnost

Ic = Nabijeci proud

t = Doba nabijeni(do dos-azeni 90% plné kapacity)

Nabijeci napéti.........cce.e... 20,75V DC
Teplota pfi nabijeni.............. 0°-50°C
Max. teplota pfi vybijeni. .....5°C - 50° C

Akumulator je pfed prvnim pouzitim nutno nabit!

4 Priprava k provozu / nastaveni A

Vlozeni akumulatoru:

Nabijecka:
U1 = Vstupni napéti
f1 = Vstupni frekvence
P1 = Pfikon
U2 = Nabijeci napéti
12 = Max. nabijeci proud
Nc = Pocet ¢lank( aku-mulatoru
W = Hmotnost
Dodrzte spravné sitové napéti!

® Viz typovy §titek nabijecky!

= Nabity akumulator zasurite do jeho voditka za rukojeti tak, aby slySitelné zapad| ve své kon-

cové poloze.

Pred zahajenim pouzivani stroje se presvédcte, ze je v ném akumulator bezpecné

usazen.

Vyjmuti akumulétoru:

= Uvolnéte zajisténi akumulatoru stisknutim zapadky 1 (obr. 3) a poté akumulator vytahnéte

z jeho voditka.

' Tento postup neprovadéjte nasilné.

[ ]
Odsavani trisek:

PFi provadéni vSech praci, pfi kterych vznika znaéné mnozstvi prachu, pfipojujte stroj
k vhodnému externimu odsavacimu zafizeni. Rychlost vzduchu musi ¢init nejméné 20 m/s.
Vnéjsi pramér odsavaciho trubkového hrdla 3 (obr. 3) ¢ini 28 mm.

Vybér pilového kotoude:

Abyste ziskali dobrou kvalitu fezu, pouzivejte ostry nastroj a vybér tohoto nastroje provadéjte,
podle druhu Fezaného materialu a zplsobu fezani, provadéjte za pouziti nasledujiciho seznamu:

Rezani nezeleznych kova a plastd:

- Pilovy kotou¢ z tvrdokovu @ 125 x 1,5 x 20 mm, 28 zubt

Rezani oceli:

- Pilovy kotou¢ z tvrdokovu & 125 x 1,6 x 20 mm, 32 zubu

Rezani uslechtilé oceli:

- Pilovy kotou¢ z tvrdokovu @ 125 x 1,4 x 20 mm, 38 zubl

Objednaci ¢isla — viz Zvlastni prislusenstvi.

Vyména pilového kotouce:

fﬁ Pfed zahajenim provadéni jakychkoli praci souvisejicich s tdrzbou vytdhnéte aku-

mulator!
= Stisknéte aretaéni ¢ep 8 (obr. 2).

= Pomoci Sestihranného $roubovéaku 3 (drzak, obr. 1) povolte pfirubovy Sroub 8 (obr. 3)
otacenim proti sméru hodinovych ruéek. Tento Sroub pak sejméte spoleéné s predni upinaci

pfirubou 7.

Po otevfeni pohyblivého ochranného krytu 9 mazete sejmout pilovy kotoué.
Upinaci pfiruby je nutno zbavit pfipadnych ulpivajicich ¢astic.
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PFi nasazovani nového pilového kotouce dbejte na spravny smér otaceni.

>

>

Nasledné nasurite upinaci pfirubu, zasroubujte pfirubovy Sroub a pevné jej utahnéte
ota¢enim ve sméru hodinovych rucek.
Aretacni Cep pritom pfidrZujte ve stisknuté poloze.

5 Obsluha A
5.1 Uvedeni do provozu
VSem osobam, kterym bude svéfeno provadéni obsluhy stroje, musi byt umoznéno, aby se obe-
znamily s timto provoznim navodem, pfi€emz musi byt upozornény zejména na dulezitost kapi-

toly ,Bezpeénostni pokyny*“. Pfi uvadéni do provozu otevrete pfepravni pojistku a po dokonceni
provadéni praci ji opét zaaretujte.

52  Zapnutiawypruti
Zapnuti: Stisknéte nejprve pojistku 1 spinace (obr. 1) a poté tladitko 2 spinace.
Vypnuti: Vypnuti se provadi uvolnénim tlacitka spinace.

5.3

v vy

5.4

Montaz chranice proti triskam

Nastavte Uhel naklonu pily tak, aby bylo dosazeno maximalni §ikmé polohy (bod 5.5).
Povolte kfidlatou matici (5) a vyjméte Sroub.

Do plivodni polohy zasurite Sroub, ktery je k chranici proti tfiskdm pfilozen, a poté na drik
tohoto Sroubu zepfedu nasurite viastni chrani¢ proti tfiskam.

Na zavér nasunite podlozky, naSroubujte zpét kfidlatou matici a pevné ji utahnéte.

Nastaveni hloubky rezu

Hloubku fezu Ize plynule nastavovat v rozsahu 0 az 40 mm.
Postupuijte pfitom nasledujicim zplsobem:

>
>
>

>

Uvolnéte upinaci paku 5 (obr. 1).
Pomoci paky 6 pro ovladani ponorného fezu (obr. 2) nastavte hloubku fezu.

Hloubku fezu je mozno odecitat prostfednictvim stupnice 2 (obr. 5), ktera je umisténa na
krytu. Jako ukazatel pfitom slouzi plocha 1 s ¢ervenym podkladem, kterad se nachazi na pa-
ce pro ovladani ponorného fezu.

Péaku pro ovladani ponorného fezu opét pevné utahnéte.

Hloubku fezu nastavujte vzdy tak, aby byla o asi 2 az 5 mm vétsi nez fezana
tloustka materialu.

5.5 Nastaveni pro Sikmé fez

PFi provadéni Sikmych fez( Ize pilovy agregat nastavovat pod libovolnym dhlem v rozsahu od 0°
do 45°.

>
>
>

5.6

>
>
>

>

Povolte kridlaté Srouby 5 (obr. 3).

Podle stupnice na vykyvném segmentu nastavte uhel.

Nasledné opét pevné utahnéte kidlaté Srouby 5.
Nastaveni pro pokosové rez

Povolte doraz 21 (obr. 7) a nastavte Uhel podle stupnice na vodici listé.

Nasledné opét utahnéte doraz.

Prilozte stroj k opracovavanému obrobku obéma dorazovymi ¢epy na spodni strané vodici
listy a posouvanim stroje provedte fez.

Po dokonéeni fezu pfemistéte pilu zpétnym pohybem opét do vychozi polohy.
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5.7 Ponorné rez

Nebezpedi zpétného razu pfi provadéni ponornych fezl! Pfed zahajenim provadéni

A ponorného fezu pfilozte stroj zadni hranou zakladni desky k dorazu upevnénému na
obrobku. PFi zafezavani drzte stroj pevné za rukojet a zlehka jej posouvejte
dopredu!

= U vypnutého stroje uvolnéte upinaci paku 5 (obr. 1).

= Prestavte paku 6 pro ovladani ponorného fezu (obr. 2) zpét do zadni polohy.

= Pomoci paky 2 (obr. 3) oteviete pohyblivy ochranny kryt tak, aby bylo stroj mozno nasadit
na opracovavany obrobek. Pilovy kotou¢ se nyni volné otaci nad obrobkem a mlze byt vy-
rovnan podle rysky.

= Teprve nyni stroj zapnéte.

= Zatlacte paku 6 pro ovladani ponorného fezu (obr. 2) smérem dold, aby se pilovy kotou¢

zafizl kolmo do obrobku. Hloubku zafiznuti pfitom mudzete odecist na stupnici 2 (obr. 5).

5.8  Rezani stinovych spar

Minimalni Sifka stinové spary €ini 13 mm:

= Nastavte potfebnou hloubku fezu.

= Pomoci paky 2 (obr. 3) pfitdhnéte pohyblivy ochranny kryt a nasadte stroj na prvni zalico-
vany obrobek.

= Zapnéte stroj a rovnomerné jej posouvejte ve sméru fezu za sou¢asného pouziti odsavaciho
zafizeni.

5.9 Rezani podle rysky s vodici listou

P¥i fezani podle rysky slouzi prava hrana vodici listy jako ukazatel sledujici rysku. Toto plati také
pro Sikmé fezy. V této souvislosti vénujte pozornost pokynim uvedenym v odstavci 5.4.

Pred zahajenim fezani nasadte vodici listu na obrobek.
Zapnéte stroj (viz kapitola 5.2) a rovnomérné jej posouvejte ve sméru fezu.
Po dokonéeni fezu vypnéte pilu uvolnénim tlacitka 2 spinace (obr. 1).

Stroj, ktery se nachazi ve vypnutém stavu, pfitdhnéte zpét do vychozi polohy a v této poloze
jej sejméte z obrobku. Tim bude zaru¢eno, Ze pohyblivych ochranny kryt zGstane zcela
zavieny.

5.10 Rezani trubek / profilti

(2 7

= Uvolnéte zajiStovaci klapku 25 (obr. 6) vodiciho zafizeni 24 (obr. 6).

= Otevrete vodici zafizeni.

= Viozte fezanou trubku / fezany profil o velikosti < 42 mm do upinaciho klinu 26 (obr. 6), v
piipadé trubky / profilu o velikosti > 42 mm do vale¢kového vedeni 23 (obr. 6), a zavfete
vodici zafizeni.

= U vypnutého stroje uvolnéte upinaci paku 5 (obr. 1).

= Zatlacte paku 6 pro ovladani ponorného fezu (obr. 2) smérem dold. U trubek o velikosti >
42 mm nastavte hloubku fezu v rozsahu 20-25 mm.

= P¥i fezani trubky / profilu o velikosti > 42 mm pfidrzujte obrobek 27 (obr. 6) svoji volnou
rukou na protilehlé strané vaci pilovému kotougi.

= Zapnéte stroj.

=> P¥i Fezani trubky / profilu o velikosti < 42 mm vedte stroj pomalu a rovnomérné dopredu
prostfednictvim vodici listy, dokud nebude obrobek zcela profiznut.

=> P¥i fezani trubky / profilu o velikosti > 42 mm vedte stroj pomalu a rovnomérné dopredu
prostfednictvim vodici listy, dokud nebude dosazeno stfedu obrobku, a poté trubku / profil
pomalu a rovhomeérné otacejte horni stranou smérem k sobé&, dokud nebude obrobek zcela
profiznut.

= Vypnéte stroj.

= Po Uplném zastaveni pilového kotouce pfitahnéte pilu znovu zpét do vychozi polohy.

= Vyjméte obrobek.
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5.11 Nabijecka a akumulator ]

Prehled:
1 Akumulatorova sada 4  Varovny symbol
2 Posuvné ulozeni 5 Tlacitko ukazatele kapacity
3 Ukazatel provozniho stavu 6 Ukazatel kapacity a signalizace

Uvedeni do provozu:
f Pred uvedenim do provozu zkontrolujte, zda se sitové napéti a sitova frek-

vence, které jsou uvedeny na typovém stitku, shoduji s udaji vasi elektrické
sité!
Pristroje tohoto druhu, které vytvareji stejnosmérny proud, by mohly ovliviiovat jednoduché
ochranné spinace proti chybnému proudu. Pouziveijte typ F nebo lepsi, s vypinacim proudem o
velikosti max. 30 mA.
Pred uvedenim nabijecky do provozu se ujistéte, ze jeji vétraci stérbiny jsou
volné. Dodrzujte minimalni vzdalenost 5 cm od ostatnich predméta!!
Vlastni test:
= Zasunte sitovou zastréku do sitové zasuvky.

Postupné se po dobu asi 1 sekundy rozsviti varovny symbol (4) a ukazatel provozniho stavu (3)
a po dobu asi 5 sekund bude bézet vestavény ventilator.

Akumulatorova sada:

Pred prvnim pouzitim je akumulatorovou sadu (1) nutno nabit.

Dal$i nabiti akumulatorové sady ma nasledovat pfi zaznamenani poklesu vykonu.

Optimalni teplota pfi uskladnéni ¢ini 10°C az 30°C. Rozsah pfipustné teploty pfi nabijeni ¢ini 0
°C az 50 °C.

Lithium-iontové akumulatorové sady jsou vybaveny ukazatelem kapacity a signalizaci (6):
= Stisknete-li tlacitko (5), zobrazi se prostrednictvim LED svételnych ukazatell stav nabiti.
Pokud néktery LED svételny ukazatel blika, je akumulatorova sada témérf prazdna a je ji nutno
znovu nabit.

Obsluha:

Nabijeni akumulatorové sady:

= Nasurite akumulatorovou sadu na posuvné ulozZeni (2) az do Uplného zapadnuti.

] =

Ukazatel provozniho stavu (3) bude blikat.

Udrzovaci nabijeni:

Je-li nabijeni dokonéeno, nabije¢ka se automaticky prepne do rezimu udrzovaciho nabijeni.
Akumulatorova sada muaze zustat v nabijecce, diky €emuz je trvale pfipravena k provozu.

Ukazatel provozniho stavu (3) bude trvale svitit.
Porucha:
e Varovny symbol (4) trvale sviti.

o

Akumulatorova sada se nenabiji. Teplota je pfili§ vysoka / pfili§ nizka. Vrati-li se teplota aku-
mulatorové sady do rozsahu 0 °C az 50 °C, postup nabijeni se automaticky znovu zahgji.

e Varovny symbol (4) blika.

Akumulatorova sada je vadna. Ihned vyjméte akumulatorovou sadu z nabijecky.
Akumulatorova sada nebyla spravné nasunuta na posuvné ulozeni (2).
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6 Péce a udrzba

A

mulator!

Pfed zahajenim provadéni jakychkoli praci souvisejicich s idrzbou vytahnéte aku-

Stroje ROTHENBERGER jsou konstruovany tak, aby vyzadovaly pouze minimalni udrzbu.

Pouzita kulickova loZiska jsou opatifena mazivem pro celou dobu Zivotnosti. Po delsi dobé pro-
vozu doporucujeme predat stroj servisni dilné autorizované spole¢nosti ROTHENBERGER za
Gcelem provedeni prohlidky.

Pro v8echna mazaci mista pouzivejte pouze nas specialni tuk, obj. €. 049040 (dodavany v

plechovkéach po 1 kg).
Uskladnéni:

Jestlize se stroj nebude po dels$i dobu pouzivat, je tfeba provést jeho peclivé vycisténi. Na ko-
vové soucasti, které nejsou opatfeny natérem, nastfikejte ochranny prostfedek proti rezivéni.

Nabijecka:

Opravy nabije¢ky sméji provadét pouze osoby s nalezitou odbornou elektrotechnickou kvalifi-

kaci.

Je-li poskozen sitovy napéjeci kabel tohoto pfistroje, musi byt vyménén vyrobcem nebo jeho
servisnim stfediskem, pfipadné obdobné kvalifikovanou osobou, aby bylo zamezeno moZnosti

vzniku jakéhokoli ohrozeni.

7 Reseni problémt

A\

Zjistovani pficin vzniklych poruch i odstranovani téchto pfi¢in vzdy vyzaduje
zvySenou pozornost a opatrnost. Vzdy pfedem vytahnéte sitovou zastréku!

Projev

Pravdépodobna pricina

Reseni

Stroj nelze zapnout

Vybity akumulator

Nabijte akumulator

Akumulator neni zajistény
zapadnutim v koncové poloze

Nechejte akumulator zcela
zapadnout

Akumulator je témér
vybity, blika jedna
LED na akumulatoru

Elektronika chrani akumulator
pfed hlubokym vybitim

Provedte kontrolu, stisknéte
tlacitko 11.Obr. 1 + 7 + B

Sviti jiz pouze jedna LED.
Nabijte akumulator.

Pretizeni, stroj se
vypina

Nasledkem dlouho pretrvavajiciho
zatézovani doslo k prehrati stroje
nebo akumulatoru. Zni varovny
zvukovy signdl (trvaly pipavy
zvuk).

Tento zvuk po max. 30 sekundach|
nebo po uvolnéni tlacitka spinace
ustava

Nechejte stroj a akumulator
vychladnout.

Akumulator muzete rychleji
ochladit v nabijec¢ce vybavené
vzduchovym chlazenim.

Stroj mGzete rychleji ochladit
rovnéz tim, ze jej nechate bézet
naprazdno za pouziti jiného
akumulatoru

Stroj se vypina pfi
nahlém zvyseni

Soucasné s nadhlym zvySenim
zatizeni se také nahle zvySuje

Vypnéte stroj uvolnénim tlacitka
spinace.

zatizeni proud, k,tver)’/,je strojem odebirén. Poté muzete stroj opét zapnout
Toto zvysenti, které se vyskytuje | g pokragovat obvyklym zpuso-
pfi nahlém zablokovani nebo pfi | pem v praci.
zpétném razu, je,méfeno amaza Pokuste se zamezit moznosti
nasledek vypnuti daliho blokovani
\ BOTHENBERGER y
196 CESKY



https://manualsee.com/blog/8ijyTR70M.html

Pfi pfemistovani Prili§ velky posuv Snizte rychlost posuvu
stroje ve sméru po-
suvu dochazi k
sevreni pilového

Tupy pilovy kotou¢ Ihned uvolnéte spinac.
Odstrarite stroj z obrobku a
vymeérite pilovy kotoué

kotouce
Pnuti v obrobku
Nespravné vedeni stroje Pouzijte paralelni doraz
Nerovny povrch obrobku Vyrovnejte plochu
Skvrny vznikla Pouzity pilovy kotou¢ je nevhodny | Vymérite pilovy kotou¢
opalenim v misté pro pracovni Gkon nebo tupy
provadéni fezu
Otvor pro odvadéni Drevo je prili§ vihké

tisek je ucpany Dlouhotrvajici Fezani bez pouziti | Pfipojte stroj k externimu

odsavani odsavacimu zafizeni, napf. k
malému odprasovadi

8 Prislusenstvi
Vhodné pfislusenstvi najdete v hlavnim katalogu nebo na www.rothenberger.com

9 Zakaznické sluzb

K dispozici je sit' servisnich stfedisek spole¢nosti ROTHENBERGER, kterd vam poskytnou
potfebnou pomoc a jejichz prostfednictvim jsou rovnéz dodavany nahradni dily a zajistovany
servisni zasahy (viz seznam v katalogu nebo na webovych strankach). PFisluSenstvi a ndhradni
dily miZzete objednavat prostfednictvim svého specializovaného prodejce nebo RO SERVICE+
online sluzeb: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 & + 49 (0) 61 95/ 800 7491

P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

10 Likvidace

Césti tohoto zafizeni predstavuiji zhodnotitelny material a mohou byt pfedany k recyklaci. K
tomuto Gcelu jsou k dispozici schvalené a certifikované recyklaéni zavody. K tomu, aby jste
mohli provést ekologicky pfijatelnou likvidaci ¢asti, které nelze zhodnotit (napf. elektronicky
Srot), je nutné provést konzultaci s Vasim uradem, ktery je kompetentni pro likvidaci odpadu.
Opotiebované vyménné akumulatory neodhazujte do ohné ani do doméaciho odpadu. Vas
odborny prodejce vam nabidne ekologicky Setrnou likvidaci starych akumulatora.

Pouze pro zemé EU:

Neodhazujte elektrické nastroje do odpadu! Podle Evropské smérnice 2012/19/EU o
odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ) a podle jejiho prevedeni

= | do nérodniho prédva museji byt opotfebené elektronéstroje sbirdny oddélené a ode
vzdany do ekologicky $etrného zpracovani.
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1 Giivenlik Notlari
1.1 Usuliine uygun kulanm |

PIPECUT mini

ROTHENBERGER kesme sistemi sadece plastik, demir olmayan metaller, ¢elik ve paslanmaz
celikten mamul boru ve profil metallerinin boru gerdirme ve yerlestirme tertibati yardimiyla enine
kesilmesi igin uygundur. Profil metallerinde elle kesim yapmak imkansizdir.

Sunta, marangoz ve MDF plakalari gibi plaka malzemelerin de islenmesi miimkiindiir. ilgili
kullanim amacina uygun EN 847-1 standardina gére onayli testere bigaklari kullanin. Kesme
sistemi her bir malzeme degisiminden sonra temizlenmelidir.

Yukarida tarif edilenin disinda kullanima izin verilmez. Bu tir bir farkl kullanimdan kaynaklanan
hasarlarda uretici sorumluluk kabul etmez.

Makineyi amacina uygun olarak kullanmak icin, ROTHENBERGER tarafindan sart kosulan isle-
tim, bakim ve onarim sartlarina uyun.

Yalnizca ROTHENBERGER veya CAS (Cordless Alliance System) bataryalari ve aksesuarlar
kullanin.

Sarj aleti ve akii:
Sarj cihazlar sadece ROTHENBERGER ve CAS (Cordless Alliance System) bataryalarinin sarj
edilmesi i¢in uygundur.

Bu sarj cihazi sinirli fiziksel, zihinsel yetenekleri,deneyim veya bilgi eksikligi bulunan insanlardan
kullaniimak Gzere tasarlanmamistir, ancak givenligi saglamak adina ve cihazin dogru kullanimi,
guvenilir kisi tarafindan gézetim altinda olmak sarti ile kullanilabilir.

Asla sarj etmek icin sarj edilemeyen pil kullanmayin. Patlama tehlikesi!

CAS ile isaretlenmis bataryalar CAS cihazlari (Cordless Alliance System) ile %100 uyumludur.
Cihazlarin dogru secimi icin satici ile irtibata gegin. Cihazlarin kullanim talimatlarini dikkate alin.

1.2

Elektrikli EI Aletleri icin Genel Uyar Talimat

A UYARI! Bu elektrikli el aletiyle birlikte gelen tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari,

resim ve aciklamalari okuyun.

Asagida bulunan talimatlara uyulmamasi elektrik carpmalarina, yanginlara ve/veya agir
yaralanmalara neden olabilir.

BU GUVENLIK TALIMATINI GUVENLI BiR YERDE iYi BiR BiCIMDE SAKLAYIN.

Asagida kullanilan "Elektrikli el aleti" kavrami ile akim sebekesine bagl elektrikli el aletleri
(baglanti kablolu) ve batarya ile galisan elektrikli el aletleri (baglanti kablosuz) ifade edilmektedir.

1)

a)

Caligsma yeri glivenligi

Calistiginiz yeri temiz ve diizenli tutun. isyerindeki diizensizlik ve yetersiz aydinlatma
kazalara neden olabilir.

Yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugunu patlama tehlikesi olan yer ve
mekanlarda aletinizle caligmayin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin tutusmasina
veya yanmasina neden olan kivilcimlar gikarirlar.

Elektrikli el aleti ile calisirken cocuklari ve etraftaki kisileri uzakta tutun. Dikkatiniz
dagilacak olursa aletin kontroliinii kaybedebilirsiniz.

Elektriksel giivenlik

Elektrikli el aletinin baglanti figi prize uymalidir. Figi hicbir zaman degistirmeyin.
Koruyucu topraklanmis elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fig kullanmayin.
Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik carpma tehlikesini azaltir.

Borular, kalorifer tesisati, isiticilar ve buzdolaplar gibi topraklanmis yiizeylerle
bedensel temasa gelmekten kacinin. Viicudunuz topraklandigi anda biiyik bir elektrik
carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

Aletinizi yagmur ve nemden koruyun. Suyun elekirikli el aleti igine sizmasi elektrik
c¢arpma tehlikesini artirir.
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d) Elektrikli el aletini kablosundan tutarak tasimayin, kabloyu kullanarak asmayin veya
kablodan cekerek figi cikarmayin. Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarli cisimlerden
veya aletin hareketli parcalarindan uzak tutun. Hasarli veya dolagsmis kablo elektrik
carpma tehlikesini artirir.

e) Bir elektrikli el aleti ile acik havada caligsirken mutlaka acik havada kullaniimaya uygun
uzatma kablosu kullanin. Acik havada kullaniimaya uygun uzatma kablosunun
kullaniimasi elektrik garpma tehlikesini azaltir.

f)  Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calistiriimasi sartsa, mutlaka ariza akimi koruma
salteri kullanin. Ariza akimi koruma salterinin kullanimi elektrik garpma tehlikesini azaltir.

3) Kigilerin giivenligi

a) Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin ve elektrikli el aletinizle caligsirken makul
hareket edin. Yorgunsaniz, hap, ilac veya alkol almigsaniz aletinizi kullanmayin. Aleti
kullanirken bir anki dikkatsizlik dnemli yaralanmalara neden olabilir.

b) Daima kisisel korunma donanimlari ve bir koruyucu gézlik kullanin. Elektrikli el aletinin
tlrd ve kullanimina uygun olarak kullanacaginiz toz maskesi, kaymayan saglam is
ayakkabilari, koruyucu kask veya koruyucu kulaklik gibi kisisel korunma donanimlarini
kullanmaniz yaralanma tehlikesini blylk 6lgtide azaltir.

c) Aleti yanhsglikla caligtirmaktan kacinin. Akim ikmal sebekesine ve/veya akiiye
baglamadan, elinize alip tagsimadan 6nce elektrikli el aletinin kapali oldugundan emin
olun. Elektrikli el aletini parmaginiz salter Gzerinde dururken tasirsaniz ve alet agikken fisi
prize sokarsaniz kazalara neden olabilirsiniz.

d) Elektrikli el aletini calistirmadan énce ayar aletlerini veya anahtarlar aletten c¢ikarin.
Aletin dénen pargalari iginde bulunabilecek bir yardimci alet yaralanmalara neden olabilir.

e) Calisirken viicudunuz anormal durumda olmasin. Caligirken durusunuz gtivenli olsun
ve dengenizi her zaman koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda daha iyi
kontrol edebilirsiniz.

f)  Uygun ig giysileri giyin. Caligirken ¢ok bol giysiler giymeyin ve taki takmayin.
Saclarinizi, giysilerinizi ve eldivenlerinizi aletin hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol
giysiler, takilar veya uzun saglar aletin hareketli pargalari tarafindan tutulabilir.

g) Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati kullanirken, bunlarin baglh oldugundan ve
dogru kullanildigindan emin olun. Toz emme donaniminin kullanimi tozdan
kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

h) Aletleri sik kullanmaniz sebebiyle kazandiginiz aligkanliklar, glivenlik prensiplerine
uymanizi 6nlememelidir. Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi yaralanmalara yol agabilir.

4) Elektrikli el aletleriyle dikkatli caligmak ve aleti dogru kullanmak

a) Aleti agin dlciide zorlamayin. Yaptiginiz ise uygun elektrikli el aletleri kullanin. Uygun
performansli elekirikli el aleti ile, belirlenen ¢alisma alaninda daha iyi ve glivenli galisirsiniz.

b) $Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin. Acilip kapanamayan bir elektrikli el
aleti tehlikelidir ve onariimalidir.

c) Alette bir ayarlama islemine baslamadan, herhangi bir aksesuari degistirirken veya
aleti elinizden birakirken fisi prizden ¢ekin veya akiiyii ¢ikarin. Bu dnlem, elekirikli el
aletinin yanlislikla ¢galismasini énler.

d) Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini cocuklarin ulagsamayacag: bir yerde saklayin.
Aleti kullanmayi bilmeyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan kisilerin aletle
calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz kisiler tarafindan kullanildiginda elektrikli el aletleri
tehlikelidir.

e) Elektrikli el aletinizin ve aksesuarlarinizin bakimini 6zenle yapin. Elektrikli el aletinizin
kusursuz olarak calismasini engelleyebilecek bir durumun olup olmadigini, hareketli
parcalarin kusursuz olarak islev goriip gérmediklerini ve sikigip sikigmadiklarini,
parcalarin hasarl olup olmadigini kontrol edin. Aleti kullanmaya baglamadan 6nce
hasarli parcalari onartin. Bircok is kazasi elektrikli el aletlerine yeterli bakim
yapilmamasindan kaynaklanir.
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f) Kesici uclar daima keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi yapilmis keskin kenarli kesme
uglarinin malzeme iginde sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim olanagi
sadlarlar.

g) Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzerlerini, bu 6zel tip alet icin 6ngériilen
talimata goére kullanin. Bu sirada ¢aligma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate alin.
Elektrikli el aletlerinin kendileri icin &ngdrilen alanin disinda kullaniimasi tehlikeli durumlara
neden olabilir.

h) Tutamak ve kavrama yiizeylerini kuru, yagsiz ve temiz tutun. Kaygan tutamak ve
kavrama yuzeyleri, aletin beklenmeyen durumlarda giivenli sekilde tutulmasini ve kontrol
edilmesini engeller.

5) AKkili aletlerle dikkatli caligmak ve aletleri dogru kullanmak

a) Akiileri sadece lretici tarafindan tavsiye edilen sarj cihazlarinda sarj edin. Belirli bir tir
aku icin gelistirilmis bir sarj cihazinin degisik bir aki i¢in kullanilmasi yangin tehlikesine yol
acar.

b) UYARI! Elektrikli el aletlerinde sadece o alet icin 6ngériilen akiileri veya pil
tipi kullanin. Bagka akilerin kullaniimasi yaralanmalara ve yangin tehlikesinin
ortaya ¢ikmasina neden olabilir patlamalar.

c) Kullanim diginda bulunan akuleri, kontaklar arasinda képriileme yapma olasilig
bulunan biiro ataclari, madeni paralar, anahtarlar, giviler, vidalar veya diger kiicik
metal esya ve cisimlerden uzak tutun. Akl kontaklari arasindaki bir kisa devre yanmalara
veya yangin ¢ikmasina neden olabilir.

d) Yanhs kullanim durumunda akiiniin digina sivilar sizabilir. Bu sivilara temas etmeyin.
Yanliglikla akiiden sizan sivilara temas ederseniz, temas yerini hemen su ile yikayin.
Eger s6z konusu sivi géziiniize kagacak olursa hemen bir hekime basvurun. Akiiden
disari sizan sivilar cildinizde tahriglere veya yanmalara neden olabilir.

e) Hasarli veya modifiye edilmis akiileri kullanmayin. Hasarli veya modifiye edilmis akuler
beklenmedik tutum sergileyebilir ve yangin, patlama veya yaralanma tehlikesine yol
acabilirler.

f) Akiiyl ates ya da asiri yliksek sicakliklara maruz birakmayin. Ates veya 130 °C (265 °F)
Uzeri sicakliklar patlamaya yol agabilir.

g) Sarjislemine iligkin talimatlara uyun ve akiiyli ya da akiilii aleti hicbir zaman kullanim
kilavuzunda belirtilen sicaklik araliginin disinda sarj etmeyin. Yanlis sarj veya izin
verilen sicaklik araliginin disinda sarj edilmesi akuyu tahrip edebilir ve yangin tehlikesini
arttirabilir.

6) Servis

a) Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve orijinal yedek parca kullanma kosulu
ile onartin. Bu sayede aletin guivenligini siirekli hale getirirsiniz.

b) Higbir zaman hasarli akiilerin bakimini yapmayin. Akilerin her tirli bakimi sadece Uretici
ya da yetkili misteri hizmetleri tarafindan yapiimalidir.

1.3 Daire Testere Giivenlik Uyarilari

PIPECUT mini:

ligili islem adimi igin sart kosulan koruyucu tertibatlar olmadan asla ¢alismayin ve makine {ize-
rinde guvenligi kisitlayabilecek hicbir degisiklik yapmayin.

Makine ve akdleri islanmaktan koruyun!

Bataryalari atese atmayin!

Makine Gzerinde herhangi bir ayar, donanim degisikligi, bakim veya temizlik yapmaya baglama-
dan dnce bataryayi ¢ikarin.

Batarya takilirken makinenin kapali oldugundan emin olun.

Makinenin gézetim altinda olmadan birakiimasi, taginmasi veya depolanmasi éncesinde maki-
nenin bataryasini gikarin.

Makineyi tagima ambalajina yerlestirmeden dnce temizleyin.
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Batarya kontaklarinin yakinina metal talaglarinin gelmemesine dikkat edin. Bunlar kisa devreye
neden olabilir.

Yakininda yanici malzemelerin olmamasina dikkat edin. Kor halindeki talaglar yangina neden
olabilir. Talaglarin ugtugu bélgedeki tehlike alani her durumda agik tutulmalidir.

Kesme kenari, kesme isleminden sonra yaniklara neden olabilecek ylUksek bir sicakliga sahip
olabilir.

Blyiik ve agir profil malzemelerin tekrarl kullaniminda da ergonomik ve bedeni koruyan bir
calisma seklini benimseyin. Agir nesnelerin islenmesi sonucunda sirt hasarlari meydana gele-
bilir.

Her bir islemden ve malzeme degisiminden sonra kesme sistemini temizleyin. Kalan talaslar,
malzemeye bagli olarak yangina neden olabilir.

Metallerin islenmesinde emis kullaniimamali, sadece talas torbasi kullaniimalidir.

Kesme bédlgesinde kimsenin bulunmadigindan emin olun. Ozellikle kisa kesme islemlerinde,
bunlarin testere bigcagi tarafindan yakalanmasi s6z konusu olabilir. Kesme bélgesinde her za-
man koruyucu donanim kullaniimalidir!

Dalma kesme iglemlerinde, dalma islemi 6zenle gok yavas sekilde gerceklestiriimelidir.

> @ 42 mm borularin kesilmesinde testere bigagi, boru duvari ile testere bigagi arasinda 90°’ye
varan aglyla daldiriimali ve ilerlenmelidir.

> @ 42 mm borularin kesilmesinde boru, testere bigaginin donls yéniniin tersine esit sekilde
gevrilmelidir.

Kesilecek malzeme, testeredeki sabitlemeye ilave olarak testerenin aksi tarafindan (sol) bir elle
tutulmalidir.

Asagidakiler kullanilmamalidir:

Sekli bozulmus olan ¢atlak testere bigaklari.

Yiksek alasimh hizh ¢galisma celiginden (HSS testere bigaklari) mamul testere bigaklari.

Cok yliksek motor yUki nedeniyle keskin olmayan / kiit testere bigaklari.

Testere bigagi rélanti devir sayisi i¢in uygun olmayan testere bigaklari.

Taslama diskleri

Kigisel koruyucu donanimin kullanimina iligkin bilgiler:

Calisma esnasinda her zaman koruyucu kulak takin.

Calisma esnasinda her zaman toz maskesi takin.

Galisma esnasinda her zaman koruyucu gozlik takin.

CGalisma esnasinda her zaman givenlik ayakkabisi takin.

Calisma esnasinda her zaman koruyucu eldiven takin.

isletime iligkin bilgiler:

Kesme y6ntemi

a) A TEHLIKE: Elleriniz kesme alanina ve testere bicagina yaklastirmayin. ikinci eliniz-
le ilave kulpu veya motor gévdesini tutun. Testereyi her iki elinizle tutarsaniz, elleriniz
testere bigagi tarafindan yaralanmaz.

b) iglenecek malzemenin altindan tutmayiniz. Koruyucu kapak is pargasinin altinda sizi tes-
tere bicagindan koruyamaz.

c) Kesme derinligini is par¢asinin kalinhigina gére ayarlayin. is pargasinin altinda bir tam
testere disinden daha azi gériinebilir olmalidir.

d) Kesilecek is pargasini asla elinizde veya bacaginizin iizerinde tutmayin. ig parcasini
stabil bir yuvani icinde emniyete alin. Viicut temasini, testere bigaginin sikismasini veya
kontroliin kaybedilmesini 6nlemek igin is pargasini iyice sabitlemek énemlidir.

e) Elektrikli aletin gorilmeyen elektrik hatlarina edebilecegi igler yapiyorsaniz, cihazi
sadece izole tutma yerlerinden tutun. Gerilim tagiyan bir hatta temas ettiginde elektrikli
aletin metal pargalari da gerilim tasir ve bir elekirik carpmasina neden olur.

f) Boyuna kesme esnasinda her zaman bir dayama tertibati veya diiz bir kenar kilavuzu
kullanin. Bu, kesme hassasiyetini iyilestirir ve testere bigaginin sikismasi olasiligini azaltir.
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Her zaman dogru boyutta ve uygun yuva deligine sahip (6rn. baklava bicimli veya
yuvarlak) testere bicaklari kullanin. Testerenin montaj pargalarina uyumlu olmayan teste-
re bicaklari diizgiin ddnmez ve kontrol kaybina neden olur.

Asla hasarli veya yanlis testere bicagi pullari veya vidalari kullanmayin. Testere bigagi
pullari ve vidalari testereniz igin, optimum gii¢ ve igletim glvenligine yénelik olarak ézel ola-
rak tasarlamistir.

Geri tepme - Nedenleri ve ilgili giivenlik bilgileri

Geri tepme, takilan, sikisan veya yanhs hizalanmis testere bigagi nedeniyle olusan ani bir
tepkidir ve kontrolsliz testerenin yukari kalkmasina sebebiyet vererek kesilen pargadan ¢ik-
masina ve testereyi kullanan kisiye dogru hareket etmesine neden olur.

Testere bicagl kapanan kesme bosluguna takildiginda veya sikistiginda bloke olur ve motor
kuvveti testerenin testereyi kullanan kisinin yéninde geriye dogru tepmesine neden olur.
Testere bicagi kesinin iginde déner veya yanlis hizalanirsa, testere bigaginin arka kenarind-
aki digler ahsap yuzeye takilabilir, bunun sonucunda testere bicagr kesme boslugundan
disari hareket eder ve testere, testereyi kullanan kisinin ydéninde geri sigrar.

Geri tepme, testerenin yanlis veya hatali kullanimindan kaynaklanir. Asagida tarif edilen uygun
tedbirler sayesinde bunun éniine gegilebilir.

a)

Testereyi iki elinizle sikica tutun ve kollarinizi, geri tepme kuvvetlerini karsilayabile-
ceginiz bir pozisyonda tutun. Her zaman testere bicaginin yan tarafinda durun, viicu-
dunuzu asla testere bicagi ile ayni cizgide tutmayin. Bir geri tepme durumunda daire tes-
tere geriye dogru sigrayabilir, ancak kullanan kisi uygun tedbirlerle geri tepme kuvvetini
karsilayabilir.

Testere bigaginin sikisir ya da siz kesme islemine ara verirseniz, testereyi kapatin ve
testere bicagi tamamen durana kadar malzemenin icinde sakin bir sekilde tutun. Tes-
tere bicagi hareketli oldugu siirece asla testereyi malzemeden cikarmaya veya geriye
dogru cekmeye calismayin, aksi durumda bir geri tepme olusabilir. Testere bigaginin
sikismasinin nedenini bulun ve giderin.

Malzemenin icince duran bir testereyi yeniden calistirmak istediginizde, testere
bicagini kesme boslugunun icinde merkezleyin ve testere diglerinin malzemenin igin-
de takilip takilmadigini kontrol edin. Testere bicagi takiliyorsa, yeniden galistinldiginda
malzemeden disari gikabilir veya bir geri tepmeye neden olabilir.

Sikigan testere bicagindan kaynaklanacak geri tepme riskini azaltmak icin, bliylik pla-
kalari destekleyin. Buylk plakalar kendi agirliklari altinda egilebilir. Plakalarin, hem kesme
boslugunun yakinindan hem de kenardan olmak Gzere her iki taraftan desteklenmesi gere-
kir.

Kiit veya hasarl testere bicaklarini artik kullanmayin. Kiit veya yanlis hizalanmis dislere
sahip testere bigaklari dar bir kesme boslugunun iginde yiiksek surtinmeye, testere
bicaginin sikismasina ve gri tepmeye neden olur.

Kesme islemine baglamadan 6nce kesme derinligi ve kesme ag¢isi ayarlama tertibatini
sikin. Kesme esnasinda ayarlar degistiginde, testere bicagi sikisabilir ve geri tepme olusa-
bilir.

Duvara veya diger gériinmez alanlara dogru kesme yaptiginizda 6zellikle dikkatli olun.
Dalan testere bigagt, gizli nesneleri keserken bloke olabilir ve geri tepmeye neden olabilir.
koruyucu kapagin fonksiyonu

Her bir kullanimdan énce, alt koruyucu kapagin sorunsuz bir sekilde kapandigini kon-
trol edin. Alt koruyucu kapak serbest hareket etmiyorsa ve hemen kapatmiyorsa tes-
tereyi kullanmayin. Alt koruyucu kapagi asla acik pozisyonda kalacak sekilde
sikigtirmayin veya baglamayin. Testerenin kasitsiz olarak yere diismesi durumunda alt ko-
ruyucu kapak egrilebilir. Koruyucu kapagi geri gekme koluyla agin ve serbest hareket et-
tiginden ve her bir kesme agisinda ve derinliginde ne testere bigagina ne de bagka parcala-
ra temas etmediginden emin olun.

Alt koruyucu kapak yayinin fonksiyonunu kontrol edin. Alt koruyucu kapak veya yay
uygun sekilde caligmiyorsa, kullanmadan énce testerenin bakinin yapiimasini
saglayin. Hasarli pargalar, yapiskan tortular veya talas birikmeleri, alt koruyucu kapagi ge-
cikmeli olarak ¢alismasina neden olur.
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c) Alt koruyucu kapagi ancak “daldirma ve acili kesme” gibi 6zel kesme islemlerinde elle
acin. Alt koruyucu kapagi geri cekme koluyla a¢in ve testere bicagi is parcasina
daldiginda serbest birakin. Tim diger kesme igslemlerinde alt koruyucu kapak otomatik ola-
rak ¢alismalidir.

d) Alt koruyucu kapak testere bicagini 6rtmeden testereyi calisma tezgahina veya yere
birakmayin. Korumasiz, ardil dénme iglemi gergeklestiren testere bigagi, testerenin kesme
yOninun tersine hareket etmesine ve 6niine gikan her seyi kesmesine neden olur. Burada
testere bigaginin ardil galisma siresini dikkate alin.

Bakim ve onarima iligkin bilgiler:

Makinenin, 6zellikle ayar tertibatlarinin ve kilavuzlarin, diizenli olarak temizlenmesi, d6nemli bir
glvenlik faktoriadar.

Sadece orijinal ROTHENBERGER yedek ve aksesuar pargalari kullaniimahdir. Aksi durumda
garanti hakki ve uretici sorumlulugu s6z konusu olmaz.

$Sarj aleti ve akii:

Bu sarj cihazi fiziksel ve zihinsel yetenekleri sinirli, deneyim
veya bilgi eksikligi bulunan insanlar tarafindan kullaniimak Gzere
tasarlanmamistir, Bu sarj cihazi 8 yasindan biylk ¢cocuklar ta-
rafindan ve fiziksel, zihinsel yetenekleri sinirli,deneyim veya bil-
gi eksikligi bulunan insanlardan tarafindan yanlarinda given-
liklerinden sorumlu bir kisi bulunmasi kosulu ile veya cihazin
dogru ve guvenilir kullanimini anladiklarinda ve olusabilecek
tehlikeleri idrak edebildikleri takdirde kullanilabilinir. Aksi taktirde
yanhs kullaniimasi durumunda tehlike ve yaralanmalara yol
acabilir.

Gocuklari, cihaz kullaniminda, temizlik ve bakimlarda g6zetim
altinda tutun. Boylece ¢ocuklarin cihaz ile oynamadigindan
emin olunur!

Sarj edilemeyen pilleri sarj etmeyin!
A Tehlikeli elektrik voltaji!!

G Sarj cihazini sadece kapali alanlarda kullanin.
@ Sarj Cihazini 1slak ortamlardan koruyun!

Asla cihaz kullanimini gocuklara izin vermeyin. Cihazlarin ¢ocuklar tarafindan kullaniimamasi
icin, cocuklar gézetim altinda tutulmali.

Cocuklari sarj aletinden ve galisma alanindan uzak tutun!
Cihazlar gocuklarin erisemeyecegi yerlerde bulundurun!
Yangin yada duman olusumunda sarj aletini fisten ¢ekin!

Herhangi bir nesneyi cihazin havalandirma kismina takmayin - aksi takdirde cereyan ¢carpma
tehlikesi!

Doldurulmus cihazini sarj etmeye devam etmeyin!

% Sarj bataryasini islakliga karsi koruyun!
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% Sarj bataryasini atese karsi koruyun!

Bozuk yada deforme olmus sarj bataryalari kullanmayin!

Metal tozlarin yogun oldugu alanlarda AIR COOLED sarj aletine sahip aki paketleri ylklemeyin.
Sarj bataryalari agmayin!

Sarj bataryalarin kontak yerlerini ellemeyin yada devre disi birakin!

Bozuk Lityum-iyon- Bataryadan hafif eksi, yanici sivi
cikabilir!

Bataryadan herhangi bir sivi gikarsa ve el ile temas
edilmesi durumunda, bol su ile yikayin. Bataryadan

sizan sivi eger goz ile temas ederse, yodun su ile

yikanip derhal doktor tarafindan gézetim altinda tutul-

mali!

Lityum-iyon bataryanin taginmasi Alet igindeki lityum iyon (Li-lon) akiller tehlikeli madde
tagima yonetmeligi hikimlerine tabidir. Akller baska bir yikimliliik olmaksizin kullanici ta-
rafindan caddeler tzerinde tasinabilir. Uglinci kisiler eliyle yollanma durumunda (6rnegin hava
yolu ile veya nakliye sirketleri ile) paketleme ve etiketlemeye iligkin 6zel hikimlere uyulmalhdir.
Bu nedenle génderi paketlenirken bir tehlikeli madde uzmanindan yardim alinmalidir.

AkUleri sadece ve ancak govdelerinde hasar yoksa génderin. Agik kontaklari kapatin ve akiyU
ambalaj iginde hareket etmeyecek bigimde paketleyin. Litfen olasi ek ulusal yénetmelik hikim-
lerine de uyun.

1.4 Guvenlik tertibatlan

fﬁ Tehlike! Bu tertibatlar, makinenin giivenli bir sekilde isletiimesi igin gereklidir ve
¢ikarilamaz veya etkisiz duruma getirilemez!

Makine, asagidaki glivenlik tertibatlariyla donatilmistir:

- Sabit Ust koruyucu kapak

- Hareketli alt koruyucu kapak

- Blyuk ana plaka

- Tutma kulplan

- Salter tertibati ve fren

- Emme agzi

Tehlike! Amaca uygun kullanimda ve glivenlik sartlarina uyulmasi durumunda da
kullanim amacindan kaynakli olarak artik riskler kalir!

- Uzun gubuk malzemelerde seviyesi ayarlanmamis yerlestirme noktalarinda testere bigaginin
sikismasil.

- Mentese bélgesinde 22 (Sek. 6) uzuvlarin sikistiriimasi.

- Kilavuz rayinin (izerinde koruyucu kapak agikken testere bigagina temas.

- Ana plakanin alt kisminda suriise baslama agikligi bélgesinde testere bigagina temas.

- Kesme esnasinda testere bigaginin is pargasinin altinda disar ¢ikinti yapan pargasina temas.

- Dénen pargalara yandan temas: Testere bigagi, gergi flansi ve flans vidasi.

- Makinenin is pargasina sikismasinda geri tepme.

- Testere bigaginin veya testere bigagdi pargalarinin kirilmasi ve disari firlamasi.

- Batarya ¢ikariimadiginda kasitsiz ¢alistirma.

- Uzun sureli gcalismalarda kulaklik kullanilmamasi durumunda isitme bozuklugu.

- Emis olmadan uzun sureli galismada sagligi tehdit eden ahsap tozlarinin emisyonu.
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P Teknik veriler PIPECUT mini A

Uriin numarasi PIPECUT mini basic..........ccc.cc..c..... 1300006043
Nominal gerilim........cccoooiiiiiiii e, 18 Vd.c.
Rélantide testere bigagi devir sayisi.........cceveeeneeene 4150 min™

Kesme derinligi 0%/45 ..........ccoeviriiiiniieeeseeeene
Cevrilebilir kesme CIhazl.........ccoceveeeiniiccieieeeee

Testere bigcagl capi maks/min

Testere bicagl ana gévde kalinhigl .......cccooveveeeineenne 1,2mm/ 1,2 mm/ 1,0 mm
Takim kesme genisligi......cccceervereniieeiniienee e 1,5mm/ 1,6 mm/ 1,4 mm
Testere bicagi yuvasi deligi ........oocoeeeiieiiiiieiiieeee 20 mm

Emme adzi ¢apl .....ocoeeviiiiiiii 28 mm

Agirlik, batarya harig ........ccocevvieiiiiiieeece 4,7 kg

Boyut, kilavuz tertibati dahil ...........ccccoviieiininiinne 210 x 480 x 240 mm (Gx UxY)
Bigki testere sistemi olarak:

Kesme derinligi 0°/45°.......cccoooviiiiiiicieieeee, 40/27 mm

12/40 mm ig pargasi kalinhginda kesme uzunlugu ...337/292 mm

Agirlik, batarya ve kilavuz rayi dahil ..........c.cccceeneee. 3,6 kg

Ses basing dizeyi (Lpa) ...covevveveveiieniiiii i 92 dB (A) | Koa 3 dB (A)
Ses glict (akustik) dUZEYi (Lwa) +eoveevereerreereneenrennens 103 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Calisma esnasinda gurltu diizeyi, 85 dB'yi (A) asabilir. Kulaklik takiniz!
Olgtim degerleri EN 62841-1 normu uyarincadir.

Titresim toplam degeri........ccoooieoireenereeeeeeeeeae <2,5m/s?} K= 1,5m/s?

Bu talimatnamede belirtilen titresim toplam degerleri ve yine bu talimatnamede belirtilen girGltu
emisyon degerleri standartlastiriimis olan 6lgiim prosediiriine gére 6lgtimustir ve herhangi bir
elektrikli aletin farkli bir alet ile kargilastiriimasi igin kullanilabilir. Ayrica, yikin 6n degerlendir-

mesi i¢in de kullanilabilir.

degisebilir, 6zellikle elektrikli gli¢ aracinin kullanildigi isleme bagli olarak ve isin ne
tdr bir is olduguna bagl olarak degisebilir.

Operatori korumak igin ek glvenlik dnlemlerini belirleyiniz, bu giivenlik énlemleri
aletin fiili kullanim kosullarina bagli olarak dogacak olan titresim yikine dayali bir
tahmin seklinde olmalidir. (Bu durumda, ¢alisma déngusinin tim pargalari, 6rnegin
hangi elektrikli aletin kapatildiginda veya acildiginda ylksuz durumda calistigi dik-
kate alinir).

f Belirtilen titresim ve gUrdilti emisyonlari elektrikli aletin fiili kullanim sirasinda
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3 Teknik veriler sarj aleti ve aki B

Akii: Sarj aleti:

U = Gerilim U1 = Girig gerilimi

C = Kapasite f1 = Giris frekansi

W = Agirhk P1 = Giris glci

Ic = Yukleme akimi U2 = Yukleme gerilimi

t = Sarj suresi (90% dolu) 12 = En yUksek yikleme akimi

Yikleme gerilimi.........cccoeeuenen. 20,75V DC Nc = Pil hlcresi sayisi

Yikleme sicakhgr.........ccoccueeneee. 0°-50°C W = Agirlik

En yiksek bosaltma sicakhgi....5° - 50° C Sebeke gerilimini dikkate alin Sarj aleti

ik kullanimdan énce batarya sarj edilmeli! ® Uzerindeki etiketiemeyi dikkate alin!

4 Hazirhk/ Ayarlama A

Bataryanin yerlestiriimesi:

= Sarj olmus bataryayi, kulpun arkasindaki batarya yuvasina hissedilir sekilde kilitlenene ka-
dar itin.

' Kullanmadan 6nce bataryanin yerine giivenle kilitlendiginden emin olun.
[ J
Bataryanin cikariimasi:
= Mandala 1 (Sek. 3) basarak bataryanin kilidini agin ve batarya yuvasindan ¢ekerek ¢ikarin.

' Kaba kuvvet uygulamayin.
o

Talas emme:
Makineyi, 6nemli miktarda toz olusan tim ¢alismalarda uygun bir harici emme tertibatina
baglayin. Hava hizi en az 20 m/sn olmalidir.

Emme agzinin dis ¢api 3 (Sek. 3) 28 mm’dir.
Testere bicadi secimi:

lyi bir kesme kalitesi elde etmek igin keskin takimlar kullanin ve malzeme ve uygulamaya yénelik
olarak asagidaki listeden bir takim segin:

Demir olmayan metal ve plastik kesme:

- HM daire testere bigagi @ 125 1,5 x 20 mm, 28 disli
Celik kesme:

- HM daire testere bigagi & 125 1,6 x 20 mm, 32 disli
Paslanmaz gelik kesme:

- HM daire testere bigcagi @ 125 1,4 x 20 mm, 38 disli
Sip. No. bkz. 6zel aksesuar.

Testere bicadi dedisimi:

A Tum bakim galismalarinda bataryayi gikarin!

= Kilitteme saplamasina 8 (Sek. 2) basin.

= Alyan tornavida 3 (Tutucu Sek. 1) ile flans vidasini 8 (Sek. 3) saatin tersi yoniine gevirerek
¢6zUn, vidayi ve 6n gergi flansini 7 ¢ikarin.

Hareketli koruyucu kapagini 9 agtiktan sonra artik testere bigagini ¢ikarabilirsiniz.

Gergi flanglari yapisan tortulardan arindiriimis olmalidir.

Testere bigagini yerlestirirken dénme y6niine dikkat edin.

= Ardindan gergi flansini yerlestirin, flans vidasini takin ve saat yoniinde gevirerek sikin.

\ROTHENBERGER
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= Bu esnada kilitleme saplamasini basil turun.

208

5.1 isletime alma

Bu isletim kilavuzu, makinenin kullanimt ile gérevlendirilmis tim personele dikkatine sunul-
malidir, burada “Guvenlik bilgileri” bdlimine 6zellikle dikkat gekilmelidir. Isletime alma esnasin-
da tasima emniyetini agin ve galisma tamamlandiktan sonra bunu yeniden kilitleyin.

5.2 Acma ve kapatma

Acma: Once agma kilidine 1 (Sek. 1) ve sonra salter butonuna 2 basin.
Kapatma: Kapatmak igin salter butonunu birakin.
5.3 Talas koruyucu montaji

Testerenin egim agisini maksimum egik duruma ayarlayin (Madde 5.5).
Kanatli somunu (5) ¢6zin ve vidayi ¢ikarin.

Talas koruyucu i¢in ekte génderilen vidayi eski pozisyona yerlestirin ve talas koruyucusunu
onden vida saftinin Gzerine itin.

$imdi pulu ve kanatli somunu yeniden monte edin ve kanatli somunu sikin.
5.4 Kesme derinligi ayari

v vy

Kesme derinligi 0 ile 40 mm arasinda kademesiz olarak ayarlanabilir.
Bunun icin asagidaki sekilde hareket edin:

= Sikistirma kolunu 5 ¢6zin (Sek. 1).

= Daldirma koluyla 6 (Sek. 2) kesme derinligini ayarlayin.

= Kesme derinlidini kapaktaki skaladan 2 (Sek. 5) okuyabilirsiniz. Gosterge olarak daldirma
kolunun zemini kirmizi olan alani 1 kullanihr.

= Sikistirma kolunu yeniden sikin.

Kesme derinligini her zaman kesilecek malzemenin kalinligindan yakl. 2 ila 5 mm
fazlasina ayarlayin.

gik kesme islemleri icin ayarlama

Testere cihazi 0° ila 45° arasinda her agida egik kesme islemleri igin ayarlanabilir.
= Kanatl somunu 5 ¢ézin (Sek. 3).

= Cevirme segmentindeki skala tUzerinden aglyi ayarlayin.

= Ardindan kanatli somunu 5 sikin.

= Dayamayi 21 (Sek. 7) ¢bziin ve agiyi kilavuz rayindaki skalaya gére ayarlayin.
= Ardindan dayamay! yeniden sikin.

= Makineyi, kilavuz rayinin alt tarafindaki her iki dayama saplamasiyla islem gérecek is par-
¢asina dayayin ve kesme iglemini makineyi ileri itmek suretiyle gergeklestirin.

= Kesme isleminden sonra testereyi geri slirerek yeniden baglangi¢ konumuna getirin.
5.7 Daldirma kesme islemi

neyi ana plakanin arka kenariyla is pargasina sabitlenmis bir dayamaya dayayin.
Daldirma esnasinda makineyi el kulpundan sikica tutun ve hafifce ileri dogru itin!

Kapali makinede sikistirma kolunu 5 (Sek. 1) ¢ézin.
Daldirma kolunu 6 (Sek. 2) geri gekin.

Makine islem gorecek is parcasinin Gzerine yerlestirilebilecek sekilde hareketli koruyucu ka-
pagdi kol 2 (Sek. 3) ile agin. Testere bigagdi simdi serbest sekilde malzemenin tizerinde hare-
ket edebiliyor ve isarete gére hizalanabilir.

= Makineyi ancak simdi galigtirin.
\BOTHENBERGER
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=> Daldirma kolunu 6 (Sek. 2) asagi bastirin, bdylece testere bigagi dikey olarak is par¢asina
dalar. Burada daldirma derinligi skaladan 2 (Sek. 5) okunabilir.

5.8 Yalanci derz kesme islemi

Minimum yalanci derz genisligi 13 mm’dir:

= Gerekli kesme derinligini ayarlayin.

= Hareketli koruyucu kapagi kol 2 (Sek. 3) ile gekin ve makineyi uyarlanmis ilk is pargasina
dayayin.

= Makineyi ¢alistirin ve makineyi kesme yéniinde esit sekilde igin, bunun icin emme cihazini
kullanin.

5.9 Kilavuz rayiyla isarete gore kesme islemi

isarete gére kesme isleminde kilavuz rayinin sag kenari isaret gdstergesi olarak iglev gérir. Bu
husus egik kesme islemi igin de gecerlidir. Litfen Bélim 5.4'0 dikkate alin.

Kesme iglemi igin kilavuz rayini is pargasina yerlestirin.
Makineyi ¢alistirin (bkz. Bélim 5.2) ve makineyi esit sekilde kesme ydniinde ileri itin.
Kesme bitiminde salter butonunu 2 (Sek. 1) birakarak testereyi kapatin.

Makineyi yerlesik durumdayken baslangic konumuna geri ¢ekin ve bu pozisyonda is par-
¢asini alin. Béylece hareketli koruyucu kapagin timiyle kapandidini giivence altina
alirsiniz.

5.10 Borularin / profillerin kesilmesi

Kilavuz tertibatinin 24 (Sek. 6) kapak kilidini 25 (Sek. 6) ¢6zun.
Kilavuz tertibatini agin.

Kesilecek boruyu / profili < 42 mm i¢in sikistirma kamasina 26 ($ek. 6), > 42 mm igin
makarali kilavuza 23 (Sek. 6) yerlestirin ve kilavuz tertibatini kapatin.

Kapali makinede sikistirma kolunu 5 (Sek. 1) ¢ézin.

Daldirma kolunu 6 (Sek. 2) asagiya bastirin. > 42 mm borularda kesme derinligini 20 - 25
mm ayara getirin.

Boru / profil > 42 mm ise, serbest elinizle is pargasini 27 (Sek. 6) testere bigaginin aksi
yéninden tutun.

Makineyi ¢aligtirin.

Boru / profil < 42 mm ise, makineyi kilavuz rayinin tizerinde yavas ve esit sekilde ileri itin ve
is pargasini timdyle ayirin.

Boru / profil > 42 mm ise, makineyi kilavuz rayinin tzerinde yavas ve esit sekilde is par-
gasinin ortasina kadar ileri itin ve boruyu / profili, is parcasi timuyle ayrilana kadar yavas ve
esit sekilde ust kenarindan kendinize dogru gevirin.

= Makineyi kapatin.

= Testere bigadi durduktan sonra testereyi yeniden baslangi¢c konumuna getirin.

> s parcasini gikarin.

5.11 arj aleti ve aki B

L2 2 7

L2 7 T R

Genel bakis:
1 Batarya 4 Uyarn gbstergesi
2 Degisim orani 5 Kapasite tusu
3 Isletim ekrani 6 Kapasite- ve Sinyal gostergesi
ilk cahistirma:
A Cihazin kullanim 6ncesi, etiket lizerindeki belirtiimis sebeke gerilimi, sebeke
frekansi, kullanilacak gii¢ kaynagi ile uyumlu olmasi dikkate alinmal!

Dogru akim Uretebilen bu gibi cihazlar basit kagak akim devre kesici sini etkileyebilir . F tipi yada
daha iyisi en yiiksek 30 mA lik tetikleme akimi kullanin.
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Cihazin kullanim éncesi havalandirma béliimiiniin acik olmasi dikkate alin-
mali! Diger cihazlar ile 5cm lik mesafe korunmali!

Kontrol testi:
= Fisi takin.

Uyar gdstergesi (4) ve Isletim ekrani (3) birlikte yanacak yaklasik 1 saniye boyunca, entegre
olan havalandirma(fan) 5 saniye boyunca ¢aligir.

Pil:

Kullanim éncesi Pil Batarya (1) sarj edilmeli.

Batarya gui¢ kaybina ugrayinca tekrar sarj edin:

ideal muhafaza etme derecesi 10°C - 30°C. izin verilmis ve &n gériilen sarj 1sisi 0°C - 50°C.
Lityum-iyon-Bataryalar de Kapasite- ve Sinyal gdstergesi mevcut(6).

= Tus (5) basinca sarj durumu LED- Gostergesi ile goriinecek.

LED- Gostergesi yanip sonerse, batarya zayiflamakta ve sarj edilmeli:

Kullanim:

Bataryay sarj etme:

= Bataryayi en son noktaya kadar yuvaya (2) takin.

isletim ekrani (3) yanip sénecek.

Koruma sarji:

Sarj doldugunda, cihaz otomatik olarak koruma sarj durumuna gececek:

Batarya sarj cihazinda buluna bilir bdylelikle daima kullanima hazir durumunda olacak.
—

isletim ekrani (3) siirekli yaniyor:

Diizensizlik:

e Uyari gostergesi (4) strekli yaniyor:

Batarya sarj edilmemekte. Sicaklik derecesi ¢ok ylksek / cok diislik Bataryanin sicaklik dere-
cesi 0 °C - 50 °C ise, Sarj durumu otomatik olarak baslayacak:

o Uyari gostergesi (4) yanip sonlyor:

Batarya bozuk. Batarya derhal sarj cihazindan ¢ikartiimal:
Batarya dogru sekilde Yuvaya (2) takilmamis.
6 Bakim ve onarim

f} Tum bakim calismalarinda bataryayi ¢ikarin!

ROTHENBERGER makineleri az bakim gerektirecek sekilde tasarlanmistir.

Kullanilan rulman yataklar &mir boyu yaglanmistir. Uzun igletim slresinden sonra makineyi yet-
kili bir ROTHENBERGER msteri hizmetleri servisine genel kontrol igin gétlirmenizi 6neriyoruz.
Tum yaglama yerleri igin 6zel gres yagimizi, Sip. No. 049040 (1 kg - kutu), kullanin.

Depolama:

Makine uzun sire kullaniimayacaksa, 6zenle temizlenmelidir. Parlak metal kisimlar bir paslanma
Onleyici maddeyle isleme alinmalidir.

Sarj aleti:

Sarj cihazindaki tamiratlar sadece yetkili kisi tarafindan yapiimah!

Cihazin baglanti kablosunda herhangi bir hasar olusursa, herhangi bir tehlikeyi dnlemek adina,
Uretici tarafindan, misteri hizmetleri tarafindan yada yetkili kisi tarafindan degistiriimeli.

\ROTHENBERGER TURKCE
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7 Sorun Giderme

A

Mevcut arizalarin nedenlerinin belirlenmesi ve bunlarin giderilmesi her zaman
yiksek dikkat ve 6zen gerektirir. Once fisi gekin!

Belirti

Olasi Neden

Co6ziim

Makine caligsmiyor

Batarya bosaldi

Bataryayi sarj edin

Batarya son konuma kilitlenmedi

Bataryayi son konuma kilit-
leyin

Batarya neredeyse
bos, bataryadaki bir
LED yanip soniyor

Elektronik bataryayi asin
bosalmaktan korur

Kontrol edin, tusa 11 basin.
Sek.1+7+B

Sadece bir LED yaniyor.
Bataryayi sarj edin.

Asir yik, makine
kapaniyor

Uzun sureli yiklenme sonrasin-
da makine veya batarya asin
1sind1. Bir uyari sinyali verilir
(surekli 6tme).

Bu ses maks. 30 saniye veya
salter butonu birakildiktan sonra
susar

Makinenin ve bataryanin
sogumasini saglayin.
Bataryayi hava sogutmal bir
sarj cihazinda daha hizli
sogutabilirsiniz.

Makineyi baska bir batarya ile
rélantide galistirarak daha hizli
sogutabilirsiniz

Makine ani yuk
artisinda kapaniyor

YUkun aniden artmasiyla ihtiyag
duyulan akim da aniden artar.
Ani blokaj veya geri tepme
sonucu ortaya ¢ikan bu artis
Olgllir ve kapanmaya neden
olur

Makineyi salter butonunu
birakarak kapatin.

Ardindan makineyi yeniden
galistirabilir ve normal sekilde
calismaya devam edebilirsiniz.
ilave blokajlari 6nlemeye
galisin

Makineyi ileri iterken
testere bicagi
sikigtyor

ilerletme fazla hizli

ilerletme hizini azaltin

Testere bigagr kit

Salteri hemen birakin. Maki-
neyi is pargasindan gikarin ve
testere bicagini degistirin

is parcasinda gerilimler

Makine ydnlendirmesi kétu

Paralel dayama kullanin

Diizgiin olmayan is pargasi
ylzeyi

Ylzeyi hizalayin

Kesme kenarlarinda
yanik izleri

islem adimi icin uygun olmayan
veya kit testere bigagi

Testere bigcagini degistirin

Talas tahliyesi tikali

Ahsap fazla nemli

Emme olmaksizin uzun sireli
kesme islemi

Makineyi harici emme ter-
tibatina, érn. kiigiik toz emme,
baglayin

8 Aksesuarlar

Uygun aksesuarlari ana katalogda veya www.rothenberger.com adresinde bulabilirsiniz.

TURKCE
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9 Musteri hizmetleri

ROTHENBERGER servis merkezleri size yardimci olabilir (katalogdaki listelere veya web si-
temize bakin) ve yedek pargalar ve servis hizmeti de bu servis merkezlerinde mevcuttur. Ak-
sesuarlarinizi veya yedek pargalarinizi uzman satis temsilcinizden veya RO SERVICE+ online:
+49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 54 service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

10  Atiklar icin

Makine terkibinde, atik degerlendirme yerlerine teslim edebileceginiz degerli maddeler
bulunmaktadir. Bulundugunuz yerde de yetkili atik degerlendirme igletmeleri olabilir. Yeniden
degerlendirilemeyecek atiklarin (6rn. elektronik ¢dp) cevre temizligine uygun sekilde
toplanmasiyla ilgili sorularinizi yerel atik toplama dairesine yoneltebilirsiniz.

Kullaniimis degistirilebilir akileri atese veya ev ¢dpiine atmayiniz. Yetkili saticiniz, kullaniimig
akulerin cevreye zarar vermeyecek sekilde tasfiyesini yapmaktadir.

Sadece AB lilkeleri icin:

Elektronik aletleri ev ¢céptine atmayiniz! 2012/19/EU numarali Elektro ve Elektronik
Eski Cihazlar AB Ydénetmeligi ve bunun Uye Ulkelerin hukukuna uyarlamasi geregince

= | artik kullanilamayacak durumda olan elektro cihaz ve aletlerin ev ¢éplinden ayri olarak
toplanmasi ve gevreye zarar vermeyecek bir sekilde geri donisiime verilmesi
gerekmektedir.
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1 Utmutatasok a biztonsaghoz

1.1 Rendeltetésszeri hasznalat

PIPECUT mini

A ROTHENBERGER firészrendszer kizar6lag miianyagbdl, szinesfémbél, acélbél és nemesa-
célbdl készlilt csé- és profilanyagok keresztvagasara alkalmas, cs6szorit6 és tartdszerkezet
segitségével. A profilanyagokat nem lehet szabadkézi vagassal vagni.

Olyan lapanyagok is feldolgozhatok, mint a forgacslap, az asztaloslemez és az MDF lapok.
Haszndlja az EN 847-1 szabvanynak megfeleld, az adott alkalmazasi célra engedélyezett
firészlapokat. A flirészrendszert az anyagok cserélése utan minden esetben meg kell tisztitani.
A fentiektdl eltéré hasznalat nem megengedett. A gyarté nem felel a rendeltetésnek nem meg-
felel6 hasznalattal okozott karokeért.

A gép rendeltetésszerii hasznélatahoz tartsa be a ROTHENBERGER 4éltal el6irt izemeltetési,
karbantartasi és javitasi feltételeket.

Csak eredeti ROTHENBERGER- vagy CAS (Cordless Alliance System) akkuegységeket és
tartozékokat hasznaljon.

Toltokésziilék és akkumulator:

A tolt6ék kizarélag a ROTHENBERGER és a CAS (Cordless Alliance System) rendszeri ak-
kuegységekhez hasznalhatbak.

Ezt a készliléket nem hasznalhatjak olyan személyek, akik korlatozott pszichikai, szenzorialis
vagy szellemi képességekkel rendelkeznek, ill. nincs kellé tapasztalatuk és/vagy tudasuk,
kivéve, ha tevékenységliket egy biztonsagukért felelés személy felligyeli, ill. megfeleld
utasitasokat kapnak ettél a személytél arra vonatkozoéan, hogy miként kell a készulléket has-
znalni.

Soha ne prébaljon meg feltdlteni nem tdlthetd elemeket. Robbanasveszély!

A CAS jellel ellatott akkuegységek 100%-ban kompatibilisek a CAS-késziilékekkel (Cordless Al-
liance System). Kérjlik, a megfelel6 készllékek kivalasztasahoz forduljon kereskedéjéhez. Tar-
tsa be a hasznalt készllékek hasznalati utmutatéinak utasitasait.

1.2 Altalanos biztonsagi el6irasok az elektromos kéziszerszamokhoz

FIGYELMEZTETES! Olvassa el az ehhez a kéziszerszamhoz mellékelt 6sszes

biztonsagi figyelmeztetést, el6irast, illusztraciét és specifikaciot.

Az alabbiakban felsorolt el6irasok betartasanak elmulasztasa aramiitésekhez, tizh6z és/vagy

sllyos testi sériilésekhez vezethet.

Kérjlik a késobbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket az el6irasokat.

Az alabb alkalmazott ,elektromos kéziszerszam” fogalom a hal6zati elektromos

kéziszerszamokat (hal6zati csatlakozé kabellel) és az akkumulatoros elektromos

kéziszerszamokat (hal6zati csatlakozé kabel nélkil) foglalja magéban.

1) Munkahelyi biztonsag

a) Tartsa tisztan és tartsa rendben a munkahelyét. Rendetlen munkahelyek és
megvilagitatlan munkateriiletek balesetekhez vezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes
kornyezetben, ahol égheté folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos
kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak ki, amelyek meggyujthatjak a port vagy a gézoket.

c) Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytél, ha az elektromos
kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjék a figyelmét, elvesztheti az uralmat a berendezés
felett.

2) Elektromos biztonsagi el6irasok

a) A késziilék csatlakozo6 dugojanak bele kell illeszkednie a dugaszoléaljzatba. A
csatlakozé dugot semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel
ellatott késziilékekkel kapcsolatban ne hasznaljon csatlakozé adaptert. A valtoztatas
nélkili csatlakozé dugok és a megfelelé dugaszol6 aljzatok csdkkentik az aramiités
kockazatat.
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Keriilje el a foldelt feliiletek, mint példaul csovek, flitétestek, kalyhak és hiitégépek
megérintését. Az aramiités veszélye megndvekszik, ha a teste le van foldelve.

Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az esé6t6l vagy nedvességtol. Ha viz hatol
be egy elektromos kéziszerszamba, az megndveli az aramités veszélyét.

Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétdl eltérd célokra, vagyis a szerszamot soha ne
hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és sohase huzza ki a hal6zati csatlakozé
dugaét a kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt héforrasoktol, olajtol, éles élektdl és
sarkoktol és mozgoé gépalkatrészektdl. Egy megrongalddott vagy csomokkal teli kabel
megnodveli az aramités veszélyét.

Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég alatt dolgozik, csak szabadban val6
hasznalatra engedélyezett hosszabbitot hasznaljon. A szabadban valé hasznalatra
engedélyezett hosszabbitd hasznalata csékkenti az aramiités veszélyét.

Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam nedves kérnyezetben valo
hasznalatat, alkalmazzon egy hibaaram-védékapcsolét. Egy hibaaram-védékapcsold
alkalmazéasa csokkenti az &ramiités kockazatat.

Személyi biztonsagi eléirasok

Munka kézben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit csinal, €s meggondoltan
dolgozzon az elektromos kéziszerszammal. Ha faradt, ha kabitdszerek vagy alkohol
hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be, ne hasznalja a berendezést. A
berendezéssel végzett munka kézben mér egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly
sériilésekhez vezethet.

Viseljen személyi védéfelszerelést és mindig viseljen védészemiiveget. A személyi
védofelszerelések, mint porvédd alarc, csiszasbiztos véddcipd, védbsapka és flilvédd
hasznélata az elektromos kéziszerszam hasznalata jellegének megfeleléen csokkenti a
személyes sériilések kockazatat.

Keriilje el a késziilék akaratlan izembe helyezését. Gy6z6djon meg arrol, hogy az
elektromos kéziszerszam ki van kapcsolva, miel6tt bedugna a csatlakozé dugot a
dugaszoloéaljzatba, csatlakoztatna az akkumulator- csomagot, és mielé6tt felvenné és
vinni kezdené az elektromos kéziszerszamot. Ha az elektromos kéziszerszam felemelése
kdzben az ujjat a kapcsoldn tartja, vagy ha a késziiléket bekapcsolt allapotban
csatlakoztatja az aramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt okvetleniil tavolitsa el a beallito
szerszamokat vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgé részeiben
felejtett beallitészerszam vagy csavarkulcs sériléseket okozhat.

Ne becsiilje tal dnmagat. Keriilje el a normalistol eltéré testtartast, ligyeljen arra, hogy
mindig biztosan alljon és az egyensulyat megtartsa. Igy az elektromos kéziszerszam
felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

Viseljen megfelel6 ruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhajat és a kesztyiijét a mozg6 részektol. A b6 ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a
mozg6 alkatrészek magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és
Osszegylijtéséhez sziikséges berendezéseket, ellenérizze, hogy azok megfelelé
modon hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendeltetésiiknek megfeleléen
mikoédnek. A porgydijtdé berendezések hasznalata csdkkenti a munka soran keletkez6 por
veszélyes hatasat.

Ne hagyja, hogy az elektromos kéziszerszam gyakori hasznalata soran szerzett
tapasztalatok olyan 6nelégiiltté tegyék, hogy figyelmen kiviil hagyja az idevonatkozo
biztonsagi alapelveket. Egy gondatlan mivelet egy masodperc tortrésze alatt stlyos
sérlléseket okozhat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

Ne terhelje tul az elektromos kéziszerszamot. A munkajahoz csak az arra szolgalo
elektromos kéziszerszamot hasznalja. Egy alkalmas elektromos kéziszerszammal a
megadott teljesitménytartomanyon belill jobban és biztonsagosabban lehet dolgozni.
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b) Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoldja elromiott.
Egy olyan elekiromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni,
veszélyes és meg kell javittatni.

c) Huzza ki a csatlakozé dugét a dugaszoléaljzatbol és/vagy tavolitsa el az akkumulator-
csomagot (ha az levalaszthatd) az elektromos kéziszerszamtol, miel6tt az elektromos
kéziszerszamon beallitasi munkakat végez, tartozékokat cserél vagy a szerszamot
tarolasra elteszi. Ez az elévigyazatossagi intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan
Uzembe helyezését.

d) A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz
gyerekek nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az
elektromos kéziszerszamot, akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt
az utmutatot. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan
személyek hasznaljak.

e) Az elektromos kéziszerszamot és tartozékait gondosan tartsa karban. Ellenérizze,
hogy a mozgo alkatrészek kifogastalanul miikédnek-e, nincsenek-e beszorulva, és
nincsenek-e eltorve vagy megrongalddva olyan alkatrészek, amelyek hatassal
lehetnek az elektromos kéziszerszam miikédésére. A berendezés megrongalédott
részeit a késziilék hasznalata el6tt javittassa meg. Sok olyan baleset torténik, amelyet az
elektromos kéziszerszam nem kielégit6é karbantartasara lehet visszavezetni.

f) Tartsa tisztan és éles allapotban a vagoszerszamokat. Az éles vagéélekkel rendelkezé
és gondosan apolt vagészerszamok ritkdbban ékelédnek be és azokat kdnnyebben lehet
vezetni és iranyitani.

g) Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. csak ezen
eloirasoknak és az adott késziiléktipusra vonatkozé kezelési utasitasoknak
megfelel6en hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezend6
munka sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétél eltéré célokra
valé alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

h) Tartsa szarazon, tisztan és olaj- és zsirmentes allapotban a fogantyukat és markolo
fellileteket. A csiisz6s fogantyuk és markolé felllletek varatlan helyzetekben lehetetlenné
teszik az elektromos kéziszerszam biztonsagos kezelését és iranyitasat.

5) Az akkumulatoros elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

a) Az akkumulatort csak a gyarto altal ajanlott toltékésziilékekben toltse fel. Ha egy
bizonyos akkumulatortipus feltéltésére szolgalo toltékészilékben egy masik akkumulatort
prébal feltlteni, tiiz keletkezhet.

b) fﬁ FIGYELEM! Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartozé akku-
mulatort vagy az akkumulator tipus hasznalja. Mas akkumulatorok hasznélata
személyi sérlléseket és tlizet okozhat, robbanasok.

c) Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai kapcsoktol, pénzérméktél,
kulcsoktol, szogektdl, csavaroktol és mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek
athidalhatjak az érintkezéket. Az akkumulator érintkez6i kozotti révidzarlat égési
sérlléseket vagy tlizet okozhat.

d) Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbol folyadék Iéphet ki. Keriilje el az
érintkezést a folyadékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe jutott az
akkumulatorfolyadékkal, azonnal dblitse le vizzel az érintett felliletet. Ha a folyadék a
szemébe jutott, keressen fel ezen kiviil egy orvost. A kilépé akkumulatorfolyadék
irritacidkat vagy égéses bdrsériléseket okozhat.

e) Ne hasznaljon sériilt vagy deformalédott akkumulatort. A sériilt vagy deformalédott
akkumulatorok viselkedése kiszamithatatlan, emellett tlizet, robbanast vagy sériilést
okozhatnak.

f) Az akkukat ne tegye ki tiiznek vagy magas hémérsékletnek. A t(iz vagy a 130°C (265°F)
feletti hémérséklet robbanast okozhat.

g) Mindig tartsa be a toltési utasitasokat, és az akkut vagy akkus szerszamot soha ne
toltse a hasznalati utmutatéban megadott hémérséklet-tartomanyon kiviili
hémérsékleten. Az akkumulator nem megfelelé vagy a megengedett h6mérséklet-
tartomanyon kivl valé toltése az akkut tonkreteheti, és fokozott tlizveszéllyel jar.
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6) Szerviz

a) Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet csak eredeti
potalkatrészek felhasznalasaval javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos
kéziszerszam biztonsagos maradjon.

b) A sériilt akkumulatorok karbantartasa tilos. Az akkuk karbantartasat kizarélag a gyarté
vagy az erre feljogositott ligyfélszolgalati szerviz végezheti.

1.3 Korflirész biztonsagi fig

PIPECUT mini:

Ne dolgozzon a mindenkori munkafolyamathoz el6irt véd&szerkezetek nélkil és ne véltoztasson
semmit a gépen, ami csokkentheti a biztonsagot.

Ovja a gépet és az akkumulatort a nedvességtsl!
Ne dobja az akkumulatort a tlizbe!

Miel6tt barmilyen bedllitast, atszerelést, karbantartast vagy tisztitast végez, vegye ki az akku-
mulatort a gépbdl.

Az akkumulator berakasakor ellenérizze, hogy ki van-e kapcsolva a gép.
Ha a gépet felligyelet nélkil teszik le, szallitjak vagy taroljak, vegye ki bel6le az akkumulatort.
Tisztitsa meg a gépet, mielétt a szallitasi csomagolasba helyezi.

Ugyeljen ra, hogy ne keriiljpn fémforgacs az akkumulator érintkezéi kdzelébe. Az révidzarlatot
okozhat.

Ugyeljen ra, hogy ne legyenek égheté anyagok a kézelben. Az izz6 forgacs tiizet okozhat. A ki-
repll6 forgacs miatti veszélyzonat feltétleniil szabadon kell hagyni.

A vagott él hémérséklete vagas utan forro lehet és égési sériilést okozhat.

Figyeljen az ergonomikus és a testi épségre vigydzé munkavégzésre a nagyobb és nehezebb
profilanyagok ismételt hasznalata esetén is. A nehéz targyak kezelése hatsérilést okozhat.

Tisztitsa meg a flirészrendszert minden munkamenet utan és az anyagok cserélésekor. Anya-
gtél figgben a visszamaradé forgacs tlizet okozhat.

Fémmegmunkalaskor nem elszivét, hanem forgacsgyUjtét kell hasznalni.

Figyeljen ra, hogy senki ne tartézkodjon a vagas terliletén. Féként révid vagasoknal fordulhat
el6, hogy megakad a flirészlap. A flirész kdrnyezetében mindig védofelszerelést kell viselni!

A merlilévagast évatosan és nagyon lassan végezze.

42 mm-nél nagyobb atmérdjl csévek vagasakor a flirészlapot 90°-o0s szdgig meritse a cséfal és
a flrészlap kozé és tolja elére.

42 mm-nél nagyobb atmérdji csévek vagasakor a csdvet egyenletesen, a flirészlap forgasi
iranyaval ellentétesen forgassa.

A flrészben rogzités mellett a vadgandé anyagot egy kézzel a flirész ellenoldalan (balra) is meg
kell tartani.

Nem szabad hasznalni a kdvetkezdket:

Repedt és megvaltozott formaju flirészlapok.

Magas 6tvozet(, gyorsacél flirészlapok (HSS flirészlapok).
Tompa flirészlapok a tul nagy motorterhelés miatt.
Flrészlapok, amelyek alapjaraton nem alkalmasak a flirészlap-fordulatszamra.
Csiszolotarcsak

Utasitasok a személyi védéfelszerelések hasznalatahoz:
Munka kdzben mindig viseljen hallasvédoét.

Munka kdzben mindig viseljen porvédé maszkot.

Munka kdzben mindig viseljen védészemiveget.

Munka kdzben mindig viseljen biztonséagi cipét.

Munka kdzben mindig viseljen védékesztydt.
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Uzemeltetési utasitasok:
Fiirészelés

a)

A VESZELY: Ne tegye kezét a fiirész teriiletére és a fiirészlapra. Masik kezével tar-
tsa a segédfogot vagy a motorhazat. Ha mindkét kezével tartja a flirészt, nem sérilhet
meg a flirészlaptol.

Ne nyuljon a munkadarab ala. A véddburkolat nem véd a munkadarab alatti flirészlaptol.
A vagomélységet a munkadarab vastagsagahoz allitsa. A munkadarab alatt egy teljes
fogmagassagnal kisebb fellletnek szabad csak latszodnia.

Soha ne tartsa a vagandé munkadarabot a kezében vagy a laban. Régzitse a munka-
darabot stabil tartora. Fontos a munkadarabot megfeleld rogzitése, hogy minimalizalja a
testtel érintkezés, a flirészlap beszoruldsanak vagy a kontroll elvesztésének veszélyét.

A szigetelt fogdnal fogja az elektromos szerszamot, ha olyan munkat végez, amely
kozben az alkalmazott szerszam rejtett elektromos vezetékbe érhet. A feszlltségvezet6
vezetékkel érintkezés az elektromos szerszam fémrészeit is feszlltség ala helyezi és
aramutést okozhat.

A hosszvagashoz mindig hasznaljon (itk6z6t vagy egyenes élvezetét. Mert hatasara
jobb lesz a vagasi pontossag és csokken a flirészlap elakadasanak lehetésége.

Megfelel6 méretii és megfelelon illeszked6 régzitéfuratos flirészlapokat (pl. rombusz
vagy kor alakat) hasznaljon. A fiirész szerelvényeihez nem illeszkedd firészlap futasa
nem korkords és nem kontrollalhaté.

Ne hasznaljon sériilt vagy hibas fiirészlap alatéttarcsat, alatétcsavart. A flrészlap
alatéttarcsakat és alatétcsavarokat kifejezetten a flirész optimalis teljesitményére és biz-
tonsagos hasznalatara tervezték.

Visszacsapddas — okok és megfelel6 biztonsagi utasitasok

A visszacsapddas az a hirtelen reakcio, amely elakadas, megszorulas vagy hibasan
beallitott firészlap kévetkezménye. Hatésara az ellendrizhetetlen flirész megemelkedik és a
munkadarabbdl a kezel6 felé mozdul ki.

Ha a flrészlap beakad vagy megszorul a flirészrés végében, megall és a motorerd a flirészt
visszacsapja a kezel6 irdnyaba.

Ha a furészlap elfordul vagy rosszul illeszkedik a flirészvagasba, a hatso él fogai beszorul-
hatnak a fafellletbe, ettdl kimozdul a flirészlap a flirészrésbél és a flirész visszaugrik a ke-
zel6személy felé.

A visszacsapddas a flirész helytelen vagy hibas hasznélatanak kévetkezménye. Az alabbiakban
leirt alkalmas évintézkedésekkel akadalyozhaté meg.

a)
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Fogja a fiirészt két kézzel, szorosan és tartsa karjat olyan pozicidban, hogy fel tudja
venni a visszacsap6 erét. Maradjon mindig oldalt a flirészlaptél, soha ne keriiljon tes-
te egy vonalba a flirésszel. Visszacsapodaskor a korflirész visszafelé ugorhat, de a kezeld
megfelelé ovintézkedésekkel megtarthatja a visszacsapodas erejét.

Ha a fiirészlap elakad vagy a kezel6 megszakitja a munkat, kapcsolja ki a fiirészt és
tartsa addig a vagoanyagot, amig meg nem all a fiirészlap. Ne probalja eltavolitani a
fiirészt a munkadarabrél vagy hatrafelé huzni, amig a flirészlap mozog, mert viss-
zacsapodhat. Keresse meg és héritsa el a flirészlap elakadasanak okat.

Ha ujra kivanja inditani a munkadarabba szorult fiirészt, tegye k6zépre a flirészlapot a
fiirészrésbe és ellendrizze, hogy a filirészfogak nem akadtak-e a munkadarabba. Ha
akad a flirészlap, a flrész Ujrainditasakor kimozdulhat a munkadarabbdl vagy viss-
zacsapodhat.

Tamassza meg a nagyobb lemezeket, hogy csokkentse az elakadt flirészlap viss-
zacsapodasanak kockazatat. A nagy lemezek sajat sulyuktél elhajolhatnak. A lemezeket
mindkét oldalon meg kell tdimasztani, a flirészrés kozelében és a szélen is.

Ne hasznaljon tompa vagy sérilt flirészlapot. A tompa vagy hibasan beéllitott fogu
flrészlap a tul keskeny flirészrés miatt ndveli a surlédast, elakadhat és visszacsapddhat.
Fiirészelés el6tt huzza meg a vagasi mélység- és a vagoszog beallitasokat. Ha a
beallitasok flirészelés kdzben valtoznak, a flrészlap elakadhat és visszacsapddas torténhet.
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g) Legyen kiillondsen 6vatos meglévé falakba vagy mas, nem belathato teriiletekre
fiirészeléskor. A merdl6 flirészlap elakadhat, ha rejtett targyhoz ér és visszacsapddhat.

Az alsé védoburkolat miikédése

a) Minden hasznalat el6tt vizsgalja at az alsé védéburkolat megfelel6 zarasat. Ne has-
znalja a fiirészt, ha az als6 védéburkolat nem mozog szabadon és nem zar azonnal.
Az als6 védoburkolatot soha ne szoritsa és ne kdsse meg nyitott helyzetben. Ha a
frész véletlenul a padléra esik, elgérbllhet az alsé véddburkolat. Nyissa ki a visszahizé
karral a véddéburkolatot és biztositsa, hogy szabadon mozogjon és ne érintse a flirészlapot
vagy mas részeket a vagoszdgeknél és a vagomélységekben.

b) Vizsgalja at az als6 védéburkolati rugéo miikodését. Hasznalat el6tt javitsa meg a
fiirészt, ha az als6 védéburkolat és a rugé nem miikédik hibatlanul. A sérllt részek, a
tapadé lerakédasok vagy a felhalmozédé forgacs az alsé védéburkolat késlelkedd
mikddését okozza.

c) Az also védéburkolatot kézzel és csak specialis vagasokhoz, példaul ,,mertilé- és
szoégvagashoz” nyissa ki. Nyissa ki az als6 védéburkolatot a visszahuzé karral, majd
engedje el, amint a flirészlap belemeriil a munkadarabba. Az als6 véddburkolatnak min-
den mas flrészelésnél automatikusan kell mikddnie.

d) Ne helyezze a fiirészt a munkaasztalra vagy a padléra ugy, hogy az alsé védéburkolat
ne takarna a flirészlapot. A védelem nélkil tovabbfuté flirészlap a flirészt a vagassal el-
lentétes irdnyba mozgatja és mindent elflirészel, ami az Gtjaba kerdl. Vegye figyelembe a
flrészlap tovabbfutasi idejét.

Karbantartasi és javitasi utasitasok:

A gép, mindenekel6tt a bedllité berendezések és a vezetdk rendszeres tisztitasa fontos bi-
ztonsagi tényezé.

Csak eredeti ROTHENBERGER potalkatrészeket és tartozékokat szabad hasznalni. Ellenkez6
esetben a gyart6 nem vallal garanciat és felel6sséget.

Toltokésziilék és akkumulator:

Ez a t6ltbkészUlék nincs arra el6iranyozva, hogy gyerekek és
korlatozott fizikai, érzékelési vagy szellemi képessegd, illetve
kell6 tapasztalattal és/vagy tudassal nem rendelkez6 személyek
hasznéljak. Ezt a tolt6késziiléket legalabb 8 éves gyerekek és
olyan személyek is hasznéalhatjak, akiknek a fizikai, érzékelési,
vagy értelmi képességeik korlatozottak, vagy nincsenek meg a
megfelel6 tapasztalataik, illetve tudasuk, ha az ilyen
személyekre a biztonsagukért felelés mas személy felligyel,
vagy a toltékészilék biztonsagos kezelésére kioktatta ket és
megértették az azzal kapcsolatos veszélyeket. Ellenkezé
esetben fenndll a hibas mikddés és a sérllés veszélye.

Tartsa a gyerekeket a hasznalat, tisztitds és karbantartas soran
felligyelet alatt. Ez biztositja, hogy gyerekek ne jatsszanak a
toltékészllékkel.

Ne t6ltsdn fel nem Ujrafeltdltheté elemeket.
A Vigyazat, veszélyes elektromos feszlltség!!

{™} Gsak beltérben hasznalja a toltokésziléket!
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@ Ovja a toltékésziléket a nedvességtdl!

Ne engedje meg, hogy gyerekek hasznaljak a készlléket. Mindig figyelni kell arra, hogy a gye-
rekek ne jatszhassanak a késziilékkel.

Tartsa tavol a gyerekeket a télt6berendezéstdl, ill. A munkaterilett6l!
Tarolja a téltéberendezést gyerekek szamara nem hozzaférhetd helyen!
Tz vagy fust keletkezésekor azonnal hizza ki a télt6berendezés halozati csatlakozddugojat!

Ne dugjon semmit az akkumulatortolté késziilék szell6z6nyilasaiba — elektromos aramités, il-
letve rovidzarlat veszélye!

A teljesen feltoltott akkuegységet nem szabad Ujra feltdlteni!

% Ovja az akkuegységet a nedvességtsl!
% Ne tegye ki az akkuegységet tliz hatdsanak!

Ne hasznaljon sérllt vagy deformalédott akkuegységet!

A nagy fémporterheléses terlleteken ne tdltson AIR COOLED t6ltékkel akkuegységeket.
Az akkuegységet ne nyissa fel!

Az akkuegység érintkez6it ne érintse meg, és ne zarja révidre!

A A hibés Li-ionos akkuegységbél enyhén savas, tlizves-
zélyes folyadék folyhat ki!

Ha az akkumulatorfolyadék kifolyik és érintkezésbe
keril a bérével, azonnal éblitse le b6 vizzel. Ha az ak-

kumulatorfolyadék a szemébe ker(l, tiszta vizzel mossa

ki, és haladéktalanul vesse ala magat orvosi kezelés-

nek!

Szallitas litium-ionos akkuegység: A termékben taldlhaté lithium-ion-akkumulatorokra a ves-
zélyes arukra vonatkozé el6irasok érvényesek. A felhasznalok az akkumulatorokat a kozuti
szallitasban minden tovabbi nélkil szallithatjak. Ha az akkumulatorok szallitasaval harmadik
személyt (példaul: légi vagy egyéb szallité vallalatot) biznak meg, akkor figyelembe kell venni a
csomagolasra és a megjeldlésre vonatkozo kiilénleges kdvetelményeket. Ebben az esetben a
kildemény el6készitésébe be kell vonni egy veszélyes aru szakembert.

Csak akkor kuldje el az akkumulatort, ha a haza nincs megrongéalédva. Ragassza le a nyitott
érintkez6ket és csomagolja be Ugy az akkumulatort, hogy az a csomagolason bellil ne mozo-
ghasson. Vegye figyelembe az adott orszagon beliili, az el6bbieknél esetleg szigorubb helyi
el6irasokat.

1.4 Biztonsagi berendezések

Veszély! A biztonsagi berendezések a gép biztonsagos (izemeltetéséhez szi-
kségesek és nem szabad eltavolitani, ill. hatastalanna tenni éket!

A gép a kdvetkez6 biztonsagi berendezésekkel felszerelt:
- Fels6 rogzitett védéburkolat

- Alsé mozgathat6 védéburkolat

- Nagy alaplap

- Kézi fogantydk

- Kapcsoléberendezés és fék

- Szivécsonk
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) Maradék kockazatok

ellenére is okozhat maradék kockazatot a hasznalati cél!
- A flirészlap elakad, ha hosszU ridanyagokat nem szintezett tamasztépontokkal flirészel.
- A testrészek beszorulas a zsanér 22 terlletén (6. dbra).
- A flirészlap megérintése a nyitott védéburkolat mellett a vezetésinen.
- A flrészlap megérintése az alaplemez alatti rakdzelité nyilas tertletén.
- Vagés kozben a flirészlap munkadarab alatt kinyul6 részének érintése.
- A forg6 alkatrészek érintkezése oldalrél: flirészlap, szoritbkarima és karimacsavar.
- A gép visszacsap a munkadarab elakadasakor.
- A flrészlap vagy részeinek torése és kisodrodasa.
- Véletlen bekapcsolas bennmaradt akkumulator mellett.
- Hallaskarosodas, ha hosszabb ideig hallasvédelem nélkil dolgoznak.
- Egészséget veszélyeztetd fapor kibocsajtasa hosszu idén at, elszivas nélkul.

ﬁ Veszély! A rendeltetésszer(i hasznalat és a biztonsagi rendelkezések betartasa

2 Muaszaki adatok PIPECUT mini A
Cikkszam PIPECUT mini basiC........cccoceeervieennenene 1300006043
Névleges feszliltség ........coovevrevrnenns .18 Vd.c.
Flrészlap fordulatszama alapjaraton............ccccuee..... 4150 min™
VAgOMElYSEg 0%45 ..o 43/29 mm
Forgathatd flirészegység ........cccoevrivrieenieiieeieen, 0-45°
Flrészlap atmérdé max./min........cccooveeivereenieesieennn. 125/112 mm
Flrészlap alaptest vastagSag ......cc.cceevveereeriieenieennn. 1,2mm/ 1,2 mm/ 1,0 mm

Szerszam vagoészélesség ....... .1,5mm/ 1,6 mm/ 1,4 mm
Flrészlaptarto furat.........ccoceviiiiiiiniiee e, 20 mm

SZivOCSONK AtMEIrG........oocviriieeeeceee e 28 mm

Suly akkumulator néIKUI .........ccooviiiiiiiieiieeeeee 4,7 kg

Méretek vezetéberendezéssel egyltt ..........cceevueeneee. 210 x 480 x 240 mm (sz x h x ma)

Butizoflirész-rendszerként:
VAgOMElYSEg 0°/45° ...t 40/27 mm
Vagohossz 12/40 mm munkadarab vastagsagnal ....337/292 mm

Suly akkumulatorral és vezetéberendezéssel........... 3,6 kg
Hangnyomas-szint (Lpa) ..coveeerrineeieeiiieeneseeeeneene 92 dB (A) | Koa 3 dB (A)
Hangteljesitmény-szint (Lwa) «..«cooveereerreeeneeniieenieenee. 103 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Munka végzésekor a zajszint meghaladhatja a 85 dB (A) értéket. Hallasvédét kell viselni!
Mérésadatok az EN 62841-1 nek megfelelé6 médon felvéve.

REZYES OSSZEMEK.....c.eeeeeeeeeeeeiecereer s <2,5m/s?| K= 1,5m/s?

Jelen hasznalati Gtmutatéban megadott teljes rezgésértéket és zajkibocsatast szabvanyos
meérési eljarassal allapitottuk meg, azok felhasznalhaték egy masik elektromos szerszammal va-
|6 6sszehasonlitdshoz. Azok tovabba felhasznalhaték a kitettség elézetes becsléséhez.
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Az elektromos szerszam val6s hasznalata soran a tényleges értékek a megadott
A rezgés- és zajkibocsatas-értékidl eltérhetnek az elektromos szerszam hasznalati
maodjanak fliggvényében, kiléndsen a munkadarab megmunkalasanak maédjatol.

A felhasznal6 biztonsaga érdekében olyan tovabbi 6vintézkedéseket kell meghozni,
melyek a gyakorlati hasznalati kérilmények soran fellépé rezgésérték-kitettség
becsilt értékét veszik alapul (ehhez a munkaciklus minden minden elemét
figyelembe kell venni, példaul azokat az idészakokat is, amikor az elektromos
szerszam ki van kapcsolva, illetve azokat is, amikor bar be van kapcsolva, de terhe-
Iés nélkil mikodik).

Muaszaki adatok toltokésziilék és akkumulator

Akkumulator: Toltokeésziilék:

U = Feszlltség U1 = Bemeneti feszliltség

C = Névleges kapacitas f1 = Bemeneti frekvencia

W = Suly P1 = Bemeneti teljesitmény

Ic =Toltéaram U2 = Tolt6feszilltség

t = Toltési idd (90% os toltdttség) 12 = Max. toltdaram

Tolt6feszUltséq ......coovvreennen 20,75V DC Nc = Akkucellak szama

Toltési hémérséklet ............. 0°-50°C W = Suly

Max. kistilési hémérséklet. ..5° - 50° C Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre!

Az akkumulatort az els6 hasznalat el6tt tel- ° Lasd toltdkészulék tipustablajant

jesen toltse fel!
4 Felszerelés/beallitas A

Akkumulator behelyezése:
= Tolja a feltdltétt akkumulatort a fogantyt mogotti akkumulatorvezetébe, amig érezhetéen a
helyére nem kattan.

Hasznalat el6tt ellendrizze, hogy az akkumulator biztonsagosan illeszkedik-e a
gépbe.

o
Akkumulator kiemelése:

= Az akkumulator kireteszeléséhez nyomja meg a reteszt 1 (3. dbra) és hiuzza ki az akku-
mulatorvezetébdl.

' Ne hasznaljon tulzott erét.

Forgéacselszivas:
Csatlakoztassa a gépet megfeleld kiilsé elszivoberendezéshez minden olyan munkanal, ame-
lynél jelentés mennyiségi por keletkezik. A légsebesség legalabb 20 m/s legyen.

A szivécsonk 3 (3. abra) kiilsé atmérsje 28 mm.
Flrészlap kivalasztasa:

A j6 vagasminbéséghez hasznaljon éles szerszamot, valamint az anyagtél és az alkalmazastdl
figgéen valasszon szerszamot a kdvetkez6 listabol:

Szines- és kdnnylfémek, miianyagok vagasa:
- HM korfarészlap @ 125 x 1,5 x 20 mm, 28 fog
Acél vagasa:

- HM korfirészlap @ 125 x 1,6 x 20 mm, 32 fog
Nemesacél vagasa:

- HM korfirészlap @ 125 x 1,4 x 20 mm, 38 fog
Rendelési szam, lasd egyedi tartozékok.
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Fiirészlap csere:
fﬁ Barmilyen karbantartasi munkahoz hizza ki az akkumulatort!

= Haszndlja a rogzitécsapot 8 (2. dbra).

= A hatlapu csavarhlzéval 3 (1. abra tartd) az 6ramutat6 jarasaval ellentétes iranyban lazitsa
meg a peremes csavart 8 (3. dbra), vegye le a csavart és az elllsé szoritékarimat 7.

Most eltavolithatja a flirészlapot, miutan kinyitotta a mozgathat6 védéburkolatot 9.
A szoritékariman ne legyen ratapadt anyag.
A flrészlap behelyezésekor ligyeljen a forgasiranyra.

= Ezutan tegye fel a szoritbkarimat, tegye ra a karimacsavart és hizza meg az 6ramutato
jarasaval azonos iranyban forgatva.

= Kozben tartsa nyomva a régzitéesapot.
5 Kezelés A

5.1 Uzembe helyezés

Az lizemeltetési utmutatét a gépet kezelé minden személy szamara elérhetévé kell tenni.
Figyelmuket kiildn fel kell hivni a Biztonsagi utasitasok cimii fejezetre. Uzembe helyezéskor ny-
issa ki a szallitasi biztositét és a munka befejezése utan régzitse.

5.2 Be- és kikapcsolas

Bekapcsolas: El6sz6r nyomja meg a bekapcsolas elleni zarat 1 (1. dbra), majd nyomja meg a
kapcsolébillentyt 2.

Kikapcsolas: Kikapcsolashoz engedije el a kapcsolébillenty(it.

5.3 Forgacsvédoé felszerelése

Allitsa a furész délésszogét a legnagyobb délésre (5.5 pont).
Lazitsa meg a szarnyas anyat (5) és vegye ki a csavart.

Vezesse a forgacsvédéhoz tartozoé csavart a korabbi helyzetbe és tolja a forgacsvédét el-
Olrél a csavarszarra.

Tegye vissza az alatéteket és a szarnyas anyat, majd hizza meg a szarnyas anyat.
5.4 Vagomélység beallitasa

A vagomélység fokozatmentesen allithaté 0 és 40 mm kozott.

Ehhez a kdvetkezdképpen jarjon el:

= Lazitsa meg a régzitékart 5 (1. abra).

= A vagomélység bedllitdsahoz hasznalja a meritékart 6 (2. dbra).

= A vagomélység a burkolaton lévé skalan 2 olvashato le (5. abra). A meritékar piros, alsé
felllete 1 jelzéként szolgal.

= Huzza meg Ujra a régzitékart.

v vy

A vagomélységet kb. 2 - 5 mm-rel nagyobbra allitsa, mint amekkora a vagando
® anyag vastagsaga.

5.5 Ferde vagasok beallitasa

A flrészegység ferde vagasokhoz 0° és 45° kdzdtt barmely sz6gben bedllithato.
= Lazitsa meg a szarnyascsavarokat 5 (3. abra).

> Allitsa be a szoget a forgd szegmens skalaja szerint.

= Utana hizza meg a szarnyascsavarokat 5.

5.6 Gérvagasok beallitasa

= Lazitsa meg az itk6z6t 21 (7. dbra) és allitsa be a szdget a vezetdsinen 1évé skdla szerint.
= Utéana hizza meg Ujra az (tkdzét.
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= Helyezze a gépet Ugy, hogy a két (itkdzécsap a vezetdsin alsé oldalan legyen a meg-
munkdalandé munkadarabhoz, és a gépet el6re tolva végezze el a vagast.

= V4gas utan a flirészt visszajaratva vigye kiindul6 helyzetbe.
5.7 Meriilévagas

szélével a munkadarabhoz rogzitett (itk6zdére kell helyezni. A gép meritésekor tartsa

f Visszacsapodas veszélye meriilévagaskor! Merités elétt a gépet az alaplemez hatsé
erdsen a kézi fogantyut és 6vatosan tolja elére!

= Kikapcsolt gépnél lazitsa meg a szoritékart 5 (1. abra).

> Allitsa vissza a meritékart 6 (2. abra).

= Nyissa ki a mozgathaté véddburkolatot a karral 2 (3. &bra), hogy a gépet a megmunkalandé
munkadarabra helyezhesse. A flirészlap most szabadon fut az anyagon és az elérajzo-
lashoz igazithat6.

= Csak most kapcsolja be a gépet.

= Nyomja lefelé a merit6kart 6 (2. &bra) gy, hogy a flirészlap fiiggélegesen a munkadarabba

merdljon. A merilémélység a skalan 2 olvashato le (5. abra).
5.8 Arnyékfuga fiirészelése

Minimalis arnyékfuga szélesség 13 mm:

> Allitsa be a kivant vagémélységet.

= Hulzza be a mozgathaté véddburkolatot a karral 2 (3. abra), és tegye a gépet az elsé beilles-
ztett munkadarabra.

= Kapcsolja be a gépet és vagoiranyban, egyenletesen tolja elére. Kapcsolja be ilyenkor az
elszivot is.

5.9 Elérajzolas szerinti flirészelés vezetésinnel

El6rajzolas szerinti flirészelésnél a vezet6sin jobb oldali éle rajzjelz6ként szolgél. Ez a ferde
vagasokra is érvényes. Kérjik, kdvesse az 5.4 fejezetet.

= Firészeléshez helyezze a vezetdsint a munkadarabra.
= Kapcsolja be a gépet (lasd 5.2 fejezet) és vagdiranyban, egyenletesen tolja elére.
= A vagas befejezése utan a flirészt a kapcsolégomb 2 elengedésével kapcsolja ki (1. abra).

= Felrakott allapotban hizza vissza a gépet kiindul6 helyzetbe, és ebben a helyzetben vegye
le a munkadarabrdl. Igy biztositja, hogy a mozgathaté védéburkolat teljesen zarva legyen.

5.10 Csovek/profilok flirészelése

Lazitsa meg a vezetbeszkdz 24 (6. abra) tetézarjat 25 (6. abra).
Nyissa ki a vezet6eszkdzt.

Helyezze a flirészelni kivant, 42 mm-nél kisebb csdvet/profilt a szoritéékbe 26 (6. abra), a
42 mm-nél nagyobb csévet/profilt a gérgdés vezetdbe 23 (6. abra) és zarja a vezetéeszkdzt.
Kikapcsolt gépnél lazitsa meg a szoritékart 5 (1. abra).

Nyomja lefelé a meritékart 6 (2. abra). 42 mm-nél nagyobb csdéveknél 20-25 mm-re éllitsa a
vagémélységet.

42 mm-nél nagyobb csénél/profilnal szabad kezével tartsa a munkadarabot 27 (6. dbra) a
frészlap masik oldalan.

Kapcsolja be a gépet.

42 mm-nél kisebb csénél/profilnal a gépet lassan, egyenletesen vezesse el6re a
vezetdsinen, és teljesen valassza le a munkadarabot.

42 mm-nél nagyobb csénél/profiindl a gépet lassan, egyenletesen vezesse elére a
vezetésinen a munkadarab kdzepéig, és lassan, egyenletesen forditsa a cs6vet/profilt a
fels6 oldaladval maga felé, amig a munkadarabot teljesen elvagja.

Kapcsolja ki a gépet.
A flrészlap leallasa utan vezesse vissza a flirészt kiindulasi helyzetbe.
Vegye el a munkadarabot.

\ROTHENBERGER

L2 7 L T 7 7

vV

MAGYAR


https://manualsee.com/blog/8ijyTR70M.html

5.11 Toltokészilék és akkumulator

Attekintés:
1 Akkuegység 4 Figyelmeztetd kijelz6
2 Tartésin 5 A kapacitaskijelzé6 nyomégombja
3 Mikaodésjelzé 6 Kapacitas- és figyelmeztetd kijelz6é

Uzembe vétel:
Az iizembe helyezés elétt ellenérizze, hogy a tipustablan megadott halézati
fesziiltség és frekvencia megfelel-e az On altal hasznalt hal6zat adatainak!
Az ehhez hasonld, egyenaramot eléallité késziilékek befolyasolhatnak az egyszeri hibadramu
védbkapcsolok mikodését. Hasznaljon ,F” vagy jobb tipust, max. 30 mA kioldéarammal.
A toltokésziilék lizembe helyezése el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy a
szell6zényilasok szabadok. Minimalis tavolsag mas targyaktol legalabb 5 cm!!
Onteszt:
= Dugja be a csatlakozddug6t.

A figyelmeztet6 kijelzd (4) és a miikddésjelzé (3) kb. 1 masodpercre egymas utan felvillannak, a
beépitett ventilator kb. 5 masodpercig jar.

Akkuegység:

Az akkuegységet (1) hasznalat el6tt fel kell télteni.

Az akkuegységet teljesitménycsokkenéskor téltse fel Gjra.

Optimalis tarolasi hémérséklet: 10 °C és 30 °C kdzott. Megengedett tarolasi hdmérséklet: 0 °C
és 50 °C kozott.

Az litium-ionos akkuegységek rendelkeznek kapacitas- és figyelmeztetd kijelzével (6):
= Nyomja meg a gombot (5), és a tdltési szintet kijelzik a LED-ek.

Ha egy LED-lampa villog, akkor az akkuegység majdnem lemerdilt és ismét fel kell t6lteni.
Hasznalat:

Az akkuegység feltoltése:

= Az akkuegységet teljesen, itkdzésig tolja fel a (2) tartésinre.

A mikodésijelzé (3) villog.

Fenntarto toltés:

Ha a toltés befejez6dott, az akkumulatortdltd készilék automatikusan fenntarté toltésre kapcsol
at.

Az akkuegység az akkumulatortolté készilékben maradhat, és igy mindig Gzemkész.

A mikodésijelzé (3) folyamatosan vilagit.
Uzemzavar:
o A figyelmeztetd kijelz6 (4) folyamatosan vilagit.

Az akkuegység nem toltédik. A hémérséklet til magas vagy alacsony. Ha az akkuegység
hémérséklete 0 °C és 50 °C kozé kerll, a toltési folyamat automatikusan elkezddédik.

o A figyelmeztet6 kijelz6 (4) villog.

Az akkuegység meghibasodott. Az akkuegységet haladéktalanul ki kell venni a téltéberen-
dezésbdl.

Az akkuegység nem lett megfeleléen feltolva a (2) tartésinre.
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6 Apolas és karbantartas

fﬁ Barmilyen karbantartasi munk&hoz hizza ki az akkumulatort!

A ROTHENBERGER gépeket alacsony karbantartasi igény(re tervezték.

A berakott golyéscsapagyak élethosszig tarté kenést kapnak. Hosszabb izemidé utan javasol-
juk, hogy nézesse at a gépet hivatalos ROTHENBERGER Ugyfélszolgalati mihellyel.

Az 6sszes kenési helyre csak céglink specidlis zsirjat hasznalja. Rendelési szam: 049040 (1

kg/doboz).
Tarolas:

Ha a gépet hosszu ideig nem hasznalja, gondosan meg kell tisztitani. A csupasz fémrészeket
rozsdavedd szerrel permetezze be.

Toltokésziilék:

Tolt6készliléket csak villamos szakember javithat!

Amennyiben a készilék halozati csatlakozévezetéke megsériil, akkor azt a sériilések elkerllése

érdekében a gyartéval, a gyart6 ugyfélszolgalataval vagy hasonléan képzett személlyel ki kell

cseréltetni.
7 Hibajavitas

A\

Az (izemzavar okanak meghatarozasa és megsziintetése mindig fokozott figyelmet
és dvatossagot kdvetel. Elétte hizza ki a hal6zati csatlakozét!

Tiinet

Lehetséges ok

Megoldas

A gépet nem lehet
bekapcsolni

Akkumulator lemerdilt

Akkumulator toltése

Akkumulator nincs teljesen a
végallasaban

Teljesen kattintsa be az ak-
kumulatort

Akkumulator majdnem
lemertilt, LED villog az
akkumulatoron

Az elektronika védi az akkumu-
latort a mélykisiléstdl

Ellenérizze, nyomja meg a
gombot 11.1 + 7 + B dbra
Mar csak egy LED vilagit.

Toltse fel az akkumulatort.

Tulterhelés, a gép
kikapcsol

A gép vagy az akkumulator a
hosszu idejl terheléstdl tiime-
legedett. Figyelmeztetd jelzés
hallhaté (folyamatos sipolas).
Max. 30 masodperc utan vagy a
kapcsologomb elengedésére
megszinik

Hagyja lehiini a gépet és az
akkumulatort.

Léghitéses télt6ben gyorsab-
ban lehil az akkumulator.
Alapjaraton masik akku-
mulatorral is gyorsabban lehil
agep

A gép kikapcsol,
amikor a terhelés
hirtelen megné

A terhelés hirtelen n6-
vekedésével a gépnek szl-
kséges aram is hirtelen megné.
A hirtelen elzarédaskor vagy
visszacsapddaskor bekdvetkezd
ndvekedést méri és leallast idéz
elé

Kapcsolja ki a gépet a
kapcsolobillentyl elenge-
désével.

Utana visszakapcsolhatja a
gépet és folytathaté a munka.
Prébalja elkertini a tovabbi
ledllasokat
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Flrészlap elakad a
gép elbtolasa kdzben

Tul nagy az el6tolas

Csokkentse az el6tolé sebes-
séget

Tompa flirészlap

Azonnal engedje el a
kapcsolot. Tavolitsa el a gépet
a munkadarabbdl és cserélje
ki a flrészlapot

Feszliltségek a munkadarabban

Hibas gépvezetés

Helyezzen be a parhuzamos
ltkozét

Egyenetlen munkadarab felilet

Igazitsa be a feluletet

Egési foltok a
vagobhelyeken

Munkamuvelethez alkalmatlan
vagy tompa flirészlap

Cserélje ki a flirészlapot

Forgéacskidobo el-
tdmaodott

Fa tul nedves

Hosszan tarté vagas elszivas
nélkal

Csatlakoztassa a gépet kilsé
elszivora, pl. kis porelszivéra

8 Kiegészitok

Megfelel6 tartozékokat megtaldl a f6 katalégusban vagy a www.rothenberger.com oldalon.

9  Ugyfélszolgalat

A ROTHENBERGER szervizhelyek a felhasznal6 tamogatésat (lasd katalégus vagy online ada-
tok), a csere alkatrészek és szerviz lehetéség rendelkezésre allasat biztositjak. Rendelje tarto-
zékait és alkatrészeit szakkeresked6jétél vagy online a RO SERVICE + webhelyen keresztiil:
+49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491
P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

10 Artalmatlanitas

A késziilék egyes részei hasznosithaté anyagbdl vannak, igy Gjrahasznosithatok. E célra
jovahagyott és tanusitott Ujrahasznosité (izemek allnak rendelkezésre. A nem hasznosithat6é
anyagok (pl. elektronikai hulladék) kérnyezetkimélé artalmatlanitdsaval kapcsolatban

érdekl6djon a teriletileg illetékes hulladékkezeld hatésagnal.

Az elhasznalt csereakkukat ne dobja tlizbe vagy a szemetesbe. A kiszolgalt akkukra a
szakkereskedés kdrnyezethelyes artalmatlanitast kinal.

Csak EU orszagoknak szdl:

)i¢

Ne dobjon a szemetesbe elektromos szerszamokat! A kiszolgalt elektromos és
elektronikus készllékekrol sz6l6, 2012/19/EU jelli eurdpai iranyelv és a nemzeti jogba
lltetett valtozata szerint a mar hasznéalhatatlan elektromos szerszamokat a tobbi

hulladéktél elkiilonitve kell 6sszegydijteni és kdrnyezetbarat médon kell Gjra

hasznositani.

MAGYAR
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Vsebina

Stran

1 Varnostna navodila

Varnostne priprave
Preostala tveganja

adaaa
nmbofo o

Uporaba v skladu z namembnostjo ........cccceecuieiiiiiiiiiienii e
Splo$na varnostna navodila za elektriéna orodja .........c.ccoveeveieereeniieeneeene.
Opozorila 0 varnosti KroZne Zage .........c.ceeeereeeeieinieeeesieeeesesieeee e

2 Tehnicni podatki PIPECUT mini (A)

3 Tehnicni podatki polnilnik in akumulator (B)

4 Priprava/nastavitev (A)

5 Upravljanje (A)
5.1 42T [o ] DT ST OO TP U PP PPTOPOPPRPI
5.2 VKIOP N GZKIOP ettt sb e e e e ebe et eee s
5.3 Vgradnje zaSCite Pred OStrUZKI.......oc.ei it
5.4 Nastavitev globine reza ..........cooiiiiiiiii e
5.5 NastaviteV POSEVNEJA FEZA ....cccueiiiiiiiiiii ettt st ee e
5.6 Nastavitev zajeralNega rEZa ........ccuei it
5.7 POTOPNI TEZI ..o
5.8 Zaganje SKritin SPOJEV ......vueuiiriiei s
5.9 Zaganije glede na obris usmerjevalnega vodila ...
510  Zaganje CeVI/ProfiloV..........oociiiiiiiiiiiecie et
5.11 Polnilnik in akumulatorja (B) ......cooeeeeoiee e

6 Nega in vzdrzevanje

7 Odpravljanje napak

8 Pribor

9 Servisna sluzba

10 Odstranjevanje med odpadke

Oznacevanije v tem dokumentu:

Nevarnost!
A Ta znak opozarja pred poskodbami ljudi.
' Pozor!
° Ta znak opozarja pred materialno $kodo in $§kodo v okolju.
>

Zahteve za ravnanje
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1 Varnostna navodila

1.1 Uporaba v skladu z namembnostjo

PIPECUT mini

Sistem za zaganje ROTHENBERGER je primeren le za pre¢no rezanje cevi in profilov, izdelanih
iz plastike, kovin, ki niso Zelezo, jekla in nerjavnega jekla, skupaj z napravo za spenjanje in
oporo. Pri profilnih materialih ni mogoce zagotoviti natanénega reza.

Prav tako je sistem primeren za obdelavo materialov plo$¢, kot so vpenjalne ploS¢e, mizarske
plos¢e in plos¢e PDP. Uporabljajte dovoljene Zagine liste, ki so skladni s standardom EN 847-1
in primerni za posamezne primere uporabe. Sistem za Zaganje o istite po vsaki zamenjavi
materiala.

Uporaba sistema v namene, ki niso opisani v teh navodilih, je prepovedana. Proizvajalec ni
odgovoren za $kodo, ki lahko nastane zaradi nepredvidene uporabe.

Upostevajte predpisana navodila za delovanje, vzdrzevanje in popravila podjetja
ROTHENBERGER, s katerimi boste zagotovili pravilno uporabo orodja.

Uporabljajte le originalne pakete akumulatorjev in opremo ROTHENBERGER- ali CAS-
(Cordless Alliance System/ZdruZenje brezzi¢nih sistemov).

Polnilnik in akumulatorja:

Polnilniki so primerni izkljuéno za polnjenje akumulatorskih paketov ROTHENBERGER in CAS
(Cordless Alliance System/Zdruzenje brezzi€nih sistemov).

To orodje ni primerno, da bi ga uporabljale osebe, ki imajo omejene fizi¢ne, ¢utne ali dusevne
sposobnosti ali ki nimajo zadostnih izkusenj in/ali znanja, razen, ¢e jih nadzorujejo osebe, ki so
odgovorne za njihovo varnost, ali ¢e so prejele navodila za pravilno uporabo naprave.

Nikoli ne smete polniti baterij, ki se ne polnijo. Nevarnost eksplozije!

Paketi akumulatorjev, oznaéenih s CAS so 100 % zdruzljivi z napravami CAS (Cordless Alliance
System/Zdruzenje brezzi¢nih sistemov). Za izbiro prave naprave se posvetujte s svojim trgov-
cem. Upostevajte navodila za uporabo uporabljenih naprav.

1.2 Splos$na varnostna navodila za elektricna orodja

NEVARNOST! Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, ilustracije in

specifikacije, ki so prilozene temu elektricnemu orodju.

Ce spodaj navedenih napotkov ne upostevate, lahko pride do elektriénega udara, pozara in/ali

tezke poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, saj jih boste v prihodnosti morda potrebovali.

Izraz ,elektricno orodje” v opozorilih se nanasa na elektriéno orodje z elektricnim pogonom (z

elektriénim kablom) ali na akumulatorska elekiri€na orodja (brez elektri¢nega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

a) Delovno mesto naj bo vedno ¢isto in dobro osvetljeno. Nered in neosvetljena delovna
mesta lahko povzrocijo nezgode.

b) Elektricnega orodja ne uporabljajte v okolju, v katerem lahko pride do eksplozij
(prisotnost vnetljivih tekoc€in, plinov ali prahu). Elektri¢na orodja povzro€ajo iskrenje,
zaradi katerega se lahko prah ali hlapi vnamejo.

c) Ko uporabljate elektricno orodje, otrokom ali drugim navzocéim ne dovolite, da bi se
vam priblizali. Odvraganje pozornosti lahko povzrogi izgubo nadzora nad orodjem.

2) Elektricna varnost

a) Prikljucni vti¢ elektricnega orodja se mora prilegati vticnici. Spreminjanje vti¢a na
kakrsen koli nacin ni dovoljeno. Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne uporabljajte
adapterskih vticev. Nespremenijeni vti¢i in ustrezne vti¢nice zmanjSujejo tveganje
elektri¢nega udara.

b) lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrsinami, kot so na primer cevi, grelci,
hladilniki in pasniki. Tveganje elektricnega udara je vecje, Ce je vase telo ozemljeno.

c) Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali vlago. Vdor vode v elektri¢no orodje
povecuje tveganje za elektriéni udar.
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d) Kabel uporabljajte pravilno. Ne uporabljajte ga za prenasanje orodja, vlecenje ali
izklapljanje iz elektricnega omrezja. Kabel zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi
robovi ali premikajocimi se deli. Poskodovani ali zapleteni kabli povecéujejo tveganje
elektriénega udara.

e) Kadar uporabljate elektricno orodje zunaj, uporabljajte samo kabelske podaljske, ki
so primerni za delo na prostem. Uporaba kabelskega podaljska, ki je primeren za delo na
prostem, zmanjSuje tveganje za elektri¢ni udar.

f) Ce je uporaba elektricnega orodja v viaznem okolju neizogibna, uporabljajte stikalo za
zasScito pred kvarnim tokom. Uporaba za$citnega stikala zmanjsuje tveganje elektricnega
udara.

3) Varnost oseb

a) Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z elektricnim orodjem lotite z razumom.
Ne uporabljajte elektricnega orodja, ce ste utrujeni oziroma ce ste pod vplivom mamil,
alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti pri uporabi elektricnega orodja je lahko vzrok za
resne telesne poskodbe.

b) Uporabljajte osebno zaséitno opremo. Vedno uporabljajte zaséito za oéi. Z uporabo
zasc¢itne opreme, kot so protiprasna maska, varnostni cevlji, ki ne drsijo, ¢elada ali zas¢ita
za sluh, v ustreznih okoli§€¢inah zmanjSate nevarnost poskodb.

c) Preprecite nenameren vklop orodja. Pred prikljucitvijo elektrichega orodja na
elektriéno omrezje in/ali na akumulatorsko baterijo in pred dviganjem ali noSenjem se
prepricajte, da je elektricno orodje izklopljeno. Ce elektri¢no orodje nosite in imate pri
tem prst na stikalu ali pa orodje napajate, ko je stikalo v polozaju za vklop, lahko pride do
nesrece.

d) Odstranite vse kljuce in izvijace za prilagajanje orodja preden orodje vkljuéite. Kljuc ali
izvijag, ki ga ne odstranite z vrteCega se dela elektricnega orodja, lahko povzroci telesne
poskodbe.

e) Ne precenjujte svojih sposobnosti. Ves ¢as trdno stojite in vzdrzujte ravnovesje. To
omogoca boljSi nadzor nad elektri¢nim orodjem v nepri¢akovanih situacijah.

f) Oblecite se primerno. Ne nosite ohlapnih oblacil ali nakita. Las in oblaéil ne priblizujte
premikajocim se delom. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko ujamejo v
premikajoce se dele.

g) Ce imate na voljo naprave za priklop sesalnika za prah ali zbiralnih posod, se
prepricajte, da so te ustrezno prikljuéene. Uporaba sistema za zbiranje prahu lahko
zmanij$a nevarnosti, povezane s prahom.

h) Naj seznanjenost z orodjem, ki jo pridobite s pogosto uporabo, ne bo razlog za to, da
postanete lahkomiselni in ignorirate varnostna nacela. V delcku sekunde lahko
nepozorno dejanje pripelje do hude poskodbe.

4) Starostlivé pouzivanie ru¢ného elektrického naradia a manipulacia s nim

a) Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za delo uporabite ustrezno elektricno orodje.
Pravo elektrino orodje bo delo boljSe in varneje opravilo, in sicer s hitrostjo, za katero je bilo
oblikovano.

b) Elektricnega orodja ne uporabljajte, e ga s stikalom ne morete vklopiti in izklopiti.
Elektricno orodje, ki se ne more ve¢ vkljuciti ali izkljuciti, je nevarno in se mora popraviti.

c) lzvlecite vtic¢ iz vti€nice in/ali odstranite akumulatorsko baterijo, ¢e jo je mogoce
izvzeti, Se preden orodje popravljate, menjujete pribor ali ga shranite. Ti preventivni
varnostni ukrepi zmanj$ajo tveganje za nenamenski zagon aparata.

d) Ko elektriénih orodij ne uporabljajte, jih shranite izven dosega otrok. Osebam, ki
orodja ne poznajo ali niso prebrale teh navodil za uporabo, orodja ne dovolite
uporabljati. Elektricna orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkusene osebe.

e) Vzdrzujte elektri¢na orodja in pribor. Prepricajte se, da so premikajoci se deli pravilno
poravnani in da se ne zatikajo ter da deli niso polomljeni. Prav tako preverite, ali je na
orodju Se kaj drugega, kar bi lahko vplivalo na njegovo delovanje. Ce je elektricno
orodje poskodovano, mora biti pred uporabo popravljeno. Slabo vzdrZzevana elektricna
orodja so vzrok za mnoge nezgode.
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f) Rezalna orodja naj bodo vedno ostra in ¢ista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi
robovi se manj zatikajo in so lazje vodljiva.

g) Elektriéna orodja, pribor, vsadna orodja in podobno uporabljajte v skladu s temi
navodili. Pri tem upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste opravljali.
Uporaba elektri€nih orodij v namene, ki so drugacni od predpisanih, lahko privede do
nevarnih situacij.

h) Ro¢aji in povrsine za prijemanje naj bodo suhe, ¢iste in brez olja ali masc¢obe. Gladki
rocaji in povrsine za prijemanje ne omogocajo varne uporabe in nadzora orodja v
nepri¢akovanih situacijah.

5) Starostlivé pouzivanie akumulatorového ruéného elektrického naradia a manipulacia
s nim

a) Akumulatorje polnite samo v polnilnih napravah Ki jih je priporocil proizvajalec. Pri
polnilni napravi, ki je primerna za polnjenje dolo¢ene vrste akumulatorjev, obstaja nevarnost
pozara, ¢e se uporablja z druga¢nimi akumulatorji.

b) OPOZORILO! V elektri¢nih orodjih uporabljajte samo zanje predvidene
akumulatorje, ali tip baterije. Uporaba drugih akumulatorjev lahko povzrogi
eksplozije, poskodbe ali nevarnost pozara.

c) Akumulatorjev, ki jih ne uporabljajte, ne priblizujte pisarniskim sponka, kovancem,
kljucem, Zebljem, vijakom ali drugim majhnim kovinskim delom, ki bi lahko povzrogili
premostitev kontaktov. Kratek stik med akumulatorskima kontaktoma lahko povzrogi
opekline ali pozar.

d) Pri napaéni uporabi lahko za¢ne iz baterij iztekati tekoCina. Preprecite stik z njo. V
primeru nakljuénega stika z njo prizadeto mesto izperite z vodo. Ce zaide tekocina v
oci, dodatno poiscite zdravnisko pomog. Iztekla akumulatorska tekocina lahko povzroci
drazenje koZe ali opekline.

e) Ne uporabljajte poskodovane ali spremenjene akumulatorske baterije. PoSkodovane in
spremenjene akumulatorske baterije lahko nepredvidljivo reagirajo in povzrocijo ogenj,
eksplozije ali nevarnost poskodb.

f) Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali visokim temperaturam. Ogenj ali
temperature nad 130 °C (265 °F) lahko povzrocijo eksplozije.

g) Upostevajte vsa navodila za polnjenje in nikoli ne polnite akumulatorske baterije ali
akumulatorsko orodje izven temperaturnega obmoc¢ja, ki je navedeno v navodilu za
obratovanje. Napac¢no polnjenje ali polnjenje izven dovoljenega temperaturnega obmocja
lahko akumulatorsko baterijo uniéi ali poveca tveganje pozara.

6) Servisiranje

a) Vase elektricno orodje naj popravlja samo kvalificirano strokovno osebje ob obvezni
uporabi originalnih rezervnih delov. Tako boste zagotovili, da bo orodje varno za
uporabo.

b) Nikoli ne izvajajte opravil vzdrzevanja na poSkodovanih akumulatorskih baterijah. Vsa
opravila vzdrzevanja na akumulatorskih baterijah se smejo opravljati izklju¢no s strani
proizvajalca ali pooblas€enih servisov.

1.3 Opozorila o varnosti krozne Zage

PIPECUT mini:

Pri delu vedno uporabljajte predpisane zas¢itne priprave in ne spreminjajte varnostnih nastavitev
orodja.

Orodije in baterije zasc¢itite pred vlago.

Baterij ne medite v ogen;.

Poskrbite, da pred nastavitvenimi, konfiguracijskimi, vzdrzevalnimi in ¢istilnimi deli odstranite ba-
terije iz orodja.

Zagotovite, da je orodje izklopljeno, ko vklopite baterijo.

Ce pustite orodje nenadzorovano, ga Zelite prestaviti ali pospraviti, odstranite baterijo iz napra-
ve.
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Ocistite orodje, preden ga pospravite v transportni kovcek.

Pazite, da v blizini kontaktov baterije ni nobenih kovinskih ostruzkov. V nasprotnem primeru lah-
ko pride do kratkega stika.

Poskrbite, da v neposredni okolici stroja ni nobenih vnetljivinh materialov. Zareéi ostruzki lahko
zanetijo pozar. Obmocje nevarnosti za izmet ostruzkov mora vsekakor biti prosto.

Rob rezila je po kon¢anem rezanju lahko zelo segret in lahko v stiku s koZo povzroci opekline.

Pri delu z velikimi in tezkimi profilnimi materiali pazite, da bodo delovni postopki ergonomicni in
ucinkoviti. Pri delu s tezkimi obdelovanci se lahko pojavijo bolecine v hrbtu.

Sistem za Zaganje ocistite po vsakem kon¢anem delu in zamenjavi materiala. Preostali ostruzki
lahko zanetijo pozar (odvisno od materialov).

Pri obdelavi kovin ne uporabljajte sesalne naprave, temve¢ le vre€o za ostruzke.

Zagotovite, da se v obmocju rezanja ne zadrzuje nobena oseba. Zlasti pri krajsih rezih se lahko
zgodi, da se Zagin list zatakne ob obdelovanec. V obmoéju Zage vedno nosite zas¢itno opremo.

Pri globokih rezih spustite Zagin list previdno in zelo pocasi.

Pri rezanju cevi s premerom, vecjim od 42 mm, z Zaginim listom zarezite pod kotom 90° med
steno cevi in zaginim listom.

Pri rezanju cevi s premerom, vecjim od 42 mm, cev enakomerno sukajte v nasprotni smeri vrten-
ja zaginega lista.

Poleg tega, da je obdelovanec vpet v Zago, ga z eno roko pridrzite na nasprotni strani Zage (na
levi strani).

Prepovedana je uporaba:

Velikih zaganih listov in listov s spremenjeno obliko.

Zagnih listov iz kompozitnih zlitin hitroreznega jekla (Zagini listi HSS).

Topih zaginih listov zaradi previsoke obremenitve motorja.

Zaginih listov, ki niso primerni za $tevilo vrtljajev Zaginega lista v prostem teku.

Brusilnih diskov.

Napotki za uporabo osebne varovalne opreme:

Pri delu vedno nosite za$¢ito za uSesa.

Pri delu vedno nosite masko za zas¢ito pred prahom.

Pri delu vedno nosite za$¢itna ocala.

Pri delu vedno nosite za$¢itne Cevlje.

Pri delu vedno nosite zaS¢itne rokavice.

Napotki za obratovanje:

Upravljanje zage

a) A NEVARNOST: Z dlanmi ne posegajte v obmocije Zage in Zaginega lista. Z drugo
roko vedno primite dodaten rocaj ali ohiSje motorja. Ce Zago drzite z obema rokama,
preprecite morebitne poSkodbe okonéin s strani Zaginega lista.

b) Ne posegajte pod obdelovanec. Zas¢itni pokrov vam pod obdelovancem ne nudi zas¢ite
pred zaginim listom.

c) Globino reza prilagodite debelini obdelovanca. Pod obdelovancem naj bo vidno manj kot
en cel zob Zage.

d) Obdelovanca, ki ga zelite obdelati, nikoli ne drzite v roki ali nad nogo, ampak ga prit-
rdite na stabilen nastavek. Pomembno je, da obdelovanec dobro pritrdite, da v ¢im vedji
meri preprecite nevarnost telesnega stika, zaskocitve Zaginega lista ali izgube nadzora nad
strojem.

e) Pri delih, kjer z elektriénim orodjem lahko pridete v stik s skritimi elektriénimi vodi,
orodje pridrzite za izolirane povrsine rocajev. Stik z vodom pod napetostjo povzroci
napetost kovinskih delov elektricnega orodja in lahko privede do elektricnega udara.

f) Pri vzdolznih rezih vedno uporabljajte zaustavitveni nastavek ali ravno vodilo za ro-
bove. Tako bodo rezi bolj natan¢ni, obenem pa boste zmanj$ali moznost zaskoéitve zagi-
nega lista.
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Vedno uporabljajte zagin list pravilne velikosti in z ustrezno vgradno odprtino (npr. v
obliki romba ali okroglo). Delovanje zaginih listov, ki se ne prilegajo vgradnim delom Zage,
je nemirno in privedejo do izgube nadzora nad orodjem.

Nikoli ne uporabljajte poSkodovanih ali neustreznih podlozk ali vijakov za zagine liste.
Podlozke in vijaki za zagine liste so bili izdelani posebej za va§ model zage ter zagotavljajo
optimalno in varno delovanje.

Povratni sunek — vzroki in ustrezni varnostni napotki

Povratni sunek je nenaden odziv zaginega lista, ki se je zaskocil, zataknil ali je napac¢no us-
merjen ter vodi do nenadzorovanega dviga zage iz obdelovanca v smeri upravljavca.

Ce se zagin list zatakne ali zasko¢i v zapiralni vrzeli Zage, in se aktivira mo¢ motorja, zaga
sune v smeri upravljavca.

Ce se zagin list med rezom zvije ali je napacno usmerjen, se lahko zobje zadnjega roba
Zaginega lista zaskocitvijo v povrsino lesenega obdelovanca, pri ¢emer se Zagin list pomak-
ne iz vrzeli Zage in Zaga sune v smeri upravljavca.

Do povratnega sunka pride zaradi napacne ali neustrezne uporabe Zage. Upostevajte te
varnostne ukrepe za preprecevanje povratnega sunka.

a)

9)

Zago pridrzite z obema dlanema, roke pa imejte v polozaju, ki vam omogoéa, da
vsrkate sile povratnega sunka. Vedno se postavite stransko glede na zagin list.
Zagotovite, da s telesom niste nikoli poravnani z Zaginim listom. Pri povratnem sunku
lahko kroZna Zaga sko¢i nazaj, vendar lahko upravljavec s primernimi varnostnimi ukrepi
obvlada sile povratnega sunka.

Ce se zagin list zaskogi ali prenehate z delom, izklopite Zago in jo pridrZite skupaj z
obdelovancem, dokler se zagin list v celoti ne zaustavi. Zage v nobenem primeru ne
poskusajte izvleci iz obdelovanca ali jo povleci nazaj, ko se zagin list Se vrti. V
nasprotnem primeru lahko pride namre¢ do povratnega sunka. Dolocite in odpravite
vzrok zaskocitve zaginega lista.

Ce zelite zago, katere list se je zaskoéil v povrsino obdelovanca, znova zagnati, zagin
list postavite na sredino vrzeli Zage in preverite, ali so se zobje Zage morda zataknili v
obdelovanec. Ce se je zagin list zataknil, lahko pri ponovnem vklopu zage pride do
izskogitve lista iz obdelovanca ali do povratnega sunka.

Podprite vecje plosce, da zmanjSate tveganje povratnega udarca zaradi zaskoéitve
Zaginega lista. Vecje plosce se zaradi teze lahko za¢nejo upogibati. Poskrbite, da je plos¢a
podprta na obeh straneh, in sicer v blizini vrzeli Zage kot tudi na robu.

Ne uporabljajte topih ali poskodovanih zaginih listov. Zagini listi s topimi ali napagno
usmerjenimi zobmi lahko zaradi preozke vrzeli zage lahko privedejo do vecje stopnje drgn-
jenja, zaskocitve in povratnega sunka.

Pred pri¢etkom Zaganja dologite nastavitve za globino in kot reza. Ce se nastavitve
spremenijo med zaganjem, se zagin list lahko zaskodi in nastane povratni sunek.

Pri Zaganju obstojecih sten ali drugih nevidnih obmogéij bodite izjemno previdni. Pri
Zaganju v nevidne predele se potopljen zagin list lahko zaskodi in povzroci povratni sunek.

Funkcija spodnjeda zasc¢itnega pokrova

a)

Pred vsako uporabo preverite, ali se spodnji zaséitni pokrov nemoteno zapre. Zage ne
uporabite, ¢e spodnjega zascitnega pokrova ni mogoce prosto premikati in se ta ne
zapre nemudoma. Spodnjega zascitnega pokrova nikoli ne spnite ali privezite v odpr-
tem polozaju. Ce Zaga nenamenoma pade na tla, se za$gitni pokrov lahko skrivi. Odprite
zascitni pokrov s prestavljivo rocico in zagotovite, da se pokrov lahko nemoteno premika pri
vseh kotih in globinah rezanja ter da se ne dotika zaginega lista.

Preverite, delovanje vzmeti spodnjega zaséitnega pokrova. Ce zaséitni pokrov in
vzmet nista v brezhibnem stanju, Zago pred uporabo popravite. Zaradi poskodovanih
delov, prilepljenih ali nakopi¢enih ostruzkov za$¢itni pokrov deluje z zamikom.

Spodniji zascitni pokrov odprite roéno le pri posebnih rezih, kot sta »potopni in kotni
rezi«. Odprite spodnji zascitni pokrov s prestavljivo rocico in ga spustite, ko se zagin
list potopi v obdelovanec. Pri vseh ostalih vrstah Zaganja omogocite samodejno delovanje
spodnjega zasScitnega pokrova.
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d) Zage ne polozite na delovno klop ali tla, e spodniji zaséitni pokrov ne prekriva zagi-
nega lista. Neza&citen zagin list, ki se Se vrti, premika Zago v smeri rezanja in zareze v mo-
rebitne ovire na poti. Pri tem upostevajte ¢as, ko se zagin list §e vedno vrti po izklopu orodja.

Napotki za vzdrzevanje in popravila:

Redno ciscenje orodja in predvsem zascitnih priprav ter vodil predstavlja pomemben varnostni
dejavnik.

Uporabljate lahko le originalne nadomestne dele in pripomocke podjetia ROTHENBERGER. V
nasprotnem primeru ni mogoce uveljavljati garancijskega zahtevka, garancija proizvajalca pa
postane ni¢na.

Polnilnik in akumulatorija:

Ta polnilnik ni predviden, da bi ga uporabljali otroci in osebe z
omejenimi fizi€nimi, Cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali, ki
nimajo zadostnih izkusenj ali znanja. Ta polnilnik smejo uporabl-
jati otroci, starejSi od 8 let in osebe, z omejenimi fizi€nimi, cut-
nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali ki nimajo zadostnih izkusen;
ali znanja, Ce jih nadzorujejo osebe, ki so odgovorne za njihovo
varnost, ali ¢e so prejele navodila za varno uporabo polnilnika in
razumejo nevarnosti, povezane z uporabo naprave. Sicer
obstaja nevarnost napacnega upravljanja in poskodb.

Nadzorujte otroke pri uporabi, €iS€enju in vzdrzevanju. Tako
boste zagotovili, da se otroci ne igrajo s polnilnikom!

Ne polnite baterij, ki jih ni mogoc&e polniti znova!

A Opozorilo pred nevarno elektri¢no napetostjo!!

G Polnilnik uporabljajte le v prostorih!
@ Polnilnik zag&itite zoper viago!

Ob nastajanju dima ali ognja v polnilniku takoj izvlecite elektricni vtic!

V prezracevalne reze naprave ne vtikajte predmetov - nevarnost elekiricnega udara oz. kratkega
stika!

Ne polnite znova popolnoma napolnjenih akumulatorskih paketov!

% Akumulatorske pakete zaditite zoper viago!
% Akumulatorskih paketov ne izpostavljajte ognju!

Ne uporabljajte pokvarjenih ali deformiranih akumulatorskih paketov!

V obmocju z veliko obremenitvijo s kovinskim prahom ne polnite paketov akumulatorjev z
ZRACNO HLAJENIMI polnilniki .

Ne odpirajte akumulatorskih paketov!
Ne dotikajte se ali staknite na kratko stikov akumulatorskih paketov!

& Iz pokvarjenih akumulatorskih litij-ionskih paketov lahko
izteka rahlo kisla, vnetljiva tekoc€ina!

SLOVENSKO
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A Ce izteka akumulatorska tekoc"v:ina in pride v stik s koZo,
A jo takoj sperite z veliko vode. Ce pride akumulatorska
teko€ina v o¢i, jih umijte s Cisto vodo in nemudoma

pojdite k zdravniku!

Transport litij-ionskih akumulatorskih paketov: PriloZzene litij-ionske akumulatorske baterije
so podvrzene zahtevam zakona o nevarnih snoveh. Uporabnik lahko akumulatorske baterije
brez nadaljnih pogojev transportina na cesti. Pri poSiljkah s strani tretjih (npr.: zraéni transport ali
$pedicija) se morajo upostevati posebne zahteve glede embalaze in oznacitve. Pri pripravi od-
preme mora biti obvezno nujno vklju€en strokovnjak za nevarne snovi.

Akumulatorske baterije posiljajte samo, ¢e je ohisje neposkodovano. Prelepite odprte kontakte in
zapakirajte akumulatorske baterije tako, da se v embalazi ne premika. Prosimo upostevajte tudi
morebitne druge nacionalne predpise.

1.4 Varnostne priprave

fﬁ Nevarnost! Te naprave so nujne za varno delovanje orodja in jih ni dovoljeno
odstraniti oz. onemogogiti.

Orodje ima vgrajene naslednje varnostne priprave:

— zgorniji fiksen zas¢itni pokrov;

— spodnji premic¢en zas¢itni pokrov;

— veliko osnovno plo$éo;

—roc¢aja

— pripravo za vklop in zaviranje;

— sesalne Sobe.

1.5 Preostala tveganja

fﬁ Nevarnost! Pri pravilni uporabi in navkljub upo$tevanju varnostnih dologil $e vedno
veljajo preostala tveganja.

— Zataknitev Zaginega lista pri Zzaganju daljSih cevi z neporavnanimi opornimi to¢kami.

— Vpoteg delov telesa na obmocju tecajev 22 (slika 6).

— Dotik Zaginega lista pri odprtem zas¢itnem pokrovu na usmerjevalnem vodilu.

— Dotik zaginega lista na obmoc¢ju pomi¢ne odprtine pod osnovno plosco.

— Dotik dela zaginega lista, ki je vi§ji od obdelovanca, spodnje strani pri rezanju.

— Dotik vrtecih se delov s strani: Zaginega lista, vpenjalne prirobnice in vijaka prirobnice.

— Povratni sunek orodja pri zasko€itvi v obdelovancu.

— Zlom in izvrZenje Zaginega lista ali njegovih delov.

— Nenameren vklop pri pritrjeni bateriji.

— Poskodbe sluha pri daljSih delih brez zas¢ite za sluh.

— Emisije prasnih delcev, ki so $kodljive zdravju v primeru dalj$e izpostavljenosti brez vsesavan-
ja.

Tehniéni podatki PIPECUT mini

Stevilka izdelka za PIPECUT mini basic............ 1300006043
Nazivna Napetost.........cccveereeeierieeeieenie e 18 V enosmernega toka
Stevilo vrtljajev Zaginega lista v prostem teku.... 4150 min™!

Globina reza pri 0/45° ........ccceviiiieeiieeeeseee 43/29 mm
Naklon sistema za Zaganje .........ccceeeerverieeenennn. 0-45°
Najv./nam. premer Zaginega lista...........ccccceeee. 125/112 mm
Osnova debelina zaginega lista ..........ccccceveenee. 1,2 mm/1,2 mm/1,0 mm
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Debelina reza orodja .... 1,5 mm/1,6 mm/1,4 mm

Vgradna odprtina Zzaginega lista..........cccccevueenee. 20 mm

Premer sesalnih $0b........cccooveviiiiciiiiee 28 mm

Teza (brez baterije) ......cccoveverieeiieieeeeeeee 4,7 kg

Mere (vkljuéno s sistemom vodil) ...........ceceeneeen. 210 x 480 x 240 mm (S x D x V)
Kot sistem zajeralne zage:

Globina reza 0/45° .......cccccvveceiinieeneeee e 40/27 mm

DolZina reza pri obdelovancih (12/40 mm)......... 337/292 mm

Teza z baterijo in sistemom vodil ............cc........ 3,6 kg

Nivo zvoénega tlaka (Lpa) ....92dB (A) | Koa 3dB (A)
Raven moci hrupa (Lwa) «oeeeeeveereerieeeneenieeieene 103 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Stopnja hrupa pri delu lahko presega 85 dB (A). Nosite za$cito za sluh!
Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841-1.

Skupna vrednost tresljajeV ..........covreieeeeeenensnd <2,5m/s?| K= 1,5m/s?

Navedene skupne vrednosti tresljajev in oddajanja hrupa so bile izmerjene po standardiziranem
postopku merjenja in jih lahko uporabljate za primerjavo z drugimi elektri¢nimi orodji. Uporabljate
jih lahko tudi za zacasno oceno obremenitve.

elektricnega orodja, glede na vrsto in nacin, kako je uporabljeno elektri¢no orodje,
Se posebej, katera vrsta obdelovanca se obdeluje.

Za za$cito upravljavca dolocite dodatne varnostne ukrepe, ki temeljijo na oceni
obremenitve s tresljaji pri dejanskih pogojih uporabe (ob tem je treba upostevati vse
deleZe obratovalnega cikla, na primer ¢ase, b katerih je elektri¢no orodje izklopljeno
in tiste, ko je sicer vklopljeno, a deluje brez obremenitve).

i Navedene emisije tresljajev in hrupa lahko odstopajo med dejansko uporabo

Tehniéni podatki polnilnik in akumulator

Akumulator: Polnilnik:
U = Napetost U1 = Vhodna napetost
C = Nazivna mo¢ f1 = Vhodna frekvenca
W =Teza P1 = Vhodna mo¢
Ic = Polnilni tok U2 = Napetost polnjenja
t = Trajanje polnjenja (90 % poln) 12 = Maks. polnilni tok
Napetost polnjenja ..........ccccceueee.e 20,75V DC Nc = Stevilo akumulatorskih celic
Temperatura polnjenja ................. 0°-50°C W =Teza
Maks. temperatura praznjenja......5° - 50° C Upostevajte elektri¢éno napetost! Glejte
Pred prvo uporabo je treba popolnoma napolniti @ tipsko plosgico polnilnika!
akumulator!
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Priprava/nastavitev A

Vstavljanje baterije:
= Napolnjeno baterijo potisnite v vodilo baterije za roajem, da se sliSno zaskogi.

' Pred uporabo preverite, ali je baterija pravilno vstavljena v orodje.

[ ]
Odstranjevanije baterije:
=> Pritisnite zati€ 1 (slika 3), da odklenete baterijo in jo odstranite iz vodila baterije.
' Pri odstranjevaniju bodite izjemno pazljivi.
[ J
Vsesavanje ostruzkov:
Pri vseh delih, pri katerih nastajajo vecje koli¢ine prahu, orodje prikljucite na primerno pripravo
za vsesavanje. Hitrost zraka mora biti vsaj 20 m/s.
Zunaniji premer sesalne Sobe 3 (slika 3) je 28 mm.
Izbira Zaginega lista:

Ce zelite zagotoviti dobro kakovost reza, uporabite ostro orodje in izberite ustrezen material ter
orodje s spodnjega seznama:

Rezanje nezeleznih kovin in umetnih mas:
— list za krozno Zago iz trde kovine s premerom 125 x 1,5 x 20 mm, 28 zob
Rezanje jekla:
— list za krozno Zago iz trde kovine s premerom 125 x 1,6 x 20 mm, 32 zob
Rezanje nerjavnega jekla:
— list za krozno Zago iz trde kovine s premerom 125 x 1,4 x 20 mm, 38 zob
St. narogila — glejte posebno dodatno opremo.
Zamenjava zaginega lista:

A Poskrbite, da odstranite baterijo pred vzdrzevalnimi deli.

=>» Pritisnite zaklepni zati¢ 8 (slika 2).

= Zizvijatem za vijake imbus 3 (drzalo na sliki 1) odvijte vijak prirobnice 8 (slika 3) v nasprotni
smeri urinega kazalca in odstranite vijak ter sprednjo vpenjalno prirobnico 7.

Ko odprete premicni zad¢itni pokrov 9, lahko odstranite Zagin list.

Na vpenjalni prirobnici ne sme biti nobenih tujkov.

Pri zamenjavi zaginega lista bodite pozorni na smer vrtenja.

= Nato vstavite vpenjalno prirobnico, uvijte vijak prirobnice in ga zategnite v smeri urinega
kazalca.

=>» Pri tem pridrzite zaklepni sornik.
Upravljanje La

Ta navodila za delovanje si morajo prebrati vsi upravljavci orodja in se z njimi seznaniti, zlasti s
poglaviem »Varnostni napotki«. Pri zagonu odprite transportno varovalo in ga po zaklju¢ku del
znova zaklenite.

5.2 Vklop in izklop

Vklop: Najprej pritisnite blokado pred vklopom 1 (slika 1) in nato Se vklopni gumb 2.
Izklop: Ce Zelite napravo izklopiti spustite vklopni gumb.
5.3  Vgradnje zaScite pred ostruzki

= Kot nagiba v Zagi nastavite na najbolj poSevni polozaj (tocka 5.5).
= Odbvijte krilato matico (5) in odstranite vijak.

\ROTHENBERGER

SLOVENSKO 237


https://manualsee.com/blog/8ijyTR70M.html

238

=> Vijak, ki je bil prilozen za&¢&iti pred ostruzki, uvijte na prej$nji polozaj in zas¢ito pred ostruzki
potisnite s sprednje strani prek gredi vijaka.
= Nato vstavite podlozko in krilato matico ter privijte krilato matico.

5.4 Nastavitev globine reza

Globino reza lahko nastavljate v obmocju med 0 in 40 mm.
Upostevaijta ta navodila:

= Sprostite vpenjalno ro¢ico 5 (slika 1).

= S potopno rocico 6 (slika 2) nastavite globino reza.

= Globino reza lahko od¢itate na lestvici 2 (slika 5) na pokrovu. Pri tem si pomagajte z rdece
obarvano povrsino 1 potopne rocice.

= Ponovo zategnite vpenjalno rogico.

Globino reza vedno nastavite pribl. 2 do 5 mm vec¢ od debeline materiala, ki ga
Zelite odrezati.

5.5 Nastavitev poSevnega reza

Sistem za Zaganje lahko za poSevni rez nastavite na poljuben kot med 0 in 45°.
= Odvijte krilne vijake 5 (slika 3).

= Nastavite kot glede na lestvico nagibnega elementa.

= Nato privijte krilne vijake 5.

5.6 Nastavitev zajeralnega reza

Sprostite zaustavitveni nastavek 21 (slika 7) in kot nastavite glede na lestvico usmerjeval-
nega vodila.

Nato znova pritrdite zaustavitveni nastavek.

Orodje z obema zaustavitvenima nastavkoma na spodniji strani usmerjevalnega vodila po-
stavite na obdelovanec, ki ga Zelite obdelati, ter zarezite tako, da stroj potisnete napre;j.

Po kon€anem rezu Zago pomaknite nazaj na zacetni polozaj.
5.7 Potopni rezi

L 20 2 7

Nevarnost povratnega reza pri potopnih rezih. Pred potopom orodje z zadnjim ro-
bom postavite na osnovno plo$c¢o ob zaustavitveni nastavek obdelovanca. Pri
potopu orodje dobro pridrzite za roc¢aj in ga narahlo potisnite naprej.

Sprostite vpenjalno vrogico 5 (slika 1), ko je orodje izklopljeno.

Potopno rocico 6 (slika 2) pomaknite nazaj.

Odprite premicen zascitni pokrov z rocico 2 (slika 3) tako, da orodje lahko postavite na ob-
delovanec, ki ga Zelite razrezati. Zagin list se prosto zareze v material in ga je mogoce po-
ravnati z zarezo.

Sedaj vklopite orodje.

Potopno rocico 6 (slika 2) potisnite navzdol, da se Zagin list pravokotno zareze v obdelo-
vanec. Pri tem odgitajte globino na lestvici 2 (slika 5).

5.8  Zaganje skritih spojev

v

vV

Najozja Sirina skriti spojev znasa 13 mm:
= Nastavite zahtevano globino reza.
= Premicni zas¢itni pokrov povlecite z rocico 2 (slika 3) in orodje postavite na prvi primeren

obdelovanec.

= Vklopite orodje in ga enakomerno potisnite v smeri rezanja. Pri tem uporabite vsesalno na-
pravo.
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anje glede na obris usmerjevalneg

Pri Zaganju glede na obris se usmerjajte glede na desni rob usmerjevalnega vodila. To velja tudi
za posevne reze. Upostevajte odstavek 5.4.

= Za namene Zaganja usmerjevalno vodilo polozite na obdelovanec.
=> Vklopite orodje (preberite poglavje 5.2) in ga enakomerno potisnite v smeri rezanja.
= Po koncu reza spustite vklopno stikalo 2 (slika 1), da izklopite Zago.

= Orodje pomaknite na izhodi§€ni polozaj in odstranite obdelovanec. Tako zagotovite, da je
premi¢ni zas¢itni pokrov v celoti zaprt.

5.10 Zaganje cevi/profilov

= Sprostite zaklepni zapah 25 (slika 6) usmerjevalnega vodila 24 (slika 6).

= Odprite usmerjevalno vodilo.

> V vpenjalno 26 (slika 6) vstavite cev/profil s premerom do 42 mm, ki ga Zelite odrezati. Ce je
premer cevi/profila vegji od 42 mm, ga vstavite v valjéno vodilo 23 (slika 6) in nato zaprite
usmerjevalno vodilo.

= Sprostite vpenjalno vrogico 5 (slika 1), ko je orodje izklopljeno.

= Potopno rocico 6 (slika 2) potisnite navzdol. Pri ceveh s premerom, manj$im od 42 mm, glo-
bino reza nastavite na 20-25 mm.

= Pri ceveh/profilih s premerom, vecjim od 42 mm, s prosto roko pridrzite obdelovanec 27
(slika 6) na nasprotni strani zaginega lista.

= Vklopite orodje.

= Pri ceveh/profilih s premerom, manjsim od 42 mm, orodje na usmerjevalnem vodilu poc¢asi in
enakomerno usmerjajte naprej ter v celoti loc¢ite obdelovanec.

= Pri ceveh/profilih s premerom, vecjim od 42 mm, orodje na usmerjevalnem vodilu po¢asi in

enakomerno usmerjajte naprej do sredine obdelovanca, nato pa cev/profil pocasi ter enak-
omerno zasukajte proti sebi z zgornjo stranjo, dokler obdelovanca ne log€ite v celoti.

=> |zklopite orodje.
= Ko se Zagin list v celoti zaustavi, Zago ponovno pomaknite v izhodi$¢ni polozaj.
= Odstranite obdelovanec.

5.11  Polnilnik in akumulatorja B
Pregled:

1 Akumulatorski paket 4 Opozorilni prikaz

2 Drsni sedez 5 Tipka za prikaz zmogljivosti

3 Prikaz delovanja 6 Prikaz zmogljivosti in signalov

Zacetek uporabe:
Pred zac¢etkom uporabe prevrite, ali se omrezna napetost in omrezna frekven-
ca, navedeni na tipski ploscici, ujemata s podatki vasega elektricnega om-
rezja!
Te vrste naprave, ki proizvajajo enosmerni tok, lahko vplivajo na preprosta zas¢itna stikala na
okvarni tok. Uporabite tip F ali boljSe, ki imajo sprozilni tok najve¢ 30 mA.
Pred zacetkom uporabe polnilnika zagotovite, da prezracevalne reze ne bodo
zamasene. Minimalna razdalja do drugih predmetov mora biti najmanj 5 cm!
Samotest:
= Vtaknite elektriéni vtic.

Prikaza opozorila (4) in obratovanja (3) zasvetita zapored za pribl. 1 sekundo, vgrajeni ventilator
deluje pribl. 5 sekund.

Akumulatorski paket:
Pred uporabo napolnite akumulatorski paket (1).
Ce se zmanj$a moé& akumulatorskega paketa, ga znova napolnite.
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Optimalna temperatura shranjevanja je med 10 °C in 30 °C. Dovoljena temperatura polnjenja je
med 0 °C in 50 °C.

Litij-ionski akumulatorski paketi imajo prikaz napolnjenosti in signalov (6):

= s pritiskom tipke (5) bo z lu¢kami LED prikazano stanje napolnjenosti.

Ce utripa ena lugka LED je akumulatorski paket skoraj prazen in ga je treba znova napolniti.
Uporaba:

Polnjenje akumulatorskega paketa:

= Akumulatorski paket potisnite v celoti do prislona na drsni sedez (2).

Prikaz obratovanja (3) utripa.

Vzdrzevalno polnjenje:

Ko je polnjenje konéano, se polnilnik samodejno preklopi na vzdrzevalno polnjenje.
Akumulatorski paket lahko ostane v polnilniku in je tako vedno pripravljen za uporabo.

Prikaz obratovanja (3) sveti neprekinjeno.
Motnja:
o Prikaz opozorila (4) sveti neprekinjeno.

Akumulatorski paket se ne polni. Temperatura previsoka / prenizka. Ce je temperatura akumula-
torskega paketa med 0 °C in 50 °C, se polnjenje zatne samodejno.

e Prikaz opozorila (4) utripa.

Akumulatorski paket je pokvarjen. Akumulatorski paket odstranite takoj iz polnilnika.

Akumulatorski paket ni bil potisnjen pravilno v drsni sedez (2).
6 Nega in vzdrzevanje

A Poskrbite, da odstranite baterijo pred vzdrzevalnimi deli.

Orodja ROTHENBERGER ne potrebujejo vzdrzevanja.

Vgrajeni krogliéni lezaji ne potrebujejo dodatnega mazanja. Po daljSem €asu obratovanja pripo-
ro¢amo, da orodje predate na pregled v pooblas¢eno servisno delavnico podjetia ROTHEN-
BERGER.

Mazalna mesta mazite samo z na$o posebno mastjo. St. narogila 049040 (1-kg pakiranje).
Shranjevanje:

Ce orodja ne boste uporabljali dalj &asa, ga skrbno ogistite. Nezasgitene kovinske dele pre-
mazite s sredstvom za za$c¢ito pred rjavenjem.

Polnilnik:

Polnilnik smejo popravljati le strokovnjaki elektrikarji!

Ce se poskoduje omrezni prikljuéek te naprave, ga mora zamenjati proizvajalec ali njegov servis
za stranke ali podobno kvalificirana oseba, da se preprecijo nevarnosti.
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7 Odpravljanje napak

A

Bodite pozorni in hkrati previdni pri dolo€evanju vzrokov obstojecih okvar ter odpra-
vljanju napak. Pred tem vedno izklju€ite omrezni kabel!

Simptom

Mozen vzrok

Resitev

Orodja ni mogoce
vklopiti.

Baterija je prazna.

Napolnite baterijo.

Baterija ni vstavljena v konénem
polozaju.

Baterijo vstavite v celoti.

Baterija je skoraj
prazna, na bateriji
utripa lu¢ka LED.

Elektronika S¢iti baterijo pred
globokim praznjenjem.

Preverite in pritisnite tipko 11.
Slike 1 +7 + B.

Sveti samo Se ena lucka.
Napolnite baterijo.

Preobremenitev,
orodje se izklopi.

Zaradi neprekinjene obremenit-
ve se je pregrelo orodje oz.
baterija. Predvaja se opozorilni
signal (neprekinjeno piskanje).

To se izklopi po 30 sekundah oz.

ko spustite vklopno stikalo.

Pustite, da se orodje in bateri-
ja ohladita.

Baterijo lahko hitro ohladite
tako, da jo vstavite v polnilnik
s prezracevanjem.

Orodje lahko hitreje ohladite
tudi tako, da vstavite drugo
baterijo in ga pustite teci v
prostem teku.

Orodije se izklopi
zaradi nenadne ob-
remenitve.

Z nenadnim porastom obreme-
nitve, prav tako naraste tudi
zahtevan tok orodja. Orodje
zazna ta dvig, ki nastane zaradi
nenadne zagozditve ali
povratnega sunka, in se izklopi.

Spustite vklopno stikalo, da
izklopite orodje.

Nato lahko orodje znova
vklopite in obi¢ajno nadaljujete
delo.

Poskusite se izogniti nadaljn-
jim zagozditvam.

Zagin list se zagozdi
pri pomikanju orodja.

Prevelik potisk.

ZmanijSajte hitrost potiska.

Top zagin list.

Takoj spustite stikalo. Orodje
izklopite iz omreZzja in zamen-
jajte zagin list.

Napetosti obdelovanca.

Neustrezno vodenje orodja.

Vstavite vzporedni konéni
nastavek.

Neravna povrsina obdelovanca.

Izravnajte povrsino.

Vidni znaki ozganin
na vmesniku.

Neprimeren ali top zagin list.

Zamenjajte zagin list.

Odprtina za izvrzenje
ostruzkov je zamasSe-
na.

Prevlazen les.

Predlogo rezanje brez vse-
savanja.

Orodje prikljucite na vsesalno
napravo, npr. na majhen
sesalec.

Primerno dodatno opremo najdete v glavnem katalogu ali na splethem mestu

www.rothenberger.com
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9 Servisna sluzba

Lokacije servisov podjetia ROTHENBERGER so na voljo, da vam pomagajo (glejte seznam v
katalogu ali na spletu), tam boste dobili tudi nadomestne dele, na istih lokacijah pa ponujajo tudi
servis. Opremo in nadomestne dele narocite pri specializiranem trgovcu ali prek RO SERVICE+
online: @ + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 < service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

10  Odstranjevanje med odpadke

Deli te naprave so sekundarne surovine in jih lahko odvedete ponovni predelavi. Za to so na
voljo odobreni in certificirani obrati za recikliranje. Za dele, ki jih ni mogoce reciklirati na okolju
prijazen nacin (npr. elektronski odpad), vprasajte svoje pristojne urade za odpadke.
Izrabljenih zamenljivih akumulatorjev ne odvrzite v ogenj ali med gospodinjske odpadke. Vas
specializiran trgovec ponuja odstranjevanje starih akumulatorjev med odpadke na okolju
prijazen nacin.

Le za drzave, ¢lanice EU:

Elektricnega orodja ne odvrzite med gospodinjske odpadke! V skladu z evropsko
smernico 2012/19/EU o elektri¢nih in elektronskih starih napravah in prenosom v

fl— nacionalno pravo, je treba izrabljena elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in jih odvesti
okolju primerni ponovni uporabi.
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1 Pokyny k bezpecnosti
1.1 Pouzitie na uréeny ucel

PIPECUT mini

Pilovy systém spolo¢nosti ROTHENBERGER je ur€eny vyluéne na priecne rezanie rur a profilo-
vych materidlov z plastov, nezeleznych kovov, ocele a uslachtilej ocele prostrednictvom upina-
cieho a podperného zariadenia na rary. Volny rez rukou je vylu€eny pri profilovych materiéloch.
Materialy vo forme platni ako drevotrieska, latovka a MDF dosky sa mézu tiez spracovat.
Pouzivajte schvalené pilové listy podia smernice EN 847-1, ktoré su uréené pre dany Gcel
pouzitia. Pilovy systém sa musi vygistit po kazdej zmene materialu.

Akékolvek iné pouzitie, okrem vy$Sie opisanych, nie je povolené. Vyrobca neruéi za Zziadne
Skody,ktoré vznikli v désledku takéhoto iného pouZzitia.

Aby ste zariadenie mohli pouzivat v stlade so zamyslanym uréenim, musite dodrziavat podmi-
enky prevadzky, Udrzby a opravy predpisané spolo¢nostou ROTHENBERGER.

Pouzivajte vyluéne origindlne akumulatorové batérie a prislusenstvo znatky ROTHENBERGER
alebo CAS (Cordless Alliance System).

Nabijacka a akumulator:

Nabijacky su uréené vyluéne na nabijanie akumulatorovych batérii znacky ROTHENBERGER a
CAS (Cordless Alliance System).

Tento pristroj nie je uréeny na to, aby ho pouzivali osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo dusevnymi schopnostami alebo s nedostatkom skisenosti a/alebo vedomosti, okrem
pripadu, ked budl pod dohfadom osoby zodpovedajlcej za bezpecnost, alebo od nej dostanu
pokyny, ako maju pristroj pouzivat.

Nikdy sa nepokuste nabijat’ batérie, ktoré nie si uréené na nabijanie. Nebezpecéenstvo vybuchul
Akumulatorové batérie s ozna¢enim CAS su na 100 % kompatibilné so zariadeniami CAS
(Cordless Alliance System). Pri vybere spravneho pristroja sa poradte, prosim, so svojim
predajcom. Venujte pozornost navodu na pouzivanie pouzitych pristrojov.

1.2 VSeobecné bezpecnostné pokyny pre elektrické naradie

VAROVANIE! Precitajte si vSetky bezpe¢nostné upozornenia, pokyny, ilustracie
a Specifikacie dodané s tymto elektrickym naradim.

Zanedbanie dodrziavania vSetkych uvedenych pokynov texte moéZze mat za nasledok zasah

elektrickym pradom, spdsobit poziar a/alebo tazké poranenie.

VSetky upozornenia a pokyny si odlozte na d'alSie pouzitie.

Termin ,elektrické naradie” vo vystrahach sa tyka sietového (s napajacim kablom) elektrického

néaradia alebo akumulatorového (bez napajacieho kabla) elektrického naradia.

1) Bezpecnost’ na pracovhom mieste

a) Pracovisko vzdy udrziavajte cisté a dobre osvetlené. Neporiadok a neosvetlené priesto-
ry pracoviska mézu mat za nasledok pracovné Urazy.

b) Toto naradie nepouzivajte v prostredi ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadzaju
horfavé kvapaliny, plyny alebo horlavy prach. Ruéné elektrické naradie vytvara iskry,
ktoré by mohli prach alebo pary zapalit.

c) Nedovolte detom a inym nepovolanym osobam, aby sa po¢as pouzivania ruéného
elektrického naradia zdrziavali v blizkosti pracoviska. Pri odputani pozornosti zo strany
inej osoby mozete stratit kontrolu nad naradim.

2) Elektricka bezpecnost’

a) Zastrcka privodnej Snury ruéného elektrického naradia musi pasovat’ do pouzitej
zasuvky. Zastréku v ziadnom pripade nijako nemeiite. S uzemnenym elektrickym
naradim nepouzivajte ani ziadne zastrékové adaptéry. Nezmenené zastrcky a vhodné
zasuvky znizuju riziko zasahu elektrickym pradom.

b) Vyhybaijte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povrchmi, ako su rury, kurenia,
sporaky alebo chladni¢ky. Keby by bolo Vase telo uzemnené, hrozi zvySené riziko zasahu
elektrickym prudom.
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Chraiite elektrické naradie pred u¢inkami dazd’a a vlhkosti. Vniknutie vody do ru¢ného
elektrického naradia zvysuje riziko zasahu elektrickym pradom.

Nepouzivajte privodnu $nuru mimo uréeného ucelu na nosenie ruéného elektrického
naradia, ani na jeho zavesenie, a zastréku nevyberajte zo zasuvky tahanim za
privodnu $nuru. Zabezpecte, aby sa sietova Snura nedostala do blizkosti horuceho
telesa, ani do kontaktu s olejom, s ostrymi hranami alebo pohybujtcimi sa suciast-
kami ruéného elektrického naradia. PoSkodené alebo zauzlené privodné $nary zvysuju ri-
ziko zasahu elektrickym pradom.

Ked pracujete s ruénym elektrickym naradim vonku, pouzivajte len také predlzovacie
kable, ktoré su schvalené aj na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch. Pouzitie pred-
Izovacieho kabla, ktory je vhodny na pouzivanie vo vonkaj$om prostredi, znizuje riziko
zasahu elektrickym pradom.

Ak sa neda vyhnut pouzitiu ruéného elektrického naradia vo vihkom prostredi, pouzi-
te ochranny spina¢ pri poruchovych prudoch. Pouzitie ochranného spinaca pri poruch-
ovych pradoch znizuje riziko zasahu elektrickym pridom.

Bezpecnost’ os6b

Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite, a zaobchadzajte s elektrickym naradim
rozumne. Nepouzivajte elektrické naradie, ak pocit'ujete inavu, alebo ak ste pod
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Maly okamih nepozornosti m6ze mat pri pouzivani
naradia za nésledok vazne poranenia.

Noste osobné ochranné vybavenie a vzdy ochranné okuliare. Nosenie osobnych
ochrannych pomocok, ako je ochranna dychacia maska, bezpecnostna pracovna obuv,
ochranna prilba alebo chranice sluchu, podla druhu ruéného elektrického naradia a spdsobu
jeho pouzitia znizuju riziko poranenia.

Vyhybaijte sa neimyselnému uvedeniu ruéného elektrického naradia do ¢innosti. Pred
zasunutim zastrcky do zasuvky a/alebo pred pripojenim akumulatora, pred chytenim
alebo prenasanim rué¢ného elektrického naradia sa vzdy presvedcte sa, ¢i je ru¢né
elektrické naradie vypnuté. Ak budete mat pri prenasani ruéného elektrického naradia prst
na vypinaci, alebo ak ruéné elektrické naradie pripojite na elektricku siet zapnuté, mbze to
mat za nasledok nehodu.

Skor ako naradie zapnete, odstraiite z neho nastavovacie naradie alebo kl'iée na
skrutky. Nastavovaci nastroj alebo klG¢, ktory sa nachadza v rotujlcej ¢asti ruéného
elektrického naradia, mbze spdsobit vazne poranenia osbb.

Vyhnite sa abnormalnemu drzaniu tela. Zaistite si bezpe¢ny postoj a stale udrzujte
rovnovahu. Takto budete moct ru¢né elektrické naradie v neocakavanych situaciach lepsie
kontrolovat.

Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste Siroké odevy a nemaijte na sebe Sper-
ky. Vyvarujte sa toho, aby sa vase vlasy a odev a rukavice dostali do blizkosti
pohyblivych ¢asti. Volny odev, dlhé vlasy alebo $perky m6zu byt zachytené rotujicimi
¢astami ruéného elektrického naradia.

Ak sa da na ru¢né elektrické naradie namontovat’ odsavacie zariadenie a zariadenie
na zachytavanie prachu, presvedéte sa, ¢i st dobre pripojené a spravne pouzivané.
Pouzivanie odsavacieho zariadenia a zariadenia na zachytavanie prachu znizuje riziko oh-
rozenia zdravia prachom.

Nepodliehajte faloSnému pocitu istoty ziskanej z ¢astého pouzivania naradia a neko-
najte v rozpore s principmi bezpecného pouzivania naradia. Nepozorna praca méze v
priebehu zlomkov sekundy viest k tazkému poranenie.

Pouzivanie a starostlivost’ o elektrické naradie

Ruéné elektrické naradie nikdy nepret'azujte. Pouzivajte také elektrické naradie, ktoré
je uréené pre dany druh prace. Pomocou vhodného ru¢ného elektrického naradia budete
pracovat lepSie a bezpeénejSie v uvedenom rozsahu vykonu naradia.

Nepouzivajte nikdy také ruéné elektrické naradie, ktoré ma pokazeny vypina¢. Nara-
die, ktoré sa uz neda zapnut alebo vypnut, je nebezpecné a treba ho zverit do opravy
odbornikovi.
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c) Skor ako za¢nete naradie nastavovat’ alebo prestavovat, vymienat’ prislusenstvo ale-
bo ako odlozite naradie, vzdy vytiahnite koncovku sietovej $ndry zo zasuvky a/alebo
vyberte akumulator, ak sa da vybrat. Toto preventivne opatrenie zabrariuje neimysel-
nému spusteniu ruéného elektrického naradia.

d) Nepouzivané ruéné elektrické naradie uschovavajte tak, aby bolo mimo dosahu deti.
Nedovolte pouzivat’ toto naradie osobam, ktoré s nim nie su déverne oboznamené,
alebo ktoré si neprecitali tieto Pokyny. Ruc¢né elektrické naradie je nebezpecné vtedy,
ked ho pouzivaju neskisené osoby.

e) Rucné elektrické naradie a prislusenstvo starostlivo oSetrujte. Kontrolujte, ¢i
pohyblivé suciastky bezchybne funguju alebo ¢i neblokuju, ¢i nie si ziomené alebo
poskodené niektoré suciastky, ktoré by mohli negativne ovplyviovat’ spravne fungo-
vanie ru¢ného elektrického naradia. Pred pouzitim naradia dajte poSkodené suciastky
vymenit’. Vela nehéd bolo spdsobenych nedostato¢nou tdrzbou elektrického naradia.

f) Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Starostlivo oSetrované rezné nastroje s ostrymi
reznymi hranami maju mens$iu tendenciu k zablokovaniu a fahsie sa daju viest.

g) Pouzivajte ruc¢né elektrické naradie, prisluSenstvo, nastavovacie nastroje a pod.
podla tychto vystraznych upozorneni a bezpe¢nostnych pokynov. Pri praci zohladni-
te konkrétne pracovné podmienky a ¢innost’, ktori budete vykonavat'. Pouzivanie
ruéného elektrického néradia na iny Gcel ako na predpisané pouzitie moze viest k ne-
bezpecnym situaciam.

h) Rukovati a tichopové povrchy udrzujte suché, Cisté a bez oleja alebo mazacieho tuku.
Smyklavé rukovéti a Gchopové povrchy neumoziuju bezpeénd manipuléaciu a ovladanie
naradia v neo¢akavanych situaciach.

5) Pouzivanie a starostlivost’ o naradie s akumulatorom

a) Akumulatory nabijajte iba nabijackami, ktoré odporucil vyrobca. Nabijacka, ktora je
vhodna pre uréity druh akumulatorov, méze sposobit nebezpecenstvo poziaru, ak sa pouzije
na nabijanie inych akumulatorov.

b) VAROVANIE! Pouzivajte v elektrickom naradi iba akumulatory alebo typ
batérie, ktoré su preii uréené. Pouzivanie inych akumulatorov moze spdsobit
explozia, zranenia a nebezpecenstvo poziaru.

c) Zabraite nepouzivanym akumulatorom kontaktu s kancelarskymi sponkami, mincami,
kFaémi, klincami, skrutkami alebo inymi malymi kovovymi predmetmi, ktoré mézu
sposobit’ premostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulatora m6ze mat za
nasledok popalenia alebo poziar.

d) Pri nespravhom pouzivani méze z akumulatora vytiect’ elektrolyt. Zabrarite kontaktu s
nim. Pri nahodnom kontakte oplachnite danu ¢ast’ tela vodou. Ak sa elektrolyt
dostane do oéi, dodatoéne zabezpecte lekarsku pomoc. Vytekajlci elektrolyt moze
spbsobit podrazdenie pokozky alebo popéleniny.

e) Nepouzivajte poSkodeny alebo akymkol'vek sposobom upraveny akumulator.
Poskodené alebo upravené akumulatory sa m6zu spravat nepredvidatelne a spdsobit
poziar, expléziu alebo zranenia.

f) Nevystavujte akumulator poésobeniu ohiia alebo vysokych teplot. Oheri alebo teploty
vyssie ako 130°C (265°F) mozu spdsobit vybuch.

g) Dodrzujte vSetky pokyny na nabijanie a nikdy nenabijajte akumulator alebo
akumulatorové naradie mimo rozsah tepl6t udavany v navode na obsluhu. Chybné
nabijanie alebo nabijanie mimo pripustny rozsah tepl6t méze poskodit akumulator a zvysit
nebezpecenstvo poziaru.

6) Servis

a) Rucné elektrické naradie davajte opravovat’ len kvalifikovanému personalu, ktory
pouziva originalne nahradné suciastky. Tym sa zabezpedi, ze bezpec¢nost naradia
zostane zachovana.

b) Nikdy nevykonavajte udrzbu poskodenych akumulatorov. VSetku Udrzbu akumulatorov
by mal vykonavat iba vyrobca alebo k tomu opravnené servisné strediska.
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pechostné vystrah

PIPECUT mini:

Nikdy nepracujte bez ochrannych zariadeni predpisanych pre prislusny pracovny postup a ne-
menite na stroji ni¢, ¢o by mohlo narusit bezpec¢nost.

Chrénite zariadenie a akumulatory pred vihkom!

Nehadzte akumulatory do ohna!

Vyberte akumulatory zo zariadenia pred vykonanim akéhokolvek nastavenia, Upravy, udrzby
alebo Cistenia.

Pri zastréeni akumulatora sa ubezpecte, Ze zariadenie je vypnuté.

Ak sa zariadenie odklada, prepravuje alebo uskladriuje bez dozoru, vyberte z neho akumulator.
Vycistite zariadenie pred vioZzenim do prepravného obalu.

Dbaijte na to, aby sa v blizkosti kontaktov akumulatora nenachadzali kovové triesky. Tie m6zu
spbsobit skrat.

Dbajte na to, aby sa v blizkosti nenachadzali Ziadne horfavé materidly. Rozpéalené triesky mozu
spbsobit poziar. Nebezpeéna oblast odlietavajicich triesok musi v kazdom pripade zostat
volna.

Po reze méze mat rezna hrana vyssiu teplotu, ¢o moze viest k popaleninam.

Dbaijte na ergonomicky spbésob prace s ohladom na zdravie a to aj pri opakovanom pouziti
vacsich a tazkych profilovych materidlov. Manipulacia s tazkymi predmetmi moze spdsobit
zranenie chrbta.

Vydistite pilovy systém po kazdom pracovnom kroku a pri zmene materidlov. V zavislosti od ma-
teridlu mézu zostatkové triesky spdsobit’ poziar.

Pri opracovani kovov nie je potrebné pouzivat odsavanie, len vrectsko na triesky.

Dbajte na to, aby sa v oblasti rezania pily nikto nenachadzal. Obzvlast pri kratkych Usekoch sa
moze stat, ze dbjde ich zachyteniu pilovym listom. V oblasti pily sa musi vzdy nosit ochranné
vybavenie!

V pripade ponornych rezov ponarajte velmi opatrne a pomaly.
Pri rezoch na rdrach s rozmerom >@ 42 mm sa pilovy list musi ponorit medzi stenu rary az s
uhlom 90° uhla a posunit sa smerom dopredu.

Pri rezoch s rozmerom >@ 42 mm sa rura musi rovnhomerne otacat proti smeru otacania pilo-
vého listu.

Okrem zaistenia v pile musite rezany material drzat jednou rukou na opacénej strane pily (vlavo).
Nasledujuce polozky nesmiete pouzivate:

popukané pilové listy a také, ktoré zmenili tvar,

pilové listy z vysokolegovanej rychloreznej ocele (pilové listy HSS),

tupé pilové listy kvoli vysokému zatazeniu motora,

pilové listy, ktoré nie st uréené pre otacky pilového listu pri volnobeznych otackach,
brasne kotuce.

Pokyny na pouzivanie osobnych ochrannych prostriedkov:

VZzdy noste ochranu sluchu pri pracach.

VZzdy noste masku proti prachu pri pracach.

VZzdy noste ochranné okuliare pri pracach.

VZzdy noste bezpecnostnd obuv pri pracach.

VZzdy noste ochranné rukavice pri pracach.

Pokyny k prevadzke:

Postup pilenia

a) & NEBEZPECENSTVO: Nezasahuijte rukami do oblasti pily alebo na pilovy list. Dru-
hou rukou drzte pridavnu rukovat’ alebo kryt motora. Ak pilu drzite oboma rukami, pilo-
vy list vds nemdze poranit.
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Nesiahajte do oblasti pod obrobkom. Ochranny kryt vds nemoze chranit pred pilovym
listom v oblasti pod obrobkom.

Prisposobte hibku rezu hribke obrobku. Pod obrobkom by ste mali vidiet menej ako celt
vysku zubu.

Nikdy nedrzte obrobok, ktory sa ma rezat’, v ruke alebo cez nohu. Zaistite obrobok v
stabilnom drziaku. Je délezité dobre upevnit obrobok, aby ste minimalizovali nebe-
zpecenstvo kontaktu s telom, zaseknutia pilového listu alebo straty kontroly.

Pri vykonavani prac, pri ktorych moze nasadené naradie zasiahnut’ ukryté elektrické
vedenie pripojovacie vedenie, drzte elektrické naradie na izolovanych upinacich
drzadlach. Kontakte s vodi¢om pod napatim prevedie aj kovové Casti elektrického naradia
pod napétie a sposobi Uraz elektrickym pradom.

Vzdy pouzivajte doraz alebo vedenie rovnych hran pri pozdiznom rezani. Tym vylep$ite
presnost rezania a znizite moznost zaseknutia pilového listu.

Vzdy pouzivajte pilové listy spravnej velkosti a s vhodnym montaznym otvorom
(napr. s kosostvorcovym alebo okruhlym tvarom). Pilové listy, ktoré sa nehodia do mon-
tdznych dielov pily, sa nepohybuju do kruhu a vedu k strate kontroly.

Nikdy nepouzivajte poSkodené alebo nespravne podlozky alebo skrutky pre pilovy
list. Podlozky a skrutky pilového listu boli Specialne zostavené pre vasu pilu, optimalny
vykon a bezpecnost pocas prevadzky.

Spétny naraz — pric¢iny a prislusné bezpecnostné pokyny

Spatny naraz je neCakana reakcia v dosledku zahaknutia, zaseknutia alebo nespravneho
zarovnania pilového listu, ktord spdsobi, Ze sa nekontrolovana pila nadvihne a vyjde z ob-
robku smerom k obsluhujicemu pracovnikovi.

Ak sa pilovy list zahakne alebo zasekne v zatvaracej medzere pily, zablokuje sa a sila moto-
ra udrie na pilu v smere k obsluhujucemu pracovnikovi.

Ak sa pocas pilenia skruti alebo nespravne zarovna pilovy list, zuby zadnej hrany pilového
listu sa m6zu zachytit o povrch dreva, ¢o spdsobi, ¢im sa pilovy list vysunie z medzery pily
a pila odskoci spat k obsluhujucemu pracovnikovi.

Spatny naraz je vysledkom zlého alebo chybného pouzitia pily. M6Zete tomu zabranit prijatim
vhodnych preventivnych opatreni, ktoré su popisané nizsie.

a)
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Pevne oboma rukami drzte pilu a ruky umiestnite do polohy, v ktorej dokazete zachy-
tit' sily spatného narazu. Vzdy sa drzte boc¢nej strany pilového listu, nikdy neu-
miestiiujte pilovy list do jednej roviny so svojim telom. V pripade spatného narazu
moze kotucova pila odskocit dozadu, pricom obsluhujici pracovnik dokaze zvladnut sily
spatného narazu prostrednictvom vhodnych preventivnych opatreni.

Ak sa pilovy list zasekne alebo prerusite pracu, vypnite pilu a pokojne ju drzte v mate-
riali, kym sa pilovy list Uplne nezastavi. Nikdy sa nesnazte vytiahnut’ pilu z obrobku
alebo ju potiahnut’ dozadu, pokial sa hybe pilovy list, inak by mohlo dojst’ k spatnému
narazu. Zistite a odstrarite pri¢inu zaseknutia pilového listu.

Ak chcete znova spustit’ pilu, ktora sa zasekla v obrobku, vycentrujte pilovy list v
medzere pily a skontrolujte, ¢i sa v obrobku nezasekli zuby pily. Ak sa pilovy list
zahékne, pri opatovnom spusteni pily sa méze vysunut z obrobku alebo vytvorit spatny
naraz.

Podoprite velké platne, aby ste znizili riziko spatného narazu v désledku zaseknutého
pilového listu. Velké platne sa m6zu ohybat pod vlastnou hmotnostou. Platne musite po-
dopriet na obidvoch stranach, a to v blizkosti medzery pily medzi pilami a aj na hrane.
Nepouzivajte tupé alebo poskodené pilové listy. Pilové listy s tupymi alebo nespravne
zarovnanymi zubami kvoli prili§ Uzkej medzere spdsobuji zvysené trenie, zaseknutie pilo-
vého listu a spatny naraz.

Pred pilenim dotiahnite nastavenia hibky a uhla rezu. Ak sa nastavenia menia pogas
pilenia, pilovy list sa mbze zaseknit a méze dojst’ k spatnému narazu.

Bud'te obzvlast’ opatrni pri pileni do existujucich stien alebo inych nepristupnych ob-
lasti. Pri pileni do ukrytych predmetov sa ponorny pilovy list méze zaseknUt a sposobit
spatny naraz.
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Funkcia spodného ochranného krytu

a) Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i sa bezchybne zatvara spodny ochranny kryt.
Nepouzivajte pilu, ak sa spodny ochranny kryt volne nepohybuje a ihned’' nezatvara.
Spodny ochranny kryt nikdy neprivierajte ani neuvéazujte v otvorenej polohe. Ak by
pila omylom padla na podlahu, spodny ochranny kryt sa m6ze ohnut. Otvorte ochranny kryt
pomocou stahovacej packy a uistite sa, Ze sa pohybuje volne a nedotyka sa pilového listu
alebo inych &asti pri véetkych uhloch a hibkach rezu.

b) Skontrolujte funkénost' pruziny pre spodny ochranny kryt. Pred pouzitim nechajte
pilu opravit, ak spodny ochranny kryt a pruzina nefunguju bezchybne. Poskodené
diely, lepkavé usadeniny alebo nakopenie triesok spdsobuju, Ze spodny ochranny kryt pra-
cuje s oneskorenim.

c) Spodny ochranny kryt otvarajte ruéne len pri Specialnych rezoch, ako su ,,ponorné a
uhlové rezy“. Stahovacou packou otvorte spodny ochranny kryt a uvolnite ho,
akonahle sa pilovy list ponori do obrobku. Pri v§etkych ostatnych pracach s pilou by mal
ochranny kryt pracovat automaticky.

d) Neumiestiiujte pilu na pracovny stol alebo na podlahu bez toho, aby spodny
ochranny kryt nezakryl pilovy list. Nechraneny dotacajici sa pilovy list postva pilu proti
smeru rezania a pili vSetko, ¢o jej stoji v ceste. Dohliadnite na €¢as dotacania pilového listu.

Pokyny pre udrzbu a opravy:

Pravidelné Cistenie zariadenia, predovSetkym nastavovacich zariadeni a vedeni, predstavuje

délezity bezpeénostny faktor.

Smu sa pouzivat len originalne nadhradné diely a prislusenstvo znacky ROTHENBERGER. V

opacnom pripade nevznika ziadna zaruka ani zodpovednost zo strany vyrobcu.

Nabijacka a akumulator:

Téato nabijacka nie je uréena na to, aby ju pouzivali deti a osoby
s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami, alebo s nedostatkom skusenosti a vedomosti.
Tuto nabijacku mézu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby
S0 znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schop-
nostami alebo s nedostatkom skusenosti a vedomosti, ak su
pod dohfadom osoby, ktora zodpoveda za ich bezpecénost,
alebo fou boli pou¢ené o bezpe€nom pouzivani nabijacky a ro-
zumeju hroziacim nebezpecenstvam. V opa¢nom pripade hrozi
nebezpedenstvo nespravnej obsluhy a zranenia.

Dohliadajte na deti pri pouzivani, €isteni aj udrzbe. Zaistite tak,
Ze sa deti nebudu hrat’ s nabijackoul!

Nenabijajte Ziadne batérie, ktoré nie su uréené na opatovné
nabijanie!

A Vystraha pred nebezpecnym elektrickym napatim!!

ﬁ Nabija¢ku pouzivajte iba v miestnostiach!
@ Chrante svoju nabijacku pred vihkostou!

V pripade vzniku dymu alebo ohria v nabijacke ihned vytiahnite sietovl zastrcku!

Do vetracich otvorov nabijacky nezasuvajte ziadne predmety — nebezpecenstvo zasahu
elektrickym pradom alebo skratu!
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Plne nabiti sadu akumulatorov opat nenabijajte!

% Chranite sady akumulatorov pred vihkostou!

% Nevystavujte sady akumulatorov pésobeniu ohrial

Nepouzivajte Ziadne poskodené ani deformované sady akumulatorov!

V oblastiach s vy§8im znecistenim v podobe kovového prachu nenabijajte Ziadne
akumulatorové batérie pomocou nabijacich zariadeni AIR COOLED.

Neotvarajte sady akumulatorov!
Nedotykajte sa kontaktov sad akumulatorov ani ich neskratujte!

Z poskodenych litiovo-ibnovych sad akumulatorov méze
unikat’ mierne kysla, horfava tekutinal!

V pripade vyte€enia akumulatorovej tekutiny a jej
kontaktu s koZou ihned oplachnite dotyéné miesto
dostatoénym mnozstvom vody. Ak sa dostane
akumulatorova tekutina do vasich oci, vyplachnite ich
Cistou vodou a neodkladne vyhladajte lekarske

oSetrenie!

Preprava litiovo-iénovych sad akumulatorov: PriloZzené litiovo-iénové akumulatory podliehaju
poziadavkam pre transport nebezpecného nakladu. Tieto akumulatory smie pouzivatel naradia
prepravovat po cestach bez dalsich opatreni. Pri zasielani tretimi osobami (napr.: leteckou
dopravou alebo prostrednictvom Spedicie) treba reSpektovat’ osobitné poziadavky na obaly a
oznacenie. V takomto pripade treba pri priprave zasielky bezpodmienec¢ne konzultovat s
expertom pre prepravu nebezpecného tovaru.

Akumulatory zasielajte iba vtedy, ak nemaju poskodeny obal. Otvorené kontakty prelepte a
akumulator zabalte tak, aby sa v obale nemohol posutvat. Respektujte aj pripadné doplriujice
narodné predpisy.

1.4  Bezpecnostné zariadenia

f} Nebezpecenstvo! Tieto zariadenia su potrebné na bezpeénu prevadzku zariadenia
a nesmu sa demontovat alebo odpojit!

Pristroj je vybaveny nasledujucimi bezpeé&nostnymi zariadeniami:

— horny pevny ochranny kryt

— spodny pohyblivy ochranny kryt

— velka zakladna platna

—drzadla

— spinacie zariadenie a brzda

— odsavacie hrdlo

f} Nebezpecenstvo! Pri zamyslanom pouziti a napriek dodrzaniu bezpeénostnych
predpisov existuju zvyskové rizika vyplyvajlce z Ucelu pouzitia!

— Zaseknutie pilového listu pri pileni materidlov s dlhou ty€ou a nezarovnanymi opornymi bodmi.

— Zachytenie Casti tela v oblasti zavese 22 (obr. 6).

— Kontakt pilového listu pri otvorenom ochrannom kryte na vodiacej liste.

— Kontakt pilového listu v oblasti ndjazdového otvoru pod zakladnou platriou.

— Kontakt dielu pilového listu, ktory vyc¢nieva pod obrobkom pri rezani.

\ROTHENBERGER SLOVENSKY


https://manualsee.com/blog/8ijyTR70M.html

— Kontakt otacajucich sa dielov zboku: pilovy list, upinacia priruba a skrutka priruby.
— Spatny naraz zariadenia pri zaseknuti v obrobku.
— Zlomenie a vytrhnutie pilového listu alebo jeho dielov.
— Neumyselné spustenie, ak nie je odstraneny akumulator.
— Narusenie sluchu pri dlho trvajucich pracach bez ochrany sluchu.
— Emisie zdraviu Skodlivého drevného prachu pri dlhodobej prevadzke bez odsavania.
2 Technické udaje PIPECUT mini A

Cislo polozky PIPECUT mini basic ...
Menovité NAPALIE .......coveeerricierireeec e

Otacky pilového listu pri volnobeznej prevadzke.......4150 min™

Hibka rezu 0452 .........c.ovecveiereieeeeece e 43/29 mm
Otocny agregat Pily ......coecvreveeniniereeeeeee 0-—45°
Priemer pilového listu max./min. ......c..cccceevnvnienene. 125/112 mm

Pilovy list — hribka zakladného telesa.
Sirka rezuU NASHOJA ....cvveevecereeee e
Montazny otvor pilového listu..........cccoveeereneniienienne
Priemer odsavacieho hrdla ..........ccccooeveeniniicennene.
Hmotnost bez akumulatora..........cccccerviieeneneniicnienns

Rozmery vr. vodiaceho zariadenia..........ccccceeevneeenne
ako systém pokosovej pily:

Hibka rezu 0%/45° .......cuoveeeveeeeeeeeeeeeeeeeeee e 40/27 mm

Dizka rezu pri hribke obrobku 12/40 mm ................. 337/292 mm

Hmotnost s akumulatorom a vodiacim zariadenim...3,6 kg

Hladina akustického tlaku (Lpa) ...ccooveiiiiiiciiinninnne 92 dB (A) | Koa 3 dB (A)
Hladina akustického vykonu (Lwa) «.ecoeeveerrenenieennenne 103 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Hladina hluku pri pracach méze prekroéit 85 dB (A). Pouzivajte ochranu sluchu!
Nameraného hodnoty stanovené podia EN 62841-1.

Celkova hodnota VIDracii...........ccoeeeeeeerieenciicceeenns <2,5m/s?} K= 1,5m/s?

Celkové hodnoty vibracii uvedené v tychto pokynoch, rovnako ako uvedené hodnoty emisie hlu-
ku, boli namerané Standardizovanym postupom merania a mézu sa pouzit na vzadjomné poro-
vnanie elektrickych nastrojov. Pouzit sa m6zu aj na vykonanie predbezného odhadu zatazenia.

nastroja odliSovat, a to v zavislosti od spdsobu pouzivania elekirického nastroja a
predovsetkym druhu opracovavaného obrobku.

Vykonajte dodatoéné bezpeénostné opatrenia sliziace na ochranu operatora,
ktorych zaklad bude tvorit odhad zatazenia vibraciami vyskytujacimi sa v ramci
konkrétnych podmienok pouzivania (zohladnit sa pritom musia vSetky ¢asti pra-
covného cyklu, napriklad doby, poc¢as ktorych je elektricky nastroj vypnuty, a tiez
doby, pocas ktorych je sice elektricky nastroj zapnuty, ale je v ¢innosti bez zatazia).

f Uvedené emisie vibracii a hluku sa m6zu pocas skutoc¢ného pouzivania elektrického
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Technické Udaje nabijacka a akumulator

Akumulator:

U = Napétie

C = Menovita kapacita
W = Hmotnost’

Ic = Nabijaci prad

t = Doba nabijania (nabitie na 90 %)
Nabijacie napatie........... 20,75V DC
Teplota nabijania..........! 0°-50°C

Max. teplota vybijania. ..5° - 50° C

Pred prvym pouzitim nabite akumulator!

4 Priprava/nastavenie A

Vlozenie akumulétora:

Nabijacka:

U1 = Vstupné napéatie

f1 = Vstupna frekvencia

P1 = Vstupny vykon

U2 = Nabijacie napatie

12 = Max. nabijaci prud

Nc = Pocet akumulatorovych ¢lankov
W = Hmotnost

Zohladnite sietové napéatie! Pozrite typovy
® Stitok nabijacky!

= Zasuvajte nabity akumulator do vedenia pre akumulator za drzadlom, kym citelne nezapad-

ne na miesto.

' Pred pouzitim sa presvedcte, ¢i je akumulator bezpe¢ne umiestneny v zariadeni.

[ J
Odstranenie akumulatora:

= Odblokujte akumulator stlaéenim zapadky 1 (obr. 3) a vytiahnite ho z vedenia pre aku-

mulator.
' Nepouzivajte silu.

[ ]
Odsévanie triesok:

Pri vSetkych pracach, pri ktorych sa vytvara znaéné mnozstvo prachu, pripojte zariadenie k vho-
dnému externému zariadeniu na odsavanie. Rychlost vzduchu musi predstavovat min. 20 m/s.

Vonkaj$i priemer odsavacieho hrdla 3 (obr. 3) predstavuje 28 mm.

Vyber pilového listu:

S cielom dosiahnut kvalitny rez pouzite ostry nastroj a v zavislosti od materialu a pouzitia vyber-

te nastroj z nasledujuceho zoznamu:
Rezanie nezeleznych kovov a plastov:

— kruhovy pilovy list HM & 125 x 1,5 x 20 mm, 28 zubov

Rezanie ocele:

— kruhovy pilovy list HM @ 125 x 1,6 x 20 mm, 32 zubov

Rezanie uslachtilej ocele:

— kruhovy pilovy list HM & 125 x 1,4 x 20 mm, 38 zubov
Objednavkové &islo najdete v ¢asti Specialne prislugenstvo.

Vymena pilového listu:

A Pri v§etkych udrzbarskych pracach vyberte akumulator!

= Aktivujte zaistovaci kolik 8 (obr. 2).

> Sesthrannym skrutkovadom 3 (konzola obr. 1) uvolnite skrutku priruby 8 (obr. 3) proti smeru
hodinovych rugiciek, odstrante skrutku a aj predna upinaciu prirubu 7.

Po otvoreni pohyblivého ochranného krytu 9 mézete teraz odstranit pilovy list.
Na upinacich prirubach sa nesmua nachadzat prilepené diely.
Pri nasadeni pilového listu dbajte na smer otacania.
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= Nasledne nasadte upinaciu prirubu, umiestnite skrutku priruby a dotiahnite ju ota¢anim v
smere hodinovych ruciciek.

= Pritom drzte stlaceny zaistovaci kolik.
) Obsluha (A)

5.1 Uvedenie do prevadzk

Tento navod na obsluhu musi byt k dispozicii vSetkym osobam poverenym prevadzkou zariade-
nia, pricom osobitn pozornost musia venovat kapitole ,Bezpeénostné pokyny“. Po¢as uvedenia
do prevadzky otvorte prepravny zamok a po dokonéeni prac ho zablokujte na danom mieste.

5.2 Zapnutie a vypnutie

Zapnutie: Najprv stlacte spinaci zamok 1 (obr. 1) a potom stlacte spinacie tlacidlo 2.
Vypnutie: Za G¢elom vypnutia uvolnite spinacie tlacidlo.
5.3 Montaz ochrany proti trieskam

Nastavte uhol sklonu pily do maximalnej polohy sklonu (bod 5.5).
Uvolnite kridlovi maticu (5) a odstrante skrutku.

Vedte skrutku priloZzenl k ochrane proti trieskam do starej polohy a ochranu proti trieskam
nasurite spredu na hriadel skrutky.

Teraz znova nasadte podlozky a kridlovd maticu a dotiahnite kridlovi maticu.
.4 Nastavenie hibky rezu

v vy

|

Hibku rezu mézete plynule nastavovat v rozmedzi od 0 do 40 mm.
Postupuijte nasledovne:

= Uvolnite upinaciu packu 5 (obr. 1).
= Pomocou ponornej paky 6 (obr. 2) nastavte hibku rezu.
> Hibku rezu mézete odgitat na stupnici 2 (obr. 5) na kryte. Ako indikator slizi pritom &erve-
nou farbou zvyraznena oblast 1 ponornej paky.
= Upinaciu packu znova dotiahnite.
Hibku rezu vZdy nastavuite priblizne o 2 az 5 mm viésiu ako je hrabka materialu
® na rezanie.

5.5 Nastavenie pre Sikmé rez

Agregat pily mézete nastavit na akykolvek uhol od 0° do 45° pre Sikmé rezy.
= Uvolnite kridlové skrutky 5 (obr. 3).

= Podla mierky na oto€énom prvku nastavte uhol.

= Nasledne dotiahnite kridlové skrutky 5.

5.6 Nastavenie pre zoSikmené rez

= Uvolnite doraz 21 (obr. 7) a nastavte uhol podla mierky na vodiace;j liste.
= Nasledne znova dotiahnite doraz.

= Polozte zariadenie pomocou dvoch dorazovych skrutiek na spodnej strane vodiace;j listy na
obrobok, ktory sa ma opracovat, a vykonajte rez tlaéenim zariadenia dopredu.

= Po reze vratte pilu spat do vychodiskovej polohy posunutim dozadu.
5.7 Ponorné rez

zariadenie zadnou hranou zakladnej platne na doraz pripevneny k obrobku. Pri
ponoreni stroja pevne drzte drzadlo a mierne ho zatlaCajte smerom dopredul!

= Pri vypnutom zariadeni uvolnite upinaciu packu 5 (obr. 1).
= Nastavte ponornd paku 6 (obr. 2) spat.

f Nebezpecenstvo spéatného narazu pri ponornych rezoch! Pred ponorenim umiestnite
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= Péakou 2 (obr. 3) otvorte pohyblivy ochranny kryt, aby bolo mozné umiestnit zariadenie na
obrobok, ktory sa ma opracovat. Pilovy list teraz volne bezi po materiali a mézete ho zaro-
vnat's nakresom.

= AZ teraz zapnite zariadenie.
>

Zatla¢te ponornl paku 6 (obr. 2) nadol tak, aby sa pilovy list ponoril zvislo do obrobku.
Hlbku ponorenia mbzete pritom od¢itat na stupnici 2 (obr. 5).

5.8 Pilenie tienenych medzier

Minimalna Sirka tienenej medzery predstavuje 13 mm:

2 Nastavte pozadovanu hibku rezu.

= Pékou 2 (obr. 3) vtiahnite pohyblivy ochranny kryt a umiestnite zariadenie na prvy prisp6so-
beny obrobok.

= Zapnite zariadenie a rovnomerne tlacte zariadenie v smere rezania, pritom pouzite
odsavacie zariadenie.

5.9 Pilenie podfa nakresu s vodiacou liStou

Pri pileni podla nékresu slGzi prava hrana vodiacej kol'ajnice ako znac¢ka nakresu. To plati aj pre
Sikmé rezy. ReSpektujte cast 5.4.

Za ucelom rezania umiestnite vodiacu liStu na obrobok.

Zapnite zariadenie (pozrite kapitolu 5.2) a rovnomerne tlacte zariadenie v smere rezania.

Po skonceni rezu vypnite pilu uvolnenim tlac¢idla spinania 2 (obr. 1).

Potiahnite zariadenie v stave polozenia naspat do vychodiskovej polohy a v tejto polohe ho
vytiahnite z obrobku. Tymto sp6sobom zaistite UpIné uzavretie pohyblivého ochranného kry-
tu.

5.10 Pilenie rur/profilov

L2 2 7

= Uvolnite zablokovanie klapky 25 (obr. 6) vodiaceho zariadenia 24 (obr. 6).

= Otvorte vodiace zariadenie.

= Ruru/profil, ktorG/y budete rezat, s rozmerom <42 mm umiestnite do upinacieho klinu 26
(obr. 6), v pripade rary/profilu s rozmerom >42 mm umiestnite do valéekového vedenia 23
(obr. 6) a zatvorte vodiace zariadenie.

= Pri vypnutom zariadeni uvolnite upinaciu packu 5 (obr. 1).

= Zatlatte ponornl paku 6 (obr. 2) smerom nadol. V pripade rur s rozmerom >42 mm nastavte
hlbku rezu na hodnotu 20 — 25 mm.

= V pripade rary/profilu s rozmerom >42 mm drzte obrobok 27 (obr. 6) volnou rukou na
opacnej strane pilového listu.

= Zapnite zariadenie.

= V pripade rury/profilu s rozmerom <42 mm vedte zariadenie pomaly a rovhomerne smerom
dopredu na vodiacej liSte a Uplne oddelte obrobok.

= V pripade rury/profilu s rozmerom >42 mm vedte zariadenie pomaly a rovhomerne smerom

dopredu na vodiace;j lite az do stredu obrobku a pomaly a rovnomerne otacajte raru/profil
hornou stranou k sebe, az kym Uplne neoddelite obrobok.

= Vypnite zariadenie.
= Po zastaveni pilového listu vedte pilu naspét do vychodiskovej polohy.
= Odstrarite obrobok.

5.11 Nabijacka a akumulator B
Prehlad:

1 Sada akumulatorov 4 Vystrazny ukazovatel

2 Posuvné sedlo 5 Tlacidlo ukazovatela kapacity

3 Ukazovatel prevadzky 6 Ukazovatel kapacity a signalu
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Uvedenie do prevadzky:

Pred uvedenim do prevadzky porovnaijte, ¢i sa sietové napatie a siet'ova frek-
vencia uvedené na typovom stitku zhoduju s udajmi vasej elektrickej siete!

Pristroje ako su tieto, ktoré generuju jednosmerny prad, by mohli ovplyvnit jednoduché pradové
chranice. Pouzite typ F alebo lepsi, s vypinacim priddom v hodnote max. 30 mA.
Pred uvedenim nabijacky do prevadzky sa uistite, ze su vetracie otvory volné.
Minimalny odstup od inych predmetov je min. 5 cm!
Autotest:
= Zasunte sietovl zastréku.

Vystrazny ukazovatel (4) a ukazovatel prevadzky (3) sa postupne rozsvietia na dobu cca 1
sekundy, integrovany ventilator pracuje po dobu cca 5 sekund.

Sada akumulatorov:
Pred pouzitim nabite sadu akumulatorov (1).
Pri poklese vykonu opét nabite sadu akumulatorov.

Optimalna teplota uchovavania sa pohybuje v rozmedzi 10 °C az 30 °C. Povolena teplota
nabijania sa pohybuje v rozmedzi 0 °C az 50 °C.

Litiovo-ionové sady akumulatorov maju ukazovatel kapacity a signalu (6):
= Stlacte tlac¢idlo (5) a diédy LED indikuju stav nabitia.

Ak blika diéda LED, sada akumulatorov je takmer vybita a musi sa opat nabit.
Obsluha:

Nabijanie sady akumulatorov:

> Uplne nasuiite sadu akumulatorov, az na doraz na posuvné sedlo (2).

] =,

Ukazovatel prevadzky (3) blika.
Konzervaéné nabijanie:
Po ukonéeni nabijania sa nabijacka automaticky prepne do rezimu konzerva¢ného nabijania.

Sada akumulatorov méze zostat' v nabijacke, a takymto spdsobom je neustale pripravena na
prevadzku.

Ukazovatel prevadzky (3) nepretrzite svieti.
Porucha:
e Vystrazny ukazovatel (4) nepretrzite svieti.

[ =)

Sada akumulatorov sa nenabija. Teplota je prili§ vysoka/prili§ nizka. Ak sa teplota sady aku-
mulatorov pohybuje v rozmedzi 0 °C az 50 °C, automaticky sa zacne nabijanie.

e \lystrazny ukazovatel (4) blika.

Sada akumulatorov je poskodena. lhned vyberte sadu akumulatorov z nabijacky.
Sada akumulatorov nebola spravne nasunuta na posuvné sedlo (2).
Starostlivost’ a Udrzba

Q Pri v8etkych udrzbarskych pracach vyberte akumulator!

Zariadenia ROTHENBERGER su skonstruované s potrebou minimalnej udrzby.

Pouzité gulkové loziska st namazané na celé obdobie zivotnosti. Po dlhSej prevadzkovej dobe
odporu¢ame odovzdat zariadenie na kontrolu autorizovanému servisu znacky ROTHENBER-
GER.
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Na vSetky miesta mazania pouzivajte len nase $pecialne mazivo, obj. ¢. 049040 (1 kg —

plechovka).
Skladovanie:

Ak zariadenie nepouzivate dlhsi ¢as, musite ho starostlivo vy¢istit. Odhalené kovové &asti
nastriekajte prostriedkom proti korézii.

Nabijacka:

Opravy nabijacky smie vykonavat iba elektrikar Specialista!
Ked je poskodené sietové pripdjacie vedenie tohto pristroja, vyrobca, jeho zakaznicky servis
alebo ina, podobne kvalifikovana osoba ho musi vymenit, aby sa prediSlo vzniku nebezpeénych

situdcii.

7 Odstranovanie portich

A

Zistenie pricin existujlcich poruch a ich odstranenie vzdy vyzaduje zvysenu
pozornost' a opatrnost. Najprv vytiahnite zastréku!

Priznak

Mozna pricina

RieSenie

Zariadenie nie je
mozné spustit’

Akumulator vybity

Nabite akumulator

Akumulator nie je zaisteny v
koncovej polohe

Uplne zaistite akumulator

Akumulator je takmer
vybity, LED diéda na
akumulatore blika

Elektronika chrani akumulator
pred Uplnym vybitim

Skontrolujte, stlacte tlacidlo
11.0br.1+7+B
Rozsvieti sa iba jedna LED
diéda.

Nabite akumulator.

Pretazenie, zariade-
nie sa vypne

Kvoli dlhému neprestavajucemu
zatazeniu sa prehrialo zariade-
nie alebo akumulator. Zaznie
vystrazny signal (nepretrzité
pipanie).

Prestane po max. 30 sekundach
alebo po uvolneni tlacidla
spinania

Nechajte vychladnuat zariade-
nie a akumulator.

Akumulator mézete rychlejSie
schladit' v nabijacke so
vzduchovym chladenim.

Pri volnobeznej prevadzke
mozete zariadenie rychlejSie
schladit’ aj inym akumulatorom

Zariadenie sa vypne
pri nahlom zvyseni
zatazenia

S nahlym zvySenim zatazZenia
sa nahle zvysi aj prud
pozadovany zariadenim. Toto
zvySenie, ku ktorému dojde v
pripade nahleho blokovania
alebo spatného narazu, sa
odmeria a vedie k vypnutiu

Vypnite zariadenie uvolnenim
tlacidla spinania.

Potom mdzete zariadenie
znova spustit' a pokracovat
normalne dalej v praci.
Pokuste sa vyhnut dalsim
blokovaniam

Pri posune zariadenia
sa zasekne pilovy list

Prili§ velky posun

Znizte rychlost posunu

Tupy pilovy list

Okamzite uvolnite spinac.
Odstrarite zariadenie z obrob-
ku a vymenite pilovy list

Napaétia v obrobku

Zlé vedenie zariadenia

Nasadte paralelny doraz

Nerovny povrch obrobku

Vyrovnajte povrch

Fraky po horeni na
miestach rezu

Nevhodny alebo tupy pilovy list
pre tento pracovny postup

Vymerite pilovy list

256
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Upchatie odvadzania Prili§ vihké drevo
triesok

Dlho trvajuce rezanie bez Pripojte zariadenie na externé
odsavania odsavanie, napr. maly
odsavac prachu

8 PrisluSenstvo
Vhodné prislusenstvo najdete v hlavnom katal6gu alebo na www.rothenberger.com

9 Zakaznicka sluzba

Pracovnici na miestach, na ktorych sidli zdkaznicka sluzba firmy ROTHENBERGER, s vam k
dispozicii a radi vam poskytni pomoc (zoznam miest si pozrite v katalégu alebo online). Na tych
istych miestach mozete ziskat nielen nahradné diely, ale aj poradenstvo zékaznickej sluzby.
Objednajte si vase prislusenstvo a nahradné diely u vasho Specializovaného obchodnika alebo
prostrednictvom nasej RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200
%= 1 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

10 Likvidacia

Casti pristroja st cenné druhotné materialy a mézu byt odovzdané na recyklaciu. Pre tento Ggel
su k dispozicii schvalené a certifikované recyklaéné zavody. Ohladom ekologicky prijatelnej
likvidacie nerecyklovatelnych ¢asti (napr. elektronicky odpad) sa prosim informujte na
prisluSnom arade pre likvidaciu odpadu.
Vybité vymenitelné akumulatory nezahadzujte do ohria ani do domového odpadu. Vas
$pecializovany obchodnik ponuka ekologicku likvidaciu starych akumulatorov.
Len pre krajiny EU:
Nevyhadzujte elektrické nastroje do domaceho odpadu! Podla eurépskej smernice
2012/19/EU o odpadovych elektrickych a elektronickych zariadeniach a jej presadenia

= | do nédrodného prava musia byt nepouzitelné elektrické nastroje osobitne zozbierané a
odovzdané na ekologicky Setrnl recyklaciu.
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Oznake u ovome dokumentu:

é Opasnost!
Ova oznaka upozorava na osobne ozljede.
' Pozor!
° Ova oznaka upozorava na materijalne i okoli$ne Stete.
>

Zahtjev za postupanje

\ROTHENBERGER

258 HRVATSKI


https://manualsee.com/blog/8ijyTR70M.html

1 Napomena o sigurnosti

1.1

Namjenska uporaba

PIPECUT mini

ROTHENBERGER sustav piljenja iskljucivo je prikladan za popre¢no rezanje materijala cijevi i
profila od plastike, metala koji nisu zeljezo, €elika i plemenitog ¢elika uz pomo¢ naprave za
cijevne strugotine i podlozne naprave. Rez slobodnom rukom kod materijala profila je iskljucen.
Materijali plo¢a kao §to su stezni materijali, stolni materijali i plo¢e od MDF-a takoder se mogu
obradivati. Upotrijebite dopustene listove pile u skladu s normom EN 847-1 koje su prikladne za
odredenu svrhu. Sustav piljenja morate ocistiti nakon svake zamjene materijala.

Nije dopustena druga uporaba osim one gore opisane. Proizvoda¢ ne odgovara za Stetu nastalu
takvom drugom uporabom.

Kako biste upotrebljavali stroj na odgovarajuci nacin, pridrzavajte se propisanih uvjeta rada,
odrzavanja i preventivhog odrzavanja tvrtke ROTHENBERGER.

Upotrebljavajte samo originalne baterije i pribor marke ROTHENBERGER ili CAS (Cordless Alli-
ance System).

Punja¢ i baterija:

Punjaci su namijenjeni iskljuéivo za punjenje baterija marke ROTHENBERGER i CAS (Cordless
Alliance System).

Ovaj uredaj nije namijenjen da ga koriste osobe s ograni¢enim fizi¢kim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili manjkom iskustva i/ili manjkom znanja, osim ako njihovu sigurnost nadzire
odgovorna osoba ili ih uputi kako se koristi uredaj.

Nikada ne pokus$avajte napuniti nepunjive baterije. Opasnost od eksplozije!

Baterije oznacene s CAS su 100 % kompatibilne s uredajima CAS (Cordless Alliance System).
Za odabir pravilnog uredaja obratite se svojem trgovcu. Slijedite upute za uporabu uredaja koji
koristite.

1.2

Opce sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

& UPOZORENUJE! Procitajte sve sigurnosne naputke, upute, ilustracije i tehnicke

podatke prilozene uz ovaj elektroalat.

Propusti kod pridrzavanja sljedeé¢ih uputa mogu dovesti do elektricnog udara ili pak izbijanja
pozara i/ili teskih ozljeda.
Sacuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije.

Pojam ,Elektroalat” koriSten u sigurnosnim napucima odnosi se na elektri¢ni alat koji se napaja
sa strujne mreze (putem kabela) ili radi na baterijski pogon (bez kabela).

1)

Sigurnost na radu

Radno mjesto i njegovo okruzenje drzite cistim i dobro osvijetljenim. Nered i ne-
dovoljna osvijetljenost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode na radu.

Ne radite elektroalatom u okruzenju u kojem postoji opasnost od eksplozije, odnosno
u kojem se nalaze zapaljive tekucine i plinovi ili zapaljive praskaste tvari. Elektroalati
generiraju iskre koje mogu izazvati zapaljenje praha ili isparenja.

Tijekom koristenja elektroalata drzite djecu i druge osobe na sigurnoj udaljenosti od
mjesta rada. Pri otklanjanju uredaja od izratka ili mjesta rada moze se dogoditi da nad
uredajem izgubite kontrolu.

Sigurnost pri radu s elektricnom strujom

Utikac za prikljucenje elektroalata u struju mora odgovarati uti¢nici. Ni u kojem
sluéaju utika¢ se ne smije mijenjati ili prilagodava. Ne Koristite nikakav prilagodni (adap-
terski) utika¢ zajedno s elektroalatom koji ima zastitno uzemljenje. Originalni, neizmijenjeni
utikaéi i odgovarajuée utiénice smanijuju rizik elektricnog udara.

Izbjegavajte dodir s uzemljenim vanjskim povrsinama, poput cijevi, ogrjevnih tijela,
Stednjaka i hladnjaka. Ako je Vase tijelo uzemljeno postoji povi$eni rizik od elektricnog u-
dara.

Elektroalat ne izlazite kisi ili v. Prodor vode u elektroalat povisuije rizik elektricnog udara.
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d) Prikljuéni kabel nemojte koristiti nenamjenski, primjerice za nosenje elektroalata,
kvacenje ili kako biste izvukli utikac iz uti¢nice. Prikljucni kabel ¢uvajte podalje od
topline, ulja, ostrih bridova ili pomiénih dijelova uredaja. OSteceni ili zapleteni kabel po-
visuje rizik od elektri¢nog udara.

e) Kad elektroalatom radite na otvorenom koristite samo produzne kabele koji su prik-
ladni i za rad na otv. Primjena produznog kabela prikladnog za rad na otvorenom smanjuje
rizik elektriénog udara.

f) Ako je rad elektroalata u vlaznom okruzenju neizbjezan, koristite nadstrujnu zastitnu
sklopku. Primjena nadstrujne zastitne sklopke smanjuje rizik elektriénog udara.

3) Sigurnost osoba

a) Budite pazljivi, pazite na ono Sto radite, radu s elektroalatom pristupajte razborito.
Elektroalat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkohola ili lijekov.
Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepaznje pri koriStenju elektroalata moze izazvati
ozbiljne ozljede.

b) Nosite opremu i sredstva za osobnu zastitu na radu, te uvijek zastitne naocale. Nosen-
je sredstava za osobnu zastitu, poput zastitne maske za disanje, neklizaju¢e sigurnosne
obuce, zastitne kacige ili zastite sluha, ovisno o vrsti i nacinu primjene elektroalata, smanjuje
rizik od ozljeda.

c) lzbjegavajte nehoticno pustanje u rad. Uvjerite se da je elektroalat isklju¢en prije nego
§to ga prikljucite na elektricnu mrezu odnosno na baterijsko napajanje te prije nego
Sto ga uzmete i krenete premjestati. MoZete se ozlijediti ako slu¢ajno prstom prijedete
preko prekidaca te tako ukljucite elektroalat dok ga nosite ili ako ga uklju¢enog prikljucite na
izvor napajanja.

d) Uklonite alate za podeSavanje uredaja i kljuceve za vijke prije nego sto ukljucite elekt-
roalat. Komad alata ili klju¢, ako se nadu u rotiraju¢em dijelu uredaja, mogu prouzrogiti
ozljedivanje.

e) lzbjegavajte neprirodan polozaj tijela. Zauzmite siguran stav i polozaj pri radu te u
svakom trenutku budite u ravnotez. Na taj ¢ete nacin imati bolju kontrolu nad elektroala-
tom u neocekivanim situacijama.

f) Nosite prikladno radno odijelo. Ne nosite Siroko radno odijelo ili nakit. Drzite kosu,
radno odijelo i rukavice na sigurnoj udaljenosti od pokretnih, rotirajucih dijelova
uredaja. Pokretni, rotirajuci dijelovi uredaja ili izratka mogu zahvatiti Siroko radno odijelo,
nakit ili dugu kosu.

g) Ako na uredaj mogu biti montirani usisivaci ili naprave za hvatanje prasine, uvjerite
se da su stvarno prikljuceni i da se koriste na ispravan nacin. Oprema za isisavanje
prasine smanjuje opasnost od iste.

h) Nemojte da Vas uljulja lazni osjecaj sigurnosti i nemojte zaobilaziti sigurnosna pravila
koja se odnose na elektroalat, ¢ak i ako ste ga toliko cesto koristili da mislite kako ste
ga dobro upoznali. Nemarno rukovanje moZze u tren oka dovesti do teskih ozljeda.

4) Nacin primjene i rad s elektroalatom

a) Ne preopterecujte uredaj. Za Vas rad upotrebljavajte elektroalat koji je upravo za
takav rad na. S elektroalatom koji odgovara svrsi te radi u propisanom podrucju op-
tere¢enja, radit ¢ete brze i sigurnije.

b) Ne koristite elektroalat ¢ija je sklopka neispravna. Elektroalat koji se vise ne moze
ukljugiti ili iskljuciti opasan je te ga se mora popraviti.

c) lzvucite utikac iz utiénice i/ili izvadite punjivu bateriju prije nego sto pristupite po-
desavanju uredaja, zamjeni rezervnih dijelova ili prije nego Sto uredaj sklonite na stra.
Ove preventivne mjere sprjeavaju nehoti¢no uklju€ivanje i pokretanje elektroalata.

d) Nekoristene elektroalate cuvajte izvan dohvata djece. Ne dopustite koriStenje uredaja
osobama koje nisu upoznate s na¢inom koristenja ili koje nisu procitale ove upute.
Elektroalati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

e) O elektroalatu brinite se s paznjom. Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi uredaja
besprijekorno, tj. da ne zapinju, te da nisu slomljeni ili tako oSteceni da to moze ut-
jecati na ispravan rad elektroalata. Ostec¢ene dijelove uredaja prije njegove uporabe
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dajte popraviti stru¢nim osobama. Brojnim nesre¢ama pri radu uzrok lezi u slabom ili ne-
dovoljnom odrzavaniju elektri¢nih alata.

f) Rezne alate drzite ostrima i €istima. Brizno odrzavani rezni alati s o$trim rubovima manje i
riede zapinju, te ih je lakSe voditi.

g) Koristite elektroalat, pribor, alate i drugo u skladu s ovim uputama. Uzmite pritom u
obzir uvjete rada i aktivnosti koje namjeravate poduzeti. Uporaba elektroalata za pri-
mjene za koje nije predviden moze dovesti do opasnih situacija.

h) Odrzavajte rucke i rukohvate suhim, ¢istim i bez tragova ulja ili masti. Skliske rucke i
rukohvati oteZzavaju sigurno vodenje i kontrolu nad elektroalatom u neoc¢ekivanim situacija-
ma.

5) Nacin primjene i rad s baterijskim alatom

a) Akumulatorske baterije punite samo punjacima koje preporucuju proizvodaci. Kod
punjaca koji su prikladni za odredenu vrstu punjivih baterija postoji opasnost od pozara ako
ih se koristi za punjenje drugih vrsta baterija.

b) UPOZORENJE! U elektroalatu koristite samo akumulatorske baterije koje su
previdene za te ureda. KoriStenjem drugih akumulatorskih baterija moze
doci do ozljeda ili do pozara.

c) Nekoristene akumulatorske baterije drzite podalje od uredskih spajalica, kovanica,
kljuceva, €avala, vijaka i drugih malih metalnih predmeta koji bi mogli izazvati kratki
spoj kontakata baterije. Posljedice toga mogle bi biti opekline ili vatra.

d) Kod nepravilnog koristenja akumulatorskih baterija moze doci do curenja tekucine iz
njih. Izbjegavajte kontakt s tom teku¢inom. Ako sluc¢ajno dode do kontakta, mjesto
dodira isperite vodom. Dospije li tekuéina u oci, zatrazite dodatnu lijeéni¢ku pomoé¢.
Tekucina koja iscuri iz baterija moze nadraziti kozu i izazvati opekline.

e) Nemoijte koristiti bateriju koja je ostecena ili preinacen. Ostecene ili preinacene baterije
mogu se ponasati na nepredviden nacin i izazvati pozar, eksploziju ili predstavljati opasnost
od ozljedivanja.

f) Bateriju ne izlazite otvorenom plamenu niti visokim temperaturama. Vatra ili temperatu-
re viSe od 130°C (265°F) mogu dovesti do eksplozije.

g) Postujte sve naputke koji se odnose na punjenje i bateriju ili baterijski alat nikada
nemojte puniti pri temperaturama izvan granica navedenih u uputama za rad. Po-
gresno punjenje ili punjenje baterije pri temperaturama izvan dozvoljenog opsega moze
unistiti bateriju i uvecati opasnost od pozara.

6) Servis

a) Popravke Vaseg elektroalata prepustite stru¢njacima, uz primjenu iskljucivo original-
nih zamjenskih dijelova. Na taj ¢ete nacin osigurati zadrzavanje trajne sigurnosti uredaja.

b) Ne odrzavajte ostecene baterije. Sve radove na odrzavanju baterija treba obavljati iskl-
jucivo proizvodac ili ovlastena servisna sluzba.

1.3 Upozorenja o sigurnosti kruzne pile

PIPECUT mini:

Nikada ne radite bez zastitnih naprava propisanih za odredeni radni postupak i ne mijenjajte na
stroju niSta Sto bi moglo ugroziti sigurnost.

Zastitite stroj i baterije od vlage!

Ne bacajte baterije u vatru!

Izvadite baterije iz stroja prije nego $to obavite bilo kakvo namjestanje, opremanje, odrzavanije ili
ciséenje.

Provijerite je li stroj isklju€en pri umetanju baterije.

Ako je stroj odlozen, transportiran ili skladiSten bez nadzora, izvadite bateriju iz stroja.

Ocistite stroj prije postavljanja stroja u transportno pakiranje.

Pazite da metalne strugotine ne dospiju u blizinu kontakata baterije. One mogu izazvati kratki
Spo;.
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Pazite da se zapaljivi materijali ne nalaze u blizini. Tinjaju¢e strugotine mogu izazvati pozar.
Podrucje opasnosti od letenja strugotina svakako mora biti prazno.

Rezni rub mozZe nakon rezanja imati ve¢u temperaturu koja moze izazvati opekline.

Pazite da i pri ponovnoj uporabi vecih i tezih materijala profila imati ergonomski i ugodni nacin
rada za tijelo. Rukovanje teSkim predmetima moze dovesti do Steta od ostataka.

Nakon svakog radnog postupka i pri zamjeni materijala o€istite sustav piljenja. Preostale
strugotine mogu ovisno o materijalu izazvati pozar.

Pri obradi metala ne upotrebljavajte odsisavanje, nego samo vreéicu za strugotine.

Pazite da se nitko ne nalazi u podru¢ju rezanja pilom. Posebno pri kratkim odsijecanjima moze
se dogoditi da ih uhvati list pile. U podrucju pile uvijek nosite zastitnu opremu!

Pri zamjenskim rezovima vrlo sporo i pazljivo uranjajte.

U slucaju rezova cijevi > @ 42 mm morate uroniti list pile do kuta od 90° izmedu cijevne stijenke i
lista pile i nastavite rad.

U slucaju rezova > & 42 mm trebate ravnomjerno okrenuti cijev u smjeru suprotnom od smjera
okretanja lista pile.

Dodatno uz fiksiranje u cijevi trebate drzati materijal za rezanje jednom rukom na suprotnoj
strani pile (lijevo).

Ne smijete upotrebljavati sljedece:

Napuknute listove pile i one koji su promijenili oblik.

Listovi pile od visokolegiranog ¢elika za brzi radi (HSS listovi pile).
Tupi listovi pile zbog prevelikog opterecenja motora.

Listovi pile koji nisu prikladni za broj okretaja lista pile u praznom hodu.
Brusne ploce

Napomene o uporabi osobne zastitne opreme:

Za vrijeme rada uvijek nosite zastitne cepice za usi.

Za vrijeme rada uvijek nosite zastitnu masku za prasinu.

Za vrijeme rada uvijek nosite zastitne naocale.

Za vrijeme rada uvijek nosite zastitnu obucu.

Za vrijeme rada uvijek nosite zastitne rukavice.

Napomene o radu:

Postupak piljenja

a) A OPASNOST: Ruke nikada ne stavljajte u podrucje piljenja i na list pile. Drugom
rukom drzite dodatnu rucku ili kué¢iSte motora. Kada obje ruke drze pilu, ne moze ih oz-
lijediti list pile.

samog lista pila.

c) Prilagodite dubinu reza debljini materijala. Ispod materijala treba se vidjeti manje od
pune visine zupca.

d) Nikada ne drzite materijal za piljenje u ruci ili preko noge. Pri¢vrstite materijal u stabi-
lan zahvatnik. Vazno je dobro priévrstiti materijal kako bi se minimalizirala opasnost od kon-
takta s tijelom, zaglavljivanja lista ili gubitka nadzora.

e) Drzite elektri¢ni alat za izolirane prihvatne povrsine ako obavljate radove pri kojima
primijenjeni alat moze udariti u skrivene strujne vodove. Kontakt s naponskim vodom
stavlja i metalne dijelove elekiriénog alata pod napon i izaziva strujni udar.

f)  Pri uzduznom rezanju uvijek upotrijebite granicnik ili ravnu rubnu vodilicu. To po-
boljSava to¢nost rezanja i smanjuje moguénost zaglavljivanja lista pile.

g) Uvijek upotrebljavajte listove pile u odgovarajucoj veli€ini i s odgovarajué¢im provrtom
prihvatnika (npr. u obliku tablete ili okruglim). Listovi pile koji ne odgovaraju montaznim
dijelovima pile pomi¢u se neravno i dovode do gubitka nadzora.
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h)

Nikada ne upotrebljavajte ostecene ili pogresne podlozne plocice ili vijke lista pile.
Podlozne plogice i vijci lista pile posebno su konstruirani za vasu pilu, za optimalni ucinak i
optimalnu radnu sigurnost.

Povratni udar — uzroci i odgovarajuée sigurnosne napomene

Povratni udar iznenadna je reakcija uslijed hvatajuceg, zaglavljujuceg ili pogre$no centrira-
nog lista pile koja dovodi do toga da se nenadzirana pila podigne i da se pomakne van iz
materijala u smjeru rukovatelja.

Ako se list pile zakvadi ili zaglavi u zatvarajuéi procjep pile, blokira se i sila motora udara pilu
natrag u smjeru rukovatelja.

Ako se list pile preokrene u rezu pile ili pogre$no centrira, zupci straznjeg ruba lista pile mo-
gu se zakvacditi u drvenu povrsinu, ¢ime se list pile pomice van iz procjepa pile i pila skace
natrag u smjeru rukovatelja.

Povratni udar posljedica je pogres$ne ili neodgovaraju¢e uporabe pile. On se moze sprijeciti
odgovarajuéim mjerama opreza koje su opisane u nastavku.

a)

9)

Cvrsto s obje ruke drzite pilu i dovedite ruke u polozaj u kojem mozete apsorbirati sile
povratnog udara. Drzite se uvijek na bo¢noj strani lista pile, nikada ne dovodite list pi-
le u ravninu s tijelom. Pri povratnom udaru kruzna pila moze skogiti unatrag, ali rukovatelj
odgovaraju¢im mjerama opreza moze obuzdati sile povratnog udara.

Ako se list pile zaglavio ili ako ste prekinuli rad, iskljucite pilu i drzite materijal u
mirovanju dok se list pile ne zaustavi. Nikada ne pokusavajte uklonili pilu iz materijala
ili je povuéi unatrag dok se pomice list pile zato $to u protivnom moze doc¢i do
povratnog udara. Utvrdite i otklonite uzrok zaglavljivanja lista pile.

Ako ponovno zelite pokrenuti pilu koje je utaknuta u materijal, centrirajte list pile u
procjep pile i provjerite da se zupci pile nisu zakvacili u materijal. Ako se list pile
zakvacio, moze se pomaknuti van iz materijala ili izazvati povratni udar kada ponovno
pokrenete pilu.

Poduprite velike ploce kako biste smanijili opasnost od povratnog udara uslijed zag-
lavljenog lista pile. Velike plo¢e mogu se saviti pod vlastitom teZzinom. Plo¢e se moraju po-
duprijeti na obje strane i to i u blizini procjepa pile i na rubu.

Ne upotrebljavajte tupe ili oStecene listove pile. Listovi pile s tupim ili pogre$no centrira-
nim zupcima izazivaju zbog preuskog procjepa pile poveéano trenje, zaglavljivanije lista pile i
povratni udar.

Prije piljenja zategnite postavke dubine i kuta rezanja. Ako se postavke promijene za
vrijeme piljenja, list pile moZe se zaglaviti i moze se pojaviti povratni udar.

Budite posebno pazljivi pri piljenju u postoje¢im zidovima ili drugim nepreglednim
podrucjima. Uranjajudi list pile moze se pri pilienju zaglaviti u skrivenom predmetu i izazvati
povratni udar.

Funkcija donjeg zastitnog poklopca

a)

Prije svake uporabe provjerite zatvara li se donji zastitni poklopac bez problema. Ne
upotrebljavajte pilu ako se donji zastitni poklopac ne moze slobodno pomicati i ako
se odmah ne zatvara. Nikada ne stezite i ne zatezite donji zastitni poklopac u otvore-
nom polozaju. Ako bi pila bez nadzora pala na pod, donji se zastitni poklopac moze saviti.
Otvorite zastitni poklopac povratnom rucicom i osigurajte da se slobodno pomice i da pri
svim kutovima i dubinama rezanja ne dodiruje list pile ili druge dijelove.

Provjerite funkciju opruge za doniji zastitni poklopac. Odrzavajte pilu prije uporabe
ako doniji zastitni poklopac i opruga ne rade bez problema. Osteceni dijelovi, ljepljivi
talozi ili liepljive nakupine strugotina usporavaju rad donjeg zastitnog poklopca.

Otvorite rucno donji zastitni poklopac samo pri posebnim rezovima kao §to su ,,uran-
jajuci i kutni rezovi”. Otvorite zastitni poklopac povratnom ruéicom i pustite je kada
list pile uroni u materijal. Pri svim drugim radovima pilom doniji zatitni poklopac treba ra-
diti automatski.

Ne polazite pilu na radni stol ili pod, a da doniji zastitni poklopac ne prekriva list pile.
Nezasti¢eni, aktivni list pile pomice pilu u smjeru rezanja i pili ono §to mu se nalazi na putu.
Pri tome pazite na vrijeme zaustavnog rada lista pile.
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Napomene o odrzavanju i preventivnom odrzavanju:
Redovito ¢iS¢enje stroja, a prije svega naprava za pomicanje i vodilica, vazan je sigurnosni fak-
tor.

Smijete upotrebljavati samo originalne ROTHENBERGER zamjenske dijelove i dijelove pribora.
U protivnom su jamstveni zahtjev i odgovornost proizvodaca nistavni.

Punja¢ i baterija:

Ovaj punjac nije predviden da njime rukuju djeca i osobe s
ogranic¢enim fizi€kim, osjetilnim ili nekim drugim sposobnostima,
ili oni s nedostatkom iskustva i znanja. Ovaj punja¢ mogu
koristiti djeca od 8 godina i osobe sa smanjenim fizi€kim,
osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, ili s manjkom iskustva i
znanja, ali samo pod nadzorom osobe zaduzene za njihovu
sigurnost ili su ih oni uputili u sigurno postupanje s punjatem te
time razumiju opasnosti povezane s njim. U suprothnom postoji
opasnost od pogre$nog upravljanja i ozljeda.

Nadzirite djecu prilikom koristenja, ¢iS¢enja i odrzavanja. Time
se osigurava da se djeca nece igrati punjacem!

Nemoijte puniti nepunjive baterije!

A Upozorenje na opasan elektri¢ni napon!!
G Punjac koristite samo u prostorijamal
@ Punjac zastitite od vlage!

U slucaju pojave dima ili vatre, punja¢ odmah odspojite iz mreznog napajanja!

U ventilacijski otvor punjaca ne stavljajte nikakve predmete - opasnost od elektricnog udara
odnosno kratkog spojal

Potpuno napunjeni komplet baterija nemojte ponovno puniti!

% Komplet baterija zastitite od vlage!
% Baterije ne izlazite vatri!

Nemojte koristiti oSte¢ene ili izoblicene baterije!

U podrugjima visoko zasi¢enima metalnom prasinom, bateriju nemojte puniti ZRAKOM
HLADENIM punja¢em.

Komplet baterija ne otvarajte!
Kontakte baterija nemojte dodirivati ni kratko spajati!

C Iz oStecenih Li-ionskih baterija lako moze iscuriti kisela,
zapaljiva tekucinal
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Ako iste¢e tekucina iz baterije i dode u doticaj s koZzom,
AA odmabh je obilno isperite vodom. Ako vam tekucina iz
baterije dospije u o¢€i, isperite ih ¢istom vodom i odmah
zatrazite lije€niCku pomod!
Transport Li-ionskih baterija: Li-ionske aku-baterije ugradene u elektricnom alatu podlijezu
zakonu o transportu opasnih tvari. Aku-baterije korisnik moze bez ikakvih preduvjeta
transportirati cestovnim transportom. Ako transport obavlja tre¢a strana (npr. transport
zrakoplovom ili Spedicijom), treba se pridrzavati posebnih zahtjeva obzirom na ambalazu i
oznacavanje. Kod pripreme ovakvih posiliki za transport prethodno se treba savjetovati sa
struénjakom za transport opasnih tvari.
Aku-bateriju Saljite nekim transportnim sredstvom samo ako je njeno kuéiste neoste¢eno.
Oblijepite otvorene kontakte i zapakirajte aku-bateriju tako da se ne moze pomicati u ambalazi.
Molimo pridrzavajte se i eventualnih dodatnih nacionalnih propisa.

1.4 Sigurnosni uredaji

Opasnost! Ove naprave potrebne su za siguran rad stroja i ne smiju se uklanjati ili
uciniti nefunkcionalnimal!

Stroj ima sljedece sigurnosne uredaje:

- Gorniji fiksni zastitni poklopac

- Donji pomi¢ni zastitni poklopac

- Velika temeljna plo¢a

- Rucke

- Uredaj za ukljucivanje i iskljucivanje te kocnica
- Nastavci za odsisavanje

Opasnost! Pri odgovarajucoj uporabi i unato¢ pridrzavaniju sigurnosnih odredbi
postoje ostali rizici koji nastaju zbog odredene uporabe!

- Zaglavljivanje lista pile pri piljenju dugackih materijala poput Sipki necentriranih podloznih tocki.
- Zaglavljivanje dijelova tijela u podruéju Sarnira 22 (sl. 6).

- Dodirivanije lista pile pri otvorenom zastitnom poklopcu na vodilici.

- Dodirivanje lista pile u podrucju otvora za ulazak ispod temeljne ploce.

- Dodirivanje dijela lista pile koji se nalazi ispod materijala pri rezanju.

- Dodirivanje okretnih dijelova s bo€ne strane: list pile, stezna prirubnica i prirubnicki vijak.

- Povratni udar stroj pri zaglavljivanju u materijalu.

- Lom i zbacivanije lista pile ili dijelova lista pile.

- Slucajno ukljuc¢ivanje pri nezategnutoj bateriji.

- Negativan utjecaj na sluh pri duljem neprekinutom radu bez zastitnih ¢epica za usi.

- Emisija drvene praSine opasne za zdravlje pri duljem neprekinutom radu bez odsisavanja.
Tehnicki podaci PIPECUT mini

Broj artikla PIPECUT mini basicC..........cceveeniirieeniennns 1300006043
NaZIVNI NAPON.....ciiiiiieiieeiee e 18 Vd.c.
Broj okretaja lista pile u praznom hodu... ....4150 min!
Dubina rezanja 0%/45.........cccooiiiiiiieeeeee e 43/29 mm
Agregat pile zaKretni.........coeveereeieineeneee e, 0-45°
Promier lista pile maks./min. ........ccocoviieniiniinieeiiee 125/112 mm
Debljina osnovnog tijela lista pile .........ccccoeviiiieennenns 1,2mm/1,2mm/1,0 mm
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Sirina rezanja alata........c..cooceeeeveeeeeeeeeeeeeee e 1,5mm/1,6 mm/ 1,4 mm

Provrt prihvatnika lista pile .........cccooeriiiiiiniiieceee 20 mm
Promijer nastavaka za odsisavanje ..........cccocceeveeneenns 28 mm
Tezina bez baterije ...4,7kg
Dimenzije uklj. napravu vodilice ..........cceveeniiineennenns 210 x 480 x 240 mm (§ x d x v)

kao sklopivi sustav pile:

Dubina rezanja 0%/45° .........coooviiiiniinieene e 40/27 mm

Duljina rezanja kod debljine materijala od 12/40 mm...337/292 mm

Tezina s baterijom i napravom vodilice .............cccueeneee. 3,6 kg

Razina zvuénog tlaka (Lpa) ... ....93dB (A) | Kopa 3 dB (A)
Razina zvuéne SNage (Lwa) .. eeoeeeveemmeemeeenieeneesieeeens 106 dB (A) | Kwa 3 dB (A)
Razina buke pri radu moze prelaziti 85 dB (A). Nosite zastitu za usi!

Izmjerena vrijednost odreduje se sukladno EN 62841-1.

Ukupna vrijednost VIbracija ..........ccccoeeeererrereeenennnsd <2,5m/s?} K= 1,5m/s?

Zbirne vrijednosti vibracija navedene u ovim uputama i vrijednosti emisije buke izmjerene su
prema standardiziranom postupku mjerenja i mogu se koristiti za usporedbu jednog elektricnog
alata s drugim. Mogu se koristiti i za preliminarnu procjenu opterecenja.

elektriénog alata, ovisno o vrsti i nacinu koriStenja elekiriénog alata, posebno o vrsti
izratka koji se obraduje.

Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu rukovatelja, koje se temelje na pro-
cjeni opterecenja vibracijama u stvarnim uvjetima uporabe (u ovom slucaju, svi
dijelovi radnog ciklusa trebaju se uzeti u obzir, kao $to je vrijeme kada je elektri¢ni
alat iskljuéen i ono u kojem je doista uklju¢en, ali radi bez opterecenja)

i Navedene emisije vibracija i buke mogu odstupati tijekom stvarne uporabe

Tehnicki podaci punjac i baterija

Baterija: Punja¢:

U = Napon U1 = Ulazni napon

C = Nazivni kapacitet f1 = Ulazna frekvencija

W =Tezina P1 = Ulazna snaga

Ic = Struja napajanja U2 = Napon napajanja

t = Vrijeme punjenja (90 % voll) 12 = Maks. struja napajanja

Napon napajanja.........cccccceeeeenn. 20,75V DC Nc = Broj baterijskih ¢elija
Temperatura napajanja................! 0°-50°C W =Tezina

Maks. temperatura prazn-jenja. ...5° - 50° C Provjerite mrezni napon! Pogledajte

Prije prve uporabe napunite baterije! ° na tipskoj plodici punjacal

4 Opremanje/namjestanje A

Umetanje baterije:
= Gurnite napunjenu bateriju u vodilicu baterije iza rucke dok se zvuéno ne uévrsti.

' Provijerite prije uporabe ¢vrstocu baterije u stroju.

Uklanjanje baterije:
= Deblokirajte bateriju tako da pritisnete urez 1 (sl. 3) i izvucite je iz vodilice baterije.
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' Ne primjenjuijte silu.
[
Odsisavanje strugotina:
Pri svim radovima pri kojima nastaje znac¢ajna koli¢ina prasine prikljucite stroj na odgovarajuéi
vanjski uredaj za odsisavanje. Brzina zraka mora iznositi najmanje 20 m/s.
Vanijski promjer nastavka za odsisavanje 3 (sl. 3) iznosi 28 mm.
Odabir lista pile:

Kako biste postigli dobru kvalitetu rezanja, upotrijebite oStar alat i odaberite na odgovarajuci
nacin materijal i uporabu alata sa sljedeéeg popisa:

Rezanje neZeljeznih metala i plastike:
- HM list kruzne pile @ 125 x 1,5 x 20 mm, 28 zubaca
Rezanje Celika:
- HM list kruzne pile @ 125 x 1,6 x 20 mm, 32 zubaca
Rezanje plemenitog celika:
- HM list kruzne pile @ 125 x 1,4 x 20 mm, 38 zubaca
Za br. narudZbe pogledajte poseban pribor.
Zamijena lista pile:
fﬁ Pri svim radovima odrzavanja uklonite bateriju!

=> Aktivirajte zaporni svornjak 8 (sl. 2).

= Imbus odvija¢em 3 (drzac sl. 1) otpustite prirubnicki vijak 8 (sl. 3) u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu i uklonite vijak te prednju steznu prirubnicu 7.

Sada mozete ukloniti list pile nakon otvaranja pomi¢nog zastitnog poklopca 9.
Stezna prirubnica mora biti bez prianjajucih dijelova.
Pri umetanju lista pile pazite na smjer okretanja.

= Nakon toga utaknite steznu prirubnicu, postavite prirubnicki vijak i zategnite tako da okrene-
te u smjeru kazaljke na satu.

= Pri tome drzite pritisnutim zaporni svornjak.
Rukovanje A

5.1 Pustanje u rad

Ove upute za uporabu moraju se staviti na raspolaganje svim osobama odgovornima za ru-
kovanje strojem, pri éemu trebaju posebno obratiti pozornost na poglavlje ,Sigurnosne napome-
ne”. Pri pustanju u rad otvorite transportnu zastitu i blokirajte je nakon zavrSetka radova.

5.2 Ukljucivanje i iskljucivanje

Ukljucivanje: Prvo pritisnite blokadu za ukljucivanje 1 (sl. 1) i nakon toga pritisnite gumb pre-
kidaca 2.

Iskljucivanje: Za isklju¢ivanje pustite gumb prekidaca.

5.3 Montaza zastite od strugotina

Postavite nagibni kut pile u maksimalni kosi polozaj (tocka 5.5).
Otpustite krilnu maticu (5) i uklonite vijak.

Uvedite vijak prilozen uz zastitu od strugotina u visoki polozaj i gurnite sprijeda zastitu od
strugotina preko okna vijka.

Sada ugradite podlozne plocice i krilnu maticu te ponovno zategnite krilnu maticu.
5.4 Namjestanje dubine rezanja

Dubina rezanja moze se namjestiti u podrucju izmedu 0 i 40 mm bez stupnjeva.
Pri tome postupite na sljede¢i nacin:
= Otpustite steznu rucicu 5 (sl. 1).

v vy
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= Uranjaju¢om ruc¢icom 6 (sl. 2) namjestite dubinu rezanja.

= Dubinu rezanja mozete ocitati na ljestvici 2 (sl. 5) na poklopcu. Kao kazaljka sluzi crvena
donja povrsina 1 uranjajuce rucice.

= Ponovno zategnite steznu rugicu.

Uvijek namjestite dubinu rezanja na otprilike 2 - 5 mm vec¢u od debljine materijala
za rezanje.

5.5 Namjestanje kosog rezanja

Agregat pile mozete namjestiti za koso rezanje na Zeljeni kut od 0° do 45°.
= Otpustite krilne vijke 5 (sl. 3).

= Namjestite kut u skladu s ljestvicom na zakretnom segmentu.

= Nakon toga zategnite krilne vijke 5.

5.6 Namjestanje kutnog rezanja

Otpustite grani¢nik 21 (sl. 7) i namjestite kut prema ljestvici na vodilici.
Nakon toga ponovno zategnite granicnik.

Postavite stroj s oba grani¢na svornjaka na donjoj strani vodilice na materijal za obradu i
izvodite rezanje tako da pomicete stroj prema naprijed.

Nakon rezanja ponovno dovedite pilu u pocetni polozaj tako da vratite natrag.
5.7 Uranjajuce rezanje

v vy

sa straznjim rubom temeljne plo¢e na grani¢nik pri¢vr§éen na materijal. Cvrsto drzite
ruc¢ku pri uranjanju stroja i lagano gurnite prema naprijed!

Otpustite steznu rucicu 5 (sl. 1) pri isklju€éenom stroju.

Vratite uranjajuéu rucicu 6 (sl. 2) natrag.

Otvorite pomi¢ni zastitni poklopac ru¢icom 2 (sl. 3) tako da se stroj moze postaviti na materi-
jal za obradu. Sada list pile ide slobodno preko materijala i moZe se centrirati za trganje.

Tek sada ukljugite stroj.

Pritisnite uranjajucu rucicu 6 (sl. 2) prema dolje, tako list pile uranja okomito u materijal. Pri
tome morate o¢itati dubinu uranjanja na ljestvici 2 (sl. 5).

EX:] Piljenje sjenastog spoja

f Opasnost od povratnog udara pri uranjaju¢em rezanju! Prije uranjanja postavite stroj

L7202 N 7

Minimalna Sirina sjenastog spoja iznosi 13 mm:

= Namjestite potrebnu dubinu rezanja.

= Povucite pomic¢ni zastitni poklopac ru¢icom 2 (sl. 3) i postavite stroj na prvi prilagodeni mate-
rijal.

= Ukljucite stroj i gurnite stroj ravnomjerno u smjeru rezanja - u tu svrhu upotrijebite agregat za
odsisavanje.

5.9 Piljenje nakon trganja s vodilicom

Pri pilienju nakon trganja desni rub vodilice sluzi kao kazaljka traganja. Ovo vrijedi i za koso

rezanje. Pridrzavajte se odlomka 5.4.

= Za piljenje postavite vodilicu na materijal.

= Ukljucite stroj (pogledajte poglavlje 5.2.) i gurnite stroj ravnomjerno u smjeru rezanja prema
naprijed.

= Nakon zavrSetka rezanja iskljucite pilu tako da pustite gumb prekidaca 2 (sl. 1).

= Povucite stroj u postavljenom polozaju u po€etni polozaj i u tom polozaju uklonite materijal.
Tako osiguravate da je pomicni zastitni poklopac potpuno zatvoren.

5.10 Piljenje cijevi/profila

= Otpustite sklopivu blokadu 25 (sl. 6) naprave vodilice 24 (sl. 6).
= Otvorite napravu vodilice.
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Polozite cijev/profil za pilienje <42 mm u stezni klin 26 (sl. 6), a kod cijevi/profila >42 mm u
vodilicu valjka 23 (sl. 6) i zatvorite napravu vodilice.

Otpustite steznu rucicu 5 (sl. 1) pri iskljuéenom stroju.

Pritisnite uranjajucu rucicu 6 (sl. 2) prema dolje. Kod cijevi >42 mm namjestite dubinu rezan-
ja na 20-25 mm.

Kod cijevi/profila >42 mm slobodnom rukom drzite materijal 27 (sl. 6) na suprotnoj strani
lista pile.

Ukljucite stroj.

Kod cijevi/profila <42 mm polako dovedite stroj na vodilicu i ravnomjerno prema naprijed i
potpuno razdvojite materijal.

Kod cijevi/profila >42 mm polako dovedite stroj na vodilicu i ravnomjerno prema naprijed do
sredine materijala i okrenite cijev/profil polako i ravnomjerno s gornje strane prema sebi dok
se materijal potpuno ne razdvoji.

= Iskljucite stroj.
= Nakon §to se list pile zaustavio, ponovno dovedite pilu natrag u pocéetni polozaj.
= Uklonite materijal.

L2 2 T T 7 7

5.11 Punjac i baterija B
Pregled:

1 Komplet baterija 4 Indikator upozorenja

2 Pomiéno sjedalo 5 Tipka za prikaz kapaciteta

3 Indikator napajanja 6 Indikator kapaciteta i signala

Stavljanje u pogon:

Prije stavljanja u pogon usporedite podudaraju li se mrezni napon i frekvencija
navedeni na tipskoj plocici s podacima elektricne uti¢nice!

Uredaji poput ovoga, koji generiraju istosmjernu struju, mogu jednostavno utjecati na zastitni
prekida¢ za pogresnu struju. Koristite tip F ili bolji, s okidnom strujom od maks. 30 mA.
Prije stavljanja punjac¢a u pogon osigurajte da su otvori za prozracivanje
slobodni. Najmanji razmak od drugih predmeta min. 5 cm!
Samotestiranje:
= Ukopcajte mrezni prekidac.
Indikator upozorenja (4) i indikator rada (3) svijetle uzastopno cca. 1 sekundu, ugradeni ventila-
tor radi cca. 5 sekundi.
Komplet baterija:
Prije koritenja napunite komplet baterija (1).
Kod pada napajanja, ponovno napunite komplet baterija.
Optimalna temperatura skladistenja je izmedu 10 °C i 30 °C. Dopustena temperatura punjenja je
izmedu 0 °C i 50 °C.
Komplet Li-ionskih baterija ima indikator kapaciteta i signala (6):
=> Pritisnite tipku (5) i prikazat ¢e se razina napunjenosti putem LED-lampica.
Ako LED-lampica treperi, komplet baterija je skoro prazan i treba ga ponovno napuniti.
Upravljanje:
Punjenje kompleta baterija:
= Komplet baterija umetnite do kraja, dok ne dosjednu u svoje sjediste (2).

o =3,

Indikator rada (3) treperi.

Impulsno punjenje:

Ako je punjenje dovr§eno, punja¢ se automatski prebacuje na impulsno punjenje.
Komplet baterija moze ostati u punjacu i tako je uvijek spreman za rad.
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Indikator rada (3) kontinuirano svijetli.

Kvar:

o Indikator upozorenja (4) kontinuirano svijetli.

Komplet baterija nije napunjen. Temperatura je previsoka / preniska. Ako je temperatura
kompleta baterija izmedu 0 °C i 50 °C, automatski zapocinje postupak punjenja.
o Indikator upozorenja (4) treperi.

Komplet baterija je neispravan. Komplet baterija odmah izvadite iz punjaca.
Komplet baterija nije pravilno postavljen u svoje klizno sjediste (2).

6 Njega i odrzavanje

é Pri svim radovima odrzavanja uklonite bateriju!

ROTHENBERGER strojevi konstruirani su tako da zahtijevaju malo odrzavanja.

Umetnuti kugli¢ni lezajevi podmazani su dozivotno. Nakon duljeg vremena rada preporucujemo
da stroj odnesete u ovlastenu servisnu radionicu tvrtke ROTHENBERGER na pregled.

Za sva mjesta za podmazivanje upotrijebite samo nase posebno ulje za podmazivanije, br. na-
rudzbe 049040 (1 kg - limenka).

Skladistenje:

Ako se stroj dulje vrijeme ne upotrebljava, pazljivo ga ocistite. Poprskajte prazne metalne dijelo-
ve sredstvom za zastitu od hrdanja.

Punja¢:

Popravke na punjacu smije izvoditi samo elektri¢ar!
Ako je kabel za napajanje ovog uredaja oStecen, mora ga zamijeniti proizvodac ili njegova
servisna sluzba ili neka druga kvalificirana osoba, kako bi se izbjegle opasnosti.

7 Samopomo¢ kod smetnji

A\

Utvrdivanje uzroka postoje¢ih smetniji i njihovo otklanjanje uvijek zahtijevaju
povecanu paznju i oprez. Prije toga izvucite mrezni utikac!

Smetnja

Mogucéi uzrok

Uklanjanje

Nije moguce ukljuciti
stroj

Baterija ispraznjena

Napunite bateriju

Baterija se nije ucvrstila u
zavrsni polozaj

Potpuno uévrstite bateriju

Baterija gotovo
prazna, jedna LED
zaruljica na bateriji
treperi

Elektronika Stiti bateriju od
dubinskog praznjenja

Provijerite, pritisnite tipku 11.
SL1+7+B

Svijetli samo jo$ jedna LED
Zaruljica.

Napunite bateriju.

Preopterecenije, stroj

Zbog dugotrajnog kontinuiranog

Ostavite da se stroj i baterija

se iskljucuje opterecenja pregrijavanje stroja ohlade.
ili baterije. OglaSava se zvuéni Bateriju moZete brze ohladiti u
signal (trajno pistanje). punjaéu s hladenjem zrakom.
IskljuCuje se nakon maks. 30 Stroj takoder mozete brze
sekundi ili nakon pustanja gum- ohladiti s drugom baterijom u
ba prekidaca praznom hodu
270 \BOTHENBERGER HRVATSKI


https://manualsee.com/blog/8ijyTR70M.html

Stroj se iskljuéuje pri
iznenadnom povecan-
ju optereéenja

S iznenadnim povecéanjem
optereéenja iznenada se po-
vecava i potrebna struja stroja.
To povecanije koje se pojavljuje
pri iznenadnoj blokadi ili povrat-
nom udaru mjeri se i dovodi do
isklju¢ivanja

Iskljucite stroj tako da pustite
gumb prekidaca.

Nakon toga mozete ponovno
ukljuciti stroj i normalno dalje
raditi.

Pokusajte izbjec¢i druge bloka-
de

List pile zaglavljuje se
pri pomicanju stroja
prema naprijed

Preveliko pomicanje prema
naprijed

Smanjite brzinu pomicanja
prema naprijed

Tupi list pile

Odmah pustite prekidac.

Uklonite stroj iz materijala i
zamijenite list pile

Napetosti u materijalu

LoSe vodenje stroja Umetnite paralelni graniénik

Neravna povrsina materijala Izravnajte povrsinu

Neprikladni ili tupi list pile za Zamijenite list pile

radni postupak

Mrlja od pozara na
mjestima rezanja

Izlaz za strugotine
zacepljen

Drvo prevlazno

Prikljucite stroj na vanjsko
odsisavanje, npr. manji uredaj
za otprasivanje

Odgovarajuéi pribor mozete pronaci u glavnom katalogu ili na www.rothenberger.com
9 Korisnicka sluzba

Dugotrajno kontinuirano rezanje
bez odsisavanja

Korisni¢ka sluzba tvrtke ROTHENBERGER na mjestu postavljanja stoji vam na raspolaganju
kako bi vam pomogla (pogledajte popis u katalogu ili na internetu) i ponudila rezervne dijelove i
korisni¢ku podrsku na istim tim mjestima. Svoj pribor i rezervne dijelove narucite kod svog
dobavljaca ili putem RO SERVICE+ online: & + 49 (0) 61 95/ 800 8200
= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 [ service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

10 Odstranjivanje

Dijelovi uredaja su vrijedni i mogu se reciklirati. U tu svrhu su vam dostupne certificirane tvrtke
za recikliranje. Za ekoloski prihvatljivo odstranjivanje dijelova koji se ne mogu reciklirati (na prim-
jer, elektronicki otpad) obratite se lokalnom otpadu.
IstroSene zamjenjive baterije nemojte bacati u vatru ni u ku¢anski otpad. Vas trgovac nudi
odstranjivanje starih baterija na ekolo$ki prihvatljiv nacin.
Samo za zemlje €lanice EU:
Elektri¢ni alat ne odbacujte u kuéanski otpad! Sukladno Europskoj smjernici
2012/19/EU o elektricnom i elektronickom otpadu te njezinoj provedbi u nacionalnom
mmmm | zakonodavstvu, istrodeni elektri¢ni alati se moraju sakupljati odvojeno i odvesti na
recikliranje na ekoloski prihvatljiv nacin.
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1 Yka3aHus 3a 6e3onacHocT

1.1 Ynotpe6a cnopepn TexHnyeckute U3mckBaHus

PIPECUT mini

Cuctemara 3a psasaHe Ha ROTHENBERGER e nogxopsiia camo 3a HanpeyHo psAsaHe Ha
TpBbOHU 1 NpodMHN MaTepmanu oT NracTmaca, LBeTHUM MeTanu, ctomaHa u 6naropogHa
CTOMaHa C NoOMOLLTa Ha YCTPOWCTBO 3a 3aTsraHe 1 3akpensaHe Ha Tpbbu. PsizaHeTo 6e3 pbLe
He € Bb3MOXHO C NPOUITHN MaTepuranu.

CbLUo Taka MoraT ga ce o6paboTBaT NaHenHyW matepuany kato Tanawmt, nammHat u MOd-
nnockoctu. Mianonssante paspelueHute TpmoHu cnopeg EN 847-1, kouto ca nogxoasiwm 3a
cboTBeTHaTa ynotpeba. CuctemaTta 3a psizaHe TpsibBa Aa ce NoYMCTBa crnep BCska CMsiHa Ha
maTtepuana.

Ynotpeba, paznuyHa oT nocoyeHaTa no-rope, He e paspelueHa. 3a noBpeaa B pe3ynTaT Ha
TakaBa pasnunyHa ynotpeba, NpousBoANTENSAT He HOCY OTFTOBOPHOCT.

3a pa nsnonseaTe MaluMHaTa no npegHasHadeHue, cnaseanTe npegnucaHnte ot ROTHEN-
BERGER ycrnosus 3a ekcnnoatauusi, 3a TeEXHUYecka NoaapbKKka U 38 PEMOHT.

ManonseaiTe camo opurnHanHu 6atepmmn n akcecoapu 3a ROTHENBERGER wnn CAS
(Cordless Alliance System).

3apagHo YCTPOMCTBO M aKkyMynaTopHa:

3apsigHUTe YCTPOWCTBA Cca NpeAHa3HayeHn camo 3a 3apexaaHe Ha akyMynaTopHUTE nakeTu
ROTHENBERGER n CAS (Cordless Alliance System).

To3aun ypen He e npefiHa3HayeH 3a Non3eaHe OT NLA C OrpaHNYeHn PU3NYeCcKn, CETUBHU Unn
YMCTBEHM CNOCOBHOCTM UMK C fINNCa Ha ONWUT W/WNW NO3HaHWS 3a NON3BaHETO My, OCBEH B Cry-
YauTe, KoraTo ca nog HabnioAeHNeTo Ha eAHO OTFOBOPHO 3a CUIYpPHOCTTa MM fuLe Uimn ca no-
ny4unu pasnopeatu oT ToBa f1Lie OTHOCHO HayMHa 3a MNos3BaHe Ha ypeaa.

Hukora He onuTBawnTe Aa 3apexaarte Hesapexaalwm ce 6atepun. OnacHoCT OT ekcnnosus!
BaTtepumnte, o603Ha4eHn ¢ CAS, ca 100% cbBmMecTumu c yctporictBata CAS (Cordless Alliance
System). 3a n3bopa Ha npaBuUnHUTE YCTPONCTBA, Mons 06BbpHETE ce KbM Balumsa Tbprosed.
CnasBaiiTe pbkoBogcTBaTa 3a yrnotpeba Ha nsnonssaHuTe ypeau.

1.2 O6LmM yKkasaHus 3a 6e3onacHa pabora

BHumaHue! NMpoueTeTe BCUYKM NpeaynpexaeHuUs, ykasaHus, 3ano3HanTe ce ¢
courypure U TexXHU4eCKUTE XapakTePUCTUKMU, NPUNOXKEHU KbM
€IIeKTPOMHCTPYMEeHTa.

Mponycku npu cna3BaHeTo Ha yka3aHusaTa No-4ony MoraTt Aa npeavs3sukaTt TOKOB yaap u/mnu

TEXKU TPaBMMU.

3anaseTe BCUYKM NpeaynpexaeHUs U yKkazaHus 3a nonsBaHe B 6baele.

TEepMUHBT ,,eNEKTPOMHCTPYMEHT" B yKasaHusTa no-4ony ce oTHacsa 40 3axpaHBaH OT

enekTpuyeckaTa mpexa (c kaben) enekTpoMHCTPYMEHT 1 [0 3axpaHBaH oT 6aTepus

(6e3kabeneH) enekTPOUHCTPYMEHT.

1) Be3onacHocT Ha paGOTHOTO MACTO

a) NoapbpxanTe paGOTHOTO CU MSICTO YUCTO U AO6Gpe ocBeTeHO. be3nopsiabKbT U
He[oCTaTbYHOTO OCBETIIEHME MOraT Aa CMOMOrHaT 3a Bb3HUKBAHETO Ha TpyaoBa
3rionornyka.

6) He paboTteTe c eneKTPOMHCTPYMEHTa B cpeAa C NoBMLIEHAa ONAacHOCT OT Bb3HUKBaHe
Ha eKcnnosus, B 6NM3ocT Ao necHosananMmm Te4HOCTU, ra3oBe UNU Npaxoo6pasHu
martepuanu. o Bpeme Ha paboTa B eNEKTPOUHCTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPU, KOUTO
MoraT Aa Bb3nnaMeHsT npaxoobpasHu matepuanu unm napu.

B) [pbXTe Aeua U CTpaHUYHU NMLA Ha 6e3onacHO pa3cTosiHue, fJoKaTo paboTuTe C
eNeKTPOMHCTPyMeHTa. AKO BHMMaHueTo By 6bae oTKNoHeHo, Moxe Aa 3arybute KoHTpona
Hap, eneKkTPOUHCTPYMEHTA.

2) BesonacHocT npu paboTa c eneKkTpu4ecku Tok
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a) LlencenbT Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa TPAGBA Aa e noAXxoAsALy 3a NOI3BaHUA KOHTakKT. B
HUKaKBbB crlyyau He ce flonycka MU3MeHsiHe Ha KOHCTpyKLuMsiTa Ha wencena. Korato
paboTuTe CbC 3aHyNeHn enekTpoypeau, He U3nonsBanTe aganTepu 3a wWwencena.
[Mon3BaHeTo Ha OPUrMHAIHW LWENCENW 1 KOHTaKTU HamansiBa pUcka OT Bb3HWKBaHE Ha
TOKOB yaap.

6) W3bareante gonupa Ha TAnoTo Bu go 3azemeHu Tena, Hanp. TpbL6KU, oTONNUTENHU
ypeau, nevyku n xnagunHuum. Korato 1anoto Bu e 3a3eMeHo, pUCKbT OT Bb3HUKBaHE Ha
TOKOB yfap € no-ronsim.

B) npe,qnasBaﬁTe €JIeKTPOUHCTPYMEHTa CU OT AbXA U Bnara. rlpOHVIKBaHeTO Ha BO4a B
€JIeKTPOUHCTPYMEHTa noBuLLIaBa ONaCHOCTTa OT TOKOB yaap.

r) He nsnonssanTte 3axpaHBawmsa Kaben 3a Lienu, 3a KOUTO TOW He e NpeABUAEH, Hanp.
3a Aa HocUTe eNneKTPOMHCTPYMeHTa 3a kabena unu aa nsBaguTe Liencena or
KoHTakTa. [peana3BanTe kabena or HarpsiBaHe, oMacrnsiBaHe, 4ONUP A0 OCTPU
pb6oBe UK A0 NOABMKHU 3BeHa Ha MaWWHW. [oBpeaeHN Unu ycykaHu kabenu
yBenu4yaeaT pucka OT Bb3HMKBAHE Ha TOKOB yaap.

A) Korato pa6oTute ¢ eneKTPOUHCTPYMEHT HaBbH, U3NON3BaiTe CaMo YA bIMKUTENHU
kabenu, nogxoasium 3a pa6oTa Ha OTKPUTO. /13non3BaHeTo Ha yobIkUTeN,
npeaHasHaveH 3a paboTa Ha OTKPUTO, HAMansiBa pucka OT Bb3HWKBaHe Ha TOKOB yaap.

e) AKo ce Hamara U3non3BaHeTo Ha eNeKkTPOUHCTPYMeHTa BbB BraxHa cpeaa,
u3nonseanTe npeanaseH NPeKbCBay 3a yTeYHU TOKoBe. V3non3saHeTo Ha npeanaseH
NpekbCBaY 3a yTe4YHW TOKOBE HamarnsiBa onacHOCTTa OT Bb3HUKBaHe Ha TOKOB yAap.

3) Bes3onaceH HauyuH Ha pa6oTa

a) BbbpeTe KOHUeHTpUpaHK, crnegeTe BHUMATENHO AEUCTBUATA CU U NOCTLNBaUTe
npepnasnueo 1 pasymHo. He nsanonssainTe eneKTpOMHCTPYMEHTa, KoraTo crte
YMOPEHU UNK NoA BIUAHUETO Ha HaPKOTUYHU BellecTBa, arnkoxon Unm ynousaim
nekapctBa. EavH Mur pascesiHoCT npu paboTa ¢ enekTPOMHCTPYMEHT MOXe Aa Mma 3a
nocneacTBMe U3KIKYUTENHO TEXKN HapaHsABaHuS.

6) Pab6oTeTe c npeana3Ballo paboTHO 06GNEKNo U BUHaru ¢ npeanasHu oumna. HoceHeto
Ha NOAXOASLLM 3a MON3BaHUS eNEKTPOUHCTPYMEHT M U3BbPLUBaHaTa AENHOCT NUYHM
npeanasHu cpeacTBa, kaTo AvxaTenHa Macka, 34paBu NbTHO3aTBOPEeHW 06YBKM CbC
cTabwuneH rpaiidep, 3aliMTHa Kacka Unu Lymo3sarnyLumnTeny (aHTUgoHN), Hamansiea pucka
OT Bb3HUKBaHe Ha TpyZJoBa 3110nosyka.

B) W36AresanTe onacHocTTa OT BK/TIOYBaHe Ha efleKTPOUHCTPYMEHTa No HEBHMMaHue.
Mpepun Aa BknounUTE LWeNncena B KOHTaKTa Unv ia noctaBuTe baTepusATa, KakTo 1 Npu
npeHacsiHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA, ce yBepsiBauTe, Ye NyCKOBUAT NpeKbCcBaY e
no3unuus "nskntoyeHo". HoceHeTo Ha eneKTPOUHCTPYMEHTM C NPBCT BbPXY NyCKOBUS
npeKkbCcBaYy Uy NoAaBaHeTo Ha 3axpaHBaLLo HanpexeHue, 4OKaTO MYCKOBUSAT MPeKbecBay e
BKIIOYEH, yBENuYyaBa onacHoOCTTa OT TPYAO0BW 3MOMNOMYKU.

r) MNpeau pa BKNO4YUTE €NEKTPOUHCTPYMEHTa, Ce yBepsABauTe, Ye CTe OTCTPaHUIU OT
Hero BCUYKW MOMOLLHA UHCTPYMEHTU U Frae4yHu KnroyoBe. [1OMOLLEH NHCTPYMEHT,
3abpaBeH Ha BbPTSLLO Ce 3BEHO, MOXe [a NPUYMHN TpaBMu.

a) W3bsaresante HeecTecTBEHUTE NOMNOXEHUA Ha TANoTo. PaboTteTe B ctabunHo
nosioXXeHne Ha TANOTO U BbB BCEKM MOMEHT nNoaAbpxaniTe paBHoBecue. Taka e
MOXeTe Aa KOHTponuparte enekTpovHCTpyMeHTa no-gobpe n nobe3onacHo, ako Bb3HWKHE
HeoyakBaHa cUTyaLus.

e) PaboreTe c nogxopsilo obnekno. He paboTeTte ¢ WMPOKKN ApeXn UMK yKpaLLEHUS.
ApbXTe KOcaTa n apexuTe cu Ha 6e3onacHoO pa3cTosiHWE OT ABMXKELUN ce 3BeHa.
LLnpoknTe apexu, ykpalleHusTa, AbArvTe kocnm mMorat Aa 6baaT 3axBaHaTh U yBeYeHn oT
BbPTSLLM Ce 3BEHa.

X) AKO e Bb3MOXHO M3NON3BaHeTO Ha BbHLUHA acnMpauMoHHa cucTema, ce yBepsianTte,
Yye TA e BKMIoYeHa n hbyHKLMOHUPa n3npasHo. /13non3saHeTo Ha acnupaunoHHa cuctema
HamansiBa pycKkoBeTe, AbMMKaLLM Ce Ha oTAensALwWwym ce npy paboTta npaxose.

3) [o6poTo no3HaBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEeHTa BcrieAcTBUe Ha YecTa paboTta c Hero He
e NoBoJ 3a HamansiBaHe Ha BHUMaHMEeTO U NpeHe6GpersaHe Ha MepPKUTe 3a
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4)

6e3onacHocT. EqHO HEBHMMATENHO AelCTBME MOXKE [a Npean3BuKa TEXKM HapaHsiBaHWs!
camo 3a 4acTu OT cekyHaaTa.

vamc.nuBo OTHOLWUEeHUEe KbM eJIeKTPOUHCTPYMEeHTUTe

He npeToBapBanTe eneKTpoMHCTPyMeHTa. M3anon3sanTe eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE
caMo cbo6pa3HO TAXHOTO NpeAHa3Ha4veHue. Llle pabotute no-gobpe n no-6esonacHo,
KOraTo n3nonssarte noaxoadalmna enekTpouHCTpyMEeHT B 3agaeHna OT nponssoamntensa
AvanasoH Ha HaToBapBaHe.

He n3nonsBante eneKTPOMHCTPYMEHT, YAUTO NMYCKOB NMPeKbLCBaYy € NoBpeaeH.
EneKTpOMHCTPYMEHT, KOWTO He MoXe Aa 6bae U3KMYBaH U BKIOYBaH Mo NpeaBuaeHNs OT
npounsBogunTena HadnH, e onaceH u TpﬂﬁBa na 61;}:19 PEMOHTUPaH.

Mpeau Aa nsBbpLIBaTe KAKBUTO U Aa € AeWHOCTU NO eNeKTPOUHCTPYMEeHTa, Hanp.
HacTpoMBaHe, CMsiHa Ha paboTeH MHCTPYMEHT, KaKTo M KoraTo ro npubupare,
MU3KIIOYBaNTe Lenceria oT KOHTaKTa, pecn. u3BaxaanTe 6aTtepusTa, ako € Bb3MOXHO.
Ta3n Msipka npemaxBa OnacHOCTTa OT 3afeiiCTBaHe Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTa Mo
HEBHMMaHMe.

CbXxpaHsiBaTe eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE Ha MecTa, KbAEeTO He MoraTt Aa 6baar
[oCTUrHaTu oT geua. He gponyckanTte Te Aa 6bAaT U3NON3BaHM OT NMua, KOUTO He ca
3ano3HaT¥ ¢ Ha4YuHa Ha paboTa C TSX U He ca Npo4enu Te3n MHCTpyKuumn. KoraTo ca B
pbLETE Ha HEOMUTHW NOTPEBUTENN, ENEKTPOMHCTPYMEHTUTE MoraT Aa 6baaT
N3KITFOYUTESTHO ONacHMU.

NMopabpxanTe [OGPe eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE CU U akcecoapuTe um. MpoBepsBaiTe
Aanv noaBUXHUTE 3BeHa (PYHKLIMOHMpPAT 6e3yKOpHO, Aanu He 3aKNWHBaT, Aanu uma
CYyMeHU Unu NoBpeaAeHU AeTalnv, KOMTO HapyluaBaT UNu U3MeHAT PyHKLMUTE Ha
eneKkTpomHcTpymeHTa. Mpeamn pa nsnon3sarte eNeKTPOMHCTPYMEHTa, Ce norpuxeTe
noBpegeHNUTe AeTannu ga 6baaT peMoHTMpaHu. MHOro ot TpyaoBuTe 3M0MNonyku ce
AbMKaT Ha Hefobpe NoAAbPXaHWN eNEeKTPOMHCTPYMEHTU 1 ypeau.

MoppbpxanTe pexelmMTe UHCTPYMEHTN BMHAru fobpe 3ato4eHun n ymctu. [lobpe
noaabpXXaHUTe pexeLUm NHCTPYMEHTU C OCTpM pbOoBe oka3BaT No-Marnko CbNpoTUBMEHWE
1 ce BOAAT MO-1eKo.

W3non3BainTe eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE, AOMbIIHUTENHMTE NPUCNOcoGNeHus,
pPaboTHMTE MHCTPYMEHTU U T.H., CbOGPa3HO MHCTPYKUMUUTE Ha npousBoauTens. Mpu
ToBa ce cbo6pa3fiBalTe U C KOHKPETHUTE paboOTHM YCNOBUA U onepalunm, KOuTo
TpsAAbBa Aa n3nbnHuUTe. 13non3saHeTo Ha eNeKTPONHCTPYMEHTHY 3a pa3nuyHu OT npea-
BUAEHUTE OT MPOU3BOAMUTENS NPUMOXEHNSA NOBULLABA ONACHOCTTa OT Bb3HWKBaHE Ha
TPYOOBY 3MOMONYKU.

MNopabpxanTe APBLKKUTE U PBKOXBATKMTE CYXM, YUCTU M HEOMACTeHU. XNb3rasute
OPBXKM 1 pbKOXBaTKM He nNo3BonasaTt 6e3onacHarta pabota 1 JOOPOTO KOHTPONMpaHe Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTa Npy Bb3HUKBAHE Ha HeoYakBaHa cuTyauus.

FpVKNUBO OTHOLLEHUE KbM aKyMyraTOPHU eNeKTPOUHCTPYMEHTH

3apexpanTe 6aTepumTe caMo C NPENOPbYAHOTO OT NPON3BOAUTENS 3apPAAHO
yCcTponcTBO. 3apsaHO YCTPOMCTBO, KOETO € NMPefHa3HavYeHo 3a 3apexgaHeTo caMo Ha
onpeaeneH Bug 6atepun Moxe fa NpeAnsBMKa noxap, ako ce U3non3Ba 3a 3apexaaHe Ha
apyrv 6atepun.

BHUMAHMUE! YnoTpebsiBaiiTe camo npenopbyaHuTe 6atepuu unm 6arepus

TUN 3a eNeKTPOUHCTPYMeHTuUTe. V3non3saHeTo Ha apyru 6atepum ot

TbproBckaTa Mpexa Moxe [a A0BeAe 40 eKCMo3nu, HapaHsBaHWUsA Uix noxap.
He cbxpaHaBaunTe ctapute 6aTtepum B 6111M30CT A0 KnNamepu, MOHeTU, bontoBe,
NUPOHU U APYrU MeTarHU NpeaMeTH, KOUTO MoraT Aa NMPUYUHAT KbCO CbeAUHEHME.
KbCcoTo cbeamHeHne Mexay KOHTakTUTe Ha baTepusita Moxe Aa AoBefe A0 U3rapsiHust Unm
noxap.
Mpu HekOMNeTeHTHO GopaBeHe OT 6aTepusAiTa MOXe Aa U3Teye TeYHOCT. M3barsaite
KOHTakTa ¢ Hesi. [pn HeBONEH TeNeceH KOHTAaKT, N3NfakHeTe 3acerHaTuTe YacTu ¢ Boaa.
AKO Te4HOCTTa NonagHe B ounTe, NOTbpceTe He3abaBHO Nekapcka nomoLy,. TeyHocTTa OT
GaTepusita MoXe a NPUYMHN ApasHEHWE Ha KoXaTa U U3rapsiHust.
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0) He usnonsBanTte noBpeaeHa unNu npomMeHeHa akymynatopHa 6artepus. pu nsnonssaHe
Ha NOBPeAEHN UM NPOMEHEHU aKyMyrnaTopHu 6aTepun moraTt Aa Bb3HUKHAT HenpeaBuaeHu
VHUMOEHTH, KOUTO Aa AoBeAat A0 OrbH, eKCN03ns U pUCK OT HapaHsBaHe.

e) He usnarante akymynaTtopHaTta 6arepusi Ha OrbH UM Ha TBbpPAE BUCOKU
Temnepatypu. OrbHAT unu Temnepatypu Hag 130 °C (265 °F) morat Aa npuunHaT
ekcnnosus.

X) CbOnrogaBanTe BCUYKU UHCTPYKLMU 3a 3apexaaHe U He 3apexaanTe HUKora
aKymynaropa unu aKkymynaTtopHusi UHCTPYMEHT Npu TeMnepaTypu, KOMTo He ca
NnocoYeHn B pbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoartauus. HenpaBunHoTo 3apexaaHe unm
3apexgaHeTo U3BBLH pa3peLleHunsi TemnepaTtypeH obxeaT Moxe Aa noBpean
akymyrnatopHaTa 6atepus u fa yBenuym pucka oT noxap.

6) CepBus

a) [onyckanTe peMOHTBLT Ha eNeKTPOUHCTPYMeHTUTe Bu Aa ce nssbpiBa camo ot
KBanudmumpaHu cneunanucT U caMmo ¢ M3NOoN3BaHeTO Ha OPUTMHAIHU pe3epBHU
yacTu. [1o TO3n HauMH ce rapaHTMpa cbXpaHsBaHe Ha 6e3onacHocTTa Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTA.

6) Hukora He n3BbLpLIBaNTe NOoAAPBXKKA HA MOBPeAEHN aKkyMmynaTopHu 6aTtepun. Benukm
NnoaapbLXKKM Ha akymyrnaTopHata 6aTepus TpsibBa Aa ce u3BbpLIBAT CaMo OT
Npov3BOANTENS UMW YITBIIHOMOLLIEHN CEPBM3N 32 OBCNYXBaHE Ha KIMMEHTU.

1.3 MpeaynpexaeHnsa 3a 6e30NacHOCT Ha LUPKYNSIPHUTE TPUOHU

PIPECUT mini:

Hwukora He paboTteTe 6e3 NnpeanucaHuTe 3a CbOTBETHNS paboTeH npoLec NpeanasHn
YCTPOMCTBA M He MPOMEHANTE HULLO MO MaluuHaTa, koeTo 61 Morno Aa HapyLm 6eaonacHocTTa.

Ma3eTe mMalwmHaTa u akymynatopHute 6atepun ot Bnara!

He xBbpnante akymynatopHute 6atepum B OrbH!

Caanete akymynaTopHute 6aTepun OoT MalumHaTa, npeau Aa npeanpuemeTe KaksaTto v aa buno
HacTpovika, npeobopyaBaHe, TEXHUYEeCcka NoaapbKKa Uy NoYNCTBaHe.

YBepeTe ce, Ye Npu NOCTaBsiHE Ha akyMynaTopHUTe 6aTepumn MalumMHaTa e U3KMiYeHa.

Ako mMalwvHaTa 6bae nocTaBeHa, TpaHCMOpPTMPaHa UM CbxpaHsiBaHa 6e3 Haa3op, ceaneTe
akymynaTtopHaTa 6atepusi OT MaluMHaTa.

MouncTeTe MmalwmHaTa Npeamn Aa s NOCTaBUTE B OMakoBKaTa 3a TpaHCMopTUpaHe.

BHuMaBanTe MeTanHu CTpyXXku Aa He nonagaT B 6rM30CT 4O KOHTaKTUTE Ha akyMynaTopHaTa
6aTepus. Te moraT ga npeausBuKaT KbCO CbeAUHEHUE.

BHumaBainTe B 611M3ocT Aa HaMa 3ananvMu MaTtepuanu. Tneewmute CTpyXku Morat ga
npeausBukaTt noxap. MNpu BCUYKM Criydam onacHaTa 30Ha Ha NeTswm CTpYXku Tpsabea aa ce
AbpXU cBOGOAHA.

M3psasaHuaT pbb cnep psisaHeTo MOXe [ia MMa Nno-BMCoKa TemnepaTypa, KoeTo Aa AoBeae Ao
nsrapsiHus.

O6bpHETE BHUMAHUE 32 epProHOMUYEH M yaobeH 3a TANoTO Ha4YvMH Ha paboTa, CbLLO Npu
MHOrOKpaTHO U3Mnon3BaHe Ha No-ronemMu 1 Texkn npodunHu matepuanu. MNpu 6opaseHe ¢
TEXKM NpegMeTy MoraT Aa Bb3HMKHAT HapaHsiBaHus Ha rbpba.

Cnep Bceku paboTeH npoLec 1 Npu CMsiHa Ha MaTepuanuTe NoYUCTBanTe cuctemara 3a
psizaHe. B 3aBMCMMOCT OT MaTepuana ocTaBallMTe CTPYXXKM MoraT Aa foBenat 4o noxap.

Mpu obpaboTkata Ha meTanu He TpsiGBa Aa ce M3Non3Ba YCTPONCTBO 32 U3CMYKBaHe, a
€OUHCTBEHO TOpPOMYKa 3a CTPYXKUTE.

BHumaBainTe B obnactTa Ha psizaHeTo Aa Hsima Huko. OcobeHo npu KbCu CeKUmMM MOXe Aa ce
cny4yu Te Aa 6bAaT yroBeHu OT pexeluunst Auck. B 3oHaTa Ha TpuoHa BuHaru Tpsibea Aa ce Hocu
3alMTHa eknnmpoBkal

Mpn 3agbnbaBaLlo pssaHe TpAbBa Aa ce pexe MHoro 6aBHo.

Mpu pasaHe Ha TpbOK > & 42 mm pexeLmaT guck Tpsioea Aa ce 3agbnbasa npu brvn ot 90°
Mexay cTeHaTta Ha TpbbaTa 1 pexelumsa AUCK 1 Aa ce NpuaBwkBa Hanpes.
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Mpwu paspesn > @ 42 mm TpbbaTa TpsibBa Aa ce 3aBbpTa paBHOMEPHO MO NOcoka, oGpaTHa Ha
rocokaTta Ha BbPTEHE Ha pPeXeLuns ANCK.

[JonbnHuTtenHo 3a ukcUpaHe B TpMOHa MaTepuanbT 3a pssaHe TpsibBa Aa ce AbPXK C eaHa
pbka Ha NPOTMBOMOJIOXKHATA CTpaHa Ha TpuoHa (NsBa).

[a He ce usnon3sBar:

HanykaHu pexeLuy QUCKoBe U TakuBa, YMATO hopMa € NpoMeHeHa.

PexeLun guckose oT BUCOKONErMpaHa ctoMaHa 3a 6bp3o psizaHe (HSS-pexeluy guckose).
3aTbMNeHn pexeLumn OMCKoBe Nopaan TBbpae BUCOKOTO HaToBapBaHe Ha MoTopa.
TpUOHU, KOUTO HEe Cca NOAXOASALLM 3a 0BOPOTUTE Ha peXeLLms AUCK NPK NpaseH Xoa.
LnucpoBbYHM anckose

YKa3aHusl 3a M3nonsBaHe Ha NIUYHU NpeAna3Hu cpeacTBa:

Mo Bpeme Ha paboTa BUHArn HoceTe aHTUOHW.

Mo Bpeme Ha paboTa BMHArK HoceTe 3alUTHa Macka OT npax.

Mo Bpeme Ha paboTa BMHAru HoceTe 3alUMTHU oYuna.

Mo Bpeme Ha paboTa BMHarn HoceTe npeanasHn o6yBKu.

Mo Bpeme Ha paboTa BMHArKM HoceTe 3alUTHU pbKaBULM.

YKa3aHus 3a eKcnnoartauus:

Mpouec Ha psizaHe

a) A OMNACHOCT: He nocsiranTe ¢ pbLeTe cu B 30HaTa Ha TPMOHA U KbM pexeLums
Auck. [ipbxTe ¢ Apyrata cu pbka AoNbIHUTENHaTa pbKoXBaTka UK kopnyca Ha
MoTopa. AKo ABeTe pblie AbpXaT TPUOHa, Te He MoraT Aa 6baaT HapaHeHU OT pexeLumst
[VCK.

b) He nocsraite noa o6paboTBaHusa geTann. 3alUTHUAT Kanak He Moxe Aa BU npegnasu
nop obpaboTeaHWA feTain oT TPUOHa.

c) HanacHeTe gbn6oynHaTa Ha psizaHe ¢ Aae6ennHarta Ha o6paboTBaHusa getann. Moa
06paboTBaHusa geTavin TpsibBa Aa ce BUKAa No-mManko OT MbfiHa BUCOYMHA Ha 3bba.

d) Hukora He ApbXTe AeTanna, KOUTo TpsibBa Aa ce pexe, B pbKaTa CU UNN Ha Kpaka cuw.
Moacurypete o6paboTBaHusA AeTann cbe cTabuneH Abpxayd. BaxHo e, gobpe ga
chukeupate obpaboTBaHus feTaiin, 3a Aa HaManuTe 40 MUHUMYM pPUCKa OT KOHTaKT ¢
TANOTO, 3aKneLBaHe Ha pexeLLmns AUCK Unu 3aryba Ha KOHTPOr.

e) [OpbXTe eNneKTpMUYECKUsi UHCTPYMEHT 3a U30NUpPaHUTe NOBBPXHOCTU Ha APbKKaTA,
KoraTo usBbpLIBaTe AeWHOCTU, NPU KOUTO PaGOTHMAT UHCTPYMEHT MOXe Aa AOKOCHe
CKPUTU eneKTpU4ecku NPoBOAHULN. KOHTaKTBT C NpOBeXAaLL, HanpeXeHne NpoBOAHNK
nocTaBsi MeTarHUTE YacTy Ha eNEKTPUYECKUSI MIHCTPYMEHT NOZA HanpeXeHue 1 Boau A0
TOKOB yaap.

f) Mpu HapnNBbXHO psA3aHe BUHarM M3nonssanTe orpaHUYMTEN UMK NpaB Boaay 3a
pb6oBe. ToBa nogobpsiBa TOYHOCTTA Ha pPsi3aHETO U HaMarsiBa Bb3MOXHOCTTa peXeLunsT
AWCK Ja ce 3aKkneLy.

g) BwuHaru usnonssaiTe pexelum AUCKOBE C NpaBUNEH pa3Mep U C NOAXOAsIL, MOHTaXeH
oTBOp (Hanp. pom6oBMAEH UNK KpbIrbn). Pexelum auckose, KOUTO He CbBNagaT ¢
MOHTaXXHWUTE YacTu Ha TPMOHA, He BbPBSIT B KPbI M BOAAT A0 3aryba Ha KoHTpona.

h) Hwukora He nsnonseanTe NOBpPeAEHN UNN HENPABUITHU NOAJIOXKHM LWANOW NN BUHTOBE
Ha pexeLwmsa auck. MoanoxHUTe Waibn 1 BUHTOBE Ha pexeLuns ANCK ca KOHCTpyupaHu
cneuuanHo 3a Baluus TPUOH, 3a onTMManHa edPeKTUBHOCT 1 Ge3onacHocT Ha paboTa.

OTkat — MpUYnHU M CHLOTBETHU UHCTPYKLMK 3a 6esonacHocT

- OTkaTbT e BHe3arnHa peakuusi Ha 3akayaHe, 3akneLBaHe Unu HenpaBuITHO HacoYBaHe Ha
pexeLuns AUCk, KOeTo BOAM TOBA, Ye TPMOHBT Ce NOBAMIa HEKOHTPONMPaHO U ce U3Baxaa
oT 0bpaboTBaHUsi AeTaln B Nocoka KbM NULIETO, KOeTo Gopasu C Hero.

- AKO pexeLLMsiT AUCK Ce 3aKayuu Unu 3akneLuy B 3aTBapsiLLMs NpoLen Ha TpUoHa, Tol
6nokupa, a MOLLHOCTTa Ha ABuraTtens yapsi TpuoHa obpaTHo KbM ornepaTopa.
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AKO pexeLLMsiT ANCK Ce 3aBbPTM B pa3pesa Unv e HenpaBuinHO NoApPaBHeH, 3boumnTe Ha
3aaHusi pb6 Ha TPUOHa ce 3akayaT B AbpBEHaTa NOBbPXHOCT, MPY KOETO PEXELUMST ANCK Ce
ABVXXM U3BBH MpoLena Ha TpUoHa M TPMOHBT OTckaya B NOCoKa KbM oneparopa.

MocnencTBneTo OT HENPaBUITHOTO MU3MNON3BaHe Ha TPUOHA e oTKaT. ToBa MoXe Aa 6bae
npenoTBpaTteHo vYpes3 noaxoadlm npeanasHu Mepkn, Kakto € onmcaHo no-aony.

a)

g)

np'b)KTe TPWUOHa 34paBo C ABe pbLe U NocTaBeTe pbLUeTe CU B NO3ULUA, B KOATO
MoXeTe fa noemMmeTe CUNUTe Ha oTKaT. BuHaru APDBbXTe CTPAHNYHO pexeLwinsa QUCK,
HUKOra He ro nocTaBsiiTe B e4Ha JINHUSA C TANOTO CU. I'Ipm OTKaT UMPKYyNApPbT MOXe Aa
OTCKO4YM Haza, HO onepaTopbT MOXe Aa oBllagee CUINUTe Ha OTKaT Yypes3 noaxoaAllm
npegnasHu Mepku.

AKo pexelMAT AUCK 3asiie NN NpeKbCcHeTe paboTta, u3kyeTe TPUOHA U ro APbXKTE
CMNOKOMHO B AeTaina, 4oKaTo pexewusaT auck cnpe. Hukora He onutsBanTe ga
OTCTPaHWUTE TPMOHA OT OTpaboTBaHMA AeTanun Unu ga ro TernuTe Hasag, AOKaTo
pexeLwWwunaT ANCK ce ABWXKN, B MPOTUBEH Crly4yal MoXe Aia nocneasa oTkar.
OnpepgeneTe n oTCTpaHeTe NpUYMHaTa 3a 3asHKAAHETO Ha pexeLLmns ANCK.

AKo uckaTte ga ctapTupaTte oTHOBO TPMOH, KOMTO € NbXHaT B 06paboTBaHuA aetaunn,
LeHTpUpanTe pexeLwmnsa AUCK B NpoLiena Ha TpMoHa U npoBepeTe, Aanu 3bL6UuUTe Ha
TpUOHa He ca 3aKayeHu B 06paboTBaHuA getann. AKO pexeLLmsaT AUCK Ce 3aKkayun, Moxe
[a ce OBWKU N3BBH 06paboTBaHWsA AeTann unm aa npeaunsBrka oTkaT, KoraTo TPUOHBT
©6bae cTapTupaH OTHOBO.

MopnupanTe ronemuTe NJIOCKOCTU, 3a Aa HamariMTe pMcKa OT OTKaT nopaau 3askaaly,
pexeLy Auck. [onemmTe NNOCKOCTM MoraT a ce orbHaT OT COGCTBEHOTO CU TErTO.
Mnockoctute Tpsbea Aa 6bAaT noanpeHu oT ABeTe CTPaHuW, KakTo B 611M30CT Ao mpouena
Ha pas3pesa, Taka 1 Ha pbba.

He nsnonsBante 3aTbneHn unu noBpeaeHn pexelum auckose. Pexellmn anckose cbc
3aTblMeHn nnn HenpasuUHO NogpaBHEHU 3'b6L|,I/I npegn3BuKBaT NoBULLEHO TpUeHe, 3acdaaHe
Ha pexeLms AUCK 1 OTKaT, Nopaan TBbpAe TeCHUA npouen Ha pa3pesa.

Mpeau psisaHeTo onpeaeneTe HACTPONKUTe Ha ABbNGOYMHATA M BIbIA HA psi3aHe. Ako
No Bpeme Ha psi3aHeTO HAaCTPOWKUTE Ce NPOMEHSIT, PEXELLMAT AMCK MOXe Aa 3acefHe U Aa
Bb3HUKHE OTKaT.

BbaeTe ocob6eHo BHUMATENHU npu psA3aHeTo Ha CblluecTByBallyU CTEHU Unu gpyrn

HeBuAMMKM obnacTtu. [pn ps3aHe BMbKBALLMS Ce pexeLl, AMCK MoXe Aa brnokupa B cKpUtu
obeKkTn 1 Aa npean3BKKa oTkKaT.

PYHKUUA HA AONHUA 3aLUUTEH Kanak

a)
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Mpeau Bcsika ynoTpe6a npoBepsiBaiTe, Aanuv AOMHUA 3aLUTEH Kanak ce 3aTBaps
6e3npobnemHo. He nsnonseanTte TPMOHA, aKO AONMHUAT 3aLUUTEH Kanak He e
CBOGO.CIHO noaBuXeH U He Ce 3aTBaps BeAHara. Hukora He anTMCKaﬁTe N He
3agbpKanTe AONTHUA 3alUMTEH Kanak B OTBOPEHO NosioXeHue. AKO TPUOHBT CryyanHo
nagHe Ha 3emMsATa, AOJTHUAT 3allUTEeH Karnak MoXe Aa ce OrbHe. OTBOpeTe npeanasHusa
Kanak c an6Mpau.w|ﬂ NOCT U Cce yBepeTe, 4ye TON ce ABUVXN CBO60,C|HO 1 NpU BCUYKU BIMN U
AbNBoYMHUN Ha psidaHe He JOKOCBA HUTO peXeLUmst AUCK, HATO ApYrn YacTw.

MpoBepeTe hyHKLUMOHMPAHETO Ha NMpPYXMHaTa 3a AOJIHUSA 3alMTeH Kanak. lonpaBeTte
TpuoHa npeau ynortpeba, ako AOMHMUAT 3alMTEH Kanak 1 NpyxuHata He paboTaT
npaBurHo. [ToBpeaeHn YacTu, nenkasu oTnaraHns U HaTpynBaHe Ha CTPYXKU MoraT Aa
npuunHAT 3abaBsiHe B paboTaTta Ha JOMHUA 3alUMTEH Kanak.

OTBapAnTe AONHMUSA 3alUUTEH Kanak Ha pbka camo npu ocob6eHu paspesun, KaTo
“3apbnbaBallo U brNoBo psidaHe”. OTBapsNTe AONHUA 3alyMTEH Kanak c
npuMbupalmnsa nocT U ro octaBeTe ocBo60AEH, OKaTO pexeLWuaT AucK 3aabnbae B
obpaboTtBaHus getann. [Npu Bcuyku Apyrn paboTu ¢ TpMOHa JOMHUAT 3aLUMTEH Kanak
TpsibBa Aa paboTn aBTOMaTUYHO.

He ocTtaBsiTe TpMoHa Bbpxy paboTHaTa Maca unm Ha noga, 6e3 JONHUAT 3alWnUTeH
Kanak Aia NoKpuBa pexelms AUcK. HesawurteH, ABMXeLL, ce Mo MHEPLUNS pexeLl, ANCK
OBWXU TPMOHA CpeLLy MocokaTa Ha psidaHe U pexe ToBa, KOETO MMa Ha NbTs cu. Tyk
06bpHETE BHMMaHNE Ha BpeMeTo 3a paboTa Mo MHEPLIMS Ha pexeLLns OUCK.
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YKa3aHus 3a TexHu4yecka noaapbXkKa U pPeMOHT:

PepnoBHOTO nouncTBaHe Ha MalLuHaTa, NpeAan BCUYKO Ha yCTpOMCTBaTa 3a npeMecTBaHe 1
BOAAYMTE, € Han-BaXXHUAT chakTop 3a Ge3onacHocTTa.

TpsibBa Aa 6bAaT U3NON3BaHNM CaMo OpUrMHanNHM pe3epBHU Yactu n akcecoapy Ha ROTHEN-
BERGER. B npoTuBeH criyyaii He Moxe a uma npeTeHLuM OTHOCHO rapaHumsita u
NpoU3BOAMTENAT HE NOeMa OTFTOBOPHOCT.

3apsifiHO YCTPOMCTBO U aKyMyrnaTopHa 6atepus:

ToBa 3apsgHO YCTPOMCTBO He € npefHa3HavyeHo 3a ynotpeba
OT feua 1 xopa C orpaHnyeHn usnveckm, CETUBHU UM YMCT-
BEHM CNOCOBHOCTU UMK Mnca Ha onuT K No3HaHus. ToBa 3a-
PSAHO YCTPOMCTBO MOXE Aa Ce U3nonaea OT Aela Ha Bb3pacT
Hag 8 roauHn 1 Nuua ¢ orpaHnyeHn ousnyeckn, CEeTUBHN NNn
YMCTBEHW CNOCOBHOCTM UM NUMca Ha ONUT U NO3HAHWUSA, ako Te
ca noj Haasopa Ha nvue, OTTOBOPHO 3a TaxHaTa 6e3onacHoCT
nnu ca Gunn NHCTPYKTUpPaHM OT Hero 3a 6e3onacHa paboTta cbC
3apsgHOTO YCTPOMCTBO M pa3bupaT CBbp3aHUTE C Hest ONacHo-
CTW. B npoTuBEH criyyan cbLyecTByBa ONACHOCT OT HEMNpaBuiHa
paboTa 1 HapaHsiBaHus.

HapsnpaBanTte geuata npu paboTta, no4ncTBaHe U NogapbXKKa.
Taka ce rapaHTMpa, 4Ye geuarta Hama a Cu UrpasT CbC 3apsag-
HOTO YCTPOUCTBO!

He 3apexpante He3apexaalwum ce 6atepun!

ﬁ MpegynpexaeHve 3a onacHO eneKkTpuyecko
HanpexeHue!!

G M3nonsBante 3apagHOTO YCTPOMCTBO CaMO Ha
3akputo!

@ [Ma3eTe 3apsagHOTO YCTPOMCTBO OT Bnaral!

Hwukora He paspeluaBaiite Ha Aeua Aa UanonseaT ycTpoicTeoTo. feuata Tpsbea aa 6baaT nog
HabnogeHve, 3a 4a CTe CUTYPHW, Y€ He CU UrpasT ¢ ypeaa.

JpbXTe fgeuara ganed oT 3apsgHOTO YCTPONCTBO Un paGoTHOTO MSICTO!
CbXxpaHsBaiTe BalLeTo 3apsaHO YCTPOWCTBO, Taka Ye [a € HeJoCTbMHO 3a Aeual

Mpu obpasyBaHe Ha AMM WK OMbH B 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO He3abaBHO M3BageTe Lencena ot
KOHTakTa!

[a He ce BkapBaT HUKaKBM NpeaMeTy B OTBOPUTE 3a NPOBETPsiBaHe Ha 3apsgHOTO YCTPOWCTBO —
OMacHOCT OT TOKOB yap Un OT KbCO CbeanHeHue!

He 3apexpgaiiTe OTHOBO HanNbMHO 3apefeH akymyrnaTopeH nakert!

% Ma3eTe akyMmynaTopHUTe nakeTu oT Bnara!

% He nanarante akymynaTopHu nakeTu Ha TonnunHal

He n3nonssainTte aedekTHn unu gecdopmMmnpaHmn akymynaTopHu nakeTu!
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B 30HU ¢ ronsiMo HaToBapBaHe C MeTasrlHU NPaxoBe He 3apexaanTe akyMynaToOpHU NakeTu CbC
3apsagHu yctponctea AIR COOLED.

He oTBapsiiTe akymynatopHu naketm!
He pokocsavite 1 He CBbp3BalTE HAKbCO KOHTAKTU Ha aKyMynaTopHu nakeTu!

é OT nedekTeH NMMTUEBO-NOHEH aKkyMynaTOpPeH NakeT
MOXKe [ja u3teye Nneko kKucerna, 3ananvMma Te4HocT!

AKO 13Teye TEeYHOCT OT akyMyraTopa U Bre3e B KOHTaKT
C KoXaTta, He3abaBHO n3nnakHeTe ¢ Boga. Ako

TEYHOCTTa OT akyMynaTopa fnonagHe B ouuTe,

U3nnakHeTe rv ¢ YicTa Boga u HesabaBHO NOTbpceTe

nekapcka nomotry!

TpaHCNoOPT Ha NUTUEBO-WOHHU aKyMynaTOPHU NakeTU: BkIloyeHUTe B OKOMMNIIEKTOBKaTa
NUTUEBO-MOHHWN akyMynyTapoHu 6aTepum ca B o6xBaTa Ha U3NCKBaHWSTa HA HOPMAaTUBHUTE
[OKYMEHTU, KacaeLum NpodyKTu C NMoBuLLEHa ONacHOCT. AKyMynaTopHuTe 6aTtepum morat ga
GbAat TpaHcnopTUpaHu oT NoTpebuTens Ha NyGnMYHU MecTa 6e3 JOMbITHUTENHM
paspeLmTenHu. Mpu TpaHcnopTpaHe OT TPEeTU CTpaHu (Hanp. Mpy Bb3AyLWEH TpaHCnopT Unu
Non3BaHe Ha KypUepCKU ycryri) Mma creumanii U3UCKBaHUs KbM OMakoBaHETO U
o6o3HavaBaHeTo 1M. 3a LenTa ce KOHCYnTUpaliTe ¢ ekcnepT B CbOTBETHaTa obnacT.

M3npalante akymynaTopHu 6atepmm camo ako KoprnycbT UM He e noBpefeH. Msonuvpaite
OTKPUTW KOHTaKTHU KINeMU C NensLwy NEeHTM 1 onakoBawvTe akyMynaTopHuTe 6atepun Taka, ye
a He MoraT Ja ce 3MecTBaT B onakoskaTa cu. Monsi, cnassanTte CbLLUO WU OMBbIHUTENHN
HauMOHanHu npeanMcaHus.

1.4 lMpeanasHy ycTponcTBa

OnacHocrT! Tesu ycTporicTBa ca Heobxoammum 3a 6esonacHata paboTa Ha
MalumHaTa v He TpsibBa Aa ce cBansT Unu Aa ce AeaktTusmpart!

MawuHaTta e o6opyaBaHa CbC CriefHUTe NpeanasHu yCTPOUCTBa:
- FopeH cukcmpaH 3awmuTeH kanak

- [loneH noaBWXeH 3alUMTEH Kanak

- Mlonsma ocHoBHa nnoyva

- PbkoxBatku

- MpeBKknMYBaLLO YCTPONCTBO U CNnpayka

- N3cmykBaly, wyuep

1.5 OcTaTb4HM pUCKOBe

OnacHocT! lMpn n3nonssaHe No NnpegHas3Ha4YeHne 1 BbMNPEKM Cna3BaHeTo Ha
npaeunaTa 3a 6e30nacHoCT, CbLLECTBYBAT OCTAaTbYHN PUCKOBE, MPUYMHEHN OT
npegHasHayeHneTo!

- 3asbkgaHe Ha pexewmna AUCK Npu pAa3aHe Ha Abrn npbTu nopagn HeHnBenmpaHm onopHn
TOYKHK.

- 3akneLyBaHe Ha YacTu Ha TAMOTO B 30HaTa Ha LwapHup 22 (dur. 6).

- [lokocBaHe Ha pexeLuust AMCK Npy OTBOPEH 3alUMTEH Kanak Ha HanpasnsBaliaTa LuHa.

- [lokocBaHe Ha pexeLumsi AMCK B 30HaTa Ha 0TBOpa 3a noABexaaHe noja ocHoBHaTa nnoya.
- [lokocBaHe Ha YacTTa OT pexeLums AWUCK, CTbpYalla noa AeTanna, 4oKaTo pexerTe.

- [lokocBaHe Ha BbPTSALLM Ce YacTu OT cTpaHaTa Ha: Pexeluus Anck, 3atarawus dnaHew u
BMHTa Ha (onaHeua.

- OTkaT Ha MalLMHaTa Npu 3ashxgaHe B 06paboTBaHusA aeTtawn.
- CuynBaHe 1 N3XBbpYaHE Ha PEXELLUSt AUCK UINN HA YaCTuM OT HEro.
- CnyyaiHo BKMoYBaHe Npy HeM3BageH akymynaTop.

\ROTHENBERGER ELNFAPCKY


https://manualsee.com/blog/8ijyTR70M.html

- HapyweHue Ha cnyxa npu no-npogbikuTenHa pabota 6e3 aHTUOHN.

- EMucumn Ha onaceH 3a 34paBeTo AbPBEH Npax Npu Ablra U npoabixutenHa pabota 6e3
YCTPOWCTBO 3a U3CMYyKBaHe.

2 TexHuyecku gaHHu PIPECUT mini A
KatanoxeH Homep PIPECUT mini basiC........cccccccvveennnns 1300006043
HOMMHAMHO HAMPEXKEHUE ......eeeeveeeeeieeeeieeeeveeeeeveeeenees 18Vd.c.
OBGOopPOTU Ha peXeLLn ANCK HA NMPA3EH XOL «.ccvveeerrveeennnnes 4150 min™
[Obn6oynHa Ha paspesa 0%45........cccceecveeevciee e, 43/29 mm
HaKknaHSLL Ce PEXELL ArPEraT ....uvveeeeerereeeeeeeeeannereeaeeens 0-45°
[OunameTbp Ha pexeLms ANCK MAKC/MUH .......ccceveeeenneenn. 125/112 mm
[ebennHa Ha OCHOBHOTO TANO Ha PeXeLunst AUCK.......... 1,2mm/1,2mm/1,0mm
LLvprHa Ha ps3aHe HA MHCTPYMEHTA ..cccuvveerireeerireeeninees 1,5mm/1,6 mm/1,4 mm
MOHTaXXeH OTBOP Ha PEXELUNS OUCK .....evereeeeeeeaenreeeaaeenns 20 mm
ONameTbp NBCMYKBALLL LLYLIED ..eeeeruvreerireeernreesnneeesneeeens 28 mm
Terno 63 BATEPUIS ...c..eeeueeeriieeieesiie ettt 4,7 kg
Pa3mepw BKr. yCTPOMCTBOTO 3a HanpaBnsiBaHe ............. 210 x 480 x 240 mm (W x O x B)

KaTo LUPKYNsp 3a AbPBO:

[Obn6oynHa Ha paspesa 0°/45° .......ccceecceeevcieeesree e, 40/27 mm

[bmknHa Ha pa3pesa npu 12/40 mm gebenvHa Ha

JaTCY = 17 - TSRS 337/292 mm

Terno ¢ 6aTepusiTa 1 yCTPOWCTBOTO 3a HanpaenseaHe.. 3,6 kg

Haasarane Ha 3BYKa (Lpa)...oooovverveiiiiiiiiiicicccnd 92 dB (A) | Kea 3 dB (A)
3BYKOBA MOLLHOCT (LWa) «vvereveeiiiiiieiieceeeec e 103 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

HuBOTO Ha WyM Npu ekcnnoaTaumsa Moxe Aa npesuwun 85 neunbena (A). [a ce HOCAT WyMO-
npeanasHu crywanku! MiamepeHute CTOMHOCTM ca onpeaeneHn cbobpasHo ctaHaapta EN
62841-1.

O61La CTOMHOCT HA BUBPALIMNTE .....cvevererenreneereereereeens <2,5m/s?| K= 1,5m/s?

MocouyeHNUTe B Te3M UHCTPYKLMW OBLLM CTONHOCTM Ha BUBpaLMUTE 1 CTOMHOCTU Ha LLYMOBUTE
eM1CcUM ce M3MepBar Ypes CTaHaapTUaMpaHa npoueaypa 3a usmMepsaHe U morat aa 6baat
13MON3BaHu, 3a 4a CPaBHM efnH eneKTPUYEcKN MHCTPYMEHT ¢ Apyr. Te MoraT CbLUO Taka aa ce
M3Non3Beart 3a npeABapuTenHa oLeHKa Ha HaToBapBaHeTo.

TenHaTa ynotpeba Ha enekTPOMHCTPYMEHTA, B 3aBUCUMOCT OT TUNa 1 Ha4yuHa, no
KOWTO Ce U3Mon3Ba enekTPOMHCTPYMEHT BT U MO-CreuuarnHo KakbB TUn AeTain ce
uspaboTsa.

OnpepgeneTe AOMBbAHUTENHN NPEeANasHN MEPKM 3a 3alumTa Ha notpebutens, kouTo ce
6a3upaT Ha oLeHKaTa Ha HaToBapBaHeTo OT BMGpaLMM No Bpeme Ha AeWCTBUTENHNUTE
ycnosus 3a ynotpeba (npv ToBa TpsibBa Aa ce B3eMaT Nof BHUMaHWE BCUYKU eTanu
Ha paboTHUSI LMKBI, HanpuMep BpEMEHa, B KOUTO eNEKTPOUHCTPYMEHTBT ce
U3KIoYBa 1 TakuMBa, B KOUTO € Bun BKMoYeH, Ho paboTu 6e3 HaToBapBaHe).

f [MocoyeHnTe emncum 3a BM6paLl,MVI M lwym MOXe ila Bapupat no BpeMe Ha newvcteu-
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3 TeXHU4YEeCKU AaHHU 3apssAHO YCTPOUCTBO U aKyMynaTop B

Axymynarop: 3apsagHo YCTPOMNCTBO:
U = Hanpexexue U1 = HanpexeHue Ha Bxoaa
C = HomuHaneH kanauuteT f1 =YecToTa Ha Bxoaa
W =Terno P1 = MowHocT Ha Bxoaa
Ic = 3apspgeH Tok U2 = 3apagHo HanpexeHune
t = MNpoagbmxutenHocT Ha 3apexaaHe (90% 12 = Makc. 3apsigeH Tok
MbITHO 3apexaaHe)
3apaOHO HaMPEXEHUE...........ccruveeueeenn 20,75V DC Nc = bpon akymynaTopHu KneTku
TemnepaTypa Ha 3apexgaHe............... 0°-50°C W =Terno
Makc. TemnepaTypa Ha paspexaaHe. .5° - 50° C CnasBaWiTe HanpexeHneTo Ha

mMpexata! BuxTte Tunosata Tabernka

3apepeTe akymynatopHata batepus npeau _
peA yuy P P peA Ha 3apsigHOTO YCTPONCTBO!

nbpBOHavanHa ynotpeba!
4 O6opyaBaHe/ HactpoinBaHe A

[NocTaBsiHe Ha GaTepusaTa:

2 [Mnb3HeTe 3apefeHaTa akymynaTopHa 6aTtepusi BbB Bodaya 3a pbkoxBaTkaTta AokaTo T
LpaKHe.

Mpeau ynotpeba ce yBepeTe 3a CTabMNHOTO NOCTaBsiHE Ha aKyMyraTopHaTa
6aTepusi B MalNHaTa.

CeansiHe Ha b6aTtepusaTa:
= [ebnokupante 6atepusTa Ypes HaTuckaHe Ha 6yToH 1 (dur. 3) n 5 nsBageTe oT Bogaya.

' He usnonsgaiite cuna.

®
M3cMykBaHe Ha CTbProTuHU:

Mpy BCHUYKM OEVNHOCTU, MPY KOUTO MMa 3HAYUTENHO KONMYECTBO Npax, CBbPXETe KbM MalluMHaTa
NOAXOAALLO BBHLIHO YCTPOMCTBO 3a U3CMyKBaHe Ha npax. CKopocTTa Ha Bb3ayxa TpsibBa Aa e
Hai-manko 20 m/s.

BbHWHUAT gnameTbp Ha nscmykeawms wyuep 3 (dur. 3) e 28 mm.
M360op Ha pexeLl AnCK:

3a fa nonyunte Jo6PO KaYeCcTBO Ha psidaHe, U3MNON3BaiTe OCTbP UHCTPYMEHT U u3bepeTe B
CbOTBETCTBME C MaTepuarna 1 NpUNoXeHNeTo UHCTPYMEHT OT CreHuUs! CIUCHK:

PsizaHe Ha LBETHWM MeTanu 1 nrnacTmMacu:

- TebpaocnnaseH umpkynsp @ 125 x 1,5 x 20 mm, 28 3b6um
Psa3aHe Ha cTomaHa:

- TebpaocnnaseH umpkynsap @ 125 x 1,6 x 20 mm, 32 3b6um
Psa3aHe Ha 6rnaropogHa cTomaHa:

- TebpaocnnaseH umpkynsp @ 125 x 1,4 x 20 mm, 38 3b6um
OTHocHo Ne 3a nopbyka BX. [JonbrHUTENHO 060pyaBaHe.
CwMsiHa Ha pexeLums ANCK:

f} Mpw BCuYkM 4ENHOCTM NO TeXHUYecKaTa NoAApbXKa n3BaxaanTte 6batepusral

= BapeiicTBaiiTe 3aknoyBaLms 6ont 8 (dur. 2).

= C ortBepTKa 3a wectocTeH 3 (Obpxxay dur. 1) passunte BUHTa Ha cnaHeua 8 (Pur. 3) no
nocoka, obpaTHa Ha YaCOBHMKOBAaTa CTpernka, cBaneTe BUHTA, KakTo U NpeaHus
3arterateneH cdnaxey, 7.

Cera moxeTe Aa cBanuTe pexeLuns AUCK crief oTBapsHETO Ha NOABUXHUA 3alLmUTeH Kanak 9.
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Mo 3aTeratenHuTe d)J'IaHLI,VI He TpFIGBa Aa ca nonenHanu 4acTtu.
ﬂpw NOCTaBAHETO Ha peXxeLmns OUCK BHMMaBaWTe 3a nocokarta Ha BbpTEHE.

>

>

Cnep ToBa noctaBeTe 3aTArawusi (bnaHeu, CIloXXeTe BUHTa Ha d)naHeua W 3aTerHeTe, Kkato
ro 3aBbPTUTE MO NOCOKa HAa YaCOBHUKOBATa CTpersiKa.

[Mpun ToBa ApbXTEe HAaTUCHAT 3aknioYBaLLna 6onr.

‘

) O6cnyxBaHe

5.1 BbBeXxaaHe B ekcnnoatauus

C TOBa PHLKOBOACTBO 3a eKcnoartaunsa TpabBa Aa ce 3ano3HasAT BCUYKM, KOUTO Ce 3aHMMaBaTt ¢
obcnyxBaHeTo Ha MaluMHaTa, kaTto ce o6bpHe 0cobeHo BHMMaHWe Ha [nasa “UIHCTpykuumn 3a
6e3onacHocT”. [Npu NyckaHeTo B ekcrnnoartauus oTBopeTe NpeanasHoTo YCTPOMCTBO 3a
TpaHCNopT1paHe 1 ro 3akrntoyeTe Npy NpuknoyBaHe Ha pabortara Bu.

5.2

BkniouBaHe v U3KnYBaHe

BkniouBaHe: HaTucHeTe nbpBo 6nokupoBkaTa cpelly BkmoyBaHe 1 (dur. 1) n cnep ToBa
HaTUCHeTe KoM4eTo 3a NpesknoYBaHe 2.

U3kntouBaHe: 3a usknioyBaHe OTNnyCcHeTe KoNn4eTo 3a NpeBKryBaHe.

5.3

vy v

MoHTax 3awmTa oT CTPYXKU

HacTtpoiiTe brbna Ha HaknaHsiHe Ha TPMOHA B MakcyManHaTa no3uumus Ha HaknaHsiHe
(Touka 5.5).

Pa3sBuiite kpunyararta raika (5) n cBanete BuHTa.

MocTaBeTe BUHTA, NpeABUAEH 3a 3alLuTa OT CTPYXKWU, B CTapOTO NOSMOXEHWE U Mb3HeTe
oTnpen Ha 3awuTaTta OT CTPYXKKV Haj Barna Ha BUHTa.

Cera MOHTUpanTe NOANOXHUTE LWankbu 1 KpunyaTaTta rarika OTHOBO U 3aTerHeTe
KpunyaTarta ravka.

5.4 HacTpowka Ha Abn6o4ynHaTa Ha pa3pesa

[ObnbounHaTa Ha pa3pesa MOXe Aa ce HacTpomnBa 6e3cTeneHHo B AnanasoHa mexay 0 u 40
mm.

3a uenTa cnegsa Aa npegnpuemeTe cneaHUTe CTbNKU:

= OcBobogeTe 3aTdarawums noct 5 (dwur. 1).
= C nocra 3a 3agbnbasaHe 6 (dur. 2) HacTpoliTe AbNOGOYMHATa Ha pa3pesa.
= [wbnbouynHaTta Ha pa3pesa MoXeTe Aa oTyeTeTe Ha ckana 2 (Pur. 5) Ha kanaka. YepeHaTta
MapkvpaHa 3oHa 1 Ha nocTa 3a 3agbnbaBaHe CryXu KaTo nokasaned.
= 3arerHeTe OTHOBO 3aTeraTerHusi NocT.
HacTtpowBaiTe Abn6o4YnHaTa Ha pa3pesa BMHaru ok. 2 oo 5 mm no-ronsima ot
- noebenuHaTta Ha maTepuana, KOMTO Lie ce pexe.
5.5 HacTtpoWika 3a HaknoHeHu cpe3oBe
PexelmaT arperat Moxe [ia ce HacTpoiiBa 3a HaKNMOHEHW CpPe30Be 3a BCEKU NPOM3BOSIEH bIbl
o1 0° go 45°.
= Passuiite kpunyaTtuTe BUHTOBE 5 (Pur. 3).
= Cnopep ckanaTa Ha HaKnaHsILWKUA ce CErMEHT HAcTpPonTe bibna.
= Hakpas 3aterHete kpunyatute BuHToBe 5.
5.6 HacTtpoWka 3a repyHr-paspesm

L 20 2 7

OcBobopeTe orpaHnuutens 21 (Pur. 7) n HacTporTe brbna Cnopef ckanarta Ha
HanpasnsiBallaTa WwyHa.

Cnep ToBa OTHOBO 3aTerHeTe orpaHu4uTens.
MNocTaBeTe MalLMHaTa ¢ ABaTa OrpaHnN4YnTENHU 6onTa OT gonHarta CTpaHa Ha

HanpasnaBallaTa WnHa KbM 06p860TBaHVIFI netann un HanpaBeTe cpes3a, KaTo HaTUCHeTe
MalluMHaTa Hanpea.
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= Cnep cpesa BbpHeETE TpMOHa B U3XOAHO MOJSIOXKEHUE, KaTo o BbpHeTe 06paTHO.
5.7 3agbn6aBallo psisaHe

OnacHocT oT oTkaT npv 3agbnbaBalulo pssaHe! MNpean 3agbnbasaHe, nocTaBeTe
MallvHaTa CbC 3afHWS Kpal Ha OCHOBHATa MNroYa CpeLly orpaHuYuTen, NpUKpeneH
KbM 0bpaboTBaHus getann. MNpu 3agbnbaBaHeTo ApbXTe MallMHaTa 34paso 3a
pbKOXBaTKaTa M Nnb3rante neko Hanpepa)!
OcBobogeTe 3aTarawms noct 5 (Pur. 1) npu nsknoyeHa MalumHa.
BbpHeTe nocta 3a 3agbnbasaHe 6 (dur. 2) obpaTtHo.
OTBOpeTEe NOABWMXHMA 3alUMTEH Kanak ¢ nocT 2 (dur. 3), Taka Ye MalwmMHaTa fa Moxe Aa
6bae noctaBeHa Bbpxy ob6paboTBaHust AeTain. Cera pexeLwmaT guck ce asuxku cBoboaHo
Hap maTepuana u Moxe aa 6bae nogpaBHEH KbM KOHTYpa.
MbpBO BKMIOYETE MalLMHATA.
HaTtucHeTe nocta 3a 3agbn6asaHe 6 (dur. 2) Hapgony, 3a Aa 3aabnbae pexeLmsaT AUcK
BepTukanHo B obpaboTBaHusi AeTain. bnboynHaTta Ha 3agbnbaBaHe Moxe a ce oTyeTe
Ha ckanata 2 (dwur. 5).
5.8 PsizaHe Ha ceHuecTu dyru

v

vV

MuHumanHaTa WwupuHa Ha ceHyecTuTe dyrm e 13 mm:
HacTtpovite HeobxoanmaTta AbnbovnHa Ha cpesa.

M3gbpnaiiTe nogBukHUSA 3alLmTeH Kanak ¢ noct 2 (Pur. 3) 1 noctaBeTe MalumMHaTa BbpXy
MbpBY HarnaceH getann 3a obpaboTka.

BknitoyeTe mawwvHaTa u 5 n3byTBanTe paBHOMEPHO MO MOCOKa Ha pa3pesa, KaTo usnonasare
1 YCTPONCTBO 32 U3CMYKBaHe.

5.9 PsizaHe Mo KOHTYp C HanpaBnsBalwa WWHa

vV

v

Mpw psizaHe Mo KOHTYp AecHUAT pb6 Ha HanpaBnsiBalaTa LWK1HA CyXu KaTo nokasarew Ha
KOHTypa. ToBa BaXMu 1 3a HaKNoHeHUTe cpe3oBe. Mons, o6bpHeTe BHMMaHue Ha Pasgen 5.4.

3a psasaHeTo NocTaBeTe HanpaensBallaTta WyHa BbpXy obpaboTeaHus geTaiin.

BknitoyeTte mawmHata (BX. [naBa 5.2) n 4 n3byTante Hanpen paBHOMEPHO MO NOcoKa Ha
pa3spesa.

Cnep Kpasi Ha paspesa U3kIoyeTe TPUOoHa Ype3 OTNyckaHe Ha KOM4YeTo 3a NPeBKioYBaHe 2
(Pur. 1).

M3,D,'bpl'laVITe MallmHaTa O6paTHO B M3XOQHO MOMOXeHWe 1 A n3BafeTe OT AeTanna B Ta3u
nosuums. No T03n HaunH rapaHTuparte, Ye NoaBUMXXHUA 3aLllMTEH Kanak € Hanb/iHO 3aTBOPEH.

5.10 PsA3aHe Ha TpbLOU/Npodunu

Vo vy

OcBobopeTe 6roknpoBkaTa Ha kanaka 25 (dur. 6) Ha ycTpoCTBOTO 3a HanpasnsaBaHe 24
(Pwr. 6).

OTBOpeTe YCTPOMCTBOTO 3a HanpasrsiBaHe.

MocTaBeTe TpbbaTa/npodhuna <42 mm, KOWTO Le ce pexe, B 3aTarawus knuH 26 (dur.6), a
npu Tpbba/npocun >42 mm - B ponkoBus Bogad 23 (Pur.6) n 3aTBopeTe yCTPOUCTBOTO 3a
HanpaBnsiBaHe.

OcBobogeTe 3aTarawums noct 5 (dur. 1) npu nsknioyeHa mMaLmHa.

HaTtucHeTe nocta 3a 3agbn6asaHe 6 (®ur. 2) Hagony. Mpn TpbOKM >42 mm HacTpoiiTe
AbnboynHaTa Ha paspesa Ha 20-25mm.

Mpu Tpbba/npochmn >42 mm gpbxTe CbC cBOGOAHATA CM pbka 06paboTBaHusA geTann 27
(dPur. 6) Ha NpoOTMBOMNONOXHaTa CTpaHa Ha pexeLuunst ANCK.

BkntoyeTe malwmHara.

Mpn Tpbba/npodmn <42 mm HacoyeTe MalmHaTa 6aBHO 1 PaBHOMEPHO Hanpea BbpXy
HanpasnsBallaTa WyHa 1 paspexeTe obpaboTBaHNa geTann ususno.

L 20

L7202 2
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Mpn Tpbba/npodmn >42 mm HacoyeTe MalmMHaTa 6aBHO 1 paBHOMEPHO Hanpea BbpXy
HanpasnsBalyaTa WyHa 4o cpefaTta Ha obpaboTBaHvsa AeTann n 3asbpreTe
TpwbaTa/npocmna 6aBHO M paBHOMEPHO C ropHaTa cTpaHa KbM Bac, 4oKaTo AeTainbT
6be HaMbIHO Pa3psA3aH.

= WsknioveTe malumHaTa.

= Cref kaTo pexewwmsT AUCK e CnpsiH, BbpHeTe TpMoHa obpaTHO B M3Xo4HA NO3NLMS.

= Caanete obpaboTBaHusi getann.

5.11 3apsiAHO YCTPOWMCTBO U aKyMmynaTop ]

U3cnenBaHe:

1 AxymynartopeH naket 4  WHpgukaTtop 3a npegynpexgeHue
2 [Hespmo 5 bByToH Ha MHAMKaTopa 3a kanauuteT
3 WHpukaTop Ha 3axpaHBaHETO 6 WHavkaTtop 3a kanauuteT u curHan

BbBe: aHe B eKcnioatauusa:

Mpean nyckaHe B ekcnnoarauus cpaBHeTe, fany NoCOYEHOTO BbPXY
cdmpmeHaTa Tabenka MpeXXoBO HanpeXeHue u YyectoTa cbBnaaart B AaHHUTe
Ha Bawara mpexa!

YcTpolicTBa KaTo To3u, KOUTO reHepupaT NoCcTOsIHEH TOK Guxa MOrnu Aa ce NoBnUsASAT Ha
06VKHOBEHU 3aLUMTHM NPEKbCBaYK 3a yTeyeH Tok. Manonaeaiite Tun F unu no-gobsp, ¢ Tok Ha
n3knoyBaHe ot makc. 30 mA.

OoTBOpUTE 3a NpoBeTpsiBaHe ca cBo60AHN. MMHMManHoO pa3cTosiHue OoT Apyru
npeameTy MMUH. 5 cm!

ABTOTECT:
= BknoyeTte wencena B KOHTakKTa.

MHavkaTopbT 3a npedynpexaeHne (4) n uHaukaTopbT 3a 3apexaaHe (3) CBeTST eauH cnep,
apyr 3a ok. 1 cekyHaa, BrpafieHuaT BeHTunaTtop pabotu 3a ok. 5 cekyHau.

AKyMmynaTopeH nakeTt:

Mpeaun ynotpeba 3apenete akymynaTopHus naket (1).

Mpu cnapare Ha 3apsaa 3apegeTe OTHOBO akyMynaTOpHUS nakerT.

OntumanHaTa TemnepaTypa Ha cbxpaHeHue e mexay 10°C n 30°C. JonyctumaTa TemnepaTypa
Ha 3apexpaaHe e mexay 0 °C n 50 °C.

JInTneBO-MOHHNTE aKyMynaTOpPHN NaKeTU NMaT MHAUKATOP Ha KanauuTeT u curHan (6):

= HatucHeTe GyToHa (5) M CbCTOSIHUETO Ha 3apexaaHe Ce NoKassa Ypes CBETOAUOAHUTE
namnu.

AKo elHa CBETOAMOAHA NaMna mura, akyMynaTopHUAT NakeT e NoyTu npaseH n Tpsibea aa ce
3apeay OTHOBO.

Onepaums:

3apexpaHe Ha aKkyMyrnaTopeH nakeT:

= BkapaiTe akymynaTopH/s NakeT AOKpaKn B rHe340To (2).

f Mpeau nyckaHe B ekcnnoarauusi Ha 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO ce yBepeTe, Ye

MHavkaTopbT Ha 3axpaHBaHeTo (3) mura.

BaBHoO 3apexpaHe:

AKo 3apexaaHeTo 3aBbpLUM 3apsAAHOTO YCTPOWCTBO @aBTOMATUYHO Ce NPEeBKIoYBa Ha 6aBHO
3apexaaHe.

AKYMynaTOPHUAT NakeT MOXe Aa OCTaHe B 3apsiAHOTO YCTPONCTBO M MO TO3M HAYMH € BUHaru B
roTOBHOCT 3a pabora.

|/|H,U,VIKaTOp'bT Ha 3axpaHBaHETO (3) CBETU MNOCTOAHHO.
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HeusnpasHocCT:
e lHgnkaTopbT 3a NnpeaynpexaeHne (4) cBeTU MOCTOSHHO.

AKyMynaTOpHUAT NakeT He ce 3apexaa. TemnepaTypaTta e TBbpAe BUCOKa/TBbpAE HUCKa. AKO
TemnepaTtypaTa Ha akymynatopHus naket e mexay 0 °C n 50 °C, npouechT Ha 3apexaaHe
3anoysa aBTOMaTU4HO.

e lHgnkaTopbT 3a npeaynpexaeHve (4) mura.

AKyMynaTOpHUAT NakeT e AedpekTeH. Vi3aBageTe akymynaTtopHusl nakeT OT 3apsiAHOTO
YCTPOWNCTBO.
AKyMynaTOPHUST MaKeT He e MOCTaBeH NPaBUIIHO BbPXY rHe340TO (2).

6 pyxn n nogapbKKa

fﬁ Mpw BCMYKM OEMHOCTM MO TeXHUYeckaTa Noaapbkka n3saxaanTe 6atepusTal

MawuHute Ha ROTHENBERGER ca koHCcTpympaHu 6e3 Hyxaa Ha NodTU HYKakBa TexHuyecka
noaapbXKKa.

M3nonaBaHuTe caumeHun narepu ca cMa3aHu 40 Kpasi Ha ekcrnoataunoHHus xueoT. Cnen
nepuoa Ha NPoAbIKUTENHA ekcnnoaTaums Hue npenopbyBame MallnHaTa Aa 6bae npegaaeHa
Ha oTgen 3a obcnyxsaHe Ha knueHT Ha ROTHENBERGER 3a ob6ctoeH nperneg.

3a BCMYKM TOYKM Ha CMa3BaHe 13non3eanTe camo HallaTta cneumanHa cmaska, Ne 3a nopbuka
049040 (1 kg - kyTus).

CbXxpaHeHue:

AKO MalLMHaTa He ce U3Mon3Ba no-npPoabINKUTENHO Bpeme, TpsibBa Aa ce NOYUCTU TPKITMBO.
Hanpbckaiite ronuTe MeTasriHu 4acTu ¢ areHT NpoTUB pbXaa.

3apagHo YCTPOMUCTBO:

PeMOoHTV No 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO TpsibBa Aa Ce M3BBLPLUBAT CamMo OT eNleKTPOTEXHWK!

Ako cBbp3BaWMAT Kaben Ha To3n ypea e nospeaeH, Ton TpsibBa Aa 6bae 3ameHeH OT MPOM3Bo-
OVTEns Unu Herosusa oTAen 3a obcnyXBaHe Ha KNMUEeHTW unu oT Nofo6Ho kBanuduLmMpaHo nuue,
3a [a ce u3berHar LWeTu.

7 OTcTpaHsiBaHe Ha NoBpeaun

OnpeuenﬂHeTo Ha NpU4nHUTE 3a HarMmM4HUTEe noBpeanun N TAXHOTO OTCTPpaHABaHe
BMHaruM u3nckeaT NOBULLEHO BHUMaHWe. M3BageTe wencena ot Mpe)KaTa!

CumnTom Bb3moxHa npuinHa PeweHune
MawwvHaTta He moxe ga| AkymynatopHata 6atepusi e 3apepeTe akymynaTtopHaTa
ce BKMo4n pa3speneHa 6aTtepus
Akym. 6aTepus He e WwpakHaTa B | LLipakHeTe HambnHO akyMm.
KpawHO MonoxeHue bartepus
Akym. 6aTepusi e noutn| EnekTpoHuka npeanassa akyMm. lMpoBepeTe, HaTUCHeTe
npasHa, LED Ha 6aTepusi oT abnboko pa3pexagaHe| 6yToH 11. dur. 1 +7 + B
Gatepusita mura CBeTu camo eauH LED.
3apepneTe akymynatopHaTa
bartepus.
\BOTHENBERGER BBIFAPCKU

286


https://manualsee.com/blog/8ijyTR70M.html

[NpeToBapBaHe,
MaluMHaTa ce
n3Kno4Ba

Mopaan NpoabMmKUTENHO
HaToBapBaHe MalumHaTa unm
BaTepusiTa ca nperpsinu.
Mpo3By4aBa npeaynpeanTeneH
curHan (HenpekbcHaTo GunkaHe).
Town nsracea cneg makc. 30 cek
UNW cnep oTnyckaHe Ha Kon4yeTo
3a NpeBKIYBaHe

OcTaBeTe MalmHaTa u
akymynaTtopHaTa 6atepusi aa ce|
oxnagsar.

MoxeTe aoa oxnagute
baTepusTa no-6bP30 B 3apsAHO
YCTPOWCTBO C Bb34YLUHO
oxnaxgaHe.

ChbLUo Taka MOXeTe aa
oxnagute mMalumHata no-6bp3o
c gpyra 6aTepus Ha NpaseH xoa

MawwuHaTa ce
M3KnoyBea npun
BHe3arnHo nokaysaHe
Ha HaToBapBaHeETO

C BHe3anHoTo yBenuyaBaHe Ha
HaToBapBaHeTo, TOKbT,
HeobxoauM Ha MaluHaTa, Cbllo
BHe3arHo ce yBenuyasa. ToBa
yBenuyaBaHe, KOeTo ce cryysa B
cryyan Ha BHe3arnHo GrnokupaHe
Unm oTkaT, ce u3mepBa v BOAU A0
U3KIoYBaHe

WM3kntoyeTe mawmnHaTa vpes
oTnycKaHe Ha Kon4yeTo 3a
NpeBKIOYBaHeE.

Cnep ToBa MOXeTe OTHOBO Aa
BKIOUMTE MalLUMHaTa U ga
npogbkuTe fa pabotute
HOpMarHo.

OnutanTe ce aa nsbsreaTe no-
HaTaTbLUHW GNOKMPOBKU

PexewwmaT anck
3ashkaa npu n3dyTeaHe
Ha MaluvHaTa Hanpeg

TBbpAae ronsamo nogaBsaHe

Hamanete ckopocTTa Ha
nogasaHe

3aTbneH pexeLy AncK

Bepnara ocsobopete
npekoyBatens. OTcTpaHeTe
MaluvMHaTa oT obpaboTBaHus
AeTann n CMeHeTe pexeLuns
Aanck

HanpexeHusi B o6paboTBaHus
netamn

Jlowo ynpasnexune Ha malumHaTa

MocTtaBeTe napaneneH
orpaHuuuTen

HepaBHa NOBBPXHOCT Ha
obpaboTBaHus geTaun

I'Io,qpaBHeTe NOBBPXHOCTTA

[MeTHa oT n3rapsHus Ha
MecTaTa Ha pssaHe

Henoaxoasiw 3a paboTHus
NPOLIEC UMK 3aTbMNEH pexelLl AUCK

CmeHeTe pexelums anck

YCTponcTBOTO 32
NU3XBBbpIIAHE Ha
CTPYXKM € 3anyLleHo

[bpBOTO € TBbpAE BNAXHO

MpoabmkuTenHo psizaHe 6e3
N3CMyKBaHe

CBbpKeTe MalumMHaTa KbM
BBHLLUHO Y-BO 32 M3CMYKBaHe,
Hanp. ManbK npaxoynosuTen

8 TexHU4Yeckn NPUHaANIEeXXHOCTH

MoxeTe oa HamepuTe NoaxXoasLLM akcecoapu B OCHOBHUSA KaTarnor unm Ha

www.rothenberger.com

9 OTaen 3a o6¢cnyXBaHe Ha KIMMEeHTU

LleHTpoBeTe 3a obcnyxBaHe Ha knneHTM Ha ROTHENBERGER ca Ha Balue pasnonoxetue 3a
CbAeiCTBME (BWKTE CNMCHKa B KaTanora Unu oHnamH) 1 B TAx ce npegnarat pe3epBHU YacTu n
obcrnykBaHe Ha knuneHTa. MopbyaiTe Bawmte NpMHaANexHOCTV U pe3epBHU YacTu npu Bawms
cneumanusunpat Teproeel, unu Ha RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
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10 OTrcTpaHsaBaHe Ha oTnagbUUTe

YacTu oT ypeaa ce CbCTOAT OT LIeHHW MaTepuanu, Kouto MoraT ga ce npegagat Ha BTOpUYHa
npepaboTka. 3a LenTa ca Ha pa3nonoxeHue ouumaniu u cepTudmumMpaHn npeanpuaTus 3a
npepaboTka Ha oTnagbumuTe. 3a Aa ce U3BBLPLUM BCUYKO B CbINAcyBaHOCT C OKONHaTta cpeaa, 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha YyacTuTe, KOMTO He NoAnexaT Ha BTOpMYHa npepaboTka KaTo Hanp.
oTnagbLuTe OT eNekTpoHuKaTa, ce obbpHeTe KbM OTroBopHaTa cnyx6ba no Yncrora
M3non3BaHu noameHsLLmM ce 6aTepun Aa He ce XBbPAAT B OMbHSA MW B JOMaKUHCKUTE
oTnagbuu. Bawmat gocraBunk Bu npeanara otctpaHsiBaHe Ha cTapute 6atepumn cbobpasHo
€KOMNOTMYHUTE U3NCKBAHUSI.

Camo 3a cTpaHu ot EC:

He xBbpnsinTe enekTpoMHCTpYMeHTUTe Npy gomMaluHuTe oTnagbum! CbrnacHo
Oupektuea 2012/19/EC 0THOCHO OTNaAbLM OT ENEKTPUYECKO UMK ENEKTPOHHO

fl— obopyaBaHe 1 HeHOTO NPUINOXEHUE B HALMOHANHOTO 3aKOHOAATENCTBO,
Heu3non3BaemMuTe eneKTPOMHCTPYMEHTH TpsibBa Aa ce cbbupaTt pasgenHo v aa ce
peuuknupaT B CbOTBETCTBME C eKonornyHarta cpefa.
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Identificatoarele din acest document:

Atentie!

Acest simbol avertizeaza impotriva posibilelor prejudicii materiale sau poluari ale
mediului.

é Pericol!
Acest simbol avertizeaza impotriva posibilelor vatamari de persoane.
[
>

Solicitare a unor actiuni
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Indicatii privind securitatea

1.1 Utilizarea conforma cu destinatia

PIPECUT mini

Sistemul de taiere ROTHENBERGER este adecvat exclusiv pentru taierea transversala a mate-
rialelor de tevi si de profiluri din plastic, metale neferoase, otel si otel superior cu ajutorul dispo-
zitivului de tensionare a tevii si de depunere. O tdiere manuala libera este exclusa la materialele
de profiluri.

Materialele placilor precum placile aglomerate, placile din mai multe straturi si placile MDF pot fi
de asemenea prelucrate. Utilizati panzele de ferastrau avizate conform EN 847-1, care sunt
adecvate pentru respectiva destinatie de utilizare. Sistemul de taiere trebuie sa fie curatat dupa
fiecare schimbare a materialului.

O alta utilizare decat cea descrisa mai sus nu este admisibila. Pentru un prejudiciu, care rezulta
dintr-o astfel de utilizare, producatorul nu isi asuma raspunderea.

Pentru a utiliza masina conform cu destinatia sa, respectati conditiile de functionare, intretinere
curenta si revizie prescrise de ROTHENBERGER.

Utilizati numai pachete de acumulatori si accesorii originale ROTHENBERGER sau CAS (Cor-
dless Alliance System).

incarcatorul si acumulatorul:

incarcatoarele sunt adecvate exclusiv pentru incarcarea pachetelor de acumulatori ROTHEN-
BERGER si CAS (Cordless Alliance System).

Acest aparat nu este destinat persoanelor cu deficiente fizice, senzoriale sau mentale, ori cu ex-
perienta redusa si/sau cu cunostinte reduse, exceptand cazul in care sunt supravegheate de o
persoana responsabila pentru securitatea lor sau au primit instructiuni cum sa utilizeze aparatul.
Nu Tncercati niciodata sa incarcati bateriile care nu se pot incarca. Pericol de explozie!
Pachetele de acumulatori marcate cu CAS sunt compatibile 100% cu aparatele CAS (Cordless
Alliance System). Pentru selectarea aparatelor corecte va rugam sa va adresati reprezentantului
dumneavoastra comercial. Aveti in vedere manualele de folosire ale aparatelor utilizate.

1.2 Indicatii generale de securitate pentru scule electrice

AVERTIZARE! Cititi toate avertizarile, instructiunile, ilustratiile si specificatiile

puse la dispozitie impreuna cu aceasta scula electrica.

Nerespectarea instructiunilor mentionate mai jos poate duce la electrocutare, incendiu si/sau

vatamari corporale grave.

Pastrati toate avertizarile si instructiunile in vederea consultarii ulterioare.

Termenul de ,scula electrica“ folosit in avertizari se refera la sculele electrice alimentate de la

retea (cu cablu de alimentare) sau la scule electrice cu acumulator (fara cablu de alimentare).

1) Securitatea la locul de munca

a) Mentineti zona dumneavoastra de lucru curata si bine iluminata. Dezordinea sau ilumi-
natul insuficient in zona de lucru pot provoca accidente.

b) Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care pot exista lichide,
gaze sau pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde pulbe-
rea sau vaporii.

c) Nu permiteti accesul copiilor si al spectatorilor in timpul utilizarii sculei electrice.
Daca va este distrasa atentia puteti pierde controlul.

2) Securitatea electrica

a) Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei electrice. Nu modificati niciodata
stecherul. Nu folositi fise adaptoare la sculele electrice cu impamantare (legate la
masa). Stecherele nemodificate si prizele corespunzatoare diminueaza riscul de electrocu-
tare.

b) Evitati contactul corporal cu suprafete impamantate sau legate la masa ca tevi, insta-
latii de incalzire, plite si frigidere. Exista un risc crescut de electrocutare atunci cand cor-
pul va este impamantat sau legat la masa.
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Feriti sculele electrice de ploaie sau umezeala. Patrunderea apei intr-o scula electrica
mareste riscul de electrocutare.

Nu schimbati destinatia cablului folosindu-l pentru transportarea sau suspendarea
sculei electrice ori pentru a trage stecherul afara din priza. Feriti cablul de caldura, u-
lei, muchii ascutite sau componente aflate in migcare. Cablurile deteriorate sau incur-
cate maresc riscul de electrocutare.

Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber, folositi numai cabluri prelun-
gitoare adecvate si pentru mediul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat
pentru mediul exterior diminueaza riscul de electrocutare.

Daca nu poate fi evitata folosirea sculei electrice in mediu umed, folositi o alimentare
protejata printr-un dispozitiv de curent rezidual (RCD). Utilizarea unui dispozitiv RCD
reduce riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor

Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati rational atunci cand lucrati cu o
scula electrica. Nu folositi scula electrica atunci cand sunteti obositi sau va aflati sub
influenta drogurilor, a alcoolului sau a medicamentelor. Un moment de neatentie in tim-
pul utilizarii sculelor electrice poate duce la raniri grave.

Purtati echipament personal de protectie. Purtati intoteauna ochelari de protectie.
Purtarea echipamentului personal de protectie, ca masca pentru praf, incaltaminte de sigu-
ranta antiderapanta, casca de protectie sau protectia auditiva, in functie de tipul si utilizarea
sculei electrice, diminueaza riscul ranirilor.

Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de a introduce stecherul in priza
si/sau de a introduce acumulatorul in scula electrica, de a o ridica sau de a o trans-
porta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca atunci cand transportati scula electrica
tineti degetul pe intrerupator sau daca porniti scula electrica inainte de a o racorda la
reteaua de curent, puteti provoca accidente.

Inainte de pornirea sculei electrice indepartati clestii de reglare sau cheile fixe din
aceasta. O cheie sau un cleste atasat la 0 componenta rotativa a sculei electrice poate pro-
voca raniri.

Nu va intindeti pentru a lucra cu scula electrica. Mentinetiva intotdeauna stabilitatea
si echilibrul. Astfel veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.
Purtati imbracéaminte adecvata. Nu purtati imbrécaminte largé sau podoabe. Feriti
parul si imbracamintea de piesele aflate in miscare. Imbracamintea larga, parul lung sau
podoabele pot fi prinse Tn piesele aflate in miscare.

Daca pot fi montate echipamente de aspirare si colectare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt racordate si folosite in mod corect. Folosirea unei instalatii de aspirare a
prafului poate duce la reducerea poluarii cu praf.

Nu va lasati amagiti de usurinta in operare dobandita in urma folosirii frecvente a scu-
lelor electrice si nu ignorati principiile de siguranta ale acestora. Neglijenta poate pro-
voca, intr-o fractiune de secunda, vatamari corporale grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

Nu suprasolicitati scula electrica. Folositi pentru executarea lucrarii dv. scula elec-
trica destinata acelui scop. Cu scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai sigur in do-
meniul de putere indicat.

Nu folositi scula electrica daca aceasta are intrerupatorul defect. O scula electrica, care
nu mai poate fi pornita sau oprita, este periculoasa si trebuie reparata.

Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati acumulatoru daca este detasabil,
inainte de a executa reglaje, a schimba accesorii sau a depozita scula electrica.
Aceasta masura de prevedere impiedica pornirea involuntara a sculei electrice.

Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil copiilor si hu lasati sa lucreze cu
scula electrica personae care nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit
prezentele instructiuni. Sculele electrice devin periculoase atunci cand sunt folosite de
persoane lipsite de experienta.
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1.3

intretineti sculele electrice si accesoriile acestora. Verificati alinierea corespunzitoa-
re, controlati daca, componentele mobile ale sculei electrice nu se blocheaza, sau
daca exista piese rupte sau deteriorate care sa afecteze functionarea sculei electrice.
Inainte de utilizare dati la reparat piesele deteriorate. Cauza multor accidente a fost in-
tretinerea necorespunzatoare a sculelor electrice.

Mentineti bine ascutite si curate dispozitivele de taiere. Dispozitivele de taiere intretinute
cu grija, cu taisuri ascutite se intepenesc in mai mica masura si pot fi conduse mai usor.
Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. conform prezentelor in-
structiuni, tinand cont de conditiile de lucru si de activitatea care trebuie desfasurata.
Folosirea sculelor electrice in alt scop decat pentru utilizarile prevazute, poate duce la si-
tuatii periculoase.

Mentineti manerele si zonele de prindere uscate, curate si feriti-le de ulei si unsoare.
Manerele si zonele de prindere alunecoase nu permit manevrarea si controlul sigur al sculei
electrice in situatii neasteptate.

Utilizarea si manevrarea instrumentului cu acumulatori

incarcati acumulatorii numai in incircitoarele recomandate de producitor. La un
incarcator care este adecvat unui anumit tip de acumulatori exista pericol de incendiu daca
acesta este utilizat cu alti acumulatori.

AVERTIZARE! Utilizati in sculele electrice numai acumulatorii sau de tipul de
baterie prevazuti in acest sens. Folosirea altor acumulatori poate duce la
explozii, vatamari si pericol de incendiu.
Tineti la distanta acumulatorul nefolosit fata de agrafe de birou, monede, chei, cuie,
suruburi sau alte obiecte metalice mici care ar putea provoca scurtcircuitarea contac-
telor. Un scurtcircuit intre contactele acumulatorului poate provoca arsuri sau incendii.
in caz de utilizare gresitd, este posibild scurgerea de lichid din acumulator. Evitati
contactul cu acesta. In cazul unui contact accidental, spalati bine cu apa. Daca lichi-
dul ajunge in ochi, solicitati suplimentar asistenta medicala. Lichidul scurs din acumula-
tori poate provoca iritatii ale pielii sau arsuri.
Nu folositi acumulatoare defecte sau modificate. Acumulatoarele defecte sau modificate
pot avea reactii neasteptate, provocand astfel incendii, explozii sau alte accidente.
Nu expuneti acumulatoarele la foc sau temperaturi ridicate. Focul sau temperaturile de
peste 130 °C (265 °F) pot provoca explozia acumulatoarelor.
Respectati toate instructiunile referitoare la incarcare si niciodata nu incarcati acumu-
latorul sau sculele cu acumulator in alt domeniu de temperature decét cel indicat in
manualul de utilizare. Incarcarea incorecta sau incarcarea intr-un domeniu de temperaturi
inadmis pot distruge acumulatorul, crescand riscul de incendiu.
Service
incredintati scula electrica pentru reparare numai personalului de specialitate, califi-
cat in acest scop, repararea facandu-se numai cu piese de schimb originale. Astfel veti
fi siguri ca este mentinuta siguranta sculei electrice.
Sa nu efectuati niciodata lucrari de intretinere la acumulatoarele deteriorate. Toate lu-
crarile de intretinere privind acumulatoarele trebuie efectuate exclusive de catre producator
sau de unitatile de servicii clienti autorizate.

Avertismente de siguranta pentru ferastrau circular

PIPECUT mini:

Nu lucrati niciodata fara dispozitivele de protectie prescrise pentru respectiva treapta de lucru si
nu modificati nimic la masina, ce ar putea influenta negativ securitatea.

Protejati masina si acumulatoarele de umezeala!
Nu aruncati acumulatoarele in foc!

Extrageti acumulatoarele din masina, inainte de a efectua orice fel de reglare, reechipare,
intretinere curenta sau curatare.

incredintati-va ca masina este deconectata la introducerea acumulatorului.
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in cazul in care masina este depusa, transportata sau depozitatd nesupravegheat, extrageti
acumulatorul din masina.

Curatati masina nainte de asezarea in pozitie de lucru a masinii Tn ambalajul de transport.

Aveti in vedere, sa nu ajunga aschii metalice in apropierea contactelor acumulatorului. Acestea
pot provoca un scurtcircuit.

Aveti in vedere, sa nu se afle materiale inflamabile in apropiere. Aschiile incinse pot provoca un
incendiu. Zona periculoasa a aruncarii aschiilor trebuie sa fie mentinuta libera in orice caz.

Muchia tevii poate avea dupa taietura o temperatura mai ridicata, care poate duce la arsuri.

Aveti in vedere o modalitate de lucru ergonomica si menajanta pentru corp si la utilizarea perio-
dica a materialelor de profiluri mai mari si grele. Prin manevrarea obiectelor grele se pot produce
afectiuni ale spatelui.

Curatati sistemul de taiere dupa fiecare treapta de lucru si la schimbarea materialului. Aschiile
ramase pot duce la un incendiu in functie de material.

La prelucrarea metalelor nu trebuie sa fie utilizat un sistem de aspirare, ci numai o punga pentru
aschii.

Aveli in vedere, sa nu stafioneze nimeni in zona de téiere cu ferastraul. Se poate ajunge special
la sectiuni mai scurte, care pot fi prinse de panza de ferastrau. In zona ferastraului trebuie purtat
intotdeauna echipamentul de protectie!

La taierile cu intrare directa in material se va imersa cu atentie foarte lent.

La taieturi de tevi > @42mm se va imersa panza de ferastrau pana la un unghi de 90° intre pere-
tele tevii si panza de ferastrau si se va continua.

La taieturi > @42mm se va roti uniform feava impotriva sensului de rotatie al panzei de
ferastrau.

Suplimentar pentru fixarea in ferastrau se va mentine ferm materialul tdiat cu 0 mana pe partea
opusa a ferastraului (stanga).

Nu este permisa utilizarea:

Panze de ferastrau cu fisuri si cele, care au o forma modificata.

Panze de ferastrau din otel de lucru rapid Tnalt aliat (panze de ferastrau HSS).

Panze de ferastrau tocite din cauza solicitarii prea ridicate a motorului.

Panze de ferastrau, care nu sunt adecvate pentru turatia panzei de ferastrau la mersul in gol.
Discuri de slefuire

Indicatii pentru utilizarea echipamentelor individuale de protectie:

Purtati intotdeauna la lucru castile antiacustice.

Purtati intotdeauna la lucru masca de protectie anti-praf.

Purtati intotdeauna la lucru ochelarii de protectie.

Purtati intotdeauna la lucru incaltdmintea de siguranta.

Purtati intotdeauna la lucru manusile de protectie.

Indicatii referitoare la exploatare:

Procedeul de taiere cu ferastraul

a) A PERICOL: Nu intindeti mainile in zona de taiere si la panza de ferastrau. Cu a
doua mana tineti manerul suplimentar sau carcasa motorului. Daca tineti ferastraul cu
ambele maini, acestea nu pot fi vatdmate de panza de ferastrau.

b) Nu interveniti niciodata sub piesa de prelucrat. Scutul de protectie nu va poate proteja
de panza de ferastrau sub piesa de prelucrat.

c) Adaptati adancimea de taiere la grosimea piesei de prelucrat. Trebuie sa fie vizibila mai
putin de o inalime completa a dintelui sub piesa de prelucrat.

d) Nu tineti niciodata piesa de prelucrat in mana sau pe picior. Asigurati piesa de prelu-
crat la un locas stabil. Este important sa fixati bine piesa de prelucrat pentru a minimiza
pericolul de contact corporal, blocarea panzei de ferastrau sau pierderea controlului.
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e) Prindeti unealta electrica numai de suprafetele de prindere izolate, cand efectuati lu-
crari unde unealta de lucru poate atinge linii electrice mascate. Contactul cu un conduc-
tor sub tensiune poate pune si piesele metalice ale uneltei electrice si duce la electrocutare.

f) La taierea longitudinala utilizati intotdeauna un opritor sau un ghidaj drept pe muchie.
Acest lucru imbunatateste precizia taierii si diminueaza posibilitatea de blocare a panzei de
ferastrau.

g) Utilizati intotdeauna lame de ferastrau de marimi corespunzatoare si cu orificiu de
preluare adecvat (de ex. in forma de romb sau rotund). Panzele de ferastrau care nu se
potrivesc cu piesele de montaj, functioneaza neuniform si duc la pierderea controlului.

h) Nu utilizati niciodata saibe sau suruburi deteriorate sau nepotrivite pentru panza de
ferastrau. Saibele si suruburile pentru panza de ferastrau au fost construite special pentru
ferastraul dumneavoastra, in scopul randamentului optim si a sigurantei la utilizare.

Reculul — cauze si indicatii de securitate corespunzatoare

- Un recul este reactia brusca a unei panze de ferastrau agatate, blocate sau aliniate gresit
care duce la ridicarea ferastraului necontrolat si se indreapta din piesa de prelucrat in di-
rectia operatorului.

- Daca panza de ferastrau se agata sau se intepeneste in fanta de taiere care se inchide,
atunci aceasta se blocheaza si puterea motorului respinge ferastraul in directia operatorului.

- Daca panza de ferastrau este rasucita sau aliniata gresit in taietura, atunci dintii muchiei
posterioare a panzei se pot agata de suprafata lemnului, fapt ce scoate panza de ferastrau
din taietura si ferastraul este respins in directia operatorului.

Un recul este urmarea unei utilizari gresite sau defectuoase a ferastraului. Prin masuri de pre-

cautie corespunzatoare, dupa cum este descris mai jos, acesta poate fi evitat.

a) Prindeti ferastraul cu ambele maini si aduceti bratele intr-o pozitie, in care puteti re-
zista fortelor de recul. Plasati-va intotdeauna in lateralul panzei de ferastrau, nu po-
zitionati niciodata panza de ferastrau in linie cu corpul dumneavoastra. In cazul unui
recul, ferastraul circular poate fi respins spre inapoi, totusi operatorul poate stapani fortele
de recul prin masuri de protectie adecvate.

b) in cazul in care panza de ferastrau se intepeneste sau intrerupeti lucrul, deconectati
ferastraul si tineti materialul nemiscat, pana cand panza de ferastrau ajunge in re-
paus. Nu incercati niciodata sa scoateti sau sa trageti spre inapoi ferastraul din piesa
de prelucrat cat timp panza de ferastrau se misca, in caz contrar poate avea loc un
recul. Determinati si inlaturafi cauza care a dus la intepenirea panzei de ferastrau.

c) Daca doriti sa porniti din nou un ferastrau pozitionat in piesa de prelucrat, centrati
panza de ferastrau in fanta de taiere si verificati ca dintii de taiere sa nu fie agatati de
piesa de prelucrat. Daca panza de ferastrau se agata, aceasta poate iesi din piesa de pre-
lucrat sau poate provoca un recul cand ferastraul este repornit.

d) Sprijiniti placile mari pentru a diminua riscul unui recul datorita blocarii panzei de
ferastrau. Placile mari se pot indoi datorita propriei greutati. Placile trebuie sa fie rezemate
pe ambele parti, atat in apropierea fantei de taiere cét si la muchie.

e) Nu utilizati panze de ferastrau tocite sau deteriorate. Panzele de ferastrau cu dintji tociti
sau aliniati gresit provoaca, din cauza unei fante de taiere prea inguste, frictiune tnalta, blo-
carea panzei de ferastrau si recul.

f) inainte de tiiere, strangeti reglajele adancimii de taiere si ale unghiului de taiere. Daci
reglajele se modifica Tn timpul taierii, panza de ferastrau se poate bloca si duce la aparitia
reculului.

g) Procedati cu maxima atentie la taierea in pereti existenti sau in alte zone fara vizibili-
tate. Panza de ferastrau aflata in imersie se poate bloca la taierea obiectelor indoite si pro-
voaca un recul.
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Functia scutului inferior de protectie

a) fnainte de fiecare utilizare, verificati daca scutul inferior de protectie se inchide impe-
cabil. Nu utilizati ferastraul daca scutul inferior de protectie nu se misca liber si daca
nu se inchide imediat. Nu blocati sau legati niciodata scutul inferior de protectie in
pozitia deschisa. Daca ferastraul cade involuntar pe sol, scutul inferior de protectie se poa-
te indoi. Deschideti scutul de protectie cu parghia de retragere, asigurati-va ca se misca li-
ber si ca la niciun unghi de taiere sau adancime de taiere nu atinge panza de ferastrau sau
alte piese.

b) Verificati functionarea arcului pentru scutul inferior de protectie. inainte de utilizare
intretineti curent ferastraul, daca scutul inferior de protectie si arcul nu lucreaza im-
pecabil. Piesele deteriorate, depunerile lipicioase sau acumularile de aschii duc la functio-
narea intarziata a scutului de protectie.

c) Deschideti scutul inferior de protectie manual numai in cazul taieturilor speciale, ca
de ex. ,taieturi de imersie si unghiulare”. Deschideti scutul inferior de protectie cu
parghia de retragere si eliberati-l imediat ce panza de ferastrau este imersata in piesa
de prelucrat. La toate celelalte lucrari de taiere scutul inferior de protectie trebuie sa lucreze
automat.

d) Nu asezati ferastraul pe bancul de lucru sau pe sol fara ca scutul inferior de protectie
sa acopere panza de ferastrau. O panza de ferastrau neprotejata, care se misca din
inertie, se va deplasa in sens opus directiei de taiere si taie tot ce este in cale. Aveti in ve-
dere timpul de postfunctionare a panzei de ferastrau.

Indicatii pentru intretinerea curenta si intretinerea generala:

Curatarea regulata a masinii, cu precadere a dispozitivelor de ajustare si a ghidajelor, reprezinta
un factor important de securitate.

Este permisa numai utilizarea pieselor de schimb si accesoriilor originale ROTHENBERGER. in
caz contrar nu exista niciun drept de garantie legala si producatorul nu isi asuma raspunderea.

incarcatorul si acumulatorul:

Acest incarcator nu este prevazut pentru utilizarea de catre co-
pii $i persoane cu deficiente fizice, senzoriale sau mentale, ori
cu experienta redusa si/sau cu cunostinte reduse. Acest
incarcator poate fi utilizat de copii de 8 ani si persoane cu defi-
ciente fizice, senzoriale sau mentale, ori cu experienta redusa
si/sau cu cunostinte reduse, daca sunt supravegheate de o per-
soana responsabila pentru securitatea lor sau au primit in-
structiuni de la aceasta cum sa utilizeze incarcatorul si sa
inteleaga pericolele existente. In caz contrar, exista pericolul de
operare gresita si vatamari.

Supravegheati copiii Tn timpul utilizarii, curatarii si intrefinerii
curente. Astfel va asigurati ca acestia nu se joaca cu
incarcatorul!

Nu incarcati bateriile care nu sunt reincarcabile!

A Avertizare impotriva tensiunii electrice periculoase!

G Utilizati incarcatorul numai in incaperi!

@ Protejati incarcatorul de umezeala!
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in caz de aparitie de fum sau foc in incarcator trageti imediat fisa de reteal!

Nu introduceti obiecte in fantele de ventilare ale incarcatorului - pericol de electrocutare, respec-
tiv de scurtcircuit!

Nu refncarcati pachetul de acumulatori incarcat complet!

% Protejati pachetele de acumulatori impotriva umiditatii!

% Nu expuneti pachetele de acumulatori la foc!

Nu utilizati pachete de acumulatori defecte sau deformate!

in zonele cu incidentd mare de praf metalic, nu incarcati pachetele de acumulatori cu
incarcatoare AIR COOLED.

Nu deschideti pachetele de acumulatori!
Nu atingeti sau scurtcircuitati contactele pachetului de acumulatori!

é Din pachetele de acumulatori Li-lon defecte se poate
scurge un lichid curat, inflamabil!

Daca lichidul din acumulator se scurge si atinge pielea,
AA spalati cu apa din abundenta. Daca lichidul din
acumulator ajunge in ochi, spalati cu apa curata si
consultati medicul!
Transportul pachetului de acumulatori cu Li-lon: Acumulatorii Li-lon integrati respecta
cerintele legislatiei privind transportul marfurilor periculoase. Acumulatorii pot fi transportatj rutier
fara restrictii de catre utilizator. In cazul transportului de cétre terti (de exemplu: transport aerian
sau prin firma de expeditii) trebuie respectate cerinte speciale privind ambalarea si marcarea. In
aceasta situatie, la pregatirea expedierii trebuie consultat un expert in transportul marfurilor
periculoase.

Expediati acumulatorii numai in cazul in care carcasa acestora este intacta. Acoperiti cu banda
de lipit contactele deschise si ambalati astfel acumulatorul incat sa nu se poata deplasa in in-
teriorul ambalajului. Va rugam sa respectati eventualele norme nationale suplimentare.

1.4 Dispozitive de siguranta

Pericol! Aceste dispozitive sunt necesare pentru exploatarea in sigurantd a masinii
si nu trebuie sa fie indepartate, resp. aduse intr-o stare inoperanta!

Masina este dotata cu urmatoarele dispozitive de siguranta:
- scutul superior de protectie fix

- scutul inferior de protectie mobil

- placa de baza mare

- manerele

- dispozitivul de comutatie si frana

- stutul de aspirare

1.5 Riscuri reziduale

securitate raman riscuri reziduale provocate de scopul utilizarii!
- intepenirea panzei de ferastrau la taierea materialelor lungi sub forma de bare in puncte de
depunere nenivelate.
- ntepenirea partilor corpului in zona sarnierei 22 (fig. 6).
- atingerea panzei de ferastrau la scutul de protectie deschis la sina de ghidare.
- atingerea péanzei de ferastrau in zona deschizaturii de acces de sub placa de baza.

\ROTHENBERGER
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- atingerea partii proeminente a panzei de ferastrau de sub piesa de prelucrat la taiere.

- daca se
flansei.

ating piesele mobile din lateral: Panza de ferastrau, flansa de tensionare si surubul

- reculul masginii la intepenirea n piesa de prelucrat.
- ruperea si aruncarea in afara a panzei de ferastrau sau a pieselor panzei de ferastrau.
- conectarea involuntara la acumulatorul neextras.
- influentarea negativa a auzului la lucrul pe lunga durata fara casti antiacustice.
- emisia prafurilor de lemn vatamatoare pentru sanatate la exploatarea pe lunga durata fara si-
stemul de aspirare.
2 Date tehnice PIPECUT mini A

Numaér articol PIPECUT mini basic ...

Tensiune NOMINAlA........coooieiiiiiieiee e

Turatia panzei de ferastrau la mersul in gol.............. 4150 min™
Adancime de taiere 0%45 ........cccovieneiennenenee 43/29 mm
Agregat de taiere rabatabil ... 0—45°
Diametrul panzei de ferastrau max/min .........c..c..c... 125/112 mm

Grosimea corpului de baza a panzei de ferastrau ....1,2 mm/ 1,2 mm/ 1,0 mm

Latimea de taiere a uneltei........cccoeeiveeiniiiiienenienn. 1,5mm/ 1,6 mm/ 1,4 mm
Orificiul de preluare a panzei de ferastrau ................ 20 mm
Diametrul stutului de aspirare .........cccoceevviriieenieennen. 28 mm

Masa fara acumulator

Dimensiunile incl. dispozitivul de ghidaj.................... 210 x 480 x 240 mm (I x L x H)
ca sistem de taiere Kapp:

Adancime de taiere 0°/45° ........cocooeveieniencneenene 40/27 mm

Lungimea de taiere la 12/40 mm grosime a piesei

de Prelucrat ......ooceeveeeiieeeeee 337/292 mm

Masa cu acumulator si dispozitiv de ghida............... 3,6 kg

Nivelul de presiune acustica (Lpa) ««.eeoveveervererieennenns 92 dB (A) | Koa 3dB (A)
Nivelul puterii acustice (Lwa) «««eveeeeereererrieereneenienenns 103 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Pe parcursul lucrarilor, nivelul de zgomot poate sa depaseasca 85 dB (A). Purtati casti de pro-
tectie antifonica! Valori de masura stabilite conform EN 62841-1.

Valoarea totald a vibratiilor............ccccoeernniricecnnnnn <2,5m/s?| K=1,5m/s?

Valorile totale ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni si valorile indicate ale emisiei de zgo-
mot au fost masurate dupa un procedeu de masurare normat si pot fi utilizate pentru compa-
rarea unei scule electrice cu alta. Ele pot fi utilizate si pentru o apreciere provizorie a sarcinii de

solicitare.

A\

Emisiile indicate ale vibratiilor si zgomotului pot prezenta diferente pe parcursul
folosirii efective a sculei electrice, in functie de modul in care este utilizata scula
electrica, in special de tipul piesei care se prelucreaza.

Stabiliti masuri de securitate suplimentare pentru protectia operatorului, care se
bazeaza pe o estimare a sarcinii produsa prin vibratii pe parcursul folosirii efective
(Tn acest caz se vor lua in considerare toate componentele ciclului de exploatare,
spre exemplu timpii in care scula electrica este deconectata si cei in care este
conectata, dar functioneaza fara sarcina).
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3 Date tehnice incarcator si accumulator B

Acumulator: incarcator:

U =Tensiunea U1 = Tensiunea de intrare

C = Capacitatea nominala f1 = Frecventa de intrare

W = Masa P1 = Tensiunea de intrare

Ic = Curentul de incarcare U2 = Tensiunea de incarcare

t = Durata de incarcare (90% plin) 12 = Curentul max. de incarcare
Tensiunea de incarcare ................ 20,75V DC Nc = Numarul de celule de acumulator
Temperatura de incarcare............! 0°-50°C W = Masa

Temperatura max. de descarcare.5° - 50° C Aveti in vedere tensiunea de retea! A se

vedea placuta de fabricatie a
incarcatorului!

4 Echiparea/reglarea A

Introducerea acumulatorului:

> impingeti acumulatorul incércat in ghidajul acumulatorului din spatele manerului pana cand
acesta se fixeaza in pozitie sesizabil tactil.

Incarcati acumulatorul inainte de prima utilizare! @

' Convingeti-va inainte de utilizare de stabilitatea acumulatorului in magina.
®

Extragerea acumulatorului:
= Deblocati acumulatorul prin apasarea opritorului 1 (fig. 3) si extrageti-I din ghidajul acumula-
torului.

' Nu folositi forta.
o

Aspirarea aschiilor:
La toate lucrarile, la care se produce o cantitate considerabila de praf, racordati masina la un
dispozitiv de aspirare extern adecvat. Viteza aerului trebuie sa fie de cel putin 20 m/s.

Diametrul exterior al stutului de aspirare 3 (fig. 3) este de 28 mm.
Selectarea panzei de ferastrau:

Pentru a obtine o calitate buna a taierii, utilizati o unealta ascutita si selectati materialul cores-
punzator si aplicatia uneltei din urmatoarea lista:

Taierea metalelor neferoase si plastice:

- panza de circular HM @ 125 x 1,5 x 20 mm, 28 dintji
Taierea otelului:

- panza de circular HM @ 125 x 1,6 x 20 mm, 32 dintji
Taierea otelului superior:

- panza de circular HM @ 125 x 1,4 x 20 mm, 38 dintji
Nr. de comanda, a se vedea accesoriile speciale.
Schimbarea panzei de ferastrau:

A La toate lucrarile de intretinere curenta trageti acumulatorul!

= Actionati boltul de blocare 8 (fig. 2).

= Cu surubelnita hexagonala 3 (suportul fig. 1) desfaceti surubul flansei 8 (fig. 3) in sens antio-
rar, desprindeti surubul, precum si flansa de tensionare frontala 7.

Acum puteti indeparta panza de ferastrau dupa deschiderea scutului de protectie mobil 9.
Flansa de tensionare trebuie sa fie fara piese aderente.
Aveti in vedere sensul de rotatie la introducerea panzei de ferastrau.

\ROTHENBERGER
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= Apoi fixati flansa de tensionare, asezati surubul flansei si strangeti ferm prin rotirea in sens
orar.

= Totodata tineti apasat boltul de blocare.

) Operarea (A)

5.1 Punerea in functiune

Acest manual de exploatare trebuie sa fie adus la cunostinta tuturor persoanelor responsabile
cu operarea masinii, unde trebuie atrasa atentia in special asupra capitolului ,Indicatii de securi-
tate”. La punerea in functiune deschideti siguranta de transport si blocati-o dupa incheierea lu-
crarilor.

5.2 Conectarea si deconectarea

Conectarea: Apasati mai intai piedica de pornire 1 (fig. 1) si apoi actionati comutatorul cu buton
2.

Deconectarea: Pentru deconectare eliberati comutatorul cu buton.

ul protectiei impotriva aschiilor

= Reglati unghiul de inclinare al ferastraului la pozitia oblicd maxima (punctul 5.5).

= Desfaceti piulita-fluture (5) si extrageti surubul.

= Introduceti surubul atasat pentru protectia impotriva aschiilor in pozitia veche si glisati din
fata protectia impotriva aschiilor pe tija surubului.

= Montati acum saibele si piulita-fluture din nou si strangeti ferm piulita-fluture.

5.4 Reglarea adancimii de taiere

Adancimea de taiere poate fi reglata progresiv intr-un domeniu intre 0 si 40 mm.

Pentru aceasta, procedati dupa cum urmeaza:

= Desfaceti parghia de strangere 5 (fig. 1).

= Cu parghia de imersare 6 (fig. 2) reglati adancimea de taiere.

= Adancimea de taiere poate fi citita la scala 2 (fig. 5) de la aparatoare. Ca indicator serveste
totodata suprafata cu fundal rosu 1 a parghiei de imersare.

= Strangeti din nou ferm parghia de strangere.

Reglati adancimea de taiere intotdeauna aprox. 2 pana la 5 mm mai mare decat
grosimea materialului de taiat.

5.5 Reglarea pentru taierea oblica

Agregatul de taiere poate fi reglat pentru taierea oblica la un unghi oarecare de 0° pana la 45°.
= Desfaceti suruburile-fluture 5 (fig. 3).

= Reglati unghiul corespunzator scalei de la segmentul rabatabil.

= Apoi strangeti ferm suruburile-fluture 5.

5.6 Reglarea pentru tdierea de imbinare pe col

Desfaceti opritorul 21 (fig. 7) si reglati unghiul conform scalei de la sina de ghidare.

Apoi strangeti din nou opritorul.

Amplasati masina cu cele doua bolturi opritoare de la partea inferioara a sinei de ghidare la
piesa de prelucrat si executati taietura prin impingerea masinii.

Dupa taietura aduceti ferastraul prin retragere din nou in pozitia initiala.

5.7 Taierea de imersare

v vy

muchia posterioara a placii de baza la un opritor fixat la o piesa de prelucrat. La
imersare mentineti masina ferm de méaner si impingeti usor spre fata!

= Desfaceti parghia de strangere 5 (fig. 1) la masina deconectata.

= Resetati parghia de imersare 6 (fig. 2).

f Pericol de recul la taierile de imersare! inainte de imersare amplasati masina cu
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= Deschideti scutul de protectie mobil cu parghia 2 (fig. 3), astfel incat masina sa poata fi
asezata pe piesa de prelucrat. Panza de ferastrau functioneaza acum liber pe material si
poate fi aliniata la fisura.

= Abia acum conectati masina.

= Apasati parghia de imersare 6 (fig. 2) in jos, astfel incat panza de ferastrau sa fie imersata
vertical in piesa de prelucrat. Totodata se va citi adancimea de imersare la scala 2 (fig. 5).

5.8 Taierea rosturilor de umbra

Latimea minima a rosturilor de umbra este de 13 mm:

= Reglati adancimea de taiere necesara.

= Strangeti scutul de protectie mobil cu parghia 2 (fig. 3) si asezati masina pe prima piesa de
prelucrat ajustata.

= Conectati masina si Tmpingeti-o uniform in directia de taiere, utilizati in acest sens aparatul
de aspirare.

5.9 Taierea dupa fisurarea cu

La taierea dupa fisurare muchia dreapta a sinei de ghidare serveste ca indicator de fisura. Acest
lucru este valabil si pentru taierea oblica. Va rugam sa respectati paragraful 5.4.

= Pentru taiere asezati sina de ghidare pe piesa de prelucrat.

= Conectati masina (a se vedea capitolul 5.2) si impingeti-o uniform in directia de taiere.

=>» Dupa finalul taierii deconectati ferastraul prin eliberarea comutatorului cu buton 2 (fig. 1).

= Retrageti masina in stare asezata in pozitia initiala si desprindeti-o in aceasta pozitie de la
piesa de prelucrat. Astfel asigurati inchiderea completa a scutului de protectie mobil.

profilurilor

Desfaceti blocatorul clapetei 25 (fig. 6) al dispozitivului de ghidaj 24 (fig. 6).

Deschideti dispozitivul de ghidaj.

Introduceti teava/profilul de taiat <42mm in pana de strangere 26 (fig. 6), la teava/profilul
>42mm in ghidajul rolelor 23 (fig. 6) si inchideti dispozitivul de ghidaj.

Desfaceti parghia de strangere 5 (fig. 1) la masina deconectata.

Apasati parghia de imersare 6 (fig. 2) in jos. La tevi >42mm reglati adancimea de taiere la
20-25mm.

La teava/profilul >42mm mentineti cu mana dumneavoastra libera piesa de prelucrat 27 (fig.
6) la partea opusa a panzei de ferastrau.

Conectati masina.

La teava/profilul <42mm ghidati lent masina pe sina de ghidare si uniform spre fata si sepa-
rati complet piesa de prelucrat.

La teava/profilul >42mm ghidati lent masina pe sina de ghidare si uniform spre fata pana la
centrul piesei de prelucrat si rotiti lent teava/profilul si uniform cu partea superioara spre
dumneavoastra pana cand este separata complet piesa de prelucrat.

= Deconectati masina.
= Dupa ce panza de ferastrau a ajuns in stare de repaus, ghidati inapoi ferastraul in situatia

L2 7 L T 7 7

iniiala.

= Extrageti piesa de prelucrat.
5.11 Incarcatorul si acumulatorul B
Plan general:

1 Pachetul de acumulatori 4 Indicator de avertizare

2 Ajustaj cu frecare 5 Tasta indicatorului capacitaji

3 Indicatorul de functionare 6 Indicatorul capacitatii si semnalului
\BOTHENBERGER ROMANIAN
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Punerea in functiune:
inainte de punerea in functiune comparati daci tensiunea retelei si frecventa
retelei indicate pe placuta de fabricatie coincid cu datele retelei electrice!
Aparatele ca acesta care genereaza curent continuu, pot influenta intrerupatoarele automate de

protectie diferentiale simple. Utilizati tipul F sau mai bun, cu un curent de declansare de max. 30
mA.

inainte de punerea in functiune a incarcatorului asigurati-vi ca fantele de
ventilare sunt libere. Distanta minima fata de alte obiecte min. 5 cm!

Testul propriu:
= Introduceti fisa de retea.

Indicatorul de avertizare (4) si indicatorul de functionare (3) se aprind succesiv pentru aprox. 1
secunda, ventilatorul montat functioneaza pentru aprox. 5 secunde.

Pachetul de acumulatori:
inainte de utilizare incarcati pachetul de acumulatori (1).
Reincarcati pachetul de acumulatori la caderea de putere.

Temperatura optima de pastrare se situeaza intre 10°C si 30°C. Temperatura de incarcare ad-
misibila se situeaza intre 0 °C si 50 °C.

Pachetele de acumulatori cu Li-lon au un indicator al capacitatii si semnalului (6):

= Apasati tasta (5) si starea de incarcare este afisata prin lampile cu LED.

Daca o lampa cu LED se aprinde intermitent, pachetul de acumulatori este aproape gol si
trebuie reincarcat.

Modalitatea de operare:

incarcarea pachetului de acumulatori:

= Pachetul de acumulatori complet, impingeti-l pana la opritor pe ajustajul cu frecare (2).

o =

Indicatorul de functionare (3) se aprinde intermitent.

incircarea de mentinere:

Daca incarcarea este incheiata, incarcatorul comuta automat pe incarcarea de mentinere.
Pachetul de acumulatori poate ramane in incarcator si este intotdeauna pregatit de functionare.
el 100 %

Indicatorul de functionare (3) se aprinde permanent.
Defectiune:
e Indicatorul de avertizare (4) se aprinde permanent.

[ ==

Pachetul de acumulatori nu este incarcat. Temperatura prea ridicata/ prea scazuta. Daca tem-
peratura pachetului de acumulatori se situeaza intre 0 °C si 50 °C, procesul de incéarcare incepe
automat.

e Indicatorul de avertizare (4) se aprinde intermitent.

- TX

Pachetul de acumulatori defect. Extrageti imediat pachetul de acumulatori din incarcator.
Pachetul de acumulatori nu a fost deplasat corect pe ajustajul cu frecare (2).
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Ingrijire si intretinere

A La toate lucrarile de intretinere curenta trageti acumulatorul!

Masinile ROTHENBERGER sunt construite cu necesitati reduse de intretinere curenta.

Rulmentii cu bile utilizati sunt lubrifiati pe toata durata de serviciu. Dupa un timp de functionare
mai indelungat recomandam sa predati masina pentru examinare unui atelier autorizat pentru
serviciul de asistenta clienti ROTHENBERGER.

Pentru toate punctele de lubrifiere utilizati numai unsoarea noastra speciala, nr. de comanda

049040 (1 kg - doza).
Depozitare:

Daca masina nu este utilizata un timp mai indelungat, trebuie sa fie curatata riguros. Pulverizati

piesele metalice fara strat de acoperire cu un agent anticoroziv.

incarcatorul:

Reparatiile la incarcator pot fi executate numai de un specialist electrician!

Daca conductorul de racord la retea al acestui aparat este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de
catre producator sau serviciul pentru clienti sau o persoana calificatd asemanator, pentru a evita

orice pericol.

7 Asistenta in caz de deranjamente

A\

Determinarea cauzelor defectiunilor existente si inlaturarea acestora necesita in
permanenta atentie deosebita si precautie. Scoateti in prealabil fisa de retea!

Deranjamente

Posibile cauze

Remediere

Masina nu se poate
conecta

Descarcarea acumulatorului

incarcarea acumulatorului

Acumulatorul nu este fixat in
pozitia finala

Fixarea completa in pozitie a
acumulatorului

Acumulatorul aproape
gol, un LED de la
acumulator se aprinde
intermitent

Blocul electronic protejeaza
acumulatorul impotriva
descarcarii complete

Verificare, apasati tasta 11.
Fig.1+7+B

Se mai aprinde numai un LED.
Tncarcati acumulatorul.

Suprasarcing, masina
se deconecteaza

Printr-o sarcina de solicitare de
lunga durata a fost supra-
incalzitd masina sau acumula-
torul. Se emite un semnal de
avertizare (piuit permanent).
Acesta se opreste dupa max. 30
secunde sau dupa eliberarea
comutatorului cu buton

Lasati masina si acumulatorul
Sa se raceasca.

Puteti raci mai rapid acumula-
torul intr-un Tncarcator cu
racire de aer.

Puteti raci de asemenea mai
rapid masina cu un alt acumu-
lator la mersul in gol

Masina se deco-
necteaza la cresterea
brusca a sarcinii de

Cu cresterea brusca a sarcinii
de solicitare creste brusc si
curentul necesar al masinii.

Deconectati masina prin elibe-
rarea comutatorului cu buton.

Apoi puteti reconecta magina

solicitare Aceasta crestere, care apare la si puteti lucra normal in conti-
0 blocare brusca sau la un recul, | pnyare.
este masuratd si duce la de- incercati sa evitatj alte blocaje
conectare
OTHENBERGER
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Panza de ferastrau se
intepeneste la impin-
gerea masinii

Avans prea mare

Diminuarea vitezei de avans

Panza de ferastrau tocita

Eliberati imediat comutatorul.
Indepartati masina de la piesa
de prelucrat si schimbati
panza de ferastrau

Tensiuni in piesa de prelucrat

Ghidare nesatisfacatoare a
masinii

Introducerea limitatorului
paralel

Suprafata denivelata a piesei de
prelucrat

Alinierea suprafetei

Urme de ardere la
punctele de taiere

Panza de ferastrau tocita sau
inadecvata pentru treapta de
lucru

Schimbarea panzei de
ferastrau

Evacuarea aschiilor
infundata

Lemn prea umed

Taiere de lunga durata fara
sistem de aspirare

Racordati masina la un sistem
extern de aspirare, de ex.
desprafuitorul mic

8 Accesorii
Puteti gasi accesorii adecvate in catalogul principal sau pe www.rothenberger.com

9 Serviciul pentru clienti

Amplasamentele serviciului pentru clienti ROTHENBERGER va stau la dispozitie pentru a va
ajuta (consultati lista din catalog sau online), si piesele de schimb si serviciul pentru clienti sunt
puse la dispozitie de aceleasi amplasamente. Comandati accesoriile dumneavoastra si piesele
de schimb la reprezentantul dumneavoastra comercial sau la centrul nostru RO SERVICE+ on-
line: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 [ service@rothenberger.com -

www.rothenberger.com
10 Eliminarea ca deseu

Piesele aparatului sunt materiale valoroase si pot fi depuse la centrele de revalorificare. in acest
scop, aveti la dispozitie centre avizate si certificate de valorificare. Pentru eliminarea ecologica a
pieselor nevalorificabile (de ex. deseuri electronice) rugam solicitati relatii la autoritatea dum-
neavoastra de competenta respectiva.
Nu aruncati acumulatorii de schimb consumati in foc sau in gunoiul menajer. Reprezentantul
dumneavoastra comercial ofera o eliminare ecologica ca deseu a acumulatorilor vechi.

Numai pentru tarile UE:

Nu aruncati sculele electrice in gunoiul menajer! Conform directivei europene
2012/19/EU privind aparatele electrice si electronice vechi si transpunerii acesteia in

depuse la centrele de revalorificare.

ROMANIAN
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1 Juhised ohutuse kohta
1.1 Sihtotstarbekohane kasutamine

PIPECUT mini

ROTHENBERGERI saesiisteem sobib eranditult plastist, mittemustmetallist, terasest ja rooste-
vabaterasest toru- ning profiilmaterjalide ristildikamiseks torupingutus- ja toetusrakise abiga. Va-
bakaeldige on profiilmaterjalide puhul valistatud.

Samuti saab tdddelda plaatmaterjale nagu laastplaate, tisleriplaate ja MDF-plaate. Kasutage EN
847-1 jargi heaks kiidetud saekettaid, mis sobivad vastavale kasutuseesmérgile. Saeslisteem
tuleb iga kord péarast materjali vahetamist puhastada.

Ulal kirjeldatust muul viisil kasutamine pole lubatud. Sellisest kasutamisest tuleneva kahju eest
tootja ei vastuta.

Pidage masina sihtotstarbekohaseks kasutamiseks kinni ROTHENBERGERI poolt ettekirjutatud
kaitus-, hooldus- ja parandamistingimustest.

Kasutage ainult ROTHENBERGERI v6i CAS (Cordless Alliance System) originaal-akupakke ja -
tarvikuid.

Laadija ja aku:

Laadijad sobivad eranditult ROTHENBERGERI ja CAS (Cordless Alliance System) akupakkide
laadimiseks.

Antud seade pole ette nahtud kasutamiseks piiratud flilisiliste, sensoorsete voi vaimsete voime-
te, puudulike kogemuste ja/voi puudulike teadmistega isikute poolt, kui nad just ei viibi nende
ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve all ega saa temalt seadme kasutamise kohta korraldusi.
Arge Uritage kunagi mittelaetavaid patareisid laadida. Plahvatusoht!

CAS-iga tahistatud akupakid Uhilduvad 100% CAS seadmetega (Cordless Alliance System).
Palun pdérduge Oigete seadmete valjavalimiseks edasimilja poole. Jargige kasutatavate se-
admete kasutusjuhendeid.

1.2 Uldised ohutusjuhised elektritdoriistade kohta

é HOIATUS! Lugege labi koik elektrilise todriistaga kaasas olevad ohutusnéuded
ja juhised ning tutvuge jooniste ja tehniliste andmetega.

Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrildok, tulekahju ja/voi rasked

vigastused.

Hoidke koik ohutusjuhised ja korraldused tulevikuks alles.

Ohutusnduetes kasutatud mdiste ,elektriline tdoriist” tahistab vorgutoitega (juhtmega) voi

akutoitega (juhtmeta)elektrilist tddriista.

1) Ohutus téokohal

a) Tookoht peab olema puhas ja hasti valgustatud. Té6kohas valitsev segadus ja hamarus
voib pohjustada onnetusi.

b) Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleoht-
likke vedelikke, gaase voi tolmu. Elekirilistest tddriistadest [66b sddemeid, mis vdivad tol-
mu voi aurud sulidata.

c) Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja teised isikud té6kohast eemal.
Kui Teie tdhelepanu juhitakse kdrvale, voib seade Teie kontrolli alt véljuda.

2) Elektrialane ohutus

a) Elektrilise tooriista pistik peab pistikupessa sobima. Pistiku kallal ei tohi teha mingeid
muudatusi. Arge kasutage kaitsemaandusega elektriliste toériistade puhul adapter-
pistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad vahendavad elektril66gi ohtu.

b) Viltige kehakontakti maandatud pindadega, nagu torud, radiaatorid, pliidid ja kiilmi-
kud. Kui Teie keha on maandatud, on elektril66gi oht suurem.

c) Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilisse t6driista on sattunud vett, on elektri-
166gi oht suurem.
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d) Arge kasutage toitejuhet otstarbel, milleks see ei ole ette nahtud, niiteks elektrilise
tooriista kandmiseks, lilesriputamiseks voi pistiku pistikupesast véljatombamiseks.
Hoidke toitejuhet kuumuse, 6li, teravate servade ja seadme liikuvate osade eest. Kah-
justatud voi keerduldinud toitejuhtmed suurendavad elektril66gi ohtu.

e) Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus, kasutage ainult selliseid pikendusjuht-
meid, mida on lubatud kasutada ka valistingimustes. Valistingimustes kasutamiseks
sobiva pikendusjuhtme kasutamine védhendab elektrild6gi ohtu.

f) Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes keskkonnas on valtimatu, kasutage rikke-
voolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitsellliti kasutamine véhendab elektrild6gi ohtu.

3) Inimeste ohutus

a) Olge téhelepanelik, jalgige, mida Te teete, ning toimige elektrilise t6oriistaga t66tades
kaalutletult. Arge kasutage elektrilist tooriista, kui olete vasinud voi uimastite, alkoho-
li voi ravimite moju all. Hetkeline tdhelepanematus seadme kasutamisel vdib pdhjustada
tosiseid vigastusi.

b) Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isikukaitsevahendite, naiteks tolmu-
maski, libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite kandmine —
soltuvalt elektrilise tdoriista tllbist ja kasutusalast — véhendab vigastuste ohtu.

c) Viltige seadme tahtmatut kaivitamist. Enne pistiku thendamist pistikupessa, aku
tihendamist seadme kiilge, seadme llestostmist ja kandmist veenduge, et elektriline
tooriist on valja lilitatud. Kui hoiate elektrilise to6riista kandmisel sérme lilitil voi ihendate
vooluvorku sisselllitatud seadme, voivad tagajarjeks olla dnnetused.

d) Enne elektrilise toériista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest reguleerimis- ja mut-
rivotmed. Seadme pddrleva osa kiljes olev reguleerimis- voi mutrivoti voib pdhjustada vi-
gastusi.

e) Viltige ebatavalist kehaasendit. Votke stabiilne td6asend ja hoidke kogu aeg tasakaa-
lu. Nii saate elektrilist to6riista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

f) Kandke sobivat rdivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid. Hoidke juuksed,
roivad ja kindad seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted véi pikad
juuksed voivad sattuda seadme liikuvate osade vahele.

g) Kuion véimalik paigaldada tolmueemaldus- ja tolmukogumisseadiseid, veenduge, et
need on seadmega lihendatud ja et neid kasutatakse Gigesti. Tolmueemaldusseadise
kasutamine vdhendab tolmust pdhjustatud ohte.

h) Arge muutuge tooriista sagedasest kasutamisest hooletuks ja drge eirake ohutus-
noudeid. Hooletus vdib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

4) Elektritooriista kasutamine ja kasitsemine

a) Arge koormake seadet iile. Kasutage t66 tegemiseks selleks ettenshtud elektrilist
téoriista. Sobiva elektrilise tdoriistaga todtate ettenahtud jdudluspiirides efektiivsemalt ja
ohutumalt.

b) Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis. Elektriline todriist, mida ei ole
enam voimalik lilitist sisse ja vélja lulitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

c) Tommake pistik pistikupesast vélja ja/voi eemaldage seadmest aku enne seadme
reguleerimist, tarvikute vahetamist ja seadme arapanekut. See ettevaatusabindu valdib
elektrilise tdoriista soovimatut kaivitamist.

d) Kasutusvalisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele kittesaamatus kohas. Arge laske
seadet kasutada isikutel, kes seadet ei tunne v6i pole siintoodud juhiseid lugenud.
Asjatundmatute isikute kées on elekitrilised tddriistad ohtlikud.

e) Hoolitsege elektriliste tooriistade ja tarvikute eest korralikult. Kontrollige, kas seadme
liikuvad osad too6tavad veatult ega kiildu kiini. Veenduge, et seadme detailid ei ole
murdunud voi kahjustatud méaaral, mis méjutab seadme té6kindlust. Laske
kahjustatud detailid enne seadme kasutamist parandada. Paljude 6nnetuste pdhjuseks
on halvasti hooldatud elektrilised tdoriistad.

f) Hoidke lGiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt hooldatud, teravate I6ikeservadega
I6iketarvikud kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.
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g) Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid jne vastavalt siintoodud juhistele
ning nii, nagu konkreetse seadmetiilibi jaoks ette nadhtud. Arvestage seejuures
téotingimuste ja teostatava t66 iseloomuga. Elektriliste tdoriistade nduetevastane kasu-
tamine voib pdhjustada ohtlikke olukordi.

h) Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuiva ja puhtana ning vabana 6list ja maéardeai-
netest. Libedad k&epidemed ja haardepinnad ei luba tédriista ohutult kasitseda ja ootamatu-
tes olukordades kontrolli all hoida.

5) Akutdoriista kasutamine ja kasitsemine

a) Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud laadijates. Laadija puhul, mis sobib ainult
teatud kindlat liiki akudele, valitseb tulekahju oht, kui seda kasutatakse teiste akudega.

b) HOIATUS! Kasutage elektritooriistades ainult nende jaoks ettendhtud akusid
voOi akutiitipe. Muude akude kasutamine vdib pdhjustada plahvatusi, vigastusi voi
tulekahju ohtu.

c) Hoidke mittekasutatav aku biirooklambritest, miintidest, votmetest, naeltest,
kruvidest ja muudest vaikestest metallesemetest eemal, mis véivad p6hjustada
kontaktide sildamist. Aku kontaktide vahelise lUhise tagajarjeks voivad olla péletused voi
tulekahju.

d) Vale kasutamise korral voib vedelik akust vélja tungida. Véltige sellega kokkupuutu-
mist. Loputage juhusliku kokkupuute korral veega maha. Vedeliku silma sattumisel
poéorduge taiendava abi saamiseks arsti poole. Valjatungiv akuvedelik voib pohjustada
nahaérritusi voi pdletusi.

e) Arge kasutage kahjustatud véi muudetud akut. Kahjustatud véi muudetud akude kéitu-
mine on ettearvamatu ja nende kasutamine toob kaasa tule-, plahvatusja vigastusohu.

f) Arge hoidke akut tule véi kdrge temperatuuri tingimustes. Tuli v5i temperatuurid iile
130°C (265°F) vdivad pohjustada plahvatuse.

g) Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige akut voi akutdoériista kunagi véljaspool
kasutusjuhendis margitud temperatuurivahemikku. Vaar laadimine v6i laadimine véljas-
pool lubatud temperatuurivahemikku voib kahjustada akut ja suurendada tuleohtu.

6) Teenindus

a) Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasuta-
vad originaalvaruosi. Nii tagate seadme pusivalt ohutu t66.

b) Arge hooldage kahjustatud akusid. Akusid tohib hooldada iiksnes tootja véi volitatud tee-
ninduskeskus.

1.3 Ketassae ohutushoiatused

PIPECUT mini:

Arge todtage kunagi ilma vastava to6kaigu jaoks ettekirjutatud kaitseseadisteta ega muutke
masinal midagi, mis voiks ohutust halvendada.

Kaitske masinat ja akusid marja eest!

Arge visake akusid tulle!

Votke akud enne igasugust seadistamist, iUmbervarustamist, hooldust voi puhastamist masinast
valja.

Veenduge, et masin on aku sissepistmisel vélja lulitatud.

Kui masin pannakse kéest ara, seda transporditakse voi ladustatakse jérelevalveta, siis votke
aku masinast vélja.

Puhastage masin enne selle panemist transpordipakendisse.

P&orake tahelepanu sellele, et metallilaastud ei satu aku kontaktide 1ahedusse. Need vbivad
|0hise pohjustada.

P&o6rake tahelepanu sellele, et laheduses pole pdlemisvdimelisi materjale. Hodguvad laastud
voivad tulekahju pdéhjustada. Laastude lendamise ohupiirkond tuleb igal juhul vaba hoida.
Loikeserv voib olla parast I16iget kérgemal temperatuuril, mis voib pdletusi pohjustada.
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P&o6rake samuti suuremate ja raskemate profiilmaterjalide korduval kasutamisel tdhelepanu er-
gonoomilisele ning keha saastvale tédviisile. Raskemate esemetega imberkaimisel voivad tek-
kida seljakahjustused.

Puhastage saesisteem iga kord pérast t66kéaiku ja materjali vahetamise korral. Allesjadvad
laastud voivad olenevalt materjalist tulekahju péhjustada.

Metallide t66tlemisel ei pea kasutama imusisteemi, vaid tuleb kasutada Uiksnes laastukotti.

Pddrake tdhelepanu sellele, et keegi ei viibi saagimisldigete piirkonnas. Eriti just lihikeste 16ik-
mete korral voib juhtuda, et saeketas haarab neid kaasa. Sae piirkonnas tuleb kanda alati kait-
sevarustust!

Sukellbigete puhul tuleb sukeldada saeketast hoolikalt ja vaga aeglaselt.

Torude > @42mm Idikamisel tuleb sukeldada saeketast kuni 90° nurgani toruseina ja saeketta
vahel ning ettepoole liikkuda.

Loéigete > @42mm puhul tuleb toru Ghtlaselt vastu saeketta pddrlemissuunda pdorata.
Lisaks saes fikseerimisele tuleb l6ikematerjali he kdega sae vastaskiljel (vasakul) kinni hoida.
Kasutada ei tohi:

Pragunenud ja muutunud kujuga saekettaid.

Korglegeeritud kiirldiketerasest saekettaid (HSS saekettad).

Nirisid saekettaid mootori liiga kdrge koormuse tottu.

Saekettaid, mis ei sobi saeketta tihikaigu-pddrdearvule.

Lihvkettaid

Juhised isikliku kaitsevarustuse kasutamiseks:

Kandke t66tamisel alati kuulmekaitset.

Kandke té6tamisel alati tolmukaitsemaski.

Kandke td6tamisel alati kaitseprille.

Kandke té6tamisel alati turvajalatseid.

Kandke té6tamisel alati kaitsekindaid.

Juhised kaitamiseks:

Saagimismeetodid

a) A OHT: Arge sattuge kitega saagimispiirkonda ja saeketta juurde. Hoidke oma teine
kasi lisakaepidemel voi mootorikorpusel. Kui hoiate saagi mélema kaega, siis ei saa
saeketas neid vigastada.

b) Arge sisestage jasemeid toodetaili alla. Kaitsekate ei suuda Teid to6detaili all saeketta
eest kaitsta.

c) Kohandage loikesiigavus toodetaili paksusele. See peaks olema véahem kui ihe ham-
bakdrguse vorra téddetaili all nahtav.

d) Arge hoidke saetavat téddetaili kunagi kies véi jala abil kinni. Kinnitage to6detail
stabiilse kinnituspesa kiilge. On tahtis tdddetail korralikult kinnitada, et minimeerida keha-
ga kokkupuutumise, saeketta kinnikiilumise voi kontrolli kaotamise ohtu.

e) Hoidke elektritooriista toode teostamisel, mille puhul voib rakendustéériist peidetud
elektrijuhtmete lihendusjuhtmega kokku puutuda, isoleeritud hoidepindadest. Kokku-
puude pinge all oleva juhtmega paneb ka metallist elektritddriista metallosad pinge alla ja
pohjustab elektrilodki.

f) Kasutage pikiloikamisel alati piirajat voi sirget servajuhikut. See parendab I6iketédpsust
ja véhendab saeketta kinnikiilumise véimalust.

g) Kasutage alati 6ige suurusega ja sobiva kinnitusavaga saekettaid (nt rombikujuline
vOi imar). Saekettad, mis ei sobi sae montaaZzidetailidega, td6tavad ebalhtlaselt ja pohjus-
tavad kontrolli kadu.

h) Arge kasutage saekettal kunagi kahjustatud véi valesid alusseibe véi polte. Saeketta
alusseibid ja poldid konstrueeriti spetsiaalselt Teie sae, optimaalse véimsuse ning kaitus-
ohutuse jaoks.
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Tagasilo6k — pohjused ja vastavad ohutusjuhised

- Tagasil6dk on &kiline reaktsioon kinnihaakuva, kinnikiiluva voi valesti vélja joondatud sae-
ketta tagajarjel, mis pohjustab selle, et saag tduseb kontrollimatult Gles ja liigub téddetailist
vélja operaatori poole.

- Kui saeketas haakub vdi kiilub sulguvas saagimispilus kinni, siis see blokeerub ja mootori
joud 166b saagi operaatori suunas tagasi.

- Kui saeketast aetakse saagimisloikes ringi vdi see joondatakse valesti valja, siis voivad sae-
ketta tagaserva hambad puidu pealispinda kinni haakuda, mille t6ttu liigub saeketas saagi-
mispilust valja ning saag hiippab operaatori poole tagasi.

Tagasilodk on sae vale vdi vigase kasutamise tagajarg. Seda saab alljargnevalt kirjeldatud sobi-

vate ettevaatusmeetmetega valtida.

a) Hoidke saagi m6lema kdega kinni ja seadke oma késivarred asendisse, milles saate
tagasiloogijoude vastu votta. Olge alati saeketta suhtes killjel, &rge seadke saeketast
kunagi oma kehaga Uihele joonele. Tagasilodgi korral voib ketassaag tahapoole hiipata,
kuid operaator ei suuda tagasilddgijoude sobivate ettevaatusmeetmetega valitseda.

b) Kui saeketas kiilub kinni v6i Te katkestate 166, siis liilitage saag vélja ja hoidke mater-
jalis paigal, kuni saeketas on seiskunud. Arge iiritage kunagi veel p66rlevat saeketast
téodetailist eemaldada voi tahapoole tommata, sest muidu voib jargneda tagasilo6k.
Méaéarake kindlaks ja kdrvaldage saeketta kinnikiilumise pohjus.

c) Kui soovite toddetaili sisse pistetud saagi uuesti kéivitada, siis tsentreerige saeketas
saagimispilus ja kontrollige iile, kas saehambad pole téddetaili killge haakunud. Kui
saag kaivitatakse uuesti ja saeketas haakub kinni, siis voib see tdé6detailist vélja liilkuda voi
tagasiléoki pohjustada.

d) Toestage suured plaadid, et vihendada kinnikiiluvast saekettast tingitud tagasil66gi
riski. Suured plaadid voivad oma raskuse all labi painduda. Plaadid tuleb mélemal kdiljel to-
estada, seda nii saagimispilu kui ka serva laheduses.

e) Arge kasutage niirisid voi kahjustatud saekettaid. Niride véi valesti valjajoondatud
hammastega saekettad pohjustavad liiga kitsa saagimispilu t6ttu kérgendatud héérdumist,
saeketta kinnikiilumist ja tagasilooki.

f) Pingutage enne saagimist I6ikesligavuse ja I6ikenurga seadurid kinni. Kui seaded
saagimise ajal muutuvad, siis voib saeketas kinni kiiluda ja tekkida tagasilook.

g) Olge olemasolevatesse seintesse voi teistesse mittendhtavatesse piirkondadesse
sissesaagimisel eriti ettevaatlik. Sukelduv saeketas vdib saagimisel peidetud objektides
blokeeruda ja tagasilédki pdhjustada.

Alumise kaitsekatte talitlus

a) Kontrollige iga kord enne kasutamist, kas alumine kaitsekate sulgub laitmatult. Arge
kasutage saagi, kui alumine kaitsekate ei liigu vabalt ega sulgu kohe. Arge kiiluge ega
siduge alumist kaitsekatet kunagi avatud positsioonis kinni. Kui saag peaks ettekavat-
sematult pérandale kukkuma, siis voib alumine kaitsekate kdveraks painduda. Avage kaitse-
kate tagasitombehoovaga ja tehke kindlaks, et see liigub vabalt ega puuduta thegi 16ikenur-
ga ning -stigavuse korral saeketast v6i muid osi.

b) Kontrollige alumise kaitsekatte vedru talitlust. Laske saagi enne kasutamist hooldada,
kui alumine kaitsekate ja vedru ei toota laitmatult. Kahjustatud osad, kleepuvad setted
voi kogunenud laastud lasevad kaitsekattel td6tada viivitusega.

c) Avage alumist kaitsekatet kasitsi ainult eriliste I6igete nagu ,,sukel- ja nurkldigete*
korral. Avage alumine kaitsekate tagasitombehoovaga ja laske see kohe lahti, kui
saeketas sukeldub toodetaili sisse. Kaigil teistel saagimistéddel peab té6tama alumine
kaitsekate automaatselt.

d) Arge asetage saagi t66pingile vdi pérandale ilma, et alumine kaitsekate katab saeke-
tast. Jareltalitlev kaitsmata saeketas ligutab saagi vastu I6ikesuunda ja saeb koike, mis talle
ette jaab. Pidage seejuures silmas saeketta jareltalitiusaega.

Juhised hoolduseks ja remondiks:

Masina, eelkdige seademehhanismide ja juhikute regulaarne puhastamine on oluliseks o-
hutusteguriks.

EESTI KEEL \_ROTHENBERGER

309


https://manualsee.com/blog/8ijyTR70M.html

Kasutada tohib ainult ROTHENBERGERI originaalvaruosi ja -tarvikuosi. Muidu garantiindue ja
tootja vastutus ei kehti.

Antud laadija pole ette nahtud kasutamiseks laste ja piiratud
fuusiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega voi puuduliku
kogemuse ning teadmistega isikute poolt. Antud laadijat voivad
lapsed alates 8 eluaastast ja piiratud fUdsiliste, sensoorsete voi
vaimsete voimetega voi puuduliku kogemuse ning teadmistega
isikud kasutada juhul, kui nad on nende ohutuse eest vastutava
isiku jarelevalve all voi neid on laadijaga ohutus imberkaimises
instrueeritud ning mdistavad sellega seonduvaid ohte. Vastasel
juhul valitseb vaarkasitsemise ja vigastuste oht.

Valvake lapsi kasutamise, puhastamise ja hoolduse ajal. Selle-
ga tehakse kindlaks, et lapsed laadijaga ei mangi!

Arge laadige mittelaetavaid patareisid!
A Hoiatus ohtliku elektripinge eest!!

G Kasutage laadijat ainult ruumides!
@ Kaitske oma laadijat marja eest!

Arge lubage lastel kunagi seadet kasutada. Laste jarele tuleb vaadata tegemaks kindlaks, et nad
seadmega ei mangi.

Hoidke lapsed laadijast v6i t6dpiirkonnast eemal!

Saéilitage oma laadijat lastele kattesaamatult!

Témmake laadijast suitsu eraldumise voi tulekahju korral kohe vorgupistik vélja!

Arge pistke laadija ventilatsioonipiludesse esemeid — elektrilodgi vai lihise oht!

Arge laadige taislaaditud akupakki uuesti!

% Kaitske akupakke maérja eest!
% Arge allutage akupakke tulele!

Arge kasutage defektseid vdi deformeeritud akupakke!

Arge laadige akupakke AIR COOLED laadijatega kdrge metallitolmukoormusega piirkondades.
Arge avage akupakke!

Arge puudutage ega liihistage akupaki kontakte!

& Defektsetest Li-ioon-akupakkidest voib kergelt happelist
pblemisvoimelist vedelikku valja tungida!

Kui akuvedelik tungib valja ja puutub nahaga kokku, siis

loputage see kohe rohke veega maha. Kui akuvedelik
satub silma, siis peske see puhta veega valja ja p60r-
duge ravi saamiseks viivitamatult arsti poole!

310 \ROTHENBERGER

(2) EESTI KEEL


https://manualsee.com/blog/8ijyTR70M.html

Li-ioon-akupakkide transportimine: Komplektis sisalduvate litium-ioon-akude suhtes kohalda-
takse ohtlike ainete vedu reguleerivaid néudeid. Akude puhul on lubatud kasutajapoolne piiran-
guteta maanteevedu. Kolmandate isikute teostatava veo korral (nt 6huvedu voi ekspedeerimine)
tuleb jargida pakendi ja tahistuse osas kehtivaid erindudeid. Sellisel juhul peab pakendi etteval-
mistamisel alati osalema ohtlike ainete veo ekspert.

Aku vedu on lubatud vaid siis, kui aku korpus on vigastusteta. Katke lahtised kontaktid teibiga ja
pakkige aku nii, et see pakendis ei liiguks. Jargige ka vdimalikke taiendavaid siseriiklikke
ndudeid.

1.4 Ohutusseadised

Oht! Need seadised on vajalikud masina ohutuks kaituseks ja neid ei tohi eemalda-
da ega toimetuks tehal

Masin on varustatud jargmiste ohutusseadistega:
- Ulemine jaik kaitsekate

- Alumine liikuv kaitsekate

- Suur pohiplaat

- Kéepidemed

- Lilitusseadis ja pidur

- Imuotsak

1.5 Jaakriskid

Oht! Sihtotstarbekohase kasutuse korral ja ohutusnduetest kinnipidamisest hoolima-
ta jaavad alles kasutusotstarbe tottu esilekutsutud jaakriskid!

- Saeketta kinnikiilumine pika lattmaterjali saagimisel vélja nivelleerimata toetuspunktide korral.
- Kehaosade kinnikiilumine Sarniiri 22 piirkonnas (joon. 6).
- Saeketta puudutamine avatud kaitsekatte korral juhtsiinil.
- Saeketta puudutamine valjumisava piirkonnas allpool pohiplaati.
- Loikamisel saeketta esileulatuva osa puudutamine allpool té6detaili.
- Pdoérlevate osade puudutamine kiljelt: saeketas, pingutusaarik ja dérikupolt.
- Masina tagasilook toodetailis kinnikiilumise korral.
- Saeketta purunemine ja véljapaiskumine voi saeketta osade véljapaiskumine.
- Kogemata sisselulitamine vélja tdmbamata aku korral.
- Kuulmise halvenemine kauem kestval td6tamisel ilma kuulmekaitsmeta.
- Terviseohtlike puidutolmude emissioon kauem kestval kditamisel ilma imusisteemita.
2 Tehnilised andmed PIPECUT mini A

Artiklinumber PIPECUT mini basic...........cccceu.... 1300006043
NIMIPINGE <.

Saeketta pdordearv tihikaigul
Loikesligavus 0%45 ........cccoovvevineeieneeeeeeee
Saeagregaat keeratav.........ccceeveeveeiieiiieeneennne,
Saeketta 1abimdot max/min.... .
Saeketta pohikeha paksus..........cccceeevvececrienen.
Tooriista I6IKelaius. ......ccvevveeriieeeieceeeeeee
Saeketta kinnitusava ...........ccccceviveiiniecccncnn.
Imuotsaku 18bIMO06t .........ccovvvevireeeeeeeee
Kaal ilma akuta.......cccceereeriiiiiiieeeene e

Mo6tmed sh juhikseadis..........cccoveeiiiieeienenne
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Otsamis-saesiisteemina:

Loikeslgavus 0%/45° ........cccveieiiieeeiienieeieeie 40/27 mm

Loikepikkus 12/40 mm t66detaili paksusel......... 337/292 mm

Kaal aku ja juhikseadisega... ... 3,6 kg

Helirdhutase (Lpa) «.eeveereereemeerererierieieesesneeeend 92 dB (A) | Koa 3 dB (A)

Helivoimsustase (Lwa) -« veeeeeerveereernieenienieeneens 103 dB (A) | Kwa 3 dB (A)
To6tamisel voib miratase lletada 85 dB (A). Kandke kuulmekaitset!
Mobtevaartused kindlaks méératud vastavalt EN 62841-1.

VibratSiooNItaSe. ......voveveveeeeeeienerersirieieieee e <2,5m/s?| K= 1,5m/s?

Antud korraldustes esitatud vongete lldvaartused ja esitatud miraemissiooni vaartused on
moddetud normitud médtmismeetodiga ning neid saab kasutada Uhe elektritddriista vordlemi-
seks teisega. Samuti saab neid kasutada ka koormuse esmaseks hindamiseks.

koérvale kalduda séltuvalt liigist ja viisist, kuidas elektritddriista kasutatakse, eelkdige
seet6ttu, millist liiki tdddetaili tdddeldakse.

Méaarake operaatori kaitseks kindlaks tadiendavad ohutusmeetmed, mis pdhinevad
vonkekoormuse hinnangul tegelike koormustingimuste ajal (seejuures tuleb arvesse
votta kaitustsUkli koiki osi, naiteks aegu, mil elektritéoriist on vélja lilitatud, ning neid
aegu, mil elektritdoriist on kill sisse lUlitatud, kuid t66tab koormuseta).

i Esitatud vonke- ja mlraemissioonid vdivad elektritdoriista tegeliku kasutamise ajal

3 Tehnilised andmed laadija ja aku B
Aku: Laadija:
U =Pinge U1 = Sisendpinge
C = Nimimahutavus f1 = Sisendsagedus
W = Kaal P1 = Sisendvdimsus
Ic = Laadimisvool U2 = Laadimispinge
t = Laadimiskestus (90% tais) 12 = Max laadimisvool

Laadimispinge 20,75V DC Nc = Akupurkide arv

Laadimistemperatuur ............. 0°-50°C W =Kaal

Max tiihjenemistemperatuur...5° - 50° C Jargige vorgupinget! Vt laadija thdbisilti!
Laadige aku enne esmakordset kasutamist téis! @
4 Varustamine/ seadistamine A

Aku sissepanemine:
= Likake laetud akut kdepideme taga akujuhikusse, kuni see tuntavalt fikseerub.

' Veenduge enne kasutamist, et aku on masinas kindlalt kinnitatud.

®

Aku valjavotmine:

= Lukustage aku fikseerimisastet 1 (joon. 3) vajutades lahti ja tdmmake akujuhikust valja.
' Arge avaldage toorest jéust.
[ )

Laastuimusiisteem:

Uhendage masin koigil téédel, mille kaigus tekib ulatuslik kogus tolmu, sobiva eksternse imuse-
adise kulge. Ohu kiirus peab olema vahemalt 20 m/s.

Imuotsaku 3 (joon. 3) vélislabimdot on 28 mm.
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Saeketta valik:

Kasutage hea I6ikekvaliteedi saavutamiseks teravat tdoriista ja valige td0riist vastava materjali
ning rakenduse jaoks jargmisest loendist:

Mittemustmetallide ja plastide I6ikamine:

- HM saeketas @ 125 x 1,5 x 20 mm, 28 hammast
Terase I6ikamine:

- HM saeketas @ 125 x 1,6 x 20 mm, 32 hammast
Roostevabaterase |6ikamine:

- HM saeketas & 125 x 1,4 x 20 mm, 38 hammast
Tellimis-nr vt Eritarvikud.

Saeketta vahetamine:

A Témmake kaigil hooldustoodel aku vala!

= Vajutage fiksaatorpolti 8 (joon. 2).

= Vabastage kuuskant-kruvikeerajaga 3 (hoidik joon. 1) &arikupolt 8 (joon. 3) vastupaeva, vot-
ke polt ja eesmine pingutusaérik 7 maha.

Nlud saate saeketta parast liikuva kaitsekatte 9 avamist eemaldada.
Pingutusaarikud peavad olema vabad nakkuvatest osadest.
P&orake saeketta sissepanemisel téhelepanu péérlemissuunale.
= Seejarel pistke pingutusaarik peale, pange aarikpolt kiilge ja pingutage paripaeva keerates
kinni.
= Hoidke seejuures fiksaatorpolti vajutatult.
5 Kéasitsemine A

5.1 Kéikuvotmine

Kéesolev kéitusjuhend tuleb teha teatavaks kdigile masina késitsemise Ulesande saanud isikute-
le, kusjuures eelkdige tuleb pddrata tdhelepanu peatiikile ,Ohutusjuhised”. Avage kaikuvdtmisel
transpordikindlustus ja fikseerige see parast oma tédde I6petamist.

5.2 Sisse- ja valjalllitamine

Sisseliilitamine: Vajutage esmalt sisselillitustokist 1 (joon. 1) ja vajutage seejarel paastikut 2.
Viljalilitamine: Valjalllitamiseks laske paastik lahti.

5.3 Laastukaitsme montaaz

= Seadistage sae kaldenurk maksimaalsele kaldasendile (punkt 5.5).
= Vabastage tiibmutter (5) ja votke polt valja.
>
>

Pange laastukaitsmega kaasapandud polt vanas positsioonis sisse ja likake laastukaitse
eestpoolt poldivarrele.

Monteerige nlid alusseibid ja tiibmutter uuesti ning pingutage tiilbmutter kinni.

5.4 Loikesligavuse seadistamine

Loikesligavust saab sujuvalt seadistada 0 kuni 40 mm vahemik.
Selleks toimige jargmiselt:

= Vabastage klemmhoob 5 (joon. 1).

= Seadistage sukelhoovaga 6 (joon. 2) I6ikestligavus.

= Loikestigavuse saate kattel olevalt skaalalt 2 (joon. 5) maha lugeda. Osutina toimib see-
juures sukelhoova punase taustaga pind 1.

= Pingutage klemmhoob taas kinni.

Seadistage I6ikesiigavus alati u 2 kuni 5 mm suuremaks kui I6igatava materjali

® paksus.
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5.5 Seadistamine kaldldigeteks

Saeagregaadi saab kaldldigeteks igale suvalisele nurgale 0° kuni 45° seadistada.
= Vabastage tiibpoldid 5 (joon. 3).

= Seadistage keerdsegmendil nurk vastavalt skaalale.

= Seejérel pingutage tiibpoldid 5 kinni.

5.6 Seadistamine eerungildigeteks

= Vabastage piiraja 21 (joon. 7) ja seadistage nurk juhtsiini skaala jargi.

= Seejérel pingutage piiraja taas kinni.

= Asetage masin mélema juhtsiini alumisel kiiljel asuva piirdepoldiga to6deldavale téddetailile
ja teostage masina ettepoole likkamisega I6ige.

= Seadke saag parast I6iget tagasisdidutamisega jélle Iahteasendisse.

5.7 Sukelloiked

tagumise servaga vastu téddetailile kinnitatud piirajat. Hoidke masinat sukeldamisel
korralikult kdepidemest kinni ja likake seda kergelt ettepoole!

Vabastage klemmhoob 5 (joon. 1) véaljalllitatud masina korral.
Seadke sukelhoob 6 (joon. 2) tagasi.

Avage liikuv kaitsekate hoovaga 2 (joon. 3) nii, et masina saab té6deldavale t6odetailile ase-
tada. Saeketas liigub niid materjali kohal vabalt ja selle saab sélkamiseks vélja joondada.

Ldlitage masin alles niiid sisse.

Vajutage sukelhooba 6 (joon. 2) allapoole, millega sukeldub saeketas vertikaalselt téddetaili
sisse. Seejuures tuleb sukeldussiigavus skaalalt 2 (joon. 5) maha lugeda.

5.8 Naivvuukide saagimine

f Tagasilé6gi oht sukelldigete korral! Pange masin enne sukeldamist péhiplaadi

L 2K 2 7

Naivvuugi minimaalne laius on 13 mm:

= Seadistage néutav Idikesligavus.

= Toémmake liikuv kaitsekate hoovaga 2 (joon. 3) sisse ja asetage masin esimesele paikapan-
dud téodetailile.

=> Lilitage masin sisse ja likake masinat Ghtlaselt I16ikesuunas, kasutage seejuures imusea-
det.

5.9 Saagimine juhtsiiniga salkamise jargi

Sélkamise jargi saagimisel toimib juhtsiini parem serv salkamisosutina. See kehtib ka kaldldigete
kohta. Palun jargige 16iku 5.4.

= Asetage juhtsiin saagimiseks tdodetailile.
= Lilitage masin sisse (vt peatlkki 5.2) ja likake masinat Ghtlaselt Idikesuunas ettepoole.
= Lilitage saag parast I6ike 16ppu paastiku 2 (joon. 1) lahtilaskmisega vélja.

= Tdmmake masin pealepandud seisundis l&htepositsiooni tagasi ja votke selles positsioonis
téodetaililt maha. Sellega tagate, et liikuv kaitsekate on taielikult suletud.

5.10 Torude/profiilide saagimine

= Vabastage klapilukustus 25 (joon. 6) juhikseadisel 24 (joon. 6).

= Avage juhikseadis.

= Pange saetav toru/profiil <42mm klemmkiilu 26 (joon. 6) voi toru/profiil >42mm
veerejuhikusse 23 (joon. 6) ja sulgege juhikseadis.

= Vabastage klemmhoob 5 (joon. 1) véljalulitatud masina korral.

= Vajutage sukelhooba 6 (joon. 2) allapoole. Seadistage torude >42mm puhul I6ikestiigavus
20-25mm peale.

= Hoidke toru/profiili >42mm puhul vaba kéega tdddetailist 27 (joon. 6) saeketta vastaskdljel
kinni.

= Lilitage masin sisse.

\BOTHENBERGER EESTI KEEL


https://manualsee.com/blog/8ijyTR70M.html

=> Juhtige toru/profiili <42mm puhul masinat juhtsiinil aeglaselt ja thtlaselt ettepoole ning
I6igake toddetail taielikult 1abi.

= Juhtige masinat toru/profiili >42mm puhul juhtsiinil aeglaselt ja Ghtlaselt kuni td&detaili
keskmeni ettepoole ning pddrake toru/profiili aeglaselt ja Ghtlaselt Glemise kiiljega enda
poole, kuni tdédetail on taielikult 1&bi 16igatud.

= Lilitage masin vélja.
= Juhtige saag pérast saeketta seiskumist jalle Iahteasendisse tagasi.
= Votke téddetail vélja.

5.11 Laadija ja aku B
1 Akupakk 4 Hoiatusnaidik
2 Nihkpesa 5 Mahutavusnaidiku klahv
3 Kaitusnaidik 6 Mahutavus- ja signaalinaidik
Telliti:

Vorrelge enne kaikuvotmist, kas tiitibisildil esitatud vorgupinge ja vorgusage-
dus Uhilduvad Teie vooluvorgu andmetega!

Seadmed nagu kdnealune, mis tekitavad alalisvoolu, véivad lihtsaid rikkevoolu-kaitseliiliteid

mojutada. Kasutage tlupi F v6i paremat vallandusvooluga max 30 mA.
Tehke enne laadija kadikuvotmist kindlaks, et ventilatsioonipilud on vabad.
Miinimumvahekaugus teistest esemetest min 5 cm!!

Enesetest:

= Pistke vorgupistik sisse.

Hoiatusnaidik (4) ja kaitusnaidik (3) pdlevad Uksteise jarel u 1 sekund, paigaldatud ventilaator

tédétab u 5 sekundit.

Akupakk:
Laadige enne kasutamist akupakk (1) téis.
Laadige akupakk voimsuse langemisel jalle tais.

Optimaalne sailitustemperatuur on 10°C ja 30°C vahel. Lubatud laadimistemperatuur on 0 °C ja
50 °C vahel.

Li-ioon-akupakkidel mahutavus- ja signaalinéidik (6) puuduvad:

= Vajutage klahvi (5) ja laadimisseisundit ndidatakse LED-lampidega.

Kui ks LED-lamp vilgub, siis on akupakk peaaegu tihi ja tuleb jalle tais laadida.
T66:

Akupaki laadimine:

= Likake akupakk téielikult kuni [6puni nihkpesale (2).

———> &

Kaitusnaidik (3) vilgub.

Sailituslaadimine:

Kui laadimine on I&petatud, siis lUlitub laadija automaatselt sailituslaadimisele timber.
Akupakk voib jadda laadijasse ja on seega alati kaitusvalmis.

100%
Kaitusnaidik (3) poleb pusivalt.
Rike:
e Hoiatusnaidik (4) pdleb pusivalt.

[ ___ =)

Akupakki ei laeta. Temperatuur liiga korge/ liiga madal. Kui akupaki temperatuur on 0 °C ja 50
°C vahel, siis algab laadimisprotseduur automaatselt.
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o Hoiatusnaidik (4) vilgub.

- IX)

Akupakk defekine. Votke akupakk kohe laadijast valja.
Akupakki ei likatud Gigesti nihkpesale (2).
6 Hoolitsus ja hooldus

A Tommake kaigil hooldustddel aku valjal

ROTHENBERGERI masinad on konstrueeritud hooldusvaeselt.

Kasutatavad kuullaagrid on maéritud kogu elueaks. Me soovitame tuua masin pikema kaitusaja
jarel labivaatuseks ROTHENBERGERI volitatud klienditeenindustddkotta.

Kasutage koigis maarimiskohtades ainult meie spetsiaalméaaret, tellimis-nr 049040 (1 kg purk).
Ladustamine:

Kui masinat pikemat aega ei kasutata, siis tuleb see hoolikalt puhastada. Pihustage haljad me-
tallosad roostekaitsevahendiga sisse.

Laadija:

Laadijal tohib remonti teostada ainult elektrispetsialist!

Kui antud seadme vorguiihendusjuhe saab kahjustada, siis tuleb see lasta ohtude véltimiseks
tootjal, klienditeenindusel voi sarnase kvalifikatsiooniga isikul asendada.

Rikete korvaldamine

Esinevate rikete pohjuste tuvastamine ja nende kdrvaldamine nduab alati kérgendatud
téhelepanelikkust ning ettevaatust. Téommake eelnevalt vorgupistik véljal

Rike Voimalik p6hjus Korvaldamine

Masinat ei saa sisse Aku tiihjenenud Laadige akut

Ilitada Aku pole I16ppasendis Fikseerige aku taielikult
fikseerunud

Aku peaaegu tuhi, Elektroonika kaitseb akut stva- Kontrollige, vajutage klahvi 11.

akul vilgub Uks LED tiihjenemise eest Joon.1+7+B

Pdleb veel ainult Gks LED.
Laadige aku tais.

Ulekoormus, masin Kauakestva koormamise tottu Laske masinal ja akul maha
ltlitub valja kuumenes masin voi aku Ule. jahtuda.
Kolab hoiatussignaal (kes- Akut saate kiiremini maha
tevpiiksumine). jahutada 8hkjahutusega laadi-

See lUlitub max 30 sekundi jarel | jas.

voi pérast paaSnkU lahtilaskmist Masinat saate samuti teise
vélja akuga tihikaigul kiiremini
maha jahutada

Masin lulitub koor- Koos koormuse jarsu kasvuga Lulitage masin pééstiku lahti-

muse jarsul kasvami- | suureneb ka masina poolt vaja- laskmisega valja.

sel vélja tav vool. Seda kasvu, mis tekib Seejarel saate masina jalle
akilise blokeerumise voi tagasi- sisse lilitada ja normaalselt
166gi korral, méddetakse ja edasi todtada.

pohjustab valjaldlituse Uritage valtida edasisi blo-

kaade
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Saeketas kiilub masi-
na ettellikkamisel
kinni

Liiga suur ettenihe

Véhendage ettenihkekiirust

Niri saeketas

Laske liliti kohe lahti. Eemal-
dage masin toodetailist ja
vahetage saeketas valja

Pinged tdddetailis

Masina halb juhtimine

Kasutage paralleelpiirajat

Tooddetaili pealispind ebatasane

Joondage pind vélja

Pdlemislaigud l6ike-
kohtades

Tookaiguks ebasobiv voi niri
saeketas

Vahetage saeketas vélja

Laastuvéljavise um-
mistunud

Puit liiga niiske

Kauakestev Idikamine ilma
imusUsteemita

Uhendage masin eksternse
imusisteemi, nt pisitolmuse-
paraatori kiilge

8 Tarvikud

Sobivad tarvikud leiate pohikataloogist voi aadressilt www.rothenberger.com

9 Klienditeenindus

ROTHENBERGERI klienditeeninduste asukohad on Teie abistami-seks saadaval (vt loendit ka-
taloogist voi online); varuosi ja kliendi-teenindust pakutakse samades asukohtades. Tellige tar-
vikudetaile ja varuosi esindusest véi meie RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200
%= 1 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

10 Utiliseerimine

Seadme osad on vaartuslik toore ja need saab taaskaitlusse suunata. Selleks on saadaval
heaks kiidetud ja sertifitseeritud kaitlusettevéotted. Palun kisige mittekéideldavate osade (nt elek-
troonikaromu) keskkonnasdbralikuks utiliseerimiseks padevast jadtmeametist jarele.
Arge visake kasutatud vahetusakusid tulle ega olmejaétmete hulka. Edasimiiiija pakub Teile va-
na aku keskkonnasobralikku utiliseerimist.

Ainult ELi riikidele:

hi¢

ning keskkonnasobralikku taaskaitlusse suunata.

EESTI KEEL

Arge visake elektritdoriistu olmejaatmete hulka! Vastavalt Euroopa direktiivile
2012/19/EU vanade elektri- ja elektroonikaseadmete kohta ja selle rakendusele rah-
vuslikus seadusandluses tuleb kasutuskdlbmatud elektriseadmed eraldi kokku koguda

\ROTHENBERGER

317


https://manualsee.com/blog/8ijyTR70M.html

Pusla-pis

319

Turinys

1 Saugos nuoroda

Apsauginiai jtaisai

adaaa
nmbofo o

Naudojimas pagal Paskirt]........ccceeiiiiiiieiee e
Bendrosios elektriniy jrankiy Saugos NUOrOAOS ..........covueereeerieerieeiieenie e
Diskinio pjuklo saugos JSP&JIMal .........cocvueiiiiiiiiiiecie s

LIi€K@MO]i FIZIKA ...ttt et

2 Techniniai duomenys PIPECUT mini (A)
3 Techniniai duomenys Jkrovimo jrenginys ir akumuliatorius (B)
4 Irengimas / nustatymas (A)
5 Valdymas (A)
5.1 EksSploatacijos pradzia.........coeeieriieeriiniee e
5.2 Jjungimas ir i§jungimas ...........cccecueenne
5.3 Apsaugos nuo drozliy montavimas....
5.4 Pjovimo gylio nustatymas...................
5.5 |strizinio pjovimo nustatymas...
5.6 Kampinio pjovimo nustatymas.....
5.7 |leidziamasis pjovimas.............
5.8 Dekoratyviniy smllq pjovimas .
5.9 Pjovimas pagal Zymas naudojant krelplantm begeu
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6 Aptarnavimas ir techniné prieziira
7 Sutrikimy nustatymas ir Salinimas
8 Priedai
9 Klienty aptarnavimo tarnyba
10 Salinimas

Siame dokumente pateikiami zyméjimai:

Démesio!

Sis Zenklas jspeja apie materialinius nuostolius ir Zalg aplinkai.

é Pavojus!
Sis Zenklas jspeja apie suzalojimus.
[ ]
>

Batinybé imtis veiksmy
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1 Saugos nuoroda

1.1 Naudojimas pagal paskirtj

PIPECUT mini

ROTHENBERGER pjukly sistema skirta tik jstriziniam vamzdziy ir profiliy i$ plastiko, spalvotyjy
metaly, plieno ir neradijanéio plieno pjovimui, kaip pagalbines priemones naudojant vamzdziy
tvirtinimo ir atraminius jtaisus. Profiliy pjovimas jy neprilaikant néra galimas.

Taip pat galima apdoroti plokstes, tokios kaip medzio drozliy plokstés, staliaus plokstés ir MDF
plokstés. Pagal EN 847-1 patvirtintas pjukly geleztes naudokite pagal numatytajg paskirtj. Kas-
kart pakeitus apdorojama medziaga, pjukly sistema reikia iSvalyti.

Neleidziama naudoti kitaip, nei aprasyta pries tai. Uz Zala, atsiradusiag dél kitokio naudojimo,
gamintojas neprisiima atsakomybeés.

Tam, kad jrenginys baty naudojamas pagal paskirtj, laikykitts ROTHENBERGER nustatyty eks-
ploatavimo, techninés priezidros ir remonto taisykliy.

Naudokite tik originalius ROTHENBERGER arbar CAS (,Cordless Alliance System*“) akumuliato-
riy baterijas ir priedus.

Jkrovimo jrenginys ir akumuliatorius:

|krovimo jrenginiai skirti krauti ik ROTHENBERGER ir CAS (,Cordless Alliance System*®) aku-
muliatoriy baterijas.

Sis jkrovimo jrenginys neskirtas naudoti riboty fiziniy, emociniy ar protiniy gebgjimy zmonéms,

atsakingo zmogaus arba yra jo iSmokyti, kaip naudoti jrengin;.

Jokiu badu neméginkite jkrauti nejkraunamy baterijy. Sprogimo pavojus!

CAS Zenklu pazymétos akumuliatoriy baterijos yra 100 % suderinamos su CAS (,Cordless Alli-
ance System®) prietaisais. Dél tinkamy jrenginiy pasirinkimo kreipkités j savo pardavéja.
Laikykités naudojamy jrenginiy vartotojo vadovy reikalavimy.

1.2 Bendrosios elektriniy j iy saugos nuorodos

ISPEJIMAS! Perskaitykite visus su $iuo elektriniu jrankiu pateikiamus saugos

ispéjimus, instrukcijas, perziarékite iliustracijas ir specifikacijas.

Jei nepaisysite visy Zemiau pateikty instrukcijy, galite patirti elektros smagj, sukelti gaisra ir sun-

kiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite visus perspéjimus ir instrukcijas, kad véliau galétuméte pasinaudoti.

Terminas ,elektrinis jrankis” jspéjimuose nurodo i$ tinklo maitinama (laidinj) elektrinj jrankj arba

i akumuliatoriaus maitinama (belaidj) elektrinj jrankj

1) Darbo vietos sauga

a) Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apsviesta. Netvarkinga arba blogai ap$viesta darbo vi-
eta gali tapti nelaimingy atsitikimy priezastimi.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra degiy skys¢iu, dujy ar dulkiy.
Elektriniai jrankiai gali kibirkSciuoti, o nuo kibirksciy dulkés arba susikaupe garai gali
uzsidegti.

c) Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite $alia bti ziGrovams, vaikams ir lankytojams.
Nukreipe démesj j kitus asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

2) Elektros sauga

a) Elektrinio jrankio maitinimo laido kistukas turi atitikti tinklo kiStukinio lizdo tipa.
Kistuko jokiu biidu negalima modifikuoti. Nenaudokite kiStuko adapteriy su jzemin-
tais elektriniais jrankiais. Originalds kistukali, tiksliai tinkantys elektros tinklo kistukiniam
lizdui, sumazina elektros smagio pavojy.

b) Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jZzeminty pavirsiy, pvz., vamzdziy, Sildytuvy,
virykliy ar Saldytuvy. Kai jlsy kiinas yra jZemintas, padidéja elektros smagio rizika.

c) Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmés. Jei j elektrinj jrankj patenka vandens,
padidéja elektros smagio rizika.
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d) Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj. Neneskite elektrinio jrankio paéme uz
laido, nekabinkite ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$ kiStukinio lizdo iStraukti
kiStuka. Laida patieskite taip, kad jo neveikty karstis, jis neiSsitepty alyva ir jo ne-
pazeisty astrios detalés ar judancios prietaiso dalys. PaZeisti arba susipyne laidai gali
tapti elektros smagio priezastimi

e) Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginamuosius laidus, kurie
tinka ir lauko darbams. Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginamuosius laidus, su-
mazéja elektros smagio pavojus.

f) Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti drégnoje aplinkoje, naudokite
nuotékio srovés saugiklj. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros smagio
pavojus.

3) Zmoniy sauga

a) Bikite atidas, sutelkite démes;j j tai, ka darote, ir dirbdami su elektriniu jrankiu vado-
vaukités sveiku protu. Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate pavarge arba vartojote
narkotiky, alkoholio ar medikamenty. Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu jrankiu
gali tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

b) Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis.Butinai dévékite apsauginius aki-
nius. Naudojant asmens apsaugos priemones, pvz., respiratoriy ar apsaugine kauke, nesly-
stancius batus, apsauginj Salma, klausos apsaugos priemones ir kt., rekomenduojamas ati-
tinkamai pagal naudojama elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeisti.

c) Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsitiktinai. Pries prijungdami elek-
trinj jrankj prie elektros tinklo ir (arba) akumuliatoriaus, pries pakeldami ar neSdami
jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu nesdami elektrinj jrankj pirstg laikysite ant jungiklio
arba prietaisa jjungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra jjungtas, gali jvykti nelaimingas atsi-
tikimas.

d) Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite reguliavimo jrankius arba verzlinius raktus.
Besisukancioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar raktas gali suzaloti.

e) Stenkités, kad kunas visada baty normalioje padétyje. Dirbdami stovékite saugiai ir
visada iSlaikykite pusiausvyra. Tvirtai stovédami ir gerai i$laikydami pusiausvyrag galésite
geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situacijose.

f) Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy drabuziy ir papuosaly. Saugokite
plaukus ir drabuzius nuo besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus drabuzius, pa-
puoSalus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisukancios dalys.

g) Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada
jsitikinkite, ar jie yra prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo
irenginius sumazéja kenksmingas dulkiy poveikis.

h) Daznai naudodami jrankj ir gerai su juo susipazine pernelyg neatsipalaiduokite ir ne-
pradékite nepaisyti jrankio saugos principy. Neatidus veiksmas gali sukelti sunkia trau-
ma per sekundés dal].

4) Elektrinio jrankio naudojimas ir valdymas

a) Neperkraukite prietaiso. Naudokite jusy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu
elektriniu jrankiu jas dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodyto galingumo.

b) Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegali-
ma jjungti ar iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

c) Pries reguliuodami prietaisa, keisdami darbo jrankius ar pries valydami prietaisa, i$
elektros tinklo lizdo iStraukite kiStuka ir (arba) iSimkite akumuliatoriy, jeigu jis iSima-
mas. Si atsargumo priemoné apsaugos jus nuo netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

d) Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir nemokantiems juo naudotis
asmenims neprieinamoje vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja nepa-
tyre asmenys

e) Priziarékite elektrinj jrankj ir priedus. Patikrinkite, ar besisukancios prietaiso dalys
tinkamai veikia ir niekur nestringa, ar néra sulGzusiy ar pazeisty daliy, kurios trikdyty
elektrinio jrankio veikima. Prie$ vél naudojant prietaisa, pazeistos prietaiso dalys turi
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jrankiai.

f) Pjovimo jrankiai turi bati astris ir Svaras. Ripestingai prizidréti pjovimo jrankiai su
astriomis pjaunamosiomis briaunomis maziau stringa, juos lengviau valdyti.

g) Elektrinj jrankj, papildoma jranga, darbo jrankius ir t.t. naudokite taip, kaip nurodyta
Sioje instrukcijoje, ir atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama darba. Naudojant elektri-
nius jrankius ne pagal paskirtj, gali susidaryti pavojingos situacijos.

h) Rankenos ir suémimo pavirsiai turi bati sausi, Svaris, ant jy neturi bati alyvos ir te-
paly. Dél slidziy rankeny ir suémimo pavir§iy negalésite saugiai iSlaikyti ir suvaldyti jrankio
netikétose situacijose.

5) Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir valdymas

a) Akumuliatorius jkraukite tik gamintojo rekomenduojamuose jkrovimo jrenginiuose.
Jei tam tikro tipo akumuliatoriams pritaikytu jkrovimo jrenginiu bus jkraunamas kitoks aku-
muliatorius, kyla gaisro pavojus.

b) ISPEJIMAS! Su elektriniu jrankiu naudokite tik jam specialiai skirtus akumu-
liatorius arba akumuliatoriy tipus. Naudojant kitokius akumuliatorius gali jvykti
sprogimas, galimi suzalojimai ir gaisro pavojus.

c¢) Nenaudojamus akumuliatorius laikykite atokiai nuo savarzéliy, monetu, rakty, viniy,
varzty ar kity metaliniy daikty, galin€iy sukelti kontakty perkrova. Dél trumpojo jungimo
tarp akumuliatoriaus kontakty galimi nudeginimai ar gaisras.

d) Netinkamai naudojant i$ akumuliatoriaus gali iStekéti skyscio. Venkite salycio su
skysc€iu. Esant netyciniam saly¢iui nuplaukite vandeniu. Jei skysc¢io patekty j akis,
kreipkités j gydytoja. IStekéjes skystis gali sudirginti arba nudeginti oda.

e) Nenaudokite pazeisto arba pakeisto akumuliatoriaus. Pazeisti arba pakeisti akumuliato-
riai gali nenuspéjamai veikti ir sukelti gaisrg, sprogima arba suzaloti.

f)  Akumuliatoriy saugokite nuo ugnies arba per aukstos temperatiiros. Ugnis arba
aukstesné nei 130 °C (265 °F) temperatira gali sukelti sprogima.

g) Laikykités visy krovimo nurodymy ir niekada nekraukite akumuliatoriaus arba akumu-
liatorinio jrankio temperatiroje, kuri yra uz naudojimo instrukcijoje nurodytos tempe-
ratiros srities riby. Netinkamai kraunant arba kraunant neleistinoje temperataroje, akumu-
liatorius gali sugesti, ir padidéja gaisro pavojus.

6) Prieziura

a) Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti specialistai ir naudoti tik originalias ats-
argines dalis. Taip galima garantuoti, jog elektrinis jrankis iSliks saugus naudoti.

b) Niekada neatlikite pazeisty akumuliatoriy techninés priezitros. Visg akumuliatoriy
technine priezidra turi atlikti tik gamintojas arba jgaliotos klienty aptarnavimo tarnybos sky-
riai.

1.3 Diskinio pjuklo saugos jspéjimai

PIPECUT mini:

Niekada nedirbkite be konkre¢iam darbo etapui numatyty apsaugy ir nekeiskite jrenginyje nieko,
kas galéty daryti jtaka saugai.

Saugokite jrenginj ir akumuliatoriy nuo skysg¢iy!

Nemeskite akumuliatoriaus j ugnj!

ISimkite i$ jrenginio akumuliatoriy pries jj reguliuodami, permontuodami, atlikdami technine
priezidrg ar prie$ valydami.

|sitikinkite, kad jkiSant akumuliatoriy, jrenginys yra i§jungtas.

ISimkite i$ jrenginio akumuliatoriy prie$ jj palikdami be priezidros, pervezdami ar laikydami.
ISvalykite jrenginj prie$ jdédami jj j transportavimo pakuote.

Atkreipkite démes;j | tai, kad prie akumuliatoriaus kontakty nepatekty metaliniy droZliy. Jos gali
sukelti trumpajj jungima.

Atkreipkite démes;j | tai, kad Salia nebdty degiy medziagy. |kaitusios drozlés gali sukelti gaisra.
Bet kuriuo atveju pavojinga drozliy lékimo zona turi bati laikoma tuséia.
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Nupjovus, briauna gali bati aukStesnés temperataros, kuri gali nudeginti.

Pakartotinai naudodami didesnius ir sunkesnius profilius atkreipkite démesj j ergonominj ir kiing
tausojantj darbo metoda. Dirbant su sunkiais daiktais galima pazeisti nugara.

ISvalykite pjakly sistema po kiekvieno darbo proceso ir kaskart pakeite medziagg. DroZliy
liku€iai, priklausomai nuo medziagos, gali sukelti gaisra.

Apdorojant metalg nesiurbkite, naudokite tik drozliy maiselj.

Atkreipkite démes;j j tai, kad pjovimo vietoje nieko nebaty. Gali bati, kad ypa¢ pjaunant trumpas
medziagas, pjuklo gelezté gali jtraukti. Salia pjiklo visada bitina dévéti apsaugos priemones!
Atlikdami gilius pjavius, jleiskite pjoklg atsargiai ir létai.

Pjaunant > @ 42 mm vamzdzius, jleiskite pjiklo geleZte tarp vamzdzio sienelés ir pjuklo geleztés
iki 90° kampu ir pavaziuokite | priekj.

Pjaunant > @ 42 mm, vamzdj reikia tolygiai sukti prieSinga pjdklo geleztés judéjimo kryptimi.
Uzfiksavus pjaunamg objektg pjukle, viena ranka jj reikia laikyti prieSingoje pjoklui puséje
(kairéje).

Negalima naudoti:

jtrikusiy ir deformuoty pjaklo gelezé&iy.

IS legiruoto greitaeigio plieno pagaminty pjaklo gelezéiy (LGP pjuklo gelezéiy).

AtSipusiy pjaklo gelez&iy (dél per didelés variklio apkrovos).

Pjoklo gelezgiy, nepritaikyty naudoti tuscigja eiga.

Slifavimo disky.

Nurodymai dél asmens apsaugos priemoniy naudojimo

Darbo metu visada dévékite klausos apsauga.

Darbo metu visada dévékite nuo dulkiy saugancig veido kauke.

Darbo metu visada dévékite apsauginius akinius.

Darbo metu visada avékite apsauginius batus.

Darbo metu visada mavékite apsaugines pirstines.

Eksploatavimo nurodymai

Pjovimas

a) A PAVOJUS. Nekiskite ranky j pjovimo vieta ir nelieskite rankomis pjiklo geleztés.
Kita ranka laikykite papildoma rankena arba variklio korpusa. Laikant pjiklg abiem ran-
kom, jy nesuzalos pjuklo gelezté.

b) Nekiskite ranky po ruosiniu. Apsauginis gaubtas neapsaugo nuo pjiklo geleztés po ruosi-
niu.

c) Pjovimo gylj pritaikykite ruosinio storiui. Po ruosiniu turi matytis maziau nei vieno dantu-
ko aukstis.

d) Niekada nelaikykite ruosinio rankoje arba virs kojos. Pritvirtinkite ruosinj ant stabi-
laus laikiklio. Svarbu, kad ruoSinys bty gerai pritvirtintas, taip sumazinant kiino kontakto,
pjuklo geleztés uzstrigimo keliama pavojy arba pavojy praradus kontrole.

e) Jei dirbdami galite pataikyti j pasléptas elektros linijas, laikykite elektrinj jrankj uz izo-
liuoty rankenos daliy. Kontaktas su elektros linija taip pat jelektrina elektrinio jrankio meta-
lines dalis ir gali sukelti elektros smg;.

f) Pjaudami iSilgai, visada naudokite fiksatoriy arba tiesaus krasto kreipiklj. Tai gerina
tiksluma pjaunant ir mazina pjaklo geleztés strigimo galimybe.

g) Visuomet naudokite reikiamo dydzio ir tinkama tvirtinimo anga turincias pjiklo ge-
leztes (pvz., rombo formos arba apvalias). Su pjuklo montazinémis dalimis nederancios
pjuklo geleztés sukasi ne ratu ir gali salygoti kontrolés praradima.

h) Niekada nenaudokite pazeisty ar netinkamy pjuklo gelezéiy poverzliy arba varzty.
Pjuklo poverzlés ir varztai sukonstruoti batent jasy pjaklui, kad baty uZztikrinta optimali galia ir
eksploataciné sauga.
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Atatranka: priezastys ir atitinkami saugos nurodymai

Atatranka — tai staigi reakcija dél uzsikabinusios, strigusios ar neteisingai iSlygiuotos pjtklo
geleztés, dél kurios pjuklas nekontroliuojamai pakyla ir, i§$okusi i$ ruosinio, pajuda operato-
riaus link.

Jei pjuklo gelezté uzsikabina arba stringa savaime uzZsiverianciame pjovimo plysyje, ji uzsi-
blokuoja ir, veikiant variklio jégai, jvyksta pjuklo atatranka operatoriaus link.

Jei pjiklo gelezté pjlvyje persisuka arba netinkamai islygiuojama, uzpakalinio pjaklo ge-
leztés kraSto dantukai gali uzsikabinti uz medienos pavirSiaus. Tuomet pjiklo gelezté iSSoka
i$ pjovimo plysio ir pjiklas atSoka operatoriaus link.

Atatranka yra neteisingo arba netinkamo pjiklo naudojimo pasekmé. Jos galima iSvengti taikant
tinkamas toliau aprasytas atsargumo priemones.

a)

Laikykite pjukla abiem rankomis tokioje padétyje, kurioje galésite atremti atatrankos
jéga. Visuomet bikite pjiklo geleztés Sone, ji niekada neturi bati vienoje linijoje su
jasy kanu. Atatrankos metu diskinis pjtklas gali atSokti atgal, o operatorius tinkamomis ats-
argumo priemonémis gali tai suvaldyti.

Jei pjiklo gelezté uzstringa arba jei nutraukiate darba, iSjunkite pjukla ir ramiai
laikykite jj ruosinyje, kol pjaklo gelezté visiSkai sustos. Niekada neméginkite iSimti
pitklo i$ ruosinio arba traukti jj atgal kol juda pjiklo gelezté, kitaip gali jvykti atatran-
ka. Nustatykite ir paSalinkite pjaklo geleztés jstrigimo priezast;.

Jei norite i$ naujo paleisti j ruosinj jkista pjiikla, centruokite pjiklo gelezte pjovimo
plySyije ir patikrinkite, ar pjiklo dantukai neuzsikabino ruosinyje. Jei pjuklo gelezté
uzsikabino, paleidus i§ naujo ji gali iSSokti i$ ruoSinio arba sukelti atatranka.

Mazindami atatrankos rizikga dél uzsikabinusios pjiiklo geleztés, dideles plokstes
atremkite. Didelés plokstés, veikiamos nuosavos masés, gali iSlinkti. PlokStés turi bati
atremtos abejose pusése: tiek Salia pjovimo plysio, tiek prie krasto.

Nenaudokite atSipusiy ar pazeisty pjiiklo gelezciy. Pjuklo geleztés su atSipusiais ar ne-
tinkamai iSlygiuotais dantukais, esant per siauram pjovimo plysiui, sukelia didesne trintj,
pjiklo geleztés uzstrigima ir atatranka.

Pries pradédami pjauti priverzkite pjovimo gylj ir pjovimo kampa. Jei pjovimo metu
pasikei¢ia nustatymai, pjuklo gelezté gali strigti ir sukelti atatranka.

Bukite ypa¢ atsargus, kai pjaunate jau esamas sienas ar kitas neapzvelgiamas vietas.
Pjaunant jleidziama pjuklo gelezté gali uZsiblokuoti atsitrenkusi j pasislépusius objektus ir
sukelti atatranka.

Apatinio apsauginio gaubto funkcija

a)

Pries kiekvieng naudojima patikrinkite, ar apatinis apsauginis gaubtas laisvai uzsida-
ro. Nenaudokite pjiklo, jei apatinis apsauginis gaubtas laisvai nejuda ir i$ karto
neuzsidaro. Niekada nefiksuokite ir nepririskite apatinio apsauginio gaubto atidary-
toje padétyje. Jei pjuklas netycia nukristy ant Zzemés, apatinis apsauginis gaubtas gali
iSlinkti. Atidarykite apsauginj gaubtg jtraukimo svirtimi ir jsitikinkite, kad jis laisvai juda visais
pjovimo kampais ir jvairiame gylyje, o taip pat, kad pjiklo gelezté neliecia kity daliy.
Patikrinkite apatinio apsauginio gaubto spyruoklés veikima. Jei apatinis apsauginis
gaubtas ir spyruoklé laisvai neveikia, prie$ naudojima atlikite pjaklo technine
prieziara. Apatinio apsauginio gaubto uzdelstg veikimg sukelia pazeistos dalys, lipnios
nuosédos arba drozliy sankaupos.

Apatinj apsauginj gaubta atidarykite ranka tik atlikdami ypatingus pjovimo darbus,
tokius kaip pjovima jleidziant pjukla ir pjovima kampu. Atidarykite apatinj apsauginj
gaubta jtraukimo svirtimi ir jg atleiskite, kai tik pjaklo gelezté bus jleista j ruosinj. At-
liekant visus kitus pjovimo darbus, apatinis apsauginis gaubtas turi veikti automatiskai.
Nedékite pjiklo ant darbastalio ar ant zemés, pries$ tai apatiniu apsauginiu gaubtu
neuzdenge pjiklo gelez¢iy. Neapsaugota, i$ inercijos veikianti pjiklo gelezté judina pjikla
priesinga pjovimui kryptimi ir pjauna viska, kas yra jo kelyje. Atsizvelkite j pjiklo geleztés
veikima i$ inercijos.
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Nurodymai dél techninés prieziaros ir remonto

Reguliarus jrenginio valymas, pirmiausia — reguliavimo jtaisy kreiptuvy, yra svarbus saugumo
faktorius.

LeidZziama naudoti tik originalias ROTHENBERGER atsargines dalis ir priedus. PrieSingu atveju
prarandama teisé j garantinj aptarnavima, o gamintojas neprisiima atsakomybés.

lIkrovimo jrenginys ir akumuliatorius:

Sis jkrovimo jrenginys neskirtas naudoti vaikams ir riboty fiziniy,
emociniy ar protiniy gebejimy Zzmonéms, taip pat — asmenims,
stokojantiems patirties ir Ziniy. Sj jkrovimo jrenginj gali naudoti
vaikai nuo 8 mety ir riboty fiziniy, emociniy ar protiniy gebéjimy
asmenys, taip pat — asmenys, stokojantys patirties ir Ziniy, jei jie

.

iSmokyti saugiai naudoti jkrovimo jrenginj bei suvokia galimus
pavojus. PrieSingu atveju kyla netinkamo valdymo ir suzalojimy
pavojus.
technine priezidra. Taip uztikrinsite, kad vaikai nezais su jkrovi-
mo jrenginiu!

Nekraukite nejkraunamy akumuliatoriy!

A |spéjimas del pavojingos elektros jtampos!!

G Jkrovimo jrenginj naudokite tik patalpose!
@ Saugokite jkrovimo jrenginj nuo drégmes!

Jokiu badu neleiskite naudoti jrenginj vaikams. Prizidrékite vaikus, kad uztikrintuméte, kad jie
nezais jrenginiu.

Neprileiskite vaiky prie jkrovimo jrenginio ir darbo vietos!

|krovimo jrenginj laikykite taip, kad jis baty nepasiekiamas vaikams!

Jei jkrovimo jrenginyje pasirodé dimai ar liepsna, nedelsdami iStraukite tinklo kistuka!
Nekiskite jokiy daikty j jkrovimo jrenginio védinimo angas, nes gali kilti elektros smgio ir
trumpojo jungimo pavojus!

Nekraukite i§ naujo visiskai jkrauty akumuliatoriy baterijy!

% Akumuliatoriy baterijas saugokite nuo drégmés!
% Akumuliatoriy baterijas saugokite nuo liepsnos!

Nenaudokite sugedusiy arba deformuoty akumuliatoriy baterijy!

Vietose, kuriose yra daug metalo dulkiy, nekraukite akumuliatoriy bloky su AIR COOLED jkro-
vikliais.

Neatverkite akumuliatoriy baterijy!

Nelieskite akumuliatoriy baterijy kontakty ir neatlikite jy trumpojo jungimo!

A IS sugedusiy akumuliatoriy baterijy gali iStekéti lengvai
ragstinis, degus skystis!
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Jei i§ akumuliatoriaus skystis iStekéjo ir pateko ant o-
AA dos, nedelsdami gausiai nuplaukite vandeniu. Jei aku-

muliatoriaus skystis pateko j akis, iSplaukite jas Svariu

vandeniu ir nedelsdami kreipkités j gydytoja!
Li€io jony akumuliatoriy baterijy transportavimas: Kartu pateikiamy li¢io jony akumuliatoriy
gabenimui taikomos pavojingy kroviniy gabenima reglamentuojanciy jstatymy nuostatos. Nau-
dotojui akumuliatorius gabenti keliais leidziama be jokiy apribojimy. Jei siunciant pasitelkiami
tretieji asmenys (pvz., oro transportas, ekspedijavimo jmoné), batina atsizvelgti j pakuotei ir Zen-
klinimui taikomus ypatingus reikalavimus. Batina, kad rengiant siuntg dalyvauty pavojingy kro-
viniy gabenimo specialistas.

Siyskite tik tokius akumuliatorius, kuriy nepazeistas korpusas. Apklijuokite kontaktus ir supakuo-
kite akumuliatoriy taip, kad jis pakuotéje nejudéty. Taip pat laikykités ir esamy papildomy nacio-
naliniy taisykliy.

1.4 Apsauginiai jtaisai

A Pavojus! Sie jtaisai reikalingi saugiam jrenginio veikimui, jy negalima nuimti ar
daryti neveiksmingais!

Jrenginyje yra jrengti toliau nurodyti apsauginiai jtaisai:

- virSutinis stabilus apsauginis gaubtas;

- apatinis judantis apsauginis gaubtas;

- didelé pagrindo ploksté;

- rankenos;

- jjungimo jrenginys ir stabdZiai;

- siurbimo antgaliai.

1.5 Liekamoji rizika

Pavojus! Nepaisant to, kad naudojimas atliekamas pagal numatytajg paskirtj ir yra
A laikomasi saugos nuostaty, iSlieka konkrecios naudojimo paskirties keliamas lieka-
moji rizika!
- Pjaunant ilgus strypus, kai nesuniveliuoti padéjimo taskai, gali strigti pjuklo gelezté.
- Tarp vyriy (22) gali jstrigti kino dalys (6 pav.).
- Ant kreipiangiyjy bégeliy esant atidarytam apsauginiam gaubtui, galima prisiliesti prie pjaklo
geleztés.
- Po pagrindo plokste, prie padavimo angos, galima prisiliesti prie pjuklo geleztés.
- Pjaunant galima prisiliesti prie atsikiSusios pjiklo geleztés dalies, kuri yra po ruoSiniu.
- 18 Sono galima prisiliesti prie besisukanciy daliy: pjoklo geleztés, uzverzimo jungés ir jungés
varzto.

- Uzstrigus ruosinyje, galima jrenginio atatranka.

- Galimas pjuklo geleztés arba pjuklo geleztés daliy lGzimas ir iSsviedimas.
- Atsitiktinai jjungus, kai neiSimtas akumuliatorius.

- Klausos pazeidimas, ilgg laikg dirbant be klausos apsaugos.

- Sveikatai kenkianti medienos dulkiy emisija, ilgg laikg dirbant be siurbimo.

Techniniai duomen

1300006043
Varding ftampa .......cccoeeiiiiii 18 V kintamosios srovés

LPIPECUT mini basic* artikulo numeris

Pjuklo geleztes apsuky skaicius veikiant tugcigja eiga ... 4 150 min™
Pjovimo gylis 0245 .......ccviiiieieieeeeeeeee e 43/29 mm
Pjovimo agregato pasukimas
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Didz. / maz. pjuklo geleztés skersmuo........ccceeeveereennee. 125/112 mm

Pjdklo geleztés pagrindinio korpuso Storis..........cc.cee...... 1,2 mm/1,2 mm/1,0 mm
Jrankio pjovimo PIOtiS........cooeiriiirieniieeee e 1,5 mm/1,6 mm/1,4 mm
Pjdklo geleztés tvirtinimo skylé .. ... 20 mm

Siurbimo antgalio SKersmuo.........ccceceeieereerieenieneeeee, 28 mm

Masé be akumuliatoriaus ............cceeveeriinneenienieeneeeee, 4,7 kg

Matmenys, jsk. kreipiamajj jtaisg.......cc.cceereereerieenenennen. 210 x 480 x 240 mm (P x | x A)
Kaip kertanti pjovimo sistema

Pjovimo gylis 0°7/45° ..o 40/27 mm

Pjovimo ilgis, kai ruoSinys yra 12/40 mm storio ... ....337/292 mm

Masé su akumuliatoriumi ir kreipiamuoju jtaisu............... 3,6 kg

Garso slégio SIEeNKstis (Lpa) «eoveererrerrrenereeieeneeeenreneeend 92 dB (A) | Kpa 3 dB (A)
Garso galios SIENKStS (Lwa) -«eevverveereeerieeneeiieenee e 103 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Darbo metu triukSmo slenkstis gali virSyti 85 dB (A). Dévéti klausos apsauga!
ISmatuotos vertés apskaiciuotos pagal EN 62841-1.

Vibracijos bendroji VErte .........c.coevevrreeireeienesenand <2,5m/s?| K= 1,5m/s?

Sioje instrukcijoje nurodytos vibracijos ir triuk&mo spinduliuotés vertés yra iSmatuotos pagal
standartizuotus matavimo metodus, todél jas galima naudoti lyginant konkrety elektrinj jrankj su
kitais. Jas galima naudoti ir atliekant negalutinj apkrovos jvertinima.

pobidj, nurodytos vibracijos ir triuk§mo spinduliuotés vertés gali skirtis nuo faktiniy.
Nustatykite papildomas operatoriaus apsaugos priemones, kurios paremtos vibra-
cijos jvertinimu pagal faktines naudojimo salygas (atsizvelkite j visas sudedamasias
darbinio ciklo dalis, pavyzdziui, elektrinio jrankio i§jungimo laikg ir laika, kai jrankis
yra jjungtas, taciau veikia be apkrovos).

i Atsizvelgiantj j elektrinio jrankio naudojimo pobudj, o ypac — j apdirbamo ruosinio

Techniniai duomenys Jkrovimo j inys ir akumuliatorius
Akumuliatorius: Jkrovimo jrenginys:
U = Jtampa U1 =)vado jtampa
C = Vardiné talpa f1 = )éjimo daznis
W = Svoris P1 =)vado galia
Ic = |krovimo srové U2 = Jkrovimo jtampa
t = |krovimo trukmé (90 %) 12 = Maks. jkrovimo srove
|krovimo jtampa.......c..ccceeenee. 20,75V DC Nc = Akumuliatoriaus elementy skaicius
|krovimo temperatdra.............. 0°-50°C W = Svoris
Maks. iSkrovos tempe-ratira..5° - 50° C Atkreipkite démesj j tinklo jtampa! Zr.
Prie$ naudodami pirma kartg jkraukite akumuli- @ lkrovimo jrenginio techniniy duomeny
atoriy! lentele!
4 rengimas / nustatymas A

Akumuliatoriaus jdéjimas

= |stumkite jkrauta akumuliatoriy j akumuliatoriaus anga, esancia uz rankenos, kol juntamai
uzsifiksuos.

' Prie$ naudojima jsitikinkite stabilia akumuliatoriaus padétimi jrenginyje.
[
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Akumuliatoriaus i§émimas

= Atkabinkite akumuliatoriy paspaude fiksatoriy (1) (3 pav.) ir itraukite jj i akumuliatoriaus
angos.

' Nenaudokite jégos.
[

DroZliy nusiurbimas
Atliekant visus darbus, kuriy metu susidaro daug dulkiy, prijunkite jrenginj prie tinkamo iSorinio
siurbimo jrenginio. Maziausias oro srauto greitis turi bati 20 m/s.

Siurbimo antgalio (3) iSorinis skersmuo (3 pav.) sudaro 28 mm.
Pjdklo geleztés pasirinkimas
Tam, kad baty gera pjovimo kokybé, naudokite astry jrankj, o i$ toliau pateikto saraso atitinka-
mai pasirinkite medziaga ir jrankio naudojima:
Spalvotyjy metaly ir plastiky pjovimas:
- HM diskiné pjaklo gelezté, @ 125 x 1,5 x 20 mm, 28 dantukai
Plieno pjovimas:
- HM diskiné pjuklo gelezté, @ 125 x 1,6 x 20 mm, 32 dantukai
Neradijancio plieno pjovimas:
- HM diskiné pjaklo gelezté, @ 125 x 1,4 x 20 mm, 38 dantukai
Uzsakymo Nr. Zr. prie spec. priedy.
Pjdklo geleztés keitimas
é I18imkite akumuliatoriy atlikdami visus techninés priezidros darbus!

= Pritvirtinkite fiksavimo varzta (8) (2 pav.).

> Sesiabriauniu atsuktuvu (3) (laikiklis, 1 pav.) prie$ laikrodzio rodykle atsukite jungés varztg
(8) (3 pav.), iSimkite varztg bei priekine uzverzimo junge (7).

Dabar, atidare judantj apsauginj gaubta, galésite iSimti pjaklo gelezte (9).

Prie uzverzimo jungés neturi bati prilipusiy daleliy.

|dédami pjaklo gelezte atkreipkite démesj j sukimosi krypt;.

= Tuomet jkiSkite uzverzimo junge, jstatykite jungés varztg ir prisukite pagal laikrodzio ro-
dykle.

= Sukimo metu laikykite fiksavimo varztg prispausta.

5  Valdymas )

5.1 Eksploatacijos pradzia

Su Sia eksploatavimo instrukcija turi susipazinti visi, kurie jgalioti dirbti Siuo jrenginiu. Ypatingg
démesj reikia atkreipti j skyriy ,Saugos nurodymai*“. Eksploatacijos pradzioje atrakinkite trans-
porto uzrakta, o uzbaige darbus — uzfiksuokite.

5.2 ungimas ir iSjungimas

liungimas: pirmiausia paspauskite jjungimo blokatoriy (1) (1 pav.), tuomet — jjungimo mygtuka
(2).

ISjungimas: norédami iSjungti, atleiskite jjungimo mygtuka.

5.3 Apsaugos huo drozliy montavimas

Nustatykite pjaklo palenkimo kampg j maksimaliai jstrizg padétj (5.5 p.).

Atsukite sparnuotajg verzle (5) ir iStraukite varzta.

| ankstesne padeétj jkiskite apsaugos nuo drozliy varztg ir apsaugos nuo drozliy priekyje pas-
tumekite vir§ varzto aSies.

Dabar sumontuokite poverzles ir sparnuotajg verzle bei jg priverzkite.

v v vy
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5.4 Pjovimo gylio nustatymas

Pjovimo gylj galima laipsniskai nustatyti 0-40 mm diapazone.

Atlikite Siuos veiksmus:

=> atlaisvinkite suspaudimo svirtj (5) (1 pav.).

= |leidimo svirtimi (6) (2 pav.) nustatykite pjovimo gylj.

= Pjovimo gylis nurodytas ant dangg¢io esancioje skaléje (2) (5 pav.). Indikatoriaus funkcijg at-

lieka jleidimo svirties raudonas plotas (1).

= Vél priverzkite uzspaudimo svirtj.
Pjovimo gylj visada nustatykite mazd. 2-5 mm didesnj nei pjaunamos medziagos
storis.

Pjovimo agregatg jstriziniam pjovimui galima nustatyti bet kokiu kampu 0-45° diapazone.
= Atsukite sparnuotuosius varztus (5) (3 pav.).

= Nustatykite kampa pagal skale ant palenkimo segmento.

= Tuomet priverzkite sparnuotuosius varztus (5).

5.6 Kampinio pjovimo nustatymas

= Atsukite fiksatoriy (21) (7 pav.) ir nustatykite kampg pagal skale ant kreipian¢iojo bégelio.

= Tuomet vél priverzkite fiksatoriy.

= Abiem jungciy varztais, apatine kreipianciojo bégelio puse, priglauskite jrenginj prie ruosinio
ir pjaukite, stumdami jrenginj j priekj.

= Nupjove grazinkite pjaklg prading padétj, patraukdami jj atgal.

5.7 leidziamasis pjovimas

irenginio pagrindo plokstés uzpakalinj krastg prie ruosinio, pritvirtinto prie jungties.
|leidimo metu tvirtai laikykite jrenginj uz rankenos ir lengvai stumkite jj j priek;!
Atlaisvinkite suspaudimo svirtj (5) (1 pav.), kai jrenginys yra iSjungtas.
Sugrazinkite jleidimo svirtj (6) (2 pav.) | vieta.
Svirtimi (2) (3 pav.) atidarykite judantj apsauginj gaubta taip, kad jrenginj galima baty uzkelti
ant ruoSinio. Dabar pjiklo gelezté laisvai juda vir§ medziagos ir jg galima i$lygiuoti pagal
Zymas.
= Tik dabar jjunkite jrenginj.
= Paspauskite Zzemyn jleidimo svirtj (6) (2 pav.), taip pjiklo gelezté j ruoSinj bus jleista jstrizai.
|leidimo gylj matysite skaléje (2) (5 pav.).

f Atliekant jleidziamajj pjovima kyla atatrankos pavojus! Prie$ jleisdami, priglauskite

v

5.8 Dekoratyvini

Minimalus dekoratyviniy sidliy plotis sudaro 13 mm:

=> nustatykite reikiamg pjovimo gylj.

= Svirtimi (2) jtraukite judantj apsauginj gaubta (3 pav.) ir nuleiskite jrenginj ant pirmojo
pritaikyto ruoSinio.

Pjaunant pagal zymas, deSinysis kreipianciojo bégelio krastas atlieka Zzymeklio funkcijg. Tai tai-

koma ir pjaunant jstrizai. Laikykités 5.4 skyriaus nurodymy.

= Norédami pjauti, uzkelkite kreipiantjjj bégelj ant ruosini.

=> Jjunkite jrenginj (zr. 5.2 skyriy) ir tolygiai stumkite jj pjovimo kryptimi.

= Nupjove, iSjunkite pjikla, atleisdami jjungimo mygtuka (2) (1 pav.).

= Tokioj pacioje padétyje patraukite jrenginj j pradine padétj ir Sioje padétyje nukelkite nuo
ruo$inio. Taip uztikrinsite, kad judantis apsauginis gaubtas bus pilnai uzdarytas.
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= Atlaisvinkite kreipiamojo jtaiso (24) (6 pav.) atvarto uzraktg (25) (6 pav.).

= Atidarykite kreipiamajj jtaisa.

= | uzspaudimo pleistg (26) jdékite norima pjauti < 42 mm vamzdj / profilj (6 pav.); jei vamzdis
/ profilis yra > 42 mm — jdékite j ratukinj kreiptuva (23) (6 pav.) ir uzdarykite kreipiamajj
jtaisa.

= Atlaisvinkite suspaudimo svirtj (5) (1 pav.), kai jrenginys yra iSjungtas.

= Paspauskite zemyn jleidimo svirtj (6) (2 pav.). Jei vamzdziai yra > 42 mm, pjovimo gylj
nustatykite iki 2025 mm.

= Kai vamzdis / profilis yra > 42 mm, laisva ranka laikykite ruosinj (27) (6 pav.) kitoje pjtklo
geleztés puséje.

=> Jjunkite jrenginj.

= Naudojant < 42 mm vamzdzius / profilius, |étai ir tolygiai stumkite jrenginj kreipiamuoju
bégeliu pirmyn ir visiSkai atskirkite ruosin;.

= Naudojant > 42 mm vamzdzius / profilius, |étai ir tolygiai stumkite jrenginj kreipiamuoju
bégeliu pirmyn iki ruoSinio vidurio ir létai bei tolygiai pasukite vamzdj / profilj virSutine dalimi j
save, kol ruoSinys bus visiskai atskirtas.

= I$junkite jrenginj.

= Kai pjuklo gelezté sustoja, patraukite pjuklg atgal j prading padét;.

= ISimkite ruosin;.

s ir akumuliatorius

Apklausa:
1 Akumuliatoriy baterija 4 |spéjamasis indikatorius
2 Slankusis lizdas 5 Talpos indikatoriaus mygtukas
3 Buklés indikatorius 6 Talpos ir signalinis indikatorius
Paleidimas:

Prie$ pradédami naudoti jrenginj patikrinkite, ar techniniy duomeny lenteléje
nurodyta tinklo jtampa ir daznis sutampa su jisy elektros tinklo duomenimis!

Tokie jrenginiai, generuojantys nuolating elektros srove, gali paveikti paprastus gedimo srovés

jungiklius. Naudokite F tipo jungiklius, o geriausia tokius, kuriy suveikimo srové yra 30 mA.
nimo angos. Atstumas iki kity daikty turi bati bent 5 cm!!

Savitikra:

= |kiskite tinklo kistuka.

|spéjamasis indikatorius (4) ir baklés indikatorius (3) vienas po kito jsiziebia mazdaug 1 sekundei

ir mazdaug 5 sekundes sukasi ventiliatorius.

Akumuliatoriy baterija:

Prie§ pradédami naudoti akumuliatoriy baterijg (1), ja jkraukite.

Sumazéjus galiai jkraukite akumuliatoriy baterijg i$ naujo.

Tinkamiausia laikymo temperattra yra nuo 10 °C iki 30 °C. Leistina jkrovimo temperatira siekia

nuo 0 °C iki 50 °C.

Li¢io jony akumuliatoriy baterijos turi talpos ir signalinj indikatoriy (6):

= Paspaudus mygtuka (5) Sviesos diodais rodoma jkrovos bukleé.

Jei Sviesos diodas mirksi, akumuliatoriy baterija yra beveik i§sikrovusi ir turi bati jkrauta.

Operacija:

Akumuliatoriy baterijos jkrovimas:

Akumuliatoriy baterijg iki galo uzstumkite ant slankiojo lizdo (2).
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Baklés indikatorius (3) mirksi.

Palaikomasis jkrovimas:

Baterijai jsikrovus, jkrovimo jrenginys automatiskai persijungia j palaikomojo jkrovimo rezima.
Akumuliatoriy baterija gali likti jkrovimo jrenginyje ir yra nuolat paruo$ta naudoti.

Baklés indikatorius (3) nuolat ziba.

Triktis:

e |spéjamasis indikatorius (4) nuolat Ziba.

Akumuliatoriy baterija nekraunama. Per auksta / per Zzema temperatira. Jei akumuliatoriy bateri-
jos temperatira yra nuo 0 °C iki 50 °C, jkrovimas pradedamas automatiskai.

e |spéjamasis indikatorius (4) mirksi.

Akumuliatoriy baterijos gedimas. Nedelsdami iSimkite akumuliatoriy baterijg i§ jkrovimo jrengi-
nio.

Akumuliatoriy baterija netinkamai jdéta j slankuyjj lizdg (2).

Aptarnavimas ir techniné priezitra

ﬁ ISimkite akumuliatoriy atlikdami visus techninés prieziaros darbus!

ROTHENBERGER jrenginiai sukonstruoti taip, kad jiems nereikéty daug techninés priezidros.

Juose esantys rutuliniai guoliai sutepti visam laikui. Po ilgesnio eksploatavimo laiko rekomen-
duojame perduoti jrenginj apzidrai jgaliotoms ROTHENBERGER klienty aptarnavimo dirbtu-
véms.

Visas tepimo vietas tepkite tik miasy specialiuoju tepalu, uzsakymo Nr. 049040 (1 kg skardiné).
Laikymas

Jei jrenginys nenaudojamas ilgesnj laika, ji reikia kruopS¢iai nuvalyti. Plikas metalines dalis api-
purkskite antikorozine priemone.

lkrovimo jrenginys:

|krovimo jrenginj remontuoti gali tik elektrikai!

Jei maitinimo kabelis yra pazeistas, siekiant iSvengti pavojaus jj turi pakeisti gamintojas, jo
klienty aptarnavimo tarnyba ar panasios kvalifikacijos specialistai.

7 Sutrikimy nustatymas ir Salinimas

Esamy gedimy priezasciy nustatymas ir jy $alinimas visada reikalauja didesnio
démesio ir atsargumo. Pries tai iStraukite tinklo kistuka!

Sutrikimas Galima priezastis Salinimas
Irenginys nejsijungia ISsikrové akumuliatorius |kraukite akumuliatoriy
Akumuliatorius neuzsifiksavo VisiSkai uzfiksuokite akumuliato-
galinéje padétyje riy
Beveik visiskai Elektronika saugo akumuliatoriy Patikrinkite, spauskite 11 myg-
i§sikrové akumuliato- nuo per didelio iSsikrovimo tuka. 1 + 7 + B pav.
rius, mirksi Sviesos Sviegia tik vienas $viesos dio-
diodas das.
|kraukite akumuliatoriy.
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Perkrova, jrenginys
iSsijungia.

Dél ilgalaikés apkrovos perkaito
irenginys arba akumuliatorius.
Pasigirsta jspéjamasis signalas
(ilgas pypséjimas).

Jis i$sijungia po daug. 30 sek.
arba atleidus jjungimo mygtuka.

Leiskite jrenginiui ir akumuliato-
riui atvésti.

Akumuliatorius atvés greiciau
jkroviklyje su oro ausinimu.
|renginj taip pat galite greiciau
atvésinti kitu akumuliatoriumi,
leisdami jam veikti tusCigja eiga.

Padidéjus apkrovoms,
jrenginys staiga
iSsijungia

Staigiai padidéjus apkrovoms, taip
pat staigiai iSauga ir jrenginiui
reikalingos jtampos kiekis. Sis
padidéjimas, atsirades staigiai
uzsiblokavus arba atatrankos
metu, yra matuojamas ir sglygoja
isijungima.

ISjunkite jrenginj, atleisdami
jjungimo mygtuka.

Po to jrenginj galésite vél jjungti
ir jprastai dirbti toliau.
Pasistenkite ateityje iSvengti
uzsiblokavimo situacijy.

Stumiant jrenginj,
pjoklo gelezté stringa

Per stiprus stimimas

Sumazinkite stamimo greitj

AtSipusi pjaklo gelezté

IS karto atleiskite jungiklj. I1Strau-
kite jrenginj i$ ruoSinio ir pakeis-
kite pjaklo gelezte.

|tampa ruoSinyje

Prastas jrankio valdymas

Panaudokite lygiagrecia jungtj

Nelygus ruoSinio pavirsius

ISlygiuokite pavirsiy

Pjovimo vietoje
nudegimo zyme

Darbui netinkama arba atSipusi
pjiklo gelezté

Pakeiskite pjiklo gelezte

UzZsikim$o drozliy
iSmetimo anga

Per drégna mediena

Per ilgai uztrukes pjovimas nesi-
urbiant

Prijunkite jrenginj prie iSorinio
siurblio, pvz., nedidelio dulkiy
siurblio.

Tinkamus priedus galite rasti pagrindiniame kataloge arba www.rothenberger.com
Klienty aptarnavimo tarnyba

Vietinées ROTHENBERGER klienty tarnybos yra pasirenge Jums padéti (zr. sarasg kataloge ar-
ba internete), ¢ia galite jsigyti atsarginiy daliy ir kreiptis dél paslaugy klientams. Priedus ir ats-
argines dalis uZsisakyti i§ masy pardavéjy arba naudo-damiesi priezitros po RO SERVICE+ on-
line: % + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 [ service@rothenberger.com -

www.rothenberger.com

10 Salinimas

Jrenginiy dalys yra antriné zaliava, jos gali bati vél perdirbamos. Kreipkités j jgaliotas ir sertifikuo-
tas antriniy zaliavy tvarkymo bendroves. Dél neperdirbamy daliy (pvz., elektronikos atlieky) Sali-
nimo tausojant aplinka pasikonsultuokite su vietine atlieky tvarkymo tarnyba.

Nemeskite panaudoty kei¢iamy akumuliatoriy j ugnj, neSalinkite su buitinémis atliekomis. Parda-
véjas pasidlys aplinkai nekenkiantj seny akumuliatoriy $alinimo bada.

Tik ES salims:

hi¢

ir perdirbami nekenkiant aplinkai.

LIETUVA
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1 Norades par drosibu

1.1 Meérkim paredzéta izmantosana

PIPECUT mini

ROTHENBERGER zaga iekarta ir piemérota vienigi plastmasas, krasaina metala, térauda un
nerlséjosa térauda caurulu un profila materialu SkérsgrieSanai, ka paliginstrumentu izmantojot
caurulu iespiléSanas un atbalsta ierici. Briva profila materialu manuala grieSana nav pielaujama.
Plaksnu materialus, pieméram, skaidu plaksnes, galdniecibas plaksnes un MDF plaksnes arf var
apstradat. Izmantojiet atlautos zaga asmenus saskana ar EN 847-1, kas ir pieméroti at-
tiecigajam lietojuma mérkim. Zaga iekarta ir jatira péc katras materiala nomainas.

Citu veidu izmanto$ana, iznemot iepriek$ aprakstito, nav pielaujama. Par zaudéjumiem, kas
radusies citu veidu izmantoSanas dél, razotajs nav atbildigs.

Lai iekartu lietotu atbilstoSi noteikumiem, ievérojiet ROTHENBERGER ekspluatacijas, apkopes
un remonta nosacijumus.

Izmantojiet tikai originalos ROTHENBERGER vai CAS (Cordless Alliance System) akumulatoru
blokus un piederumus.

Uzlades ierice un akumulators:

Uzlades ierices ir paredzétas tikai ROTHENBERGER un CAS (Cordless Alliance System) aku-
mulatoru bloku ladésanai.

So ierici nedrikst lietot cilveki, kuriem ir ierobezotas fiziskas, sensoriskas vai garigas spéjas vai
kuriem nav nepiecieSamas pieredzes un/vai zinasanu, ja vien tas atrodas par to droSibu at-
bildiga kompetenta cilvéka uzraudziba vai sanémusas $ada cilvéka noradijumus par &Ts ierices
darbibu.

Nekad neméginiet uzladét neuzladéjamas baterijas. Spradzienbistamibal

Akumulatoru bloki, kuriem ir CAS marké&jums, ir 100% saderigi ar CAS (Cordless Alliance Sys-
tem) iericém. Lai izvelétos pareizas ierices, griezieties pie sava tirgotaja. Nemiet véra izmantoto
iericu lietoSanas instrukcijas minétos noradijumus.

isparigas droSibas norades elektriskajiem instrumentiem

UZMANIBU! Izlasiet dro$ibas noteikumus un instrukcijas, aplikojiet ilustracijas
un iepazistieties ar specifikacijam, kas tiek piegadatas kopa ar $o elektroin-
strumentu.

Seit sniegto drogibas noteikumu un instrukciju neievérodana var izraistt aizdeg$anos un bt par

céloni elektriskam triecienam vai nopietnam savainojumam.

Saglabajiet visus drosibas noteikumus un instrukcijas turpmakai izmantosanai.

Termins ,elektroinstruments” droSibas noteikumos attiecas gan uz elektroinstrumentiem, kas

darbojas no elektrotikla (ar elektrokabeli), gan arT uz elektroinstrumentiem, kas darbojas no

akumulatora (bez elektrokabela).

1) Darbavietas drosiba

a) Sekojiet, lai darba vieta batu tira un sakartota. Nekartiga darba vieta un slikta
apgaismojuma var viegli notikt nelaimes gadijums.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai ugunsnedrosu vielu tuvuma un vietas ar
paaugstinatu gazes vai puteklu saturu gaisa. Darba laika elektroinstruments nedaudz
dzirkstelo, un tas var izsaukt viegli degosu puteklu vai tvaiku aizdegSanos.

c) Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiedero§am personam un jo ipasi bérniem
tuvoties darba vietai. Citu personu klatbdtne var novérst uzmanibu, ka rezultata jds varat
zaudét kontroli par elektroinstrumentu..

2) Elektriska drosiba

a) Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabit piemérotai elektrotikla kontaktligzdai. Kon-
taktdaksas konstrukciju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet kontaktdaksas
salagotajus, ja elektroinstruments caur kabeli tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi.
Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota kontaktligzdai, lauj samazinat
elektriska trieciena sanemsanas risku.
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b) Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSmetiem, pieméram, caurulém, radiatori-
em, plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug risks sanemt
elektrisko triecienu.

c) Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam iek|dstot elekt-
roinstrumenta, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

d) Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz elektrokabela. Neraujiet aiz kabela, ja
vélaties atvienot instrumentu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet elektrokabeli no
karstuma, ellas, asam Skautném un elektroinstrumenta kustigajam dalam. Bojats vai
samezglojies elektrokabelis var bat par céloni elektriskajam triecienam.

e) Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam, izmantojiet ta pievienosanai vienigi tadus
pagarinatajkabelus, kuru lieto$ana arpus telpam ir atlauta. Lietojot elektrokabeli, kas
piemérots darbam arpus telpam, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

f) Ja elektroinstrumentu tomér nepiecieSams lietot vietas ar paaugstinatu mitrumu, iz-
mantojiet ta pievienosanai nopliides stravas aizsargreleju. Lietojot noplides stravas ai-
zsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

3) Personu drosiba

a) Darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties saskana ar veselo sapratu. Partrau-
ciet darbu, ja jataties noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai medikamentu
izraisita reibuma. Stradajot ar elektroinstrumentu, pat viens neuzmanibas mirklis var bat
par céloni nopietnam savainojumam.

b) Izmantojiet individualos darba aizsardzibas lidzeklus. Darba laika nésajiet aizsargbril-
les. Individualo darba aizsardzibas I1dzeklu (puteklu maskas, neslidoSu apavu un aiz-
sargkiveres vai ausu aizsargu) pielietoSana atbilstosi elektroinstrumenta tipam un veicama
darba raksturam lauj izvairities no savainojumiem.

c) Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ieslégSanos. Pirms elektroinstrumenta pie-
vienosanas elektrotiklam, akumulatora ievieto$anas vai iznemsanas, ka ari pirms
elektroinstrumenta parnesanas parliecinieties, ka tas ir izslégts. Parnesot elektroin-
strumentu, ja pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka art pievienojot to elekirobaro$anas avotam
laika, kad elektroinstruments ir ieslégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

d) Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas neaizmirstiet iznemt no ta reguléjosos instru-
mentus vai atslégas. Regul&josais instruments vai atsléga, kas ieslég$anas bridi atrodas
elektroinstrumenta kustigajas dalas, var radit savainojumu.

e) Darba laika izvairieties ienemt neértu vai nedabisku kermena stavokli. Vienmer ietu-
riet stingru staju un centieties saglabat lidzsvaru. Tas atvieglo elektroinstrumenta vadibu
neparedzétas situacijas.

f) lzvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenésajiet brivi plandosas drébes
un rotaslietas. Netuviniet garus matus un drébes elektroinstrumenta kustigajam
dalam. Valigas drébes, rotaslietas un gari mati var iekerties elektroinstrumenta kustigajas
dalas.

g) Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj tam pievienot aréjo puteklu uzsiik$anas vai
savaksanas/uzkrasanas ierici, sekojiet, lai ta batu pievienota un pareizi darbotos.
Pielietojot puteklu uzsdkSanu vai savaksanu/uz kraSanu, samazinas to kaitiga ietekme uz
stradajosas personas veselibu.

h) Nepalaujieties uz iemanam, kas tiek iegiitas, biezi lietojot instrumentus, neiesligstiet
pasapmierinatiba un neignoréjiet instrumenta drosas lietoSanas principus. Neuz-
manigas ricibas dél dazas sekundes dalas var gat nopietnu savainojumu.

4) Elektriska instrumenta izmantosana

a) Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam izvélieties piemérotu elektroin-
strumentu. Elektroinstruments darbojas labak un dro$ak pie nominalas slodzes.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta ieslédzejs. Elektroinstruments, ko nevar
ieslégt un izslégt, ir bistams lietoSanai un to nepiecieSams remontét.

c) Pirms elektroinstrumenta reguléS$anas, piederumu nomainas vai novietosanas uz-
glabasanai atvienojiet ta elektrokabela kontktdakSu no barojosa elektrotikla vai izne-
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miet no ta akumulatoru, ja tas ir iznemams. S4di iespéjams novérst elektroinstrumenta
nejausu ieslégsanos.

Ja elektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to piemérota vieta, kur elektroinstru-
ments nav sashiedzams bérniem un personam, kuras neprot ar to rikoties vai nav
iepazinusas ar Siem noteikumiem. Ja elektroinstrumentu lieto nekompetentas personas,
tas var apdraudét cilvéku veselibu.

Savlaicigi apkalpojiet elektroinstrumentus un to piederumus. Parbaudiet, vai kustigas
dalas darbojas bez traucéjumiem un nav iespiestas, vai kada no dalam nav salauzta
vai bojata, vai katra no tam pareizi funkcioné un pilda tai paredzéto uzdevumu.
Nodrosiniet, lai bojatas dalas tiktu savlaicigi nomainitas vai remontétas pilnvarota
remonta darbnica. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroinstruments pirms lie-
toSanas nav pienacigi apkalpots.

Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezosos darbinstrumentus. Rapigi kopti elektroinstru-
menti, kas apgadati ar asiem griezéjinstrumentiem, |auj stradat daudz razigak un ir vieglak
vadami.

Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus, papildpiederumus, darbinstrumentus utt.,
kas atbilst Seit sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos darba apstaklus
un pielietojuma Tpatnibas. Elektroinstrumentu lietoSana citiem mérkiem, neka tiem, kuriem
to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var novest pie neparedzamam sekam.

Uzturiet elektroinstrumenta rokturus un noturvirsmas sausas un tiras, sargajiet tas no
ellas un smeérvielam. Slideni rokturi un noturvirsmas traucé efektivi rikoties ar elektro-
instrumentu un to drosi vadit neparedzétas situacijas.

Akumulatora instrumenta izmantosana

Uzladejiet akumulatorus tikai uzlades iericés, kuras ir ieteicis razotajs. Uzlades
iericém, kuras ir paredzétas noteiktam akumulatora veidam, pastav ugunsgréka bistamiba,
ja tas tiek izmantotas ar citiem akumulatoriem.

UZMANIBU! Elektriskajos instrumentos izmantojiet tikai paredzétos akumu-
latorus, attiecigi akumulatoru veidus. Citu akumulatoru izmanto$ana var izraisit
spradzienus, ievainojumus un ugunsgréka bistamibu.
Neturiet neizmantotos akumulatorus sasprauzu, monétu, atslegu, naglu, skravju vai
citu siku metalu priekSmetu tuvuma, kas var izraisit kontaktu Suntésanos. Issavien-
ojums starp akumulatora kontaktiem var izraistt ugunsgréku vai apdegumus.
Nepareizi izmantojot akumulatoru, no ta var tecét Skidrums. Nepieskarieties §im
Skidrumam. Kontakta ar Skidrumu, skalojiet ar Gideni. Ja Skidrums nonak acis, pa-
pildus sazinieties ar arstu. IzplistoSs akumulatora Skidrums var izraisTt adas kairinajumu
vai apdegumus.
Neizmantojiet bojatus un tehniski modificétus akumulatorus. Bojatu vai tehniski modifi-
cétu akumulatora lieto§ana var novest pie neparedzétam sekam, uzliesmosanas, spradzie-
na vai savainojumu gasanas.
Nepaklaujiet akumulatoru uguns vai augstas temperatiras iedarbibai. Uguns un tem-
peratiras, kas parsniedz 130 °C (265 °F), var izraisTt spradzienu.
Sekojiet visam uzlades instrukcijam un nekada gadijuma neladiet akumulatoru vai no
akumulatora darbinamo instrumentu arpus temperatiiras diapazona, kas paredzéts
lietoSanas instrukcija. Nepareiza 1adéSana un ladéSana arpus pielaujama temperatiiras
diapazona var iznicinat akumulatoru un paaugstinat ugunsgréka risku.
Serviss
Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu kvalificéts personals, nomainai
izmantojot originalas rezerves dalas un piederumus. Tikai ta iesp&jams panakt un sag-
labat vajadzigo darba drosibas ITmeni.
Nekad neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Jebkurus akumulatoru tehniskas apkopes
darbus drikst veikt tikai razotajs vai autorizéti servisa centri.
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1.3 Ripzagu drosibas bridinajumi

PIPECUT mini:

Nekad nestradajiet bez attiecigajam darba procesam paredzétajam drosibas iericém un nevei-
ciet iekarta nekadas izmainas, kas varétu kaitét drosibai.

Sargajiet iekartu un akumulatoru no mitruma!

Nemetiet akumulatoru ugunt!

Iznemiet akumulatoru no ierices, pirms veiciet jebkada veida iestatiS8anu, uzlabojumus, apkopi
vai tirisanu.

Parliecinieties, ka iekarta, ievietojot akumulatoru, ir izslégta.

Ja iekarta tiek novietota, transportéta vai uzglabata bez uzraudzibas, iznemiet no tas akumula-
toru.

Notiriet iekartu pirms tas ievietoSanas transportéSanas iepakojuma.

Pievérsiet uzmanibu, lai akumulatora kontaktu tuvuma nenokldst metala skaidas. Tas var izraisit
Tssavienojumu.

Pievérsiet uzmanibu, lai tuvuma neatrodas nekadi uzliesmojosi materiali. KvélojoSas skaidas var
izraisTt ugunsgréku. Skaidu lidojuma riska zona vienmér jaatbrivo no priekSmetiem.

Griezéjmalai péc grieSanas var bit augstaka temperatira, kas var izraisit apdegumus.

An atkartoti izmantojot lielakus un smagakus profila materialus, pievérsiet uzmanibu ergonomis-
kam un kermeni saudzéjoSam darba procesam. Darbojoties ar smagiem priekSmetiem, var ras-
ties muguras savainojumi.

Tiriet zaga sistému péc katra darba cikla un materialu nomainas. lekarta atlikusas skaidas at-
kariba no materiala var izraistt ugunsgréku.

Apstradajot metalu, izmantojiet nevis nosik3anu, bet gan tikai skaidu maisinu.

Pievérsiet uzmanibu, lai neviena persona neatrodas zaga grieSanas zona. Ipasi tad, ja tiek ap-
stradati Tsi posmi, zaga asmens tos var aptvert. Zaga darbibas zona vienmér ir jalieto aiz-
sardzibas Iidzekli!

legremdéto griezienu gadijuma iegremdésana javeic rapigi un loti [Enam.

Griezot caurules > @42 mm, zaga asmens ir jaiegremdé un jaievada I1dz 90° lenkim starp
caurules sienu un zaga asmeni.

Griezot caurules > @42 mm, caurule ir vienmérigi japagriez pretéji zaga asmens rotacijas virzi-
enam.

Papildus zaga fiksacijai griezamais materials ar vienu roku ir jatur zaga pretéja pusé (kreisaja
pusé).

Nedrikst izmantot

leplaisajusus zaga asmenus un tadus, kas ir maintjusi formu.

Zaga asmenus no legéta térauda (HSS zaga asmeni).

Trulus zaga asmenus parak lielas motora jaudas dé|.

Zaga asmenus, kas nav paredzéti zaga asmenu apgriezienu skaitam tuk$gaita.
Shpésanas diskus

Noradijumi par individualo aizsardzibas lidzeklu izmanto$anu

Stradajot vienmeér lietojiet dzirdes aizsardzibas Ilidzeklus.

Stradajot vienmér lietojiet puteklu aizsargmasku.

Stradajot vienmer lietojiet aizsargbrilles.

Stradajot vienmér lietojiet aizsargapavus.

Stradajot vienmér lietojiet aizsargcimdus.

Noradijumi par ekspluataciju
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Zagésanas process

a)

h)

A BISTAMIBA! Nepieskarieties ar rokam zagésanas zonai un zaga asmenim. Ar otru
roku pieturiet papildu rokturi vai motora korpusu. Ja ar abam rokam tiek turéts zagis,
zaga asmens tas nevar savainot.

Nepieskarieties apstradajamajam materialam no apaksas. Aizsargparsegs nevar jas
pasargat no zaga asmens zem apstradajama materiala.

Pielagojiet grieSanas dzilumu apstradajama materiala biezumam. Zem apstradajama
materiala jabat redzamam ne vairak par vienu pilnu zoba augstumu.

Nekad neturiet zagéjamo materialu rokas vai uz kajas. Nodrosiniet apstradajamo ma-
terialu uz stabila atbalsta elementa. Ir bitiski apstradajamo materialu labi nostiprinat, lai
samazinatu kermena kontakta, zaga asmens iespri$anas vai kontroles zaudé$anas risku.
Veicot darbus, kuros izmantotais instruments var aizskart nosegtus elektribas vadus
vai ierices piesléeguma vadu, turiet elektrisko instrumentu aiz izolétajiem rokturiem.
Kontakts ar spriegumu vadoSu vadu art elektrisko instrumentu metala dalas paklauj sprie-
gumam, kas var izraisit elektriskas stravas triecienu.

Gareniski griezot, vienmér izmantojiet atbalstu vai taisnas malas vadotni. Tas uzlabo
grieSanas precizitati un samazina zaga asmens iesprisanas iespéju.

Izmantojiet vienmér zaga asmenus ar atbilstoSu izméru un attiecigu stiprinajuma ur-
bumu (pieméram, rombveidigu vai apalu). Zaga asmeni, kas neatbilst zaga montazas
dalam, neveiks apalu griezumu un var izraisit kontroles zaudéSanu.

Nekad neizmantojiet bojatas vai neatbilsto$as zaga asmens paplaksnes vai skriaves.
Zada asmens paplaksnes un skrives tika konstruétas Tpasi jisu zagim, lai nodrosinatu op-
timalu rezultatu un ekspluatacijas drosibu.

Atsitiena iemesli un atbilstosie drosibas noradijumi

Atsitiens ir pekSna reakcija, kas rodas, ja zaga asmens ir aizkéries, iesprudis vai nepareizi
novietots, ka rezultata zagis nekontroléti pacelas un kustas no apstradajama materiala zaga
operatora virziena.

Ja zaga asmens aizkeras vai iesprist iezagétaja sprauga, tas noblokéjas, un motora spéks
triec zagi operatora virziena.

Ja zaga asmens zada griezuma vieta sagriezas vai ir nepareizi novietots, zaga asmens ai-
zmuguréjas malas zobi var iekerties koka virsma, ka rezultata zaga asmens virzas lauka no
iezagétas spraugas un zagis atlec operatora virziena.

Atsitiens ir zaga nepareizas vai klidainas lietoSanas sekas. To var novérst, veicot atbilstoSus
droSibas pasakumus, ka turpmak aprakstits.

a)

Turiet zagi stingri ar abam rokam un rokas turiet tada pozicija, lai jis varétu uztvert
atsitiena spéku. Turieties vienmér sanus no zaga asmens, nekad nevirziet zaga as-
meni viena [inija ar jasu kermeni. Atsitiena gadijuma ripzagis var Iekt atpakal, tomér zaga
operators ar piemérotiem drosibas pasakumiem atsitiena spéku var parvaldit.

Ja zaga asmens iespriist vai ari jis partraucat darbu, izslédziet zagi un turiet mierigi
zagéjamaja materiala, lidz zaga asmens apstajas. Nekad neméginiet zagi izpemt no
zageéjama materiala vai ari to vilkt atpakal, kamér zaga asmens kustas, jo pretéja
gadijuma var notikt atsitiens. Uzziniet un novérsiet zaga asmens iesprisanas céloni.

Ja jus zagi, kas atrodas zagéjamaja materiala, gribat ieslégt no jauna, centrégjiet zaga
asmeni iezagétaja sprauga un parbaudiet, vai zaga zobi nav iekérusies zagéjamaja
materiala. Ja zaga asmens ir iekéries, zagi no jauna ieslédzot, tas var virzities lauka no
zagéjama materiala vai izraistt atsitienu.

Atbalstiet lielas plaksnes, lai samazinatu atsitiena risku iesprudusa zaga asmens dél.
Lielas plaksnes var saliekties zem sava svara. Plaksnes ir jaatbalsta abas pusés — gan pie
zagéjuma vietas, gan malas.

Neizmantojiet trulus vai bojatus zaga asmenus. Zaga asmeni ar truliem vai nepareizi iz-
vietotiem zobiem parak Sauras iezagétas spraugas dél rada palielinatu berzi, zaga asmens
iesprasanu un atsitienu.
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f) Pirms zagésanas precizi iestatiet zagé$anas dzilumu un lenki. Ja zagésanas laika
iestatljumi mainas, zaga asmens var iesprast un izraistt atsitienu.

g) Esiet ipasi piesardzigs, zagéjot esosajas sienas vai neparredzamas vietas. legremdéts
zaga asmens zagéjot var noblokéties, aizskarot nosegtus objektus, un izraistt atsitienu.

a) Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai apaksSéjais aizsargparsegs nevainojami aizve-
ras. Neizmantojiet zagi, ja apakséjais aizsargparsegs brivi nekustas un uzreiz neaiz-
veras. Nekad nefikséjiet apakséjo aizsargparsegu atvérta pozicija. Ja zagis
neuzraudzits nokrit zemé, apak$éjais aizsargparsegs var saliekties. Atveriet aizsargparsegu
ar pavelkamo sviru un parliecinieties, ka tas brivi kustas un visos zagésanas lenkos un
dzilumos nepieskaras ne zaga asmenim, ne citam dalam.

tosanas, ja apakséjais aizsargparsegs un atspere nedarbojas nevainojami. Bojatas
dalas, lipigi nosédumi vai skaidu uzkra$anas kavé aizsargparsega darbibu.

c) Atveriet apakséjo aizsargparsegu manuali tikai pasu griezumu, pieméram,
“ijegremdéto un lenka griezumu” gadijuma. Atveriet apakséjo aizsargparsegu ar pa-
velkamo sviru un atlaidiet to, lidzko zaga asmens iegrimst zagéjamaja materiala. Visos
citos zagésanas darbos apak$éjam aizsargparsegam jadarbojas automatiski.

d) Nenovietojiet zagi uz darbagalda vai gridas, ja apaks$éjais aizsargparsegs nenosedz
zaga asmeni. Neaizsargats zada asmens, kas turpina darboties, kustina zagi pretéji grieSa-
nas virzienam un zagé visu, kas pagadas cela. Nemiet véra zaga asmens aizkavésanas
laiku.

Noradijumi par apkopi un uzturésanu:
Regulara iekartas, it 1pasi reguléSanas ieriéu un vadotnu, tiriSana ir batisks droSibas faktors.
Drikst izmantot tikai originalas ROTHENBERGER rezerves dalas un piederumus. Pretéja

gadijuma garantijas tiesibas un razotaja atbildiba nav spéka.

Uzlades ierice un akumulators:

So uzlades ierici nedrikst lietot bérni un cilveki ar ierobezotam
fiziskajam, sensoriskajam vai garigam spéjam, vai nepietiekamu
pieredzi un zinaSanam. So uzlades ierici var lietot bérni no 8
gadu vecuma un personas ar ierobezotam fiziskajam, sensoris-
kajam vai garigajam spéjam, vai nepietiekamu pieredzi un
zinasanam, ja STs personas uzrauga persona, kas ir atbildiga
par vinu drosibu, un ja 8is personas ir instruétas par drosu
rikoSanos ar uzlades ierici un saprot ar to saistitos riskus. Citadi
pastav ievainojumu risks un bistamiba nepareizas lietoSanas
del.

Uzmaniet bérnus, izmantojot ierici, tirot un apkopjot to. Lidz ar
to tiek nodroSinats, ka bérni nevar spéléties ar uzlades ierici!

Neuzladejiet atkartoti neuzladéjamas baterijas!
A Bridinajums par bistamu elektrisko spriegumul!

{"} Lietojiet uzlades ierici tikai telpas!

@ Sargajiet uzlades ierici no mitrumal
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Nekad nelauijiet lietot ierici bérniem. Lai nodroSinatu, ka bérni nerotalajas ar ierici, viniem ir
jaatrodas pieaugu$o uzraudziba.

Nelaujiet bérniem atrasties uzlades ierices resp. darba zonas tuvuma!

Lietojiet uzlades ierici ta, lai ta batu bérniem nepieejamal

Ddmu vai ugunsgréka rasanas laika nekavéjoties izvelciet elektrotikla kontaktdaksu no kontakt-
ligzdas!

Neievietojiet uzlades ierices ventilacijas atverés nekadus priekSmetus - tas var radit elektriska
trieciena resp. 1ssavienojuma risku!

Neuzladgjiet pilntba uzladétu akumulatoru komplektu atkartoti!

Sargajiet akumulatoru komplektus no mitruma!

% Nepaklaujiet akumulatoru komplektus uguns ietekmei!

Neizmantojiet bojatus vai deformétus akumulatoru komplektus!

Vietas ar augstu metala puteklu koncentraciju neladgjiet akumulatoru blokus ar AIR COOLED
uzlades iericém.

Neatveriet akumulatoru komplektus!
Nepieskarieties akumulatoru komplektu kontaktiem vai neslédziet tos 1ssavienojuma!

No bojatiem Li-lon akumulatoru komplektiem var izplast
viegli skabs, degoss skidrums!

Ja izpludis akumulatora Skidrums un tas nonak saskarée
ar adu, tad ta nekavejoties jaskalo ar lielu daudzumu
ddens. Ja akumulatora Skidrums nonacis acts, skalojiet

acis ar tiru ddeni un nekavéjoties ludziet arsta palidzibul!

Li-lon akumulatoru komplektu transportés$ana: Uz izstradajumam pievienotajiem litija-jonu
akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu parvadasanu. Lietotajs var transportét
akumulatorus ielu transporta plisma bez papildu nosacijumiem. Parsatot tos ar treSo personu
starpniecibu (pieméram, ar gaisa transporta vai citu transporta agenttru starpniecibu), jaievéro
Tpasi satfjuma iesainodanas un markésanas noteikumi. Tapéc satijumu sagatavoSanas laika
japieaicina kravu parvadasanas specialists.

Parsutiet akumulatoru tikai tad, ja ta korpuss nav bojats. Aizliméjiet val&jos akumulatora kontak-
tus un iesainojiet akumulatoru ta, lai tas iesainojuma neparvietotos. Ladzam ievérot art ar aku-
mulatoru parsatiSanu saistitos nacionalos noteikumus, ja tadi pastav.

1.4 Drosibas ierices

Bistami! STs ierices ir nepiecie§amas drosai iekartas ekspluatacijai, un tas nedrikst
nonemt vai padarit nederigas!

lekarta ir aprikota ar $adam droSibas iericém:
- augs$éjais fiksétais aizsargparsegs;

- apaks$gjais kustigais aizsargparsegs;

- liela pamatnes plaksne;

- rokturi;

- slédzis un bremzes;

- nostksanas Tscaurule.

\ROTHENBERGER

LATVIESU 339


https://manualsee.com/blog/8ijyTR70M.html

Bistami! Lietojot iekartu atbilstoSi noteikumiem un neskatoties uz drosibas noteiku-
mu ievéroSanu, tomeér pastav atlikusie riski, kas ir atkarigi no lietoSanas mérka!

- Zaga asmens iespra$ana, zagéjot garus stienveida materialus bez noteiktiem atbalsta punk-
tiem.

- Kermena dalu iespri$ana Sarnira 22 zona (6. att.).

- Zaga asmens aizskar$ana, esot atvértam aizsargparsegam uz vadotnes sliedes.

- Zaga asmens aizskar$ana atveres zona zem pamatnes plaksnes.

- Zem apstraddjama materiala eso$as zaga asmens dalas aizskar$ana grie$anas laika.

- Rot&joSo dalu aizskar§ana no saniem: zaga asmens, savilcéjatloks un atloka skrave.

- lekartas atsitiens, iesprustot apstradajamaja materiala.

- Zaga asmens vai ta dalu salG$ana un izsvie$ana.

- Nejausa ieslég8ana, ja nav iznemts akumulators.

- Dzirdes bojajums, ilgstosi stradajot bez dzirdes aizsardzibas lldzek|u izmantoSanas.

- Veselbai kaitigu koksnes putek|u emisija, iekartu ilgstosi izmantojot bez nosiuk$anas.

2 Tehniskie data PIPECUT mini A
Artikula numurs PIPECUT mini basic................. 1300006043
Nominalais spriegums..........ccccervvrieeniiiiieenene 18 V Iidzstrava
Zaga asmens apgriezienu skaits tuk$gaita ........ 4150 min™'
Griezuma dzilums 0945 ..........cooreviceiinicee, 43/29 mm
Zagesanas agregata svarstigums.........ccceeeeene. 0-45°
Zaga asmens diametrs maks./min. ..........ccccee.... 125/112 mm
Zaga asmens pamata korpusa biezums ............ 1,2mm/1,2mm/1,0 mm
Instrumenta grie$anas platums ...........ccccceeeeenee 1,5mm/1,6 mm/1,4mm
Zaga asmens uzlik§anas urbums..........ccccceeee. 20 mm
NosikSanas Tscaurules diametrs ...........cccceeuee 28 mm
Svars bez akumulatora .........ccccccevveeiiiiiiciieeens 4,7 kg
Izméri kopa ar vadotnes iefiCi ........ccccceereereennee 210 x 480 x 240 mm (pl. x ga. x au.)
ka sagarumosanas zaga sistema:
GrieSanas dzilums 0°/45°.........c.ccovvvveviinvcnnnnn. 40/27 mm
GrieSanas garums, ja apstradajama materiala
biezums ir 12/40 MM .......ccooieiiiiiiieceeeee 337/292 mm
Svars ar akumulatoru un vadotnes ierici............ 3,6 kg

Skanas spiediena lTmenis (Lpa) . 92 dB (A) | Kea 3 dB (A)

Skanas stipruma [Tmenis (Lwa) 103 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Stradajot trokSnu lTmenis var parsniegt 85 dB (A). Lietojiet dzirdes aizsarglidzekli!

Mértjumu vértibas atbilstosi EN 62841-1.

Kopéja vibracijas paatrinajuma vértiba ............... <2,5m/s?| K= 1,5m/s?

Sajas noradés dotas kopéjas vibraciju vértibas un noraditas trok8nu emisijas vértibas ir noteik-

tas saskana ar standarta mériS8anas metodi, un tas var tikt izmantotas viena elektriska instru-
menta salidzinaSana ar kadu citu. Tas var tikt izmantotas art noslodzes pagaidu novértésana.
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elektriska instrumenta izmanto$ana atkariba no veida, kada elektriskais instruments
tiek izmantots, jo Tpasi, nemot véra apstradajamo sagatavi.

Operatora aizsardzibai nosakiet papildu drosibas pasakumus, kuru pamata ir
vibraciju noslodzes novértgjums faktisko lietoSanas nosacijumu laika (Seit ir janem
vera visas darbibas cikla dalas, pieméram, laika posmi, kuros elektriskais instru-
ments ir izslégts un tie laika periodi, kuros instruments ir ieslégts, bet darbojas bez

f Noraditas vibraciju un trokSnu emisijas vértibas var atSkirties no datiem faktiskaja

noslodzes).
3 Tehniskie data uzlades ierice un akumulators B
Akumulators: Uzlades ierice:
U = Spriegums U1 = leejas spriegums
C = Nominala kapacitate f1 = leejas frekvence
W = Svars P1 = leejas jauda
Ic = Uzlades strava U2 = Uzlades spriegums
t = Uzlades ilgums (90% pilns) I2 = Maks. uzlades strava
Uzlades spriegums.............. 20,75V DC Nc = Akumulatora 80nu skaits
Uzlades temperatira........... 0°-50°C W = Svars
Maks. izlades temperatira. .5° - 50° C Nemiet véra tikla spriegumu! Skatiet
Pirms pirmas izmantodanas uzladgjiet akumu- g UZlades ierices datu plaksniti!
latoru!

Akumulatora ievietoSana:
= lestumiet uzladéto akumulatoru akumulatora vadotné aiz roktura, [1dz tas jatami nofikséjas.

' Pirms lietosanas parliecinieties, ka akumulators iekarta ir drosi ievietots.
[ ]
Akumulatora iznem8$ana:

= Atblokéjiet akumulatoru, nospiezot fiksatoru 1 (3. att.), un izvelciet to no akumulatora vadot-
nes.

' Nelietojiet speku.
[ ]

Skaidu nosikSana

Veicot visus darbus, kuros rodas ievérojams puteklu daudzums, pieslédziet iekartai piemérotu
aréjo nosiuksanas ierici. Minimalajam gaisa atrumam ir jabat vismaz 20 m/s.

Nostks$anas Tscaurules 3 (3. att.) aréjais diametrs ir 28 mm.

Zaga asmens izvéle

Lai sasniegtu labu griezuma kvalitati, izmantojiet asu instrumentu un atbilstosi materialam un lie-
tojumam izvélieties instrumentu no $T saraksta:

Krasaino metalu un plastmasas grieSana:

- Cietmetala ripzaga asmens @ 125 x 1,5 x 20 mm, 28 zobi
Térauda grieSana:

- Cietmetala ripzaga asmens & 125 x 1,6 x 20 mm, 32 zobi
Nerdséjosa térauda grieSana:

- Cietmetala ripzaga asmens @ 125 x 1,4 x 20 mm, 38 zobi
Pasdtijuma Nr. skatiet papildu piederumos.

Zagda asmens nomaina
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fﬁ Visu apkopes darbu laika iznemiet akumulatoru!

= Nospiediet blokéSanas tapu 8 (2. att.).

= Ar seSstiru skravgriezi 3 (stiprindjuma 1. att.) atskravéjiet atloka skravi 8 (3. att.) pretéji
pulkstenraditaja virzienam, nonemiet skrivi, ka art priekS&jo savilcgjatloku 7.

Tagad péc kustiga aizsarparsega 9 atvérSanas jds varat nonemt zaga asmeni.

Savilcéjatlokam jabat atbrivotam no pielipusajam dalinam.

levietojot zaga asmeni, pievérsiet uzmanibu rotacijas virzienam.

= Nobeiguma uzlieciet savilcéjatloku, ievietojiet atloka skravi un pievelciet to, pagriezot pulk-
stenraditaja virziena.

=>» Turklat turiet nospiestu blokéSanas tapu.

5 LietoSana A

5.1 Ekspluatacijas uzsaksana

ST lietodanas instrukcija ir janodod visam personam, kuras ir saistitas ar iekartas lietodanu, tur-
klat 1pasi javérs uzmaniba uz sadalu “DroSibas noradijumi”. Uzsakot ekspluataciju, atveriet
transporté$anas drosinataju un nofikséjiet to péc darbu pabeig$anas.

5.2 leslegSana un izslégSana

leslégSana Vispirms nospiediet ieslégSanas blokétaju 1 (1. att.) un péc tam nospiediet slédzi 2.
Izslegsana Lai izslégtu, atlaidiet slédzi.

5.3 Skaidu aizsarga montaza

lestatiet zaga slipuma lenki maksimalaja slipuma pozicija (5.5. punkts).

Atskravéjiet sparnuzgriezni (5) un iznemiet skriivi.

levietojiet skaidu aizsargam pievienoto skrivi vecaja pozicija un iestumiet to no priekSas
skaidu aizsarga ar skraves katu.

Tagad iemonté&jiet paplaksnes un sparnuzgriezni no jauna un pievelciet sparnuzgriezni.

5.4 GrieSanas dziluma iestatijums

GrieSanas dzilumu bez pakapém var iestatit diapazona no 0 [tdz 40 mm.
To var izdartt $adi:

Atbrivojiet saspieSanas sviru 5 (1. att.).

Ar iegremdéSanas sviru 6 (2. att.) iestatiet grieSanas dzilumu.

GrieSanas dzilumu jds varat nolastt uz skalas 2 (5. att.) pie parsega. Raditajs ir sarkana
apaksa palikta iegremdésanas sviras virsma 1.

Atkal pievelciet saspieSanas sviru.

v vy

L

GrieSanas dzilumu vienmér iestatiet apméram 2-5 mm lielaku neka griezama mate-
riala biezums.

Zaga agregatu var iestatrt slipajai grieSanai jebkura lenki no 0° [1dz 45°.
= Atskravéjiet sparnskrives 5 (3. att.).

=> AtbilstoSi svarstigad segmenta skalai iestatiet lenki.

= Péc tam pievelciet sparnskraves 5.

5.6 Lenka grieSanas iestatiSana

Atbrivojiet aizturi 21 (7. att.) un iestatiet lenki atbilstoSi skalai pie vadotnes sliedes.
Péc tam atkal pievelciet aizturi.

Atbalstiet iekartu ar abam aiztura tapam pie vadotnes sliedes apaks$éjas malas uz
apstradajama materiala un veiciet griezumu, bidot iekartu.

Pé&c grieSanas novietojiet zagi atpakal izejas pozicija.

\ROTHENBERGER
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5.7 legremdésanas griezumi

Atsitiena risks, veicot iegremdésanas griezumus! Pirms iegremdéSanas atbalstiet
iekartu ar pamata plaksnes aizmuguréjo malu pret aizturi, kas ir piestiprinats pie
apstradajama materiala. Veicot iekartas iegremdésSanu, turiet to kartigi aiz roktura
un viegli pastumiet uz prieksul!
Atbrivojiet saspieSanas sviru 5 (1. att.), kad iekarta ir izslégta.
Atbrivojiet iegremdéSanas sviru 6 (2. att.).

Atveriet kustigo aizsargparsegu ar sviru 2 (3. att.) ta, lai iekartu var uzlikt uz apstradajama
materidla. Tagad zaga asmens virzas brivi pa materialu, un to var pielagot iezim&jumam.

leslédziet iekartu tikai tagad.

Nospiediet iegremdésanas sviru 6 (2. att.) uz leju, tadéjadi zaga asmens vertikali iegrimst
apstradajamaja materiala. Turklat iegremdésanas dzilumu var nolastt uz skalas 2 (5. att.).
5.8  “Enas” Suves zagéSana

L 2% 2 7

n X

Minimalais “énas” Suves platums ir 13 mm:

= lestatiet nepiecieS8amo grieSanas dzilumu.

= Pavelciet kustigo aizsargparsegu ar sviru 2 (3. att.) un uzlieciet iekartu uz pirmo pielagoto
apstradajamo materialu.

> leslédziet iekartu un stumiet iekartu vienmérigi grieSanas virziena, izmantojiet ar
nosdksanas ierici.

5.9 Zagesana saskana ar ieziméjumu ar vadotnes sliedi

Zagejot saskana ar iezim&jumu, vadotnes sliedes laba mala ir ka iezim&juma raditajs. Tas pats
attiecas art uz slipo grieSanu. Lidzu, nemiet véra 5.4. sadalu.

Lai veiktu zagésanu, uzlieciet uz zagéjama materiala vadotnes sliedi.

leslédziet iekartu (skat. 5.2. sadalu) un stumiet iekartu vienmérigi grieSanas virziena.

Péc grieSanas beigam izslédziet zagi, atlaizot sleédzi 2 (1. att.).

Pavelciet iekartu atpakal atbalsta stavokl izejas pozicija un nonemiet to $aja pozicija no ap-
stradajama materiala. Tadéjadi j0s nodroSiniet to, ka kustigais aizsargparsegs ir pilniba
aizverts.

5.10 Caurulu/profilu zagésana

L2 7

Atblokéjiet vadotnes 24 (6. att.) varsta blokésanas ierici 25 (6. att.).
Atveriet vadotnes ierici.

levietojiet zag&jamo cauruli/profilu <42 mm saspie$anas KilT 26 (6. att.), cauruli/profilu
>42 mm rulla vadotné 23 (6. att.) un aizveriet vadotnes ierici.

Atbrivojiet saspieSanas sviru 5 (1. att.), kad iekarta ir izslégta.

Nospiediet iegremdésanas sviru 6 (2. att.) uz leju. Cauruléem >42 mm iestatiet grieSanas
dzilumu 20-25 mm.

Caurulei/profilam >42 mm turiet ar brivo roku apstradajamo materialu 27 (6. att.) zaga as-
mens pretéja pusé.

leslédziet iekartu.

Caurulei/profilam <42 mm virziet iekartu uz vadotnes sliedes Iénam un vienmérigi uz priekSu
un pilniba atdaliet apstradajamo materialu.

Caurulei/profilam >42 mm virziet iekartu uz vadotnes sliedes Iénam un vienmérigi uz priekSu
[Tdz apstradajama materiala vidum un pagrieziet cauruli/profilu IBnam un vienmérigi ar
augs$éjo malu pret sevi, [1dz apstradajamais materials ir pilniba atdalits.

Izslédziet iekartu.

Péc tam, kad zaga asmens ir apstajies, virziet zagi atkal atpakal izejas pozicija.

Nonemiet apstradajamo materialu.

D 7 L 7 7
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5.11 Uzlades ierice un akumulators B

Parskats:
1 Akumulatoru komplekts 4  Bridinajuma indikators
2 Bidamais fiksators 5 Kapacitates indikatora poga
3 Darbibas indikators 6 Kapacitates un signala indikators

Ekspluatacija:

Pirms ekspluatacijas sak$anas salidziniet, vai uz ierices datu plaksnites
noraditais spriegums un frekvence atbilst jusu izmantota stravas avota da-
tiem.

Tadas ierices, kas rada lidzstravu un pie kuram pieder art &1, var ietekmét vienkarSus avarijas
plismas aizsargslédzus. lzmantojiet F tipa slédzus vai labak ar maks. 30 mA atslégSanas
stravas stiprumu.
A Pirms uzlades ierices lietosanas parliecinieties, lai ventilacijas atvere nav
noslégta. Minimalais attalums Iidz citiem priek§metiem ir 5 cm!
Pasparbaude:
=> lespraudiet kontaktspraudni.
Bridinajuma indikators (4) un darbibas indikators (3) viens péc otra iedegas uz apm. 1 sekundi,
iemontétais ventilators darbojas apm. 5 sekundes.
Akumulatoru komplekts:
Pirms izmanto$anas uzladéjiet akumulatoru komplektu (1).
Jaudas samazinaSanas gadijuma akumulatoru komplekts atkal ir jauzlade.
Optimala uzglabasanas temperatira ir no 10°C Iidz 30°C. Pielaujama uzlades temperatdra ir no
0°C Iidz 50 °C.
Li-lon akumulatoru komplektiem ir kapacitates un signala indikators (6):
= Nospiediet taustinu (5), un LED gaismas uzrada uzlades stavokli.
Ja mirgo LED gaisma, tad akumulatoru komplekts ir gandriz tuk$s un tas atkal ir jauzlade.
Operacija:
Akumulatoru komplekta uzladésana:
= lebidiet akumulatoru komplektu pilniba Itdz atdurim bidamaja fiksatora (2).

o =,

Darbibas indikators (3) mirgo.

Uzturosa uzlade:

Kad uzlade ir pabeigta, uzlades ierice automatiski parslédzas uzturo$as uzlades rezima.
Akumulatoru komplekts var palikt uzlades iericé un tadéjadi vienmér ir gatavs lietoSanai.

Darbibas indikators (3) deg ilgstosi.
Traucéjums:
e Bridinajuma indikators (4) deg ilgstosi.

Akumulatoru komplekts netiek uzladéts. Temperatdra ir parak augsta/zema. Ja akumulatoru
komplekta temperatira ir no 0 °C I1dz 50 °C, tad uzlades process tiek sakts automatiski.

e Bridinajuma indikators (4) mirgo.

- [X)

Akumulatoru komplekts ir bojats. Nekavéjoties iznemiet akumulatoru komplektu no uzlades
ierices.

Akumulatoru komplekts netika pareizi ievietots bidamaja fiksatora (2).
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6 Kopsana un apkope

f} Visu apkopes darbu laika iznemiet akumulatoru!

ROTHENBERGER iekartam ir nepiecieSama tikai neliela apkope.

Izmantotie lodiSu gultni ir ieelloti uz visu lietoSanas laiku. Péc ilgaka ekspluatacijas laika ie-
sakam iekartu nodot autorizétai ROTHENBERGER klientu apkalpo$anas darbnicai uz parbaudi.

Visas elloSanas vietas izmantojiet tikai masu 1paso ellu, pasatijuma Nr. 049040 (1 kg karba).

Uzglabasana

Ja iekarta ilgaku laiku netiek izmantota, ta ir rdpigi jaiztira. Spidigas metala dalas apsmidziniet

ar pretrasas Iidzekli.
Uzlades ierice:

Uzlades ierices remonta darbus drikst veikt tikai elektrikis!

Ja §is ierices stravas padeves vads ir bojats, tad ta nomainu jauztic razotajam vai ta klientu ap-
kalpo$anas dienesta specialistam, vai lidzigu kvalifikaciju ieguvusai personai, lai izvairttos no

jebkada riska.

7 Palidziba traucéjumu novérsanai

A

Turpmak miné&to trauc&jumu célonu noskaidro$anai un to novérsanai ikreiz ir javeltt
pastiprinata uzmaniba un piesardziba. Vispirms ir jaizvelk tikla kontaktdaksa!

Traucéjums

lespéjamais iemesls

Novérsana

lekartu nevar ieslégt

1zladéjies akumulators

Uzladgjiet akumulatoru

Akumulators nav nofikséts gala
pozicija

Nofiksé&jiet akumulatoru pilntba

Akumulators gandriz
tukss, pie akumulato-
ra deg LED diode

Elektronika pasarga akumulatoru
no pilnigas izladésanas

Parbaudiet, nospiediet pogu 11.
1.+7.+Batt.

Deg tikai viena LED diode.
Uzladéjiet akumulatoru.

Parslodze, iekarta
izslédzas

ligstoSas slodzes gadijuma iekar-
ta vai akumulators ir parkarsis.
Atskan bridinajuma signals
(ilgstosSs pikstiens).

Tas tiek partraukts péc maks.

30 sekundém vai péc slédza
atlaiSanas

Laujiet iekartai un akumulato-
ram atdzist.

Akumulatoru jas atrak varat
atdzesét uzlades iericé ar gaisa
dzesésanu.

lekartu jas art varat atrak atd-
zesét tuksgaita, izmantojot citu
akumulatoru

lekarta, péksni pa-
lielinot slodzi,
izslédzas

Péksni palielinot slodzi, palielinas
arT peksni nepiecieS8ama iekartas
strava. Sis palielinajums, kas
rodas péksnas blokéSanas vai
atsitiena laika, tiek izmérits un
izraisa izslégSanos

Izslédziet iekartu, atlaizot slédzi.
Péc tam jus iekartu varat atkal
ieslégt un normali turpinat dar-
bu.

Centieties izvairities no tur-
pmakas noblokésanas

LATVIESU
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Zaga asmens
iesprast, stumjot
iekartu

Parak liela padeve

Samaziniet padeves atrumu

Truls zaga asmens

Nekavéjoties atlaidiet slédzi.
Nonemiet iekartu no ap-
stradajama materiala un nomai-
niet zaga asmeni

Spriegums apstradajamaja mate-
riala

Slikta iekartas vadiba

Izmantojiet paralélo atbalstu

Nelidzena apstradajama materialal
virsma

IzIdziniet virsmu

Apdegums griezuma
vietas

Darbam nepiemérots vai truls
zaga asmens

Nomainiet zaga asmeni

Skaidu izmeS$ana
aizsprostota

Koksne ir parak mitra

ligstoSa grieSana bez nostkSanas

Pievienojiet iekartai aréjo
nosidk$anas ierici, pieméram,
mazu puteklu nosdcéju

Piemérotus piederumus varat atrast galvenaja kataloga vai vietné www.rothenberger.com

)

Klientu centrs

ROTHENBERGER klientu centri ir jasu riciba, lai jums palidzétu (skatiet klientu centru sarakstu
kataloga vai tieSsaisté), rezerves dalas un klientu centrs art atrodas tajas pasas vietas. Pasdtiet
piederumus un rezerves dalas pie sava tirgotaja vai, izmantojot RO SERVICE+ online:

+ 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 < service@rothenberger.com -

www.rothenberger.com

10
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Utilizacija

lerices dalas ir otrreiz&jas izejvielas un tas var piegadat atkartotai izmantoganai. Sim iemeslam
jasu rictba ir sertificéti otrreizéjas parstrades uznémumi. Par detalu, kuras nav veidotas no otr-
reiz€jas izejvielas (piem., elektronikas Sroti), utilizéSanu videi draudziga veida prasiet savai par
atkritumiem atbildigajai iestadei.
Nemetiet izlietotus mainas akumulatorus ugunt vai majas atkritumos. Jasu tirgotajs piedava videi
draudzigu vecu akumulatoru utilizaciju.

Tikai ES valstim:

Nemetiet elektriskos instrumentus majas atkritumos! Saskana ar Eiropas Direktivu par
2012/19/EU par elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem un to isteno$anu nacio-
[l— nalajas tiesibas elektriskie instrumenti vairs nav javac atseviski un janogada otrreizéjai
parstradei videi draudziga veida.
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1 MapaTnpAoEIg OXETIKA JE TRV ACPAAEIA

AIATAEEIG ATPOAAEITG.....ecereeiiiriieieie e
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[evikéG UTTODEICEIG AOPAAEIDG VIO NAEKTPIKG EPYOAEID ..o
KUKAIKEG TTPOEIBOTTOINTEIG ATPAAEING TTPIOVIOU ... eeeeeeieeeeeieeeeeieeeeieeeesneeeeiees

2 Texvikd Sedopéva PIPECUT mini (A)
3 Texvikd dedopéva QopTIOTH KAl cucowpPeuTH (B)
4 Eykardotaon/Pubuion (A)
5 Xeipiopog (A)
5.1 OEON OE AEITOUPYIO ..ttt ettt sttt ettt a e sttt e e sneesane e
5.2 EvepyoTroinon Kal atmrevePYOTTOiNON ..vvvveeenneeee
5.3 EykatdoTtaon Tou TTpooTATEUTIKOU TTPIOVISIWV
5.4 PUBUION BABOUG KOTTAG. ..
5.5 PUBuIonN yia AogEg KOTTEG ...
5.6 PUBuIonN yia QaAATOOKOTTEG ...
5.7 KoTrég BUBIONG....eveeeiiienee.
5.8 KOTTH BIOKEVWY OKIOONG ...vveeeeeeeiieee e
5.9 Kot oUpgwva pe xapagn Pe xprion payag-odnyou.
510  KOTI GWAAVWV/TTPOMIA ...ttt e
5.11 DOoPTIOTH KAl GUTOWPEUTH (B) .ot
6 ®povrTida ka1 ouvTRpnon
7 AvTipeT@ion TPoRAnpdaTwyv
8 Ageooudp
9 Egutrnpétnon meAatwv

10 ATtroppigpatikn Siaxeipion

Emionudvoeig o’ autd 10 £éyypago:
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ﬁ Kivduvog!
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>
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1 MapaTnPNOEIC OXETIKA UE TRV GO PAAEIa

1.1 Xpon cUPPWVA PME TOUG KAVOVIGHOU

PIPECUT mini

To ototnua mpioviod ROTHENBERGER evdeikvuTal aTTOKAEIOTIKG yIa TNV EYKAPOIA KOTTH
UANIKWV GwARva kal TTpo@iA atré TTAaaTIKO, Un o1dnpolxa YéTaAAa, xdAuBa kal avogeidwTo
XGAuBa pe Tn BonBeia Tng didTagng oUoPIENG Kal UTTOOTAPIENG CWAAVWY. € TTEPITITWON UAIKWV
TIPO®iA aTTOKAEiETAI 10 EAEUOEPN KOTTH PE TO XEPI.

Mrropei ettiong va yivel eTTegepyaaia Kal UNIKWV € TTAAKEG, OTTWG MOPIOCAVIOES, KOVTPA TTAAKE
JE EowTEPIKN oTpwaon EUAou kal @UAAa MDF. XpnaoipoTroigite Toug eykekpipévoug katd EN 847-1
diokoug TTpIovIoU TTou gival KATAAANAOI yia TOV EKAOTOTE OKOTTO XpAong. To ouoTnUa KOTTAG
TPETTEl va kaBapileTal peT@ atd KaBe aAAayr) UAIKOU.

Aev emiTpéTTeTal GAAN xprion ato TIG TTEPIYPAPOPEVES TTapaTTavw. O KaTaoKEUaoTAG dev Ba
@Epel Kapia euBuvn yia ¢nuId TTOU TUXOV TTPOKUWEI aTTO pIa TETOIA GAAN xpron.

la va XpnoIPoTToIEiTE TO PNXAvNUa OTTwG TTPOBAETTETAI, TNPEITE TOUG OPOUG AEITOUpYiag,
ouvTtipnong kai oépPig TTou £xel kaBopioel n ROTHENBERGER.

XpnaiyoTroigite pévo yvAoleg emavagopTi{oueveg pmratapiegc ROTHENBERGER ry CAS-
(Cordless Alliance System ) kai e£0TTAIONO.

DopTIOTA KAl CUTOWPEUTA:

O1 popTIOoTEG €ival KATAAANAOI ATTOKAEIOTIKG yia T @OPTION ETTAVAPOPTICOPEVWY UTTATAPIWY TNG
ROTHENBERGER ka1 CAS (Cordless Alliance System).

AuTO TO gpyaleio dev TTPOOPIZETAI YIa XPAON aTTO ATOUA UE TTEPIOPICUEVEG PUOIKEG, AIOBNTAPIEG
) TIVEUUOTIKEG IKOVOTNTEG I UE AVETTAPKI| EPTTEIPIO KAI/f AVETTAPKEIG YVWOEIG, EKTOG AV
EMTNPOUVTAI ATTO éva UTTEUBUVO YIa TV ACPAAEIG TOUG ATOMO 1) £€Xouv AdBel atmrd autd odnyieg,
yIa TOV TPOTIO E TOV OTTOI0 TIPETTEI VA XPNOIKOTIOIEITAI TO EPYAAEiO.

Mnv TTpooTTIaBNA0ETE TTOTE VO QOPTICETE UN ETTAVOPOPTIOUEVES UTTaTapiEg. Kivouvog ékpnéng!
EmravagopTi{épeveg pmratapieg pe afpavon CAS eival 100% oupParég pe CAS ouokeuég
(Cordless Alliance System). [Na TNV €TTIAOYA TWV CWOTWV £PYA- Agiwv atTeuBuUVOEiTE TTApaKAAW
oToVv TTPOUNBeUTA 0ag. MPooéxeTe TIG 0dNYIEG XPAONG TWV XPNOIKO- TTOIOUPEVWY EPYOAEIWV.

1.2 Ievikég uTTOdEIgEIG 0O

ﬁ MPOEIAOMOIHZH! AlaBdoTe 6Agg Tig UTTOdEigEIS ao@aAgiag, odnyieg, elIkovoypa
PROEIG Kal OAA T TEXVIKA OTOIXEIO, TTOU OUVOSEUOUV AUTO TO NAEKTPIKO

epyaAeio.

ApéAeieg KaTa TNV TAPNON TwV akOAoUBWY UTTOdEIEEWY PTTOPET va TTPoKaAéTOUV NAEKTpOTTANEia,

TrupKayid kai/fj oapous TPAUPATIONOUG.

Pulagre OAeg TIG UTTOSEIgEIG aoPaAEiag Kal TIG 0dnyieg yia To péAAov.

O 6pog «NAEKTPIKO EPYAAEiO» TTOU XPNOIMOTIOIEITAI OTIG TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTOOEIEEIG avapEPETal

o€ NAekTpIKG epyaAeia TTou Tpo@odoToUvVTal OTTO TO NAEKTPIKG OIKTUO (PE NAEKTPIKG KAAWDIO)

KOBwWG Kal o€ NAEKTPIKA epyaleia TTOU TPO@OdOTOUVTAI ATTO UTTATOPIA (XWPIG NAEKTPIKG

KOAwSI0).

1) Aoc@dAsia 0TO XWPO EPYATiag

a) AlaTnpeite TOV TOpéa TTOU £pYyadecBe KaBapo6 Kal KAAd PwTIoHEVO. ATagia i OKOTEIVEG
TIEPIOXEG EPYATIQg UTTOPEI va 0dnyroouv g€ aTUXMaTA.

b) Mnv gpydlecBe pe To NAekTPIKO epyaleio oe epIBAAAOV 6TTOU UTTAPXEI KivEUVvog
€KpNnG, 0TO OTTOIO0 UTTAPXOUV EUPAEKTA UYpPd, aépla i} OKOVEG. Ta NAEKTPIKA epyaAeia
dnuioupyolv oTTIvBNpIGPOS O OTT0I0G PTTOPEI va ava@A£Eel TN oKkovN ) TIG avOBUMIACEIG.

c) Ortav XpnOoIUOTTOIEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO KPATATE HAKPIG OTT’ AUTO TO TTAISIA KI
GAAO TUXOV TTOPEUPICKOPEVA ATOHA. 2€ TTEQITITWON OTTOCTIOCNG TNG TIPOCOXNAG 0OG
uTTOpEi va XAoeTe TOV EAeyX0 TOU epyaAeiou.

2) HAekTpIKN ao@dAsia

a) To @Ig Tou NAEKTPIKOU epyaAciou TTPETTEI va TAIPIASEl OTNV TIPifa. Aev ETITPETTETAI PE
KAVEVOV TPOTTO N HETATPOTTA TOU @IG. Mn XPNOIMOTIOIEITE TTPOCAPHUOCTIKA PIG OE
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4)

OUVSUAONO JE YEIWPEVA NAEKTPIKA epyaAgia. ApETaTTOINTa @IG KAl KATAAANAEG TTPICEg
HEIVOUV ToV KivOuvo nAekTpoTTANEiag.

ATTOQEUYETE TNV ETTAPH TOU CWHATOG GOG ME YEIWHEVEG ETTIPAVEIEG OTTWG CWARVEG,
BepuavTIKG cwuaTa (KaAopipép), koudiveg | Yuyeia. OTav T0 CWUA 00G Eival YEIWUEVO
augaveTal o Kivduvog NAEKTPOTTANEiag.

Mnv ekBéTeTE TO NAEKTPIKO gpyaleio oTn Bpoxn A TNV uypaacia. H dicioduon vepou a1
NAEKTPIKO epyaleio augdavel Tov Kivouvo NAEKTPOTTANEiag.

Mn XPNOIUOTTOIEITE TO NAEKTPIKO KOAWSIO YIO VO HETAPEPETE I VO AVAPTAOETE TO
NAEKTPIKO epyaAceio, 1 yia va BYdAeTe To @Ig a1rd TNV TPifa. KpaTdTe TO NAEKTPIKO
KaAwdI0 poKpId atrd uTTEPBOAIKEG BEPUOKPATIEG, KOPTEPES AKUEG KaI/ ATTO KIVNTA
e§apTApaTa. Tuxdv xaAaopéva A TTEPITTAEYHEVA NAEKTPIKA KOAWDIa augdvouv Tov Kivouvo
NAeKTPOTTANEiaG.

Orav gpydlecBe P’ éva nAeKTPIKO gepyalegio oTnv UTTaIBpo va XpnoigoTrolgite KAAWSIa
emuAKUvong (UTTaAavTédeg) Trou gival katdAAnAa Kai yia Xpjon otnv Utraifpo. H
XPNon KaAwdiwv eMPAKUVONG KATAAANAWY yia UTTaiBPIOUG XWPOUG EAATTWVEI TOV KivOUVO
nAekTpoTTANEiag.

Orav n xpRon Tou NAeKTPIKOU epyaleiou o€ uypo ePIBAAAOV gival avVATTOPEUKTN,
TOTE XPNOIMOTIOINOTE £VAV TTPOCTATEUTIKO S1aKOTITN S1appong (diakémtn FI/RCD. H
XPNon €vog TTPOoaTaTeUTIKOU SIAKOTITN SIaPPONG EAATTWVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIAG.

Ac@AAgla TTPOCWTTWV

Na €ioTe TTAVTOTE TIPOCEKTIKOG/TTPOCEKTIKN, VO BIiVETE TTPOCOXH OTNV £pyacia TTou
KAVETE Kal va XEIPI(ETTE £va NAEKTPIKO epyaleio e repiokeyn. Mn XpnoI1JOTTOINCETE
€va NAEKTPIKO epyaAEio OTAV €i0TE KOUPpATHEVOG/Koupaouévn N OTav BpiokeoTe UTTO
TNV EMAPEIN VAPKWTIKWY, OIVOTTVEUMATOG 1| Ppapudkwyv. Mia oTiyuiaia atTrpooedia katd 10
XEIPIOPOG Tou NAEKTPIKOU epyaleiou PTTopei va odnyroel o€ coBapous TPaUHATIGHOUG.
Popdre évav KATAAANAO yIa 00G TTPOOTATEUTIKO SOTTAICHO KAl TTAVTOTE
TPOCTATEUTIKA YUaAId. OTav @opdTe £vav KATAAANAO TTPOCTATEUTIKO EEOTTAICUS OTTWG
pydoka TpoaTaagiag ammd okovn, avTioAloBNTIKE UTTOdAUATA OOPAAEIAG, TTIPOCTATEUTIKO
KPAVOG | WTACTTIOES, avAAoya PE TO EKACTOTE EPYAAEIO Kal TN XPHON TOU, EAATTWVETAI O
Kivduvog TPAUUOTICHWV.

Atro@euyete TNV aBEANTN ekKivnon. BeBaiwBeite 6TI TO NAEKTPIKO EpyaAeio Exel
ATTOgEUXTEI TIPIV TO CUVOECETE ME TO NAEKTPIKO SiKTUO N e TNV PTTaTapia KaBwg Kal
TPIV TO TTAPAAGBETE | TO HETAPEPETE. OTAV PETAPEPETE TA NAEKTPIKG EPYAAEia EXOVTOG TO
OAXTUAG 0ag 0TO BIAKOTITN 1) OTAV CUVOECETE TA NAEKTPIKA EPYOAEiI e TNV TTNYT PEUPATOG
otav autd eival akéun atn 8éon ON, TéTE dnuioupyeiTal KivOUVOG TPAUUATIOHWY.

A@aipeite a1rd Ta NAEKTPIKA EpyaAgia TuXOV ouvappoAoynuéva gepyalgia puBpiong i
KA£131a TTpIv B€0€TE TO NAEKTPIKO Epyaleio oe AeiToupyia. Eva epyaleio 1) KA€ISi
OuVOpPPOAOYNUEVO O Eva TTEPIOTPEPOUEVO TUAKA VOGS NAEKTPIKOU £pyaAgiou UTTopei va
odnynoel o€ TPAUNATIONOUG.

Mnv uTrEpeKTINATE TOV £aUTO Tag. PpovTileTe yia TNV ACPAAR OTACT TOU CWHATOG
oag Kal S1aTNPEITE TTAVTOTE TNV I00pPOTTia oag. 'ETol ytropeite va eAéyEeTe KaAUTEPA TO
NAEKTPIKO EPYOAEIO OE TTEPITITWOEIG OTTPOCOOKNTWY TTEPIOTATEWV.

®opdrte katdAAnAa evduparta. Mn @opdre @apdid pouxa R koopnpara. Kpardre Ta
HaAAId Kal T poUXa 00G HOKPIA a1Td KIvoUpeva eSapTipara. XaAapr evdouuaaia,
KOouRAMaTa A HOKPIG JOAAIG pTTOopEi va eUTTAOKOUV OTA KIVOU-HEVA EEAPTAMATA.

Orav utrdpyel n SuvatétnTa cuvapuoAdynong Siatd§ewv avappoéenong R cUAAoyRg
oKOVNG, BePaiwOeiTe OTI AUTEG gival oUVOEPEVEG PE TO EpyaAEio KaBWG Kal OTI
XpnoigotroloUvral CwoTd. H xprion piag avappd@naong okOvNG PTTOPEi va EAATTWOEI TOV
KivOUVO TTOU TTPOKOAEITAI aTTO T OKoVN.

Mnv gpnouxdlete o€ pia AdBog ao@AAgia Kol PNV ayn@AaTe TOUg KAvVOVEG ao@aAgiog
YIOo TO NAEKTPIKA EPYOAELia, OKOMA KOl OTOV PETA aTTO OUXVI XPRoN €ioTe §OIKEIWHEVOIL
He To epyaleio. ‘Evag ampdoekTog XEIPIOPOG PTTOPEi H€oa 0 KAGOUATA TOU OEUTEPOAETITOU
va odnynogl og coapoUlg TPAUNATIONOUG .

EmipeARg XeIpiopog Kal XpRon NAEKTPIKWYV epyaAEiwv
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a) Mnv utrep@OPTWVETE TO NAEKTPIKO EPYaAEio. XpNOIUOTTOIEITE YIA TNV EKACTOTE
epyacia To NAEKTPIKO epyaleio TTou TTpoopideral yI’ autRv. Me 1o KATAAANAO NAEKTPIKO
epyaAeio epyadeoTe KAAUTEPA KAl GOPAANECTEPO OTNV AVAPEPOUEVN TIEPIOXT I0XUOG.

b) Mn xpnoipyoTroINoeTe TTOTE éva NAEKTPIKO EPYaAEio TTOU £Xel XOAAOMEVO SIAKOTITN.
‘Eva nAekTpIKO £pyaleio TTou dev UTTOPEITE TTAEOV va TO BECETE O€ AcIToupyia Kal/f EKTOG
AeIToupyiag gival eTMIKIVOUVO Kal TTIPETTEI VA ETTICKEUATTEI.

c) TpaBRgre To @Ig atrd TNV TPIJa KA/} ATTOHAKPUVETE HIO ATTOCTTWHEVN MTTATAPId,
TPOTOU EKTEAECETE PUBUITEIG OTO NAEKTPIKO EPYOAKEio, TTPOTOU aAAGSeTE §apTAMATA 1
QUAGEETE TO NAEKTPIKO EpyaAgio. AUTA TO TTIPOANTITIKA PJETPO OOQAAEIQG PEILIVOUV TOV
Kiviuvo atré Tuxov aBéAnTn ekKivnon Tou NAEKTPIKOU EpyaAgiou.

d) Ala@uAdyeTte Ta NAEKTPIKA EpYaAEia TTOU &€ XPNOIYMOTTOIEITE HAKPIA aTré TaISId. Mnv
EMITPEYETE TN XPAON TOU NAEKTPIKOU £pYaAEiou o€ dTopa TTOU BV gival EOIKEIWMEVA
B’ auTo R Sev éxouv Siafdoel TIG TTapoUoeg odnyieg. Ta NnAekTPIKG epyaAgia gival
€TMIKivOuva éTav XpnoIUOTTOIoUVTAl OTTO ATTEIPA TTPOCWTTA.

e) ®povrifeTe Ta NAEKTPIKA epyaleia kal Ta e§dpTnua pe emipéAeia. EAEyxere, av Ta
KIvoUpeva e§apTApATA AEITOUPYOUV dyoya, Xwpig va UTTAOKAPOUV, | HATTWG £XOUV
omdoel f POapei TUXOV e§apTAMATA Ta OTToia ETTNPEAJOUV TOV TPOTTO AEITOUPYiAG TOU
NAEKTPIKOU epyaAgiou. AWOTE aUTA Ta XaAAOHEVA ESAPTANOTA YIA ETTIOKEUN TTPIV TA
EavaypnoipgoTroinoeTe. H Kakr) ouvtApnon Twv NAEKTPIKWY EPYOAEIWY OTTOTEAET auTia
TTOAWYV aTUXNHATWV.

f) AlaTnpeiTe Ta EpyaAeia KOTTAG KOPTEPA Kal KaBapd. MpogekTIkKG ouvTnPENUEVA KOTITIKA
epyaAgia opnvwvouv SUGKOASTEPA Kal 0dnyouvTal EUKOASTEPQ.

g) XpnoipoTroleite Ta NAEKTPIKG Epyaleia, e§apTAPATA, TTAOPEAKOPEVA EpYOAEia KTA.
oUP@WVA PE TIG TTOPOUCEG 08nYieg. AuBAVETE ETTiONG UTTOWN GOG TIG EKACTOTE
ouvOnKeg Kal TNV UTT6 ekTéAEon epyacia. H xpnoipoTtroinon Twv NAEKTPIKWY EPYaAEiwv
YIO €pyagieg TTou Oev TTPORAETTOVTAI YI' QUTA UTTOPET VO dNUIOUPYROEN ETTIKIVOUVEG
KOTOOTACEIG.

h) Alartnpeite TiIg Aafég Kal emipavelieg AaBNg OTEYVEG, KaBapEG Kal EAeUBepeg atTd AddI
kal ypdao. O1 oAigBnpég AaBég kal em@dveieg AaBrg dev EMTPETTOUV KavEVAV AOPAAN
XEIPIOUO Kal EAEYXO TOU NAEKTPIKOU £PYOAEIOU O€ TUXOV ATTPOBAETITEG KATAOTATEIG.

5) TpooeKTIKOG XEIPICHOG Kal XPAON EPYOAEiwV pTTaTApPiag

a) ®PoprileTre pOVO PE POPTIOTEG TTOU TTPORAETTEI O KATAOKEUAOTAG. H @OpTION E
POPTIOTEG TTOU BEV TTPOOPICOVTAI YIA TOV UTTO POPTIOT TUTTO TOU PTTAOK UTTOTOPIOG dnuIoupyei
Kivduvo TTupkayIdg.

b) MPOEIAOMOIHZH! XpnoipoTtroigite Ta NAEKTPIKG EPYAAEiO TTAVTOTE HE TA
TPORAETTOPEVA VIO QUTA MTTAOK MTTATAPIOG 1) TOV TUTTO TNG pIraTtapiag. H
XPAoN SIOPOPETIKWYV UTTAOK UTTATAPIOG PTTOPEI va 0dnyroel o€ eKPASEIG,
TPpauPaTIoPoUG A TTUpKayId.

c) Kpardre TIG MTTATAPIEG TTOU S€ XPNOIMO-TTOIEITE HOKPIA ATTO CUVOETAPEG XAPTIWV,
vopiopara, KAEISI4, kap@id, Bideg kI AAAa MIKPA HETAAAIKA AVTIKEIMEVA TTOU PTTOPOUV
Vva BPOXUKUKAWOOUV TIG ETTAPEG TNG UTTATAPiag. ‘Eva BpaxukUKAWUO TwV ETTAPWY TNG
UTTOTOPIOG MTTOPEI VO TTPOKAAETEI TPAUMATIOPOUG i} WTIA.

d) Mia Tuxov ec@aAuévn Xpon HITopei va odnynoel oe diappor uypwyv arré Tnv
Hmratapia. ATro@eUyeTe KABE TTa@N P’ AUTA. Z€ TTEPITITWON TUXAiOG ETTAPRAG SETTAUVETE
KOAd JE VEPO. Z& TTEPITITWON TTOU TA UYPd Ba €pBoUV O€ ETTAPN UE TA MATIA, TIPETTEI VA
{nTROETE €TiONG Kal 10TPIKA Bondeia. AloppéovTa uypd UTTaTapiag PTropei va odnyrnoouv
oe epeBiopolg Tou dEpUATog ) o€ eykalpara.

e) Mn XpNOIYOTTOIEITE CUCCWPEUTEG TTOU £XOUV KATAOTPAQEI ] TPOTTOTTOINOEI.
JUCOWPEUTEG TTOU €XOUV KATAGTPOPEI i TPOTTOTTOINDEI UTTOPET VO €X0UV aTTPOBAETTITN
CUUTTEPIQPOPA Kal VO 0dNyRoouVv o€ ewTId, éKpnén i Kivouvo TpaupaTiopou.

f)  Mnv eKBETETE TOUG CUCOWPEUTEG OE QWTIA N TTOAU UPnAég Beppokpaaieg. H pwTid i
Bepuokpaaieg dvw Twv 130 °C (265 °F) utropei va TrpokaAéoouv €kpnen.

g) Tnpeite 6Aeg TIG 0dnYieg TeEPi POPTIONG KAI PNV QPOPTIJETE TTOTE TO CUGCWPEUTA N TO
ETTAVAPOPTIJOUEVO EPYAAEIO EKTOG TOU BEPHOKPATIOKOU EUPOUG TTOU OPIJETAI OTIG
odnyieg xpAong. H eapaluévn @opTion /| n pOPTION EKTOG TOU ETTITPETTOPEVOU
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BepPOKPATIAKOU EUPOUG UTTOPOUV VO KATAOTPEWOUV TO CUCCWPEUTH Kal VO auAoouV ToV
Kivduvo TTupkayIdg.

6) Efumnpétnon

a) AwoTe TO NAEKTPIKO EPYOAEIO OOG YIa ETTIOKEUN ATTO APIOTA EKTTAIDEUNEVO
TTPOCWITIKO Kal JE YVAOIa avTaAAOKTIKG. ‘ET01 e€ac@alileTe Tn diatipnon TNG acpaAeiag
TOU NAEKTPIKOU €pyaAgiou.

b) Moté pn cuvTnpEeiTe KATEGTPAPNEVOUG CUCOWPEUTEG. OAOGKANPN N CUVTAPNON TWV
CUCOWPEUTWV TTPETTEI VA TIPAYUOTOTIOIEITAI JOVO OTTO TOV KATACKEUQOTA I £€ouaiodoTnuéva
onueia eEUTTNPETNONG TTEAATWV.

TpIovioU

PIPECUT mini:

MoTé va pnv epyddeoTe Xwpig TIG TIPOOTATEUTIKESG DIATAEEIG ATPOAAEIOG TTOU £XOUV TTPORAEPOET yia
TNV EKAOTOTE £PYOTIA KAl UNV TPOTTOTTOIEITE TITTOTA OTO PN)Avnua TTou Ba PTropoloe va
ETTNPEACEI TNV ACPAAEIQ.

MpooTaTeleTe TO PNXAVNUA Kal TIG ETTAVAPOPTICOPEVEG UTTATAPIEG aTTd uypaacial

Mnv TTETATE TIG ETTAVAPOPTICOPEVEG PTTOTOPIEG O PWTIG!

AQQIPEITE TIG ETTAVAPOPTICOUEVEG UTTATAPIEG ATTO TO PNXAvNUQA TTPIV TTPOPEITE O€ OTTOIAdNATTOTE
epyaaia puBuiong, aAAayng ageagoudp, ocuvTipnaong i kabapiopou.

BefaiwBeite 6TI TO ynXavnua €ival ammevepyoTroinuévo OTav EICAYETE TNV ETTAVAQOPTICOUEVN
yTrarapia.

€ TTEPITITWON TTOU BEAETE VO OPNOETE, HETOPEPETE 1] QUAGEETE TO PNXAVNUO XWPIG ETTITAPNON,
AQaIPECTE TNV ETTAVAQOPTICOPEVN PTTATApPIAL.

KaBapilete T0 unyxdvnua TpIv TO TOTTOBETHOETE JECA OTN CUCKEUOTIA HETAPOPAG.

Mpoagéxetal va unv @Baoouv YETAAAIKG piviopaTa KOVTa GTnv eTavagopTifopevn Ptratapia. Autd
UTTOPOUV VO TTPOKAAEGOUV BPAaXUKUKAWUA.

[MpoOéxETE VO PNV UTTAPXOUV KOVTA KaUaolda UAIKG. Mupwuéva piviopata Ytropolv va
TIpokaA€éoouv TTupkayld. H epioxn KivdUvou yia ekTivagn pIVIOPATWY TTPETTEl TTAVTA va
diaTnpeital eAeUBepn.

O1 aKpEG KOTTAG PTTOPET HETA TNV KOTTA VA £€X0UV UWNAL Beppokpacia Kal va TTpoKaAEoouV
eykaupara.

¢ TTePITTTWON £TTAVAAAUBAVOUEVNG XPAONG VIO KOTTH HEYAAWY KAl BapIWV UNIKWYV TTPO®IA,
TIPOCEXETE VA EPYACETTE PE TPOTTO YIA EPYOVOMIKOS KAl Jn ETMIBAPUVTIKO YIa TO CwHa. ATTo ToV
XEIPIOUO BAPIWV AVTIKEIWEVWY PTTOPET va TTPOKANBoUV BAGBEG oTn péon.

Metd a6 kGBe KUKAO epyaciag kal kaBe alAayr uAikou kaBapileTe To oUoTNUa KOTAG. Ta
piviopaTta TTOU TTAPAPEVOUV PHTTOPOUV avAAOYa PE TO UAIKO va TTPOKOAECOUV QWTIA.

Katd tnv emme€epyacia peTAAAwV dev TTPETTEI VO XPNOIMOTIOIEITE CUOKEUR avappoenong Tapd
poévo Tov dko TTpIovIdIoU.

MpooéxeTal va unv UTTAPXEl KAVEIG OTNV TTEPIOXA OTTOU YivovTal KOTTEG JE TO TTpIovI. MTTopEi,
€I10IKG O€ TTEPITITWOEIG ATTOKOTTAG MIKPWY KOPMATIWY, QUTA VA EKTIVOXTOUV aTTO TOV BioKO
TrpiovioU. Mpétel TavTa va xpnoIJoTToloUvTal €O TTPOCTACIAG GTNV TTEPIOXT TOU TTpIovIoU!

>€ TTEPITITWON KOTTWV BUBIONG, TTPETTEI VO EKTEAEITE TN BUBION PE TTPOCOXTN Kal TTOAU apyd.

>& TIEPITITWON KOTIAG OCWAARVWY pe dIdueTpo >42 mm o diokog Trpioviol TTpéTel va BuBioTei o€
ywvia £éwg 90° avdpeoa 0To ToiXWHA TOU CWARVA Kal ToV 8ioKO TTPIOVIOU Kal VA TTPOXWPNOEL.

> € KOTTEG DIOPETPOU >42 mm TTPETTEI O CWANVAG VA TTEPICTPEPETAI OUOIOPOPPA AVTIOETA UE TNV
KaTEUBUVON TTEPIOTPOPRG TOU SioKOU TTpIovIoU.

EmimAéov TnG oTepEwang OTO TTPIGVI, TO AVTIKEIMEVO TTOU KOPBETAI TTPETTEI VO OUYKPOTEITAI JE Eva
XEPI OTNV avTiBeTn TTAEUPEG Tou TTPIOVIOU (OPICTEPG).

Agv emiITpETETAI VA XpNOIJOTTOloUVTAl:

Aiokol TTpIovIoU PE PWYHEG 1 TTAPAPOPPWOTEIG.

Aiogkol Trpioviol amé xaAuBa upnAng Taxutntag (diokor Trpioviol HSS).

~T1opwpévol diokol TrpIovioy, eTTEIdN TTPOKAAoUV TTOAU UWnAR KaTatrévnaon Tou POTEP.
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Aiokol TpiovioU Trou dev gival KaTadAANAol yia Tov apiBuéd aTpopwyv diokou TTpioviol o€
AeiToupyia xwpig goprTio.

Aiokol Agiavang

Ymodei§eig yia Tn XpAon HECWV ATOMIKAG TTPOCTACIAG:
Katd tnv epyacia @opdTe TTAvTa HECO TTPOCTACIAG TNG OKOAG.
Katd tnv epyacia gopdTe Tavta gdoka TTpooTaciag ammd okovn.
Karé tnv epyacia ¢opdre TTAVTA TTPOCTATEUTIKA YUOAIQ.

Katd thv epyacia @opdTe TTAvTa UTTOSHPATO OOPOAEIag.

Katd tnv epyacia @opdTe TTAVTA TTPOCTATEUTIKG YAVTIAL.
Ymodei§eig yia Tn Aeitoupyia:

Ai1adikaoia KOTTAG PE TO TIPIGVI

a) A KINAYNOZ: Mnv TANCIAgeTe TA XEPIO GAG OTNV TTEPIOXT KOTTAG KAl MNV OYYi{eTe
Tov Sioko piovioU. Me To BeUTEPO XEPI OOG KPATATE TNV TTPOCGOeTn AaBn N TO
mepiBAnpa Tou potép. Otav kpatdTe To TIPIdVI Kal e Ta dUo Xépia, Oev UTTopolyV Ta xépla
0aG va TPAUPATIOTOUV aTrd Tov BioKO TrPIovIoU.

b) Mot unv TepvaTe Ta XEPIa 00G KATW OTTO TO AVTIKEINEVO EPYATiag. To TTPOCTATEUTIKO
d¢ev PTTOpPEl va 00g TTPoaTaTéWEl AT ToV BiOKO TTpIoVIoU GTNV TTEPIOXT) KATW aTtréd To
QVTIKEIPNEVO epyaaiag.

c) [MNpooapudlere To BABOG KOG OTO TTAXOG TOU AVTIKEINEVOU epyaaiag. MpéTTel KATw
aTré TO AVTIKEIYEVO pyaciag va gival opatd AlydTepo atTd To UWog evog dovTioU.

d) TMoTé pnv KPATATE TO AVTIKEIMEVO EpYyaOiag HE TA Xépla ) TTAVW oTa TTOd1a oag. MavTta
OTEPEWVETE TO AVTIKEIPNEVO Epyaoiag oe éva oTaBepo utroRabpo. Eival onuavTiké va
OTEPEWVETE KOAG TO QVTIKEIMEVO EPYATIQgG, IO va EAAXICTOTIOIEITAI O KivOUVOG ATTO TNV £TTOQN
TOU OWNATOG, TO OPHVWHA Tou BioKou TTPIovIoU H TNV OTTWAEIQ TOU EAEYYXOU.

e) Kpardre To NAEKTPIKO EPYOAEIO OTTO TIG HOVWHEVEG ETTIPAVEIEG KPATAHATOG OTAV
EKTEAEITE EPYNOIEG OTIG OTTOIEG TO XPNOIMOTTOIOUHEVO aeCOUdP UTTOPEi va £pBel oE
€Ta@n Je abéara KaAwdia peUPATOG 1 UE TO iB10 TO KaAWSI0 TOou gpyalgiou. H eTagn
Me KaAwdio uTTd Taon B€Tel UTTO TAON Kal TA HETAAAIKA PEPN TOU NAEKTPIKOU pyaAgiou Kal
TTPOKOAEI NAEKTPOTTANEia.

f) Ze wepiTTWON SIAPAKOUG KOTTAG XPNOIMOTIOIEITE TTAVTA £€vav TTapdAAnAo odnyo i
évav kavéva ogav odnyoé. Me autd Tov TpoTTO BEATILVETAI N AKPIBEIO TNG KOTTAG Kal
MEIWVETAI N TIBAVOTNTA va opnvwWael 0 diokog TTpIovioU.

g) XpnoipoTroigite TAvTa SioKOUG TTPIOVIOU HE TO CWOTO PEYEBOG Kail TNV KATAAANAN
o1 UTTod0XAG (T1.X. oXAMATOG pouBou i oTpoyyuAn). O1 diokol TTpiovioU TTou dev
TaIpIGJouV OTa EEAPTANATA OTEPEWONG TOU TIPIOVIOU KIVOUVTOI EKTOG KEVTPOU KOl ETTIPEPOUV
ATTWAEIQ TOU EAEYXOU.

h) TMMoté un xpnoiyoTrolcite podéAeg N Bideg oTEPEWONG BioCKOU TTPIOVIOU TTOU £XOUV
utrooTei {nuid f gival AavBaopéveg. O podéAeg Kal ol Bideg dioKwv TIpIoVIOU £XOUV
oxedlaoTei €10IKa yia To TIPIGVI 0ag, yia BEATIOTN arédoon Kal ac@aAf Asiroupyia.

Avdadpaon — AiTieg kal avTioToixeg utrodeigeig ac@alsiog

- Avddpaon (KAwTonua) ovouddeTal n atrdTOUN avTidPaon TTou TTPOKUTITEI av 0 Oi0KOG TOU
TIPIOVIOU JOYKWOEl, oQnVWwoel A €xel TTpooavaToAloTei AavBaopéva, Kal n oTroia TTPOKAAET
avegEAEyKTN aviywan Tou TTpIovIoU Kail €§080 aTTO TO AVTIKEIUEVO EPYACIAg TTPOG TNV
KOTEUOUVON TOU XEIPIOTH.

- Av o diokog Tou TTpIoVIOU POYKWOEI ] GPNVWAOEl GTNV TOUN TToU KAEivel, TOTE 0 SioKog
QAKIVNTOTTOIEITAI KAl N dUVAN TOU JOTEP EKTIVAGOEI TO TIPIOVI TTPOG TNV KATEUBUVGON Tou
XEIPIOTH.

- Av 0 diokog TTpiovioU cuaTpagei JEoa aTnv TouN A av €xel AavBaouévo TTpocavaToAIouO,
TOTE TA OOVTIA TOU TTIOW AKPOU TOu OIOKOU TTPIOVIOU CUPTTAEKOVTAI JE TNV ETTIQAVEIQ TOU
gUAou, pe aTToTéAECA O BIOKOG TTPIoVIOU va KIVNBEi £§w atrd Tnv TouA Kal TO TTPIGVI va
avaTTnOnael TTPOG Ta THOwW OTNV KaTeUBuvan Tou XEIPIOTH.

H avddpaon eival ouvérreia Kakng f AavBaopévng xpriong Tou Trpioviod. MTTopei va amoTpaTrei

pe KaTdAANAa péTpa TTPOPUAAENG, OTTWG TTEPIYPAPETAI TTAPOKATW.
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9)

Kpartdre To TpI16vi oTaBepd Kal HE Ta U0 XEPIO KAl PEPVETE TOUG Bpaxiovég oag o
B0éon TTou oOG EMITPETTEI VO avTIOTABEITE OTIG Buvdapelg avadpaong. Mapapévere Tavra
TTAEUPIKA TOU BiOKOU TrpIovIoU Kal TTOTE MNV £XETE TOV BiOKO TrpiovioU oTnyV idia gudeia
HE TO CWHA COG. X€ TTEPITITWAN avadpaong UTTOPE TO JICKOTTPIOVO va TIVOXTEI TTPOG Ta
Tiow, aAAG o XeIpIoTAG eival o€ Béon pe KaTdAAnAa péTpa TTpo@UAagNG va avTioTadei oTIg
SuvapEIg TNG avadpaong.

X TEPITITWON TTOU 0 8ioKOG TTPIoVIOU CPNVWOEl | SIAKOYETE TNV Epyaaia,
ATTEVEPYOTTOINOTE TO TIPIOVI KAI KPATAOTE TO OKIVNTO NECA OTO UAIKO pEXPI VO
akivnrotroindei o iokog wpiovioU. MoTé unv EMIXEIPACETE VA APAIPECETE TO TIPIOVI
a1rod TO AVTIKEINEVO Epyaaiag 1 va To TPARNAETE TTPOG T TTiIoCW, 600 KIVEiTAI 0 SioKOg
TpIoVIOoU, SI0QPOPETIKA UTTOPEi Va TTpokUWEl avadpaon. [poadiopioTe kal EaAeipTe TNV
aITia TOU oPNVWUATOG TOU 8iTKOU TTPIoVIOU.

Av BéAeTe va BéoeTe TTAAI o€ AsiToupyia £va TTPIGVI TTOU BpPioKETAI HECO OTO
AVTIKEIMEVO EPYOTiag, KEVIPAPETE TOV SiOKO TTPIOVIOU OTNV TOMN Kal EAEyETE OTI TA
SOVTIO TOU TTPIOVIOU SEV £XOUV CUMTTAEXTEI PE TO AVTIKEIPHEVO gpyaaiag. Av o 8ioKog
TTPIOVIOU CUMTTAEXTEI IE TO AVTIKEIMEVO EPYATIQg, NTTOPEI TO TTPIOVI va KIVNOEi TTPogG Ta £Ew 1
va TTpokAnBei avadpaan, étav TeBei TTAAI o€ AsiToupyia To TTPIOVI.

Y1rooTnpideTe TIG pEyAAou peyéBoug TTAGKEG UAIKOU, Yia va aTTOPUYETE TOV KivBuvo
avadpaong aré o@Rvwua Tou diokou Tpioviou. O1 yeydAou peyEBoug TTAGKEG PTTOPET va
KAUTTTOVTQI UTTO TNV €TTidpAacn Tou idlou Toug Tou BAapoug. O1 TTAGKEG TTPETTEN v
uTTooTNPIfovTal KAl OTIG SUO TTAEUPEG, KAl JAAIOTA Kal KOVTG OTnV TOPRA KAl GTO GKPO TOUG.

Mn xpnoiyoTtroigiTe SioKOUG TTPIOVIOU TTOU €ival OTOPWHEVOI i} £XOUV UTTOOTEI {nuiId. O1
diokol TTpiovioU pe BOVTIA TTOU gival aToOpwHEVA 1) AdBog TTpocavatoAiopéva, TTPOKAAoUV
augnuévn TpIBA Adyw TTOAU GTEVAG TOUNAG, KAl TO ATTOTEAECA €ival OPAvVWHA Tou dioKou
TTpIoVIOU Kal avadpaan.

Mpiv TNV KOTTA ME TO TTPIOVI CUCPIYYETE KaAd TiIG pubpioelg BaBoug KOTTAG Kal ywviag
KOTTAG. Av ueTaBAnBouv ol puBuiceig kKatd Tn dIGPKEIQ TNG KOTTAG E TO TTPIOVI, UTTOPEI O
BioKOG TTpIOVIOU VO OPNVWAOEl Kal va TTPOKUWEl avadpaaon.

MpooéxeTe 181AITEPA KATA TNV KOTTH O€ BN UTTAPXOVTEG TOiIXOUG i} AAAEG TTEPIOXEG
Trou dev ptropeite va deite iow Toug. O digkog Trpioviol 6Tav BuBioTei o€ AUTEG TIG
ETTIQAVEIEG UTTOPET VO UTTAOKAPEI 0€ aBEATA AVTIKEIUEVA Kal va TIPOKAAETEI avadpaaon.

A&ITOUPYia TOU KATW TTPOCTATEUTIKOU

a)

Mpiv a1rd KABe XpAon EAEYXETE AV TO KATW TTPOCTATEUTIKO KAEivVEl XWpig TTpOBANUa.
Mn XpnOoIHOTTIOIEITE TO TTPIOVI AV TO KATW TTPOCTATEUTIKO BEV MTTOPEi Vo KIVNOEi
€AeUBepa kal dev kAgivel dueoa. MoTé un oENVWVETE 1) SEVETE TO KATW TTPOCTATEUTIKO
o€ avoiXTn 8éon. Av katd AdBog To TTpIGVI TTETEl OTO BATTEDO, PTTOPEI VA TTAPANOPPWOEi TO
KATW TTPOCTATEUTIKO. AVOIETE TO TTPOCTATEUTIKO PE TOV HOXAG avaoupang Kai BeBaiwBeite 6T
TO TTPOOTATEUTIKO KIVEITAI EAEUBEPQ Kal OTI 0 OAEG TIG YWViEG KOTTAG Kal OAa Ta BAEON KoTTAG
Oev épxeTal o€ TTaQr) oUTe Pe Tov OioKo TTplovioU oUTe pe AAAa e€apTApara.

EAéy&re TN AciToupyia Tou EAATNPIOU YIO TO KATW TTPOCTATEUTIKG. AWOTE TO TIPIGVI YIA
ETTICKEUN TIPIV TO XPNOIMOTIOINCETE, AV TO KATW TTPOCTATEUTIKO Bev AsiToupyei
ampéokomTa. E¢aptApaTta ou éxouv uttoaTei ¢nuid, KOAwWSEIG aTToBETEIG I
OUCOWPEUOEIG TTPIOVISILWV TIPOKAAOUV apyr AEITOUpYia TOU KATW TIPOCTATEUTIKOU.

AVOiyETE TO KATW TTPOOCTATEUTIKO ME TO XEPI MOVO O EISIKEG KOTTEG, OTTWG "KOTTEG
BUBIONG" Kal "oUVOETEG KOTTEG". AVOiSTE TO KATW TTPOCTATEUTIKO ME TOV HOXAS
avaoupong Kal aproTe To eAelBepo HOAIG 0 Biokog Trploviou éxel BuBioTei oTO
AVTIKEIMEVO EPYOOiag. X OAEG TIG AAAEG Epyaaieg KOTIAG PE TO TTPIGVI Ba TTPETTEN TO KATW
TIPOCTATEUTIKO VA AEITOUPYEI QuUTOUATA.

Mnv a@iVeTE TO TTPIGVI TTAVW GTOV TTAYKO i} 0TO 3ATESO, OV TO KATW TTPOCTATEUTIKO
dev KaAUTITEl TOV SioKO TPIoVIoU. ‘Evag ampoaTdTeuTtog 8iOKOG TTpIovIoU OTav ouvexidel va
KIVEiTaI, TTPOKAAEI Kivnon Tou TrpiovioU avTiBeTa e TNV KaTelBuvan KOTTAG Kal KOBer 6T
UTTAPXEI OTNV TTOPEIa TOU. ETTOPEVWG TTPOCEXETE TOV XPOVO Kivnong Tou dioKou TTpioviou
HETG TNV OTTEVEPYOTTOINGH TOU.
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Ymodeifeig ouvTipnong kai oépPig:
O TOKTIKOG KABAPITPAG TOU UNXAVAMATOG, KAl KUPiwG Twv dlaTdewyv pUuBuIong Kal Twv 0dnywy,
aTroTeAEl £va onuavTikKo TTapdyovta ac@AAEIag.

EmiTpémeTal va xpnoipgotroloUvTal pévo yvioia avtaAAakTikd kai agegoudp ROTHENBERGER.
AlagopeTikd dev avayvwpileTal kapia agiwan €1i TNG yyUNong Kal 0 KATAOKEUAOTHG Ogv
avahauBavel kayia eudavn.

DopTIOTA KAl ZUCOWPEEUTH:

AUTOG 0 QOPTIOTAG Bev TTPORAETTETAI YIa XPrON aTTo TTAIdIA KAl
ATOPO ME TTEPIOPICUEVES QUOIKEG, aioBNTAPIES A dlavoNTIKES
IKAVOTNTEG ] ME EAAEIYN EUTTEIPIAG KAI AVETTAPKEIG YVWOEIG.
AUTOG 0 QOPTIOTAC PTTOPEI Va xpnaiuotroindei atmd TTaidid atmod 8
ETWV Kal TTAVW KABWG KAl a1TO ATOPA UE TTEPIOPIOPEVES QUOIKEG,
a100nNTAPIEG ) BlavoNTIKEG IKAVOTNTEG 1 ME EAAEIYN EUTTEIPIAG KOl
QVETTAPKEIG YVWOEIG, OTav eTIBAETTOVTAI ATTO £va UTTEUOUVO YIa
TNV AOQAAEIG TOUG ATOMO 1} £XOUV atrd autd KabodnynOei
OXETIKA UE TNV AOQPAAN EPYATia PE TO QOPTIOTH KAl TOUG
OUVUQAOHEVOUG PE AUTr) KIVOUVOUG. AIOQOPETIKA UTTAPXEI
Kivouvog AaBepévou xeipiopou Kal TPAUUATICUOU.

EmBAETTETE TO TTAUdIG KATA TN XPHON, TOV KABAPIOUO Kal TN
ouvTthpnon. ‘Etol eEao@alideTal, 6T Ta TTaudIA O Ba TTaiouv e
TO QOPTIOTHA.

Mn @opTioeTe KAMia PN ETTAva@OPTICOUEVN YTTATAPIA.

A MpogidoTroinon atd eTmKivouvn NAeKTPIKN Tadon!!

XPNOIYOTTOIEITE TO YOPTIOTH YOVO O0€ KOAUUPEVOUG
xwpoug!
MpooTaTeEUETE TO POPTIOTH GAG ATTO TNV Uypaaial

Mnv emTpéWeTE TTOTE TN XPrION TNG CUOKEUNG o€ TTaIdIA. Ta TTaidid TTpETTel va emBAETTOVTAl, YIa
va egaopahideTal, 0TI dev TTAICOUV YE TO EPYAAEio.

Kpatare Ta maidid gakpid atd 1o ¢opTIoTH Kal a1rd TV TTEPIoxH epyaaiag!

DUAGYETE TO QOPTIOTH 0AG £TC1, WATE VA Eival ATTPOCITOG YIa T TTAIdIA!

¢ TePITTTWON EPPAvIoNG KaTTvoU 1 QWTIAG OTO YOPTIOTH TPARAETE AUECWGS TO PIG OTTO TNV
mpi¢a!

Mnv TOTTOBETEITE KAVEVA QVTIKEINEVO OTIG OXIOCHEG AEPITUOU Tou popTIaTH — Kivouvog
nAekTpoTTANEiag | BpaxukukAwpaTog!

Mn @opTiCeTe €K VEOU pIA EVTEAWG POPTIOUEVN pTTaTApIal

MpooTaTéWTe TIC PTTATAPIES OTTO TNV Lypacial

% Mnv ekBETETE TIC UTTATAPIEG OTN QWTIA!
Mn XpnOIMOTIOIEITE KaMia EAATTWHATIKN A TTAPAROPPWEVN pTTaTapial

€ XWPOUG e uwnAn empBdpuvon YETAANIKAG OKOVNG OeV ETTITPETTETAIN GOPTICN UTTOTAPIWV UE
@oprtioTég AIR COOLED.
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Mnv avoiyeTe Tig pTraTapieg!
Mnv aKOUUTTATE 1] BPOXUKUKAWVETE TIG ETTAPES TWV UTTATOPIWV!

ATIO TIG EAATTWHATIKEG PTTATAPIES IOVTWY AIBiou (Li-lon)
MTTOPEI Va £EEABEI Eva KAUOoTIKG uypo!

2€ TTEPITITWON TTOU XUBEi TO UyPO TNG PTTATAPIAG KAl
£pBelI O TTaQN PE TO dEPUA 0aC, EETTAUVETE TO dépUA
00G APEOWG PE TTOAU VEPO. Z€ TTEPITITWOT TTOU TTECEI
uypo TNG UTTATOPIOG OTA PATIA OOG, TTAUVETE TA JATIA
0aG ME KaBapod vepd Kal TTNYAIVETE XwpPig KaBuoTépnon
oTO YIaTPo!
MeTag@opd Twv PITaTapiwy 1I6VTWV AlBiou: O TTepIEXOUEVEG PTTATAPIES IOVTWVY AIBiou
UTTOKEIVTAI OTIG OTTAITACEIG TwV eTTIKIVOUVWY ayaBwyv. O1 utrarapieg ymmopoulv va JeTapepBouv
0JIKWG aTTd TO XPAROTN XWpPig GAAoUg 6poug. OTtav, duwg, ol uTratapieg atrooTEAAOVTaI OTTO
TPITOUG (TT.X. AEPOTTOPIKWG N ME ETAIPIA HETAPOPWV) TTPETTEI VA TNPOUVTAI BIAPOPES IBIAITEPES
ATTAITACEIG YIA TN CUCKEUATIa Kal Tn orjpavorn. ESw TTpéETTel, KaTd TNV TTPOETOINACIA TOU UTTO
a1roaTOAN TEPayiou, va ¢nTnBei oTTwodATTOTE Kal n cUupBoUAR evog e1dIKoU yia eTTiKivOouva ayabd.

Na a1mooTéAAETE TIG uTTaTAPiEG MOVO OTaV TO TrEPIBANMAa gival dBIkTo. Na KOAAGTE TIG YUVEG
ETTOPEG e KOAANTIKA TaIvia Kal va OUCKEUACETE TNV UTTATAPIA KATA TETOIO TPOTTO, WOTE QUTH VA
uNVv KouviéTal péoa oTn ouokeuaaoia. MNapakaAoupe va AapBAveTe €TTiIONG UTTOWN 0AG KAl TUXOV
MO auoTNPEEG €BVIKEG SlaTdgelg.

1.4 Alatdéeig ao@aAeia

Kivduvog! Autég o1 diatdgeig ival amrapaitnTeg yia TNV ac@air AsiToupyia Tou
MNXOVAPATOG KOl OEV EMTPETTETAI VA agaipolvTal i va TTapakdauTrTovTal!

To pnxavnua gival e0TTAICUEVO [E TIG EEAG DIOTALEIS aoPaAEiag:
- Navw oT1aBepd TTPOCTATEUTIKO

- K&tw KivnTo TTPOCTATEUTIKO

- MeydAn mAdka Baong

- NaBég

- AigTagn S1aKOTITN Kal PEVo

- ZTOMIO avappoé@nong

1.5 YT1roAeimopevol Kivduvol

Kivduvog! Katd tnv TpoBAeTTopEVn Xpron Kai TTapd TNV TAPNOT TwV KAVOVIOHWY
A AC@AAEING TTAPAPEVOUV UTTOAEITOPEVOI KivOUVOI 01 OTToioI TTpoKaAoUvTal aTTd TOV
okotré xpriong!
- Z@rVwHa Tou 8ioKou TIpIovioU KaTd TNV KOTTH paRdwv peydAou Prkoug Xwpig opi{ovTiwpéva
onueia oTAPIENG.
- MNayideuon peAwv Tou cwpaTog oTny TepIoXn dpBpwong 22 (EIk. 6).
- ETragn pe Tov Sioko TTpIovioU YE AVOIKTO TTPOCTATEUTIKO OTn paya-odnyo.
- Eragn pe Tov dioko TTpioviol GTnV TTEPIOYT TOU OVOiYUOTOG TTPOCEYYIONG KATW atré TNV TTAAKO
Baong.
- Eraen pe 1o TuApa Tou diokou TTPIovIoU TTOU TTPOEEEXEI KATW OTTO TO QVTIKEINEVO £pyaciag
KOT& TNV KOTTA.
- ETraen pe mepiotpe@opeva pépn atro 1o TTAdI: 8iokog Trploviou, @AdvTa ocuo@igng Kai Bida
PAavTlag.
- Avadpaan Tou PnNXavAPATog O€ TTEPITITWAON CPNVWHUATOG GTO QVTIKEIMEVO £pYATiag.
- ©pauon Kal eKTogeuon Tou diokou TTpIovioU A TUNUATWY Tou diokou TTpIovioU.
- ABEANTN evepyoTToinan av dev €xel aPaIpeDEi N ETTavaQoPTI(OUEVN UTTATAPIA.
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- BAGBn otnv akor o€ TTEPITTTWON TTOPATETAPEVWY EPYACIWV XWPIG TTPOOTATIO AKOAG.
- ExktroptrAi emBAaBoug yia Tnv uyeia okévng EUAOU O TTEPITITWON TTOPATETAPEVNG AEITOUPYIOG

XWpig avappoenarn.
2 Texvika dedopéva PIPECUT mini A
Ap. €idoug PIPECUT mini basiC.......c.cceevueenieriiienienieeeee 1300006043
OvopaoTIK Tdon .18V DC
ApIBUSG OTPOPWIV BioKOU TTPIOVIOU XWPIG QOPTIO......eeueeeee. 4150 min™
BAOOG KOTTAG 0%/45 ... 43/29 mm
AuvaTOTNTA OTPOPIG TTPIOVIOU ..ot 0-45°
AIGUETPOG BITKOU TTPIOVIOU PEY./EAGK...ciuveeeiereieiierieeieeie 125/112 mm

Méxog koppoU diokou Trpiovioy 1,2mm/ 1,2 mm/ 1,0 mm

MAGTOG TOPAG epyaAcgiou............. ..1,5mm/ 1,6 mm/ 1,4 mm
OTTr) UTTOBOXAG OIOKOU TTPIOVIOU ... 20 mm

AIGUETPOG OTOUIOU OVOPPOPNONG -eveernrrreaneeeranreeeaneeeeaaneeenas 28 mm

Bdapog xwpig eTTaVOQOPTICOHEVN HTTOTOPIO ...cveeeeeeerereeeraeeees 4,7 kg

AIGGTAGEIG TTEPIA. OONYOU ..ot 210x480x 240 mm (Mx M x Y)
oav oUoTNUA EYKAPOIAG KOTTAG:

BAOOG KOTTAG 0°/45° ...t 40/27 mm

MnRKog KOTTAG yia TTaX0gG avTikelpyévou epyaaiag 12/40 mm... 337/292 mm

Bdapog pe emava@opTICOPEVN PTTATOPIO KOl 0ONYO ......c....e... 3,6 kg

Miean NXNTIKOU ETTITIESOU (Lpa) «vvveverereerreneeesieeeene e 92 dB (A) | Koa 3 dB (A)
IoX0G NXNTIKOU ETTITTESOU (La).--veeuveereeeereeniee e eieeniea 103 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

H o1é6un BopUBou katd Tnv epyacia evdéxeTal va utrepPei TNV Tipr 85 dB (A). ®opdre
TrpooTaTeuTikd akong! E§akpifwaon Tipwyv pétpnang olpewva pe EN 62841-1.

ONIKN TIUA KPOBAGHWV ...ttt seeseseaessseesessseseseesenas <2,5m/s?| K= 1,5m/s?

O1 GUVOAIKEG TINEG KPABATHWY Kal Ol TINEG EKTTOUTTWYV BopURou TTou avagEpovTal oTIg TTapoUaeg
odnyieg peTpABNKav cUP@WYA e TUTTOTTOINKEVN dladikaoia uETpnong Kal UTropouyv va
XpnoipotroinBouv yia oUykpion evdg NAEKTPIKOU epyaleiou pe éva dAAo. Mopouv eTTiong va
XPnoipoTroinBouv yia TTPOKATAPKTIKN agloAdynan Tng emRapuvong.

O1 ava@epOUEVEG EKTTOUTTEG KpadaoHwWV Kal BopUfou PTTopei va atTokAivouv Katd Tn
XPNON Tou NAEKTPIKOU £pyaAgiou aTnv TTPAEN, avaAoya pe Tov TPOTTO XPRongG Tou
NAEKTPIKOU epyaAeiou, Kal IBIaiTEPa, PE TOV TPOTTO £TTECEPYOTIAG TOU KATEPYALOUEVOU
TePaxiou.

KaBopioTe TpéoBeTa péTpa ao@aAeiag yia TNV TTpoaTagia Tou XEIPIOTH, T OTToia
oTnpifovTal o€ pIa eKTiMNON TNG £TMIRApUVONG AOyw KPadaouwWYV UTTO TIG TTPAYUOTIKEG
OuvBnkeg xprong (yia To okoTré autd TTPETTEl va AngBoUv utréwn 6Aa Ta TUAUOTA TOU
KUKAoU AgiToupyiag, yia TTapddelyya Ta Xpovika dlacTrpaTta Katd Ta oTroia To
NAEKTPIKO EPYOAEIO €ival ATTEVEPYOTTOINUEVO, KAl AUTA KOTA TA OTTOIA, av Kai ival
EVEPYOTTOINUEVO, AEITOUPYEI XWPIG PopPTio).
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Texvika dedopéva

A

ZUCOWPEUTA: PopTioTAH:

U =Tdon U1 =Tdon ei06d0u

C = OvopaoTikr) XwpnTiKOThTA f1 = ZuxvotnTa e106d0u

W = Bdpog P1 =loxug eilc660u

Ic = Pelpa @opTiong U2 =Tdon @optiong

t = Aidpkeia opTiong (90% TTAAPNG) 12 = Méy. pedpa @opTIong

TAON POPTIONG .. 20,75V DC Nc = ApiBudg Twv oToIXEiwv pTTratapiag
OEPUOKPATTA POPTIONG ... 0°-50°C W = Bdpog

Méy. Beppokpaoia ekpopTIONG. ....... 5°-50°C Oaégte TNV TGON TOU BIKTUOU! BAETTE

Mpiv TV TTPWTN XProN GOPTIOTE TTARPWG TV ° popTioTh Tvakidal
emava@opTIfouEvn ptratapial

4 Eykardotaon/Pubuic A
Eicaywyn erava@opTi{duevng uTratapiac:

= ZTPWETE TN QOPTIOUEVN UTTATOPIO PETa OTOV 0dNYS PTTaTapiag Tiow atd Tn Aafn péxpr va
ao@aAiCEl HE XOPOKTNPIOTIKO AXO.

Mpiv Tn XpARon BeRaiwBeiTe yia TRV ao@aAn £5pacn TNG ETAVAPOPTI{OPEVNG
HTTaTapiag HECA OTO UNXAvnua.
Ag@aipeon TnNG eTava@opTI{OUEVNG NTTATAPIAG:
= Amaoc@alioTe TNV emavagopTi{duevn ptratapia méfovrag Tnv ag@daAion 1 (Eik. 3) kai
TpaBnETe TNV pTTaTapia E§w atré Tov 0dnyd PTTaTapiag.
' Mnv aokfioeTe Bia.
[ J
200Tnua avappéenong TPIOVIBIWY:
>€ OAEG TIG EPYATIEG OTIG OTTOIEG TTAPAYETAI CNUAVTIKF TTOOOTNTA OKAVNG, CUVOEETE TO uNXAvnua
o€ KATAAANAN e§wTepIkr didTagn avappoenong. H Taxutnta Tou aépa TTPETTEI va gival
ToUuAdxioTov 20 m/s.
H e€wrtepikn didpeTpog Tou aTopiou avappoenang 3 (Eik. 3) ivar 28 mm.
EmmiAoyn diokou Trpioviou:

Mo va emTUXETE KAAM TTOIOTNTA KOTTAG XPNOIUOTIOIEITE aiXUnPd ageaoudp Kal ETTIAEYETE UAIKO
QvTIOTOIXO YIO TNV EQAPHOYA XPAONG, atrd Tn AioTa TTOU AKOAOUBE:

Kot un o1dnpouxwv JETAAAWYV Kal TITAQCTIKWV:

- Aiokog mrpiovios HM & 125 x 1,5 x 20 mm, 28 dovTiwv
KotrA xdAuBa:

- Aiokog mrpioviol HM @ 125 x 1,6 x 20 mm, 32 dovTiwv
Kot avoggidwTou xaAupa:

- Aiokog mrpioviot HM & 125 x 1,4 x 20 mm, 38 dovTiwv
Mo ap. TapayyeAiag avatpéfte ota EiIdikG afeooudp.
AMAayn digkou TIpioviou:

A > € OAEG TIG EPYACIEG OUVTAPNONG APAIPEITE TIPWTA TNV ETTAVAPOPTICOPEVN pTTaTapial

= MMatioTe Tov Teipo acpdaAiong 8 (EIk. 2).

= Me 10 e§aywvikd kataaidl 3 (Ymodoxn Eik. 1) EefidwaoTe Tn Bida @AdvTag 8 (EIK. 3)
TTEPIOTPEPOVTAG APICTEPOCTPOPA Kal apaipéoTe T Bida KABWG Kal TNV PTTPOCTIVA PAGVTa
ouoQIEng 7.

Twpa PTTOPEITE VO aaIpéTETe TOV BIOKO TTPIOVIOU apoU aVOIEETE TO KIVATO TTPOOTATEUTIKO 9.

\ROTHENBERGER

EAAHNIKA 357


https://manualsee.com/blog/8ijyTR70M.html

O1 pAGvTLeG oUOPIENG TTPETTEN va gival aTTaAAaypEVES aTTO TTPOOKOAANUEVa EEva owpaTa.

Kartd tnv Tomo8£1naon Tou diogkou TTpioviol TTPOooEETE TNV KATeUBuvan TTEPIOTPOPNG.

= Karommv TomoBeTAoTe TN AGVT{a oUo@Igng, Tn Bida @AdvTlag kai o@igTe TN Bida
TTEPIOTPEPOVTAG TN Se§160TPOPA.

= TauTdxpova KPATAOTE TOV TIEIPO A0@AAIGNG TTATNUEVO.

358

5.1 Oéon o€ AsiToupyia

O1 Tapolaeg odnyieg XpAoNG TTPETTEN va Yivouv yVwoTEG € OAa Ta ATOA TO OTToIa £XOUV
ETMQOPTIOTEI JE TOV XEIPIOPO TOU PNXAVAUOTOG. IBIaiTEPO TTPETTEI VO ETTIOTHACETE TNV TTPOCOXI OTO
KepdaAaio "YTodeigeig agpaAeiag”. Katd tn B8éon o€ Asitoupyia avoi§te To ao@aliaTIKO
HETAPOPAG Kal ao@AAOTE TO HETA TNV OAOKARNPWON TWV EPYOCIWY OAG.

5.2 Evepyotroinon kai amrevepyotroinoe

EvepyoTtroinon: MNpwrta méate TNV ao@dAeia evepyotroinong 1 (Eik. 1) kai katétmiv TaTtAGTE TOV
SIOKOTITN OKavOAAng 2.

ATtrevepyotroinon: Na amevepyotroinan agriote eAeUBepo Tov dIAKATITN OKAVOAANG.

5.3 EykaTdoTOON TOU TTPOCTATEUTIKOU TTPIOVISIWV

PuBpioTe Tn ywvia kKAiong Tou Trpioviol aTn péyioTn Béon Aogng KoTiAg (Xnueio 5.5).
NaokdpeTe 10 TTagipad TUTTou TrETaholdag (5) kal apaipéaTe Tn Bida.

EiodayeTe n Bida Tou ouvodeUel TO TIPOCTATEUTIKO TTPIOVISIWY OTNV TTaAIG B0 Kal EI0GyETE
aTrd YTTPOCTA TO TIPOCTATEUTIKG TTPIOVISIWV TTAVW oToVv Gova Tng Ridag.

Twpa gykataoTAoTe TTAAI TIG pOBEAES Kal TO TTagIudd! TUTTOU TTETAAOUBOG Kal OQIETE TO
Tragiyadi TuTTou TrETaAoUdag.

5.4 PUOuion BaBoug KoTrn

v vy

To Bd&Bog koTrAG pTTopei va pubpiaTei adiaBabunta o€ mepioxr) atmod 0 éwg 40 mm.

MNa va 1o emMTUXETE TTPOXWPNOTE WG EEAG:

NaokdpeTe Tov HoXAS olo@igng 5 (Eik. 1).

Me Tov poxAé Bubiong 6 (Eik. 2) puBpioTe To BAB0G KOTTAG.

Mrmropeite va diaBdoete 1o BaBog KOTMG 0TNV KAipaka 2 (Eik. 5) o1o kdAuppa. Qg BeikTng yia
TNV évoeIgn auTth XpnaideUel n eMIQAveIa PE KOKKIVO @OvTo 1 Tou poxAou BuBiong.

>@igTe TTAAI TOV HOXAG CUCPIENG.

v vy

' PuBpilete ravra 10 BA00G KOTTAG TEP. 2 £éWG 5 MM PeyaAUTEPO ATTO TO TTAXOG TOU
® UAIKOU TTOU BEA€ETE VO KOWETE.

5.5 PUOuIon yia Aogég KoTré

To TpI6vI pTTopEi va puBuIoTEi yia AogEG KOTTEG o€ oTToIadNTTOTE Ywvia oTnVv TrepioxA 0° éwg 45°.
= Aaokdpete TIg Bideg TUTTOU TTETAAOUBAG 5 (EIK. 3).

= PubpioTe Tn ywvia pe Baon Tnv KAigaka oTov Touéa OTPOYPRG.

= Karomyv o@i¢te TaAI TIG Bideg TUTTOU TTETAAOUBAG 5.

5.6 PUBuION Yo @OATOOKOTTE

NaokdpeTe Tov avaoToAéa 21 (EIK. 7) ki puBpioTe Tn ywvia cUp@wva pe TNV KAigaka otn
pAya-0dnyo.

Karémiv ogigte TTGAI TOV avacToAéa.

TomroBeTAOTE TO PNYAvNua pe Ta 600 PTTouAdvIa avaoToAng TNV KATw TTAEUPd TnNG pdyag-
0dnyou TTavw OTO AVTIKEIUEVO EPYACIAG KAl TIPAYUATOTTOINCTE TNV KOTI) OTTPWXVOVTAg TO
UNXavnua mmpog Ta EPTTPOG.

MeTd TnVv KOTIA £TTaAvVa@EPETE TO TTPIGVI TTAAI TNV ApXIKA BE0N KIVWVTOG TO TTPOG Ta TToOW.

L2 2 7

v
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5.7 Kotrég Bubio

Kivduvog avadpaong katd Tnv kot Bubiong! Mpiv Tn BUBIoN TOTTOBETAOTE TO
A pnxavnua pe Tnv Katw mAeupd TnG TTAGKAG Bdong o€ emagn e Evav odnyo
OTEPEWMEVO OTO QVTIKEIPEVO epyaaiag. Katd tn BUBIon KpaTdTe To pnxavnua
oTaBepd atmd Tn Aafr) Kal OTTPWXVETE TO EAA@PA TTPOG Ta UTTPOCTA!
NaokdpeTe Tov HOXAS oUopiEng 5 (EIk. 1) pe To ynxdavnua oTTEVEPYOTTOINUEVO.
EmravagépeTe Tov poxAS Bubiong 6 (Eik. 2).
AVOIETE TO KIVNTO TTPOCTATEUTIKO XPNOIUOTIOIWVTAG TOV HOXAG 2 (EIK. 3), WoTe va PTropei va
TOoTro0eTNOEI TO PNXAVNUa TTAVW OTO AVTIKEIYEVO Epyaciag. Twpa o dioKog Tou TTpIovioU
yTTOpEi va KiveiTal EAeUBepa TTAvVW aTO UAIKS KaI UTTOPET VO TTPOCaVATOMOTEI JE TN Xapagn.
Mévov TWpa PTTOPEITE Va EVEPYOTTOIRTETE TO PNXAvNUa.
Méate Tov poyAd BuBiong 6 (EIK. 2) TTpog Ta KATW, WOoTE 0 dioKOog Tou TrpIoviol va BuBioTei
KOTOKOPUPA OTO AVTIKEIUEVO epyaaiag. Tautoxpova PTropeite va diaBadete To BaBog Bubiong
oTnv KAigaka 2 (Eik. 5).
5.8 Kot Si1akévwyv oKiao

vV

vV

To eAdyioTo TTAGTOG Tou didkevou okiaang eival 13 mm:
= PuBuioTe To ammaitolpevo BaBog KOTIAG.

= AvagoUpETE TO KIVNTO TTPOCTATEUTIKO XPNOIMOTIOIWVTAG ToV HOXAS 2 (EIk. 3) kal TOTToBeTAOTE
TO UNXAvnUa TTavw OTO TTPWTO TIPOCAPHPOCHEVO AVTIKEIUEVO EPYATIAG.
= EvepyoTroiAoTe To unxdvnua Kal TTpowbAoTe To unxdvnua otabepd otnv katelBuvon Tng

Katd tnv Ko olpewva pe xapagn, n de€id akur Tng payag odnyou Xpnolhelel wg BeiKTNG TNG

xapagng. Autd IoxUel Kal yia Ao&ég KoTTéG. MapakaAoUpe AapBavere utrdwn oag 1o TPAHA 5.4.

= [a TNV KOTI YE TO TIPIOVI TOTTOBETACTE TN pAya-0dnyo TTavw OTO AVTIKEIUEVO £PYATiaG.

= EvepyotroifaTe 10 punyxdavnua (BA. kepaAaio 5.2) kai TTpowbRoTe To unxdvnua otabepd otnv
KaTelBuvon NG KOTTAG.

= Metd 10 TEAOG TNG KOTTAG, ATTEVEPYOTTOINOTE TO TIPIOVI APAVOVTAG EAEUBEPO TOV BIAKOTITN
okavddaAng 2 (Eik. 1).

>

Me 10 pnxdvnua aképa Tavw OTO AVTIKEIUEVO Epyaciag TPABAETE TO TTIOW WG TNV ApPXIKN
B6¢on kai atrd auTr TN B€0n a@aIPECTE TO ATTO TO AVTIKEINEVO £pyaciag. Me autdv Tov TpOTTO
€€ao@aAICeTe OTI TO KIVNTO TIPOOTOTEUTIKO £XEI KAEIOEI TEAEIWG.

5.10 Komrl cwARVWV/ITpo@iA

= Amao@ahiote TNV ac@dAion avoiypatog 25 (Eik. 6) Tng didragng kabodriynang 24 (Eik. 6).

= Avoigte Tn diaTragn kaBodAynong.

= TomobetraTe TOV OWAVA/TO TTPOPIA <42 mm péoa oTn ogriva auo@igng 26 (Eik. 6), yia
owAARva/TTpo@iA >42 mm péoa aTov 0dnyo6 pe KUAIvVEpo 23 (Eik. 6) kal kAeioTe Tn didTagn
KaBodAynong.

= AaokdpeTe Tov HoXASG ouopigng 5 (Eik. 1) pe To ynxd@vnua aTreveEPYOTTOINUEVO.

= [MiéoTe Tov poxAd BUBIoNG 6 (EiK. 2) TTpog Ta KaTw. MNa owAnveg >42 mm pubpioTe To BdBog
KOTTAG o€ 20-25 mm.

= [Na ocwAAva/TTpo@iA >42 mm KpaTtaTe PE TO EAEUBEPO XEPI OAG TO AVTIKEIYEVO Epyaaiag 27
(Eik. 8) atré TNV TTAEUPEG aTTEVAVTI ATTO AUTH OTTOU KIVEITAI 0 8iOKOG TTPIoVIoU.

= EvepyotroifoTe T0 unxdavnua.

= [a cwAva/TTPo@iA <42 mm KIVAOTE TO PNXAvNUa apyd Kal OJoidJop@a TTPOG Ta ENTTPOG
TTavw oTn pdya-odnyo Kai KOWTE TTANPWG TO AVTIKEIUEVO EpyATiag.

= [a cwArva TPo@iA >42 mm KIVAOTE TO PNXAvNua apyd Kal oJoidJop@a TTPOG Ta EUTTPOG

TTAvw oTn paya-odnyod PEXP!I TO HECOV TOU QVTIKEINEVOU EPYATIOG Kal TTEPIOTPEWTE TOV
OwARva/To TTPo®iA apyd Kai opoIdpoP@a PE TNV TTAVW TTAEUPA TTPOG TO NEPOG OAG £WG OTOU
KOTTEI TTAI)PWG TO AVTIKEIUEVO EPYATIAg.
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= ATTEVEPYOTTOINOTE TO PNXAvnua.
= AQou €xel akivnToTroindei 0 3iOKOG TTPIOVIOU, ETTAVAPEPETE TO TTPIOVI OTNV APXIKA KATAGTACN.
= AQaIpECTE TO AVTIKEIYEVO EPYATIAg.

5.11  ®DopTIOTAH KAl CUCCWPEUTN B
Emiokémnon:

1 Mrratapia 4 MposidoTroinTikn évoeign

2 ©¢on @opTIONG 5 MAAKTPO €vOEIENG TNG XWPENTIKOTNTAG

3 ‘Evdeign Aeimoupyiag 6 ‘EvoeIgn xwpnTiKOTNTOG KAl CAUAVONG

Ofan og Asitoupyia:
f Mpiv Tn 8éon o€ AeiToupyia eAéyETe, av n TAON KAl | CUXVOTNTA TTOU

ava@épovTal TNV TIVAKida TUTToU TAUTIoVTal JE TO OTOIXEIO TOU NAEKTPIKOU
oag SiIKTUou.

JUOKEUEG OTTWG AUTK, Ol OTTOIEG TTAPAYOUV OUVEXEG PEUNA, UTTOPOUV VA ETTNPEACOUV TOUG
aTTAOUG PIKPOAUTOPATOUG DIKOTITEG TTPOOTACIAG. XpNnalhoTroleiTe Tov TUTTO F i} KaAUTEpO, pE éva
peupa gvepyotroinang 1o oAU 30 mA.
Mpiv Tn 8éon o€ AeiToupyia Tou YopTIOTH BERAIWOEITE, OTI OI OXIOTUEG AEPIOCHOU
eival eAelBepeg. EAGXI0TN aréoTaon amrd dAAa avTikeipjeva 5 cm!
AvutoéAeyyxog:
= ToTOBETAOTE TO PIG (PEUPATOAATITN) TNV TIPIa.

H rpoeidoTtroinTikn évoeign (4) kai n £vdeign Aeiroupyiag (3) avapouv diadoyika TTepitrou yia 1
OEUTEPOAETITO, O EVOWUATWHEVOG AVEUICTAPAG AEITOUPYET TTEPITTOU yIa 5 OeUTEPOAETITA.

Mrrarapia:

PoprioTe TNV pTTaTapia mpiv amoé tn xpnon (1).

dopTioTe Eava TNV PTTATAPIa O€ TTEPITITWON TITWONG TNG 10XUO0G.

H 1davikr Beppokpaaia puAagng Bpioketar petagy 10 °C kar 30 °C. H emTpeTtTr Beppokpacia
@opTiong Bpioketal yetagu 0 °C kai 50 °C.

O1 ymratapieg 16vTwv A1IBiou £xouv pia €vOeign XwpnTiIKOTNTAG Kal orfjpavaong (6):

= (5) NatAoTe TO TTAAKTPO KAl N KATAoTAoN GOPTIONG EPPAVICETAI HEOW TWV PWTOdIGAWYV LED.
Ortav pia ewtodiodog (LED) avaBoofrvel, gival n ytratapia oxeddv adeia Kal TTPETTEN va
ETTAVAPOPTIOTEI

XeIpIopog:

POpTION TNG PTTATAPIAG:

=2 XITPWETE TNV PTTOTApPia EVTEAWG, PEXPI TEPUA OTN B€aN @OPTIONG (2).

H évdeign Aeiroupyiag (3) avaBooBrvel.

®opTion diatpnong:

‘Otav oAokAnpwBei n opTION, TTEPVE O YOPTIOTAG aUTOUATA GTN POPTION dlIATAPNONG.

H ptratapia ymopei va Trapayeivel 0To QOPTIOTA Kal BPioKeTal £T01 TTAVTOTE O€ £TOINOTATA
AeiToupyiag.

100%
H évdeign Asitoupyiag (3) avaBel ouvexwg.
BAGBN:
o H mpoeidotroinTikA évdeign (4) avafel ocuvexwg

H pmatapia d¢ oprTieTal. H Beppokpaaia gival TToAU uwnAfR/ToAU xaunAn. Otav n Beppokpaaia
NG pmratapiag Bpioketal petagu 0 °C kai 50 °C, apyidel n diadikagia TNG eOPTIONG aUTOUATA.
o H TpoeidotroinTikA évdeign (4) avaBoofrvel.
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EAaTTwpoTiKA pratapia. AQaipéoTe TNV PTTATAPIA GNECWG ATTO TO POPTIOTH.
H ptrartapia &€ oTTpwXTNKE CWOTA OTN 80N POPTIONG (2).
6 Dpovrida Kal ouvTHPNO

f} & OAEG TIG EPYOCIEG GUVTAPNONG GPAIPEITE TIPWTA TNV ETTAVOPOPTI(OPEVN PTTaTapial

Ta unxaviipata ROTHENBERGER £xouv oxedlaoTei WoTe va €X0UV PIKPEG OTTAITACEIG

OUVTAPNONG.

Ta xpnoigotrolodueva £€vo@aipa poulepdv €xouv Aitravon yia 6An Tn didpkeia {wig Toug. MeTa
aTTé PHEYAAO XPOVO AEITOUPYIOG TUVIOTOUE VA TTAPASWOETE TO UNXAVNHA Yia EAeyX0 O€ €va
egouaiodoTnuévo auvepyeio oépPig Tng ROTHENBERGER.

>¢ 6Aa Ta onueia AiTravong xpnoipoTrolgite Pévo 1o €101kd Pag ypdoo, ap. mapayyeliag 049040

(doxeio 1 kg).
Atolnkeuon:

Av 10 unxavnua dev TTPOKEITAI va XpNOIKoTToINBEi yia PeydAo Xpoviké dIAoTnUa, TTPETTEN VO
KoBapioTei TTPOOEKTIKA. WeKAOTE Ta YUPVA PETAAAIKG HEPN PE Eva TTOPAYOVTA AVTIOKWPIOKNG

TTPOOTACIAG.
DopTIoTAH:

O1 €MOKEUEG OTO POPTIOTA ETTITPETTETAI VO BIEVEPYOUVTAl JOVOV OTTO NAEKTPOTEXVITEG!

‘Otav 10 KaAwdIo guvdeong aTo diKTUO Tou PeUATOG auToU Tou epyaAgiou xaAdatel, yia Thv
ATTOQUYR KIVOUVWV,TTPETTEI VO QVTIKATAOTOOEI ATTG TOV KATAOKEUAOTH 1) TO TUAKA £§UTTNPETNONG
TIEAQTWV TOU KATAOKEUOOTH A a1Td £€va ATOMO PE TO AVTIOTOIXA TTPOCOVTA.

7 AVTIHETWTTION TTPOBANHATWV

A\

MNa Tov TTPoodIoPICHO TWV AITIWY TWV TTPORANUATWY TTOU TTPOKUTITOUV Kal TNV
eCAAeIYn Twv TTPORANPATWY QUTWV ATTAITEITAI TTAVTA QUENPEVN TTAPATNPNTIKOTNTA Kal
Tpocoxn. Mavia aQaipeiTe TTPONYOUNEVWG TO QIG PEUNATOG JIKTUOU!

ZUPTITWHA

Moéavn aitia

AUon

To unxavnua dev
uTTOPEl Va
EVEPYOTTOINOEI

ATToQOpTIOPEVN PTTATOPIO

dopTiaTe TNV €ETTAVAPOPTICOUEVN
yTraTapia

H pmratapia dev £xel ao@aAioel
aTtnv TeAIKA Béon

®povTioTe va ao@alioel TTARPwWG N
uTTaTapia

Mratapia oxeddv
e€avtAnuévn,
avapoofrvel yia LED
oTnv prrarapia

Ta nAekTpOVIKG TTpOCTATEUOUV TNV
ETTAVOPOPTICOPEVN UTTOTAPIO OTTO
Babia ekpopTion

EAéyEre, TaTAOTE TO TTAAKTPO 11.
Ek.1+7+B

AvdBel akéua poévo pia LED.
PoprioTe TNV €TTAVOPOPTICOHEVN
JTTaTapia.

EAAHNIKA
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YmepodpTwon, To

Hnxavnua
QATTEVEPYOTTOIEITAI

AOYyw TTapPOTETAPEVNG
KATATTOVNONG UTTEPBEPUAVONKE TO
unxavnua A n emavagopTi¢ouevn
uTTarapia. AKoUyeTal €va nxnTiko
OAHa (OUVEXOUEVOG FXOG MTTITT).
AUTOG OTOPOTA PETA OTTO TO TTOAU
30 BeuTEPOAETTTA 1) PETG TNV
atreAeuBépwaon Tou SIaKOTITN
okavdaAng

AQACTE TO PNXAvVNUA Kal TV
ETTAVAPOPTICOPEVN PTTATAPIO VO
KPUWOOUV.

MTTOpEiTE VO KPUWOETE TNV
ETTaVaQOPTICOPEVN PTTaTApia
ypNyopoTepa Péca o€ évav
POPTIOTA TTOU BIABETEl YUEN e
aépa.

MTTOpEiTe €TTIONG VO KPUWOETE TO
Hnxavnua ypnyopdrepa ]
XPNOIUOTIOILVTOG TO XWPIG popTio
ME pIa GAAN eTTava@opTI{OPEVN
uTTaTapia

To unxavnua
oTapartd o€
TTEPITITWON EAPVIKAG
augnong Tou @opTiou

Me tnv Eagvikr algnan Tou
@opTiou augaveTal EaPVIKA Kal To
ATTAITOUPEVO PEUUA TOU
pnxavrjgarog. Autr n augnon,
TTOU TTPOKUTITEl ATTO EAPVIKO
UTTAOKGpIoHa 1) avadpaon,
METPATAI KAl ETTIQEPEI TN DIOKOTTH
AerToupyiag

ATTEVEPYOTTOINCTE TO PNXAvnua
aprivovtag eAelBepo Tov dIAKATITN
oKaveaAng.

Katotmv utropeite va
EVEPYOTTOINOETE TTAAI TO PnNXAavnua
KOI VO OUVEXIOETE KAVOVIKA TNV
gpyacia oag.

MpooTadnoTe va atTopuUyETE VEO
MTTAOKApIoUO

O diokog TTpIoviou
g@NVWVEI KaTa TNV
TTpowenon Tou
MnxavAuarog

[MoAU évtovn TTpowenon

MeiwaTe TV TaXUTNTA
TTpowenong

ZTOUWWEVOG BiCKOG TTpIoVIoU

EAeuBepwroTe TOV SIAKOTITN.
A@aipéoTe TO unxavnua améd 1o
QAVTIKEIMEVO epyaaia Kal
QVTIKATOOTACTE TOV &i0KO
TIpIovVIoU

Mnyxavikég TAOEIG OTO AVTIKEINEVO
epyaoiag

Kakr) 0drjynon Tou unxaviuaTog

XpnoipotroioTe TapdAAnAo
odnyo

Avopoiduop®n ETTIPAVEIR TOU
QVTIKEIMEVOU Epyaaiag

loiwoTe TNV emQaveia

KnAideg kawiparog
OTa ONMEia KOTTAG

Aiokog TTpIovioU akatdAAnAog yia
TNV £pyaaia TTou exTeAEITaI N
OTOMWHEVOG

AvTikaTaoTAOTE TOV SioKO
TpIovioU

Dpaypévn £Eodog
TTPIOVISIWV

To &UAo eival TToAU uypd

Koty peydAng didpkeiag Xwpig
avappopnon

2uvO£OTE TO UNXAvNUa o€ éva
e€WTEPIKG oUOTNUO
avappé@nang, T.X. eopnTr|
povdada avappdPnong oKovng

MTopeite va Bpeite katdAANAa aecoudp oTov kUpio kaTdAoyo i oTo www.rothenberger.com

362

\ROTHENBERGER

EAAHNIKA



https://manualsee.com/blog/8ijyTR70M.html

9 ESumrnpétnon mweAatwyv

E¢utrnpétnon meAatwv Ta onueia oépPic ROTHENBERGER cival otn 8168€01] 0ag yia va aag
eCutrnpeTioouy (deite Tov KatdAoyo 1 oT1o IvtepveT) kal avTaAAOKTIKG kal o€pPIG gival SiaBéaipa
atré Ta idia onueia g€pPig. Mapayyeilete Ta agecoudp Kal Ta avTaAAaKTIKG 0ag aTTd TO
OUVEPYAOUEVO EEEIBIKEUPEVO KATAOTNHA I HECW TNG aVOIKTAG eTTKoIvwviag yia RO SERVICE+
online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 =* + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com -

Kdarroia Tepdyia TnG OUGKEURG €ival agloTroifaiga UAIKG Kal uTropoUv va TTeEpaoouy o€
avakUkAwaon. ' autév T0 OKOTTO UTTAPXOUV TTICTOTTOINMEVEG ETAIPEIEG AVAKUKAWONG HE €IOIKN
ad¢ia. MNa pia owaTA Kal @IAIKA TTpog To TTePIBAAAoV didBeon aTToBAATWY Twv PN agloTToINCINWY
UANIKWV (TT.X. NAEKTPOVIKWY OTTOPPIMPATWY) aTTeuBUVOEiTE 0TV appddia UTTNPETia atroBARTWY.
MeTayelpiopévol avTaAAOKTIKOI CUCCWPEUTEG OEV ETTITPETTETAI VO ATTOCUPOVTAI O QWTIA i} OTA
oIkiakd atroppippaTta. O apuddiog avTITTIPOCWTTOG OAG TTPOCPEPEI 0IKOAOYIKA aTTdoupan
UETAXEIPIOPEVWV OCUCTWPEUTWV.

Moévo via xwpeg E.E.:

Mnv atmrooUpeTe NAEKTPIKEG CUCKEUEG OTA OIKIOKA atroppippatal ZUpuwva Pe TNV
Eupwtraikfy Odnyia 2012/19/EU trepi NAEKTPIKWYV KAl NAEKTPOVIKWY TTAAIWYV CUOKEUWY

fr— KaI TNV EQAPHOYN TNG G€ €BVIKO BiKaIo TTPETTEI OI AXPNOTEG TTAEOV NAEKTPIKEG TUOKEUEG
va GUAAéyovTal EEXwPIOTA Kal va KATOAyOUV O€ avakUKAwaon QIAIKT) TTpog TO
TEPIBAAAOV.
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MpaBuna TeXHUKN 6e30NacHOCTU

1.1

NMpumeHeHMne No Ha3HaA4YeHUIo

PIPECUT mini

Cuctema nun ROTHENBERGER npegHasHayeHa uckniounTensHO A4S NonepeyHoro pes3aHus
maTepuwana ans Tpy6 v npodunei 3 nnactmaccel, LBETHbIX METaNoB, CTanu U HepxaseloLLew
cTanu npy NoOMOLLY 3aXWMHO-0MOPHOro npucnocobneHus ans tpy6. CeoboaHoe pesaHue
BPYYHYIO ANS NPodUIIbHBIX MaTepuanos UCKMIOYEHO.

MaHenbHble MaTepuanbl, TakvMe kak haHepa, cTonsipHble NnuTbl 1 MO®-nnuTLI, o6pabaTtbiBaTh
paspeluaeTcsi. Vicnonb3oBaTb paspeLleHHble AUCKoBble Nunbl cornacHo EN 847-1, noaxoaswme
Ansa cooTBeTCTBYIOLWEN Leny. Cuctemy nun Heo6XoANMMO OuMLLaTL NOCHEe KaKA0W CMEHbI
maTepuvana.

Iio6oe gpyroe ncnonb3oBaHMe, NOMUMO YKa3aHHOTO Bbille, 3anpetiaeTcs. [ponssognTens He
HeceT HMKaKol OTBETCTBEHHOCTU 3a yLep6, HaHeCeHHbIN BCneacTBMe 3anpeLleHHoro
1Cnonb3oBaHus.

Hapnexallee ncnonb3oBaHve MalUvHbl NoApa3yMeBaeT cobnofeHne ycrnoBuin akecnyaTawuu,
obcnyxuBaHusi n TekyLlero pemoHTa, yctaHoneHHsix ROTHENBERGER.

CniefyeT NCnonb3oBaTh TONbKO OPUrMHanbHbIE akkyMynsiTOPHble GIOKU U NPUHAANEXHOCTH
ROTHENBERGER unu CAS (Cordless Alliance System).

3apagHoe yCTPOWCTBO U aKKYMYIATO:

3apsaHble YCTPOWCTBa NpeAHasHayveHbl TONbKO AN 3apAAKM akKyMyNaTOPHbLIX GOKoB
ROTHENBERGER n CAS (Cordless Alliance System).

[aHHbI NpMBop He AOMKEH MCMONb30BaTLCA NNLAMU, KOTOPbIE HE COCTOSIHUM CMPaBUTLCA C
HUM B CUIY CBOMX OrPaHNYEHHbIX (PU3NYECKUX, MCUXNHECKNX UMM CEHCOPHBLIX BO3MOXHOCTEN, a
TakKke B CUNY OTCYTCTBUS 3HAHWIA W/UNK OnbiTa. OTO BO3MOXHO, TONbKO €CNW 3TN NnLa Haxo-
AaTcA noA HabnogeHnem Yenoseka, OTBETCTBEHHOTO 3a UX 6e30nacHOCTb, MW NOMYYUnn Co-
OTBETCTBYIOLLME YKa3aHWsi MO UCMonb3oBaHuo npubopa.

KaTeropuuecku 3anpetliyaeTcs BbINONHATL 3apsAKy Henoasapshxaemblx 6atapen. OnacHocTb
B3pbiBa!

O603HauveHHble «CAS» akkymynsiTopHble 6mnoku Ha 100 % coBmecTuMbI ¢ ycTponcTBamm CAS
(Cordless Alliance System). [insi BbiGopa Hy>KHOro BaM MHCTPYMeHTa obpaTuTech K Haluemy
6nuxaviwemy gunepy. Cobnto- gante MHCTPYKLMMW MO MCMONb30BaHNIO COOTBETCTBY- IOLLMX WH-
CTPYMEHTOB.

1.2 06LwmMe yKkasaHUs No TeXHUKe 6e30MacHOCTU ANs 3NIeKTPOUHCTPYMEHTOB

fﬁ NPEHAYNPEXAOEHMUE! MNpounTaiiTe BCce ykasaHUA No TexHUKe 6e3onacHoCTH,

MHCTPYKLUMU, UNIIOCTPaLmMmM 1 cneumdukanmm, npegocTaBrieHHble BMeCTe ¢
HaCTOSALUUM IIEKTPOUHCTPYMEHTOM.

HecobniogeHne kakmx-nnbo 13 ykasaHHbIX HKE MHCTPYKLUIA MOXET CTaTb NMPUYNHON nopaxe-
HUSI ANEKTPUYECKUM TOKOM, Moxapa W/unm TsHkenbiX TpaBMm.

CoxpaHANTe 3T MHCTPYKLMMU M YKa3aHuA AnsA 6yaywero UCnonb3oBaHus.
Mcnonb3oBaHHOE B HACTOSILLMX UHCTPYKUMSIX U YKa3aHWUAX NOHATNE «3NIEKTPOMHCTPYMEHT» pac-
NPOCTPaHSIETCS Ha SNEKTPOUHCTPYMEHT C NMUTA-HNEM OT CETM (C CeTeBbIM LLIHYPOM) U Ha aKKy-
MYNATOPHbIN 3NEKTPOUHCTPYMEHT (6e3 ceTeBoro LUHypa).

1)

a)

6)

Be3onacHocTb pabouero mecrta

Copepxute paboyee MecTo B YNCTOTE M XOPOLLO OCBelLeHHbIM. Becnopsigok unu He-
oCBelLLeHHble y4acTku paboyero mecta MOryT NPpUBECTM K HECHYACTHBIM CIy4asim.

He pa6oTaiiTe ¢ 3TUM 3M1EKTPOMHCTPYMEHTOM BO B3PbIBOONACHOM NOMeLLEHUN, B KO-
TOPOM HaxoAATCS roproyme KMOKOCTU, BOCNNaMEHAIOLWMUECA ra3bl UMK NbiNb. Jnek-
TPOVHCTPYMEHTbI UCKPSIT, YTO MOXET NPUBECTU K BOCMIIAMEHEHMIO NI UNK Napos.

Bo Bpemsi paboThl C aNMIeKTPOMHCTPYMEHTOM He onyckanTe 6nu3ko k Bawemy pa6o-
YyeMy MecTy AeTel M NOCTOPOHHUX nuL. OTBREKLWNCh, Bbl MOXeTe NoTepaTb KOHTPOMb
Hap 3NEKTPOVHCTPYMEHTOM.
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AnekTpuyeckaa 6e3onacHoOCTb

LitencenbHas BUnka anekTPOMHCTPYMEHTa AOMKHa NOAXOAUTL K LTencenbLHoOW po-
3eTke. Hu B koeMm cnyyae He U3MeHAUTE WITeNcenbHY BUNKy. He npumensnTe nepe-
XOAHbIE WTeKepbl AN 3NIeKTPOMHCTPYMEHTOB C 3alUUTHbLIM 3a3emrieHnem. Hensve-
HeHHble LWTencenbHbIe BATNKU U NOAXOASILLME LITENCENbHbIE PO3ETKM CHUXAIOT PUCK nopa-
YKEHUS 3NEeKTPOTOKOM.

MpepoTBpaLwanTe TenecHbIN KOHTAKT C 3a3eMIIeHHbIMU NOBEPXHOCTSIMM, KaK TO: C
Tpy6amu, anemMeHTaMu OTONMNEHUSA, KYXOHHbIMU NAUTaMM U XonoaunbHUKamu. [pu
3a3emseHun Baluero Tena noBbILAeTCs PUCK NOPaXeHUS ANEKTPOTOKOM.

3awmwanTte aNeKTPOUHCTPYMEHT OT AOXAA U CbIPOCTU. [IPOHNKHOBEHME BOAbI B 3MeK-
TPOVHCTPYMEHT MOBLILLAET PUCK NMOPAKEHNS ANIEKTPOTOKOM.

He paspeluaeTcs ncnonb3oBaTthb WHYP He NO Ha3HA4YeHWIO, Hanpumep, ANA TpaHcnop-
TUPOBKM UIU NOABECKN 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA, UNU ANSA BbITATMBaHUS BUIKU U3
wTencenbHOM po3eTku. 3almiianTe WHYP OT BO3AENCTBUSA BbICOKMX TeMnepaTtyp,
Macna, oCTpbIX KPOMOK MU NOABWKHbBIX YacTeln aneKTPOMHCTPYMeHTa. [loBpexaeH-
HbI UMW CMYTaHHBIW LLUHYP NOBbILLAET PUCK NMOPAXKEHUSI ANIEKTPOTOKOM.

Mpu paboTe ¢ 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM NOA OTKPbITbIM HE60OM NPUMEHSIATE NPUrogHbIe
AnA 3Toro kabenu-ya-nuHutenu. NpvmeHeHne NnpurogHoro Ans paboTbl No4 OTKPbITbIM
HeboM Kabensi-yannHUTENS CHDKAET PUCK MOPAXKEHNS SNTIEKTPOTOKOM.

Ecnuv HeBo3MOXHO u3bexaTb NPUMEHEHUs1 ANeKTPOUHCTPYMEHTA B CbIPOM Momelle-
HUW, NOAKMIOYaNTe ANEKTPOUHCTPYMEHT Yepe3 YCTPOWCTBO 3aLUMTHOrO OTKMIOYEHUS.
MprMeHeHne ycTpoicTBa 3aLUMTHOTO OTKIMIOUYEHUSI CHUXAET PUCK SNIEKTPUYECKOro nopaxe-
HUs1.

Be3sonacHocTb nioaen

ByabTe BHUMaTenbHbI, crieguTe 3a TeMm, 4To Bbl AenaeTe n BbinonHsAiTe paboty ¢
3NeKTPOMHCTPYMEHTOM 06ayMaHHO. He nonb3ynTeck npubopom B ycTanom cocTosi-
HUW UnNu ecnu Bbl HaxoauTechb Noa AeCTBMEM HapPKOTUKOB, anKorosisi Mnu nekapcrs.
MoMeHT HeBHMMaTENbHOCTU NpU paboTe ¢ NPUGOPOM MOXET NPUBECTU K CEPbe3HbIM TPaB-
Mam.

MpuMeHsiiTe cpeacTBa MHAMBUAYANbLHOW 3aLWUTBLI U BCEraa 3alMTHbIe 04KU. Vcrnosnb-
30BaHWe CpeaCTB MHAMBUOYaNbHON 3aLLMTbI, Kak TO: 3aLLMTHOW Macku, 0GyBM HA HECKOSb-
35lL1el NoJoLLBe, 3alMTHOrO LUNIEMa UM CPEACTB 3aLUMThl OpraHoB Cryxa, B 3aBUCMMOCTU
OT BMZa paboThl C ANEKTPOUHCTPYMEHTOM CHUXKAET PUCK NOJSTyYEeHUs TPaBM.

MNpenoTBpalwanTe HenpeaHamMmepeHHOe BKITIOYEHNE 3NeKTPOUHCTpyMeHTa. MNMepea
NoaKIo4eHUEeM 3NEKTPOUHCTPYMEHTA K 3NIeKTPONUTaHUIO U/UIK K aKKYMYynAaTopy
yb6eauTechb B BbIKITIOYEHHOM COCTOSAHMM 3NIEKTPOUHCTPYMEHTa. YAaepxaHne nanbla Ha
BbIKIoYaTene npu TPaHCMOPTUPOBKE ANEKTPOMHCTPYMEHTA U MOAKIMIYEHNE K CETU NUTaHUS
BKIMIOYEHHOIO 3N1EKTPOUHCTPYMEHTA YpEBATO HECHACTHBIMU CryvasiMu.

Y6upainTe ycTaHOBOYHbIVN MHCTPYMEHT UMM raeyHble KIH4U A0 BKITHOYEHUS 3NEKTPOo-
MHCTPYMeHTa. /IHCTPYMEHT MK KoY, HaxoAsALLMINCA BO BPaLLAoLLEeNncs YacTh aNeKTPOouH-
CTPYMEHTa, MOXEeT NPUBECTMN K TpaBMaMm.

He npuHumaiiTe HeecTecTBeHHOE NoroxeHue Kopnyca tena. Bceraa saHumante
yCTONYMBOE MOJIOXKEHNE U CoOXpaHANTe paBHoBecue. bnarogapsa atomy Bel moxeTe
nyyLie KOHTPONMPOBATL AMEKTPOMHCTPYMEHT B HEOXUAAHHBIX CUTYaLUSX.

Hocute noaxopsiyyto pabouyto opexay. He Hocute WIMPOKyo oaexay U yKpaweHus.
HepxuTe BONochbl U oaexay BAanu ot ABUXyLLMXcs YacTen. LUnpokas ogexpaa, ykpa-
LUEHWS UMN ANUHHBIE BOOCHI MOTYT GbiTh 3aTAHYThI BpaLL@OLLMMUCS YacTAMM.

Mpu HanNnM4YMM BO3MOXHOCTU YCTaHOBKM MbINIeOTCachbIiBalOLWUX U NblNec6opHbIX
YCTPOMCTB NPOBEPANTE UX NPUcoeANHEHMe 1 NpaBunbHoe ucnonb3oBaHue. MNpumve-
HeHMe MbINeoTcoca MOXET CHU3NTb ONACHOCTb, CO3AaBaEMYIO MbIMbio.

Xopoluee 3HaHNE 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB, NoNy4YeHHoe B pe3ynbTaTe 4acToro nx mc-
nonb30BaHus, He AOMKHO NPMBOAUTL K CAaMOYBEPEHHOCTU U UITHOPUPOBaHMUIO TEXHU-
Kn 6e3onacHocTu obpalleHuns ¢ anekTpouHcTpyMeHTamun. OaHo HebpexHoe aenctene
3a [0nNt0 CekyHAbl MOXeT NPUBECTM K Cepbe3HbIM TpaBMaM.

MpumeHeHue ANeKTPOUHCTPYMEeHTa n oGpau.leHMe C HUM
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He neperpyxante npuéop. Ucnonb3ynte ansa Bawen paboTbl npeaHa3HaueHHbIW AnNs
3TOro 3IeKTPOUHCTPYMEHT. C NOAXOAALLMM 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM Bbl paboTaeTe nyuwwe
1 HagexHee B yKasaHHOM Avana3oHe MOLLHOCTHU.

He nonb3yiTech 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM C HeMCNpaBHbIM BbIKIlo4aTenem. drekTpo-
WHCTPYMEHT, He NOAAAIOLLMIACS BKIHOYEHMIO UMW BbIKIIOYEHWIO, ONaceH U JOMKeH GblTb OT-
PEMOHTUPOBAH.

Mepea TeM Kak HacTpavMBaTb 3NIEKTPOMHCTPYMEHT, 3aMEHATb NPUHAANEXKHOCTU UMK
y6upaTthb 3M1eKTPOUHCTPYMEHT Ha XpaHeHue, OTKINIoUYUTe WTencenbHY BUMKY OT po-
3eTKMU CeTu u/unu BbiHbTE, €CIIM 3TO BO3MOXHO, aKKyMynsiTop. 3Ta Mepa npefoc-
TOPOXHOCTU NpeaoTBpaLLaeT HenpegHaMe-pPeHHOE BKIKYEHWE SNEKTPOUHCTPYMEHTA.
XpaHuUTe 3NEeKTPOMHCTPYMEHThLI B HeAOCTYNMHOM AnNs AeTeil mecTte. He paspeluaite
Nonb30BaTLCA 3MEKTPOMHCTPYMEHTOM NMLIaM, KOTOpbIe He 3HAaKOMbl C HUM UMK He
YUTaNM HaCTOSALMX UHCTPYKLUIA. DNEKTPOUHCTPYMEHTbI ONACHbI B PyKax HEOMbITHBIX JNL.

TwarenbHO yxaxusamnTe 3a aNIEKTPOMHCTPYMEHTOM U NpUHaaneXxHocTsimu. lNMpose-
panTe 6e3ynpeyHyto PYHKLIMIO U XOA ABUXYLUUXCA YacTel 3NEKTPOUHCTPYMEH- Ta,
OTCYTCTBME MOJIOMOK UINN NOBPEXAEHUN, OTPULaTENbHO BNUAOLWMX Ha byHKLUIO
3NEeKTPOMHCTPYMeHTa. MoBpexaeHHbIe 4YacTu AOMKHbI ObITb OTPEMOHTUPOBaHbI 40
MCNONb30BaHMWs 3NEeKTPOUHCTPYMeHTa. [noxoe obcnyxmBaHue aneKTPOMHCTPYMEHTOB
ABNAETCA NPUUYNHON BONBLLOIO YMCna HeCHaCTHbIX CryYaes.

OepxuTe pexyLmn UHCTPYMEHT B 3aTOYEHHOM M YUCTOM COCTOSIHUMU. 3a60TNMBO YXO-
)KEHHbIE PeXyLLMEe NHCTPYMEHTbLI C OCTPLIMU PEXYLLUMU KPOMKaMU PeXe 3aKIMHMBAKOTCS U
nX nerye BecTu.

MpuMeHsiiTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEXHOCTU, paboyne UHCTPYMEHTbI U T.N. B
COOTBETCTBUM C HAaCTOSLMMU MHCTPYKUUAMU. YUUTbIBaTe Npu aTom paboume ycrno-

BUWSA U BbINOMHAEMY0 paboTy. Vcnonb3oBaHve anNeKTPONHCTPYMEHTOB A4S HenpeaycMoT-
PEHHbIX PaGoT MOXET NPUBECTU K ONacHbIM CUTYaLMUsIM.

LepxunTe pyyYKkn U NOBEPXHOCTM 3aXxBaTa CYXMMU U YUCTbLIMU, CrieauTe YToObl Ha HUX
YTOObI Ha HAX He GbINO XUAKOW UM KOHCUCTEHTHOM CMa3KKU. CKOMNb3KMe pyyku 1 Mno-
BEPXHOCTU 3axBaTa NpenaTcTByoT 6e3onacHoMy obpalleHunto C MHCTPYMEHTOM U He AatoT
HaJEXHO KOHTPONMPOBATb €ro B HENpeaBUAEHHbIX CUTYaLUsIX.

MpumeHeHue U 06CnyXXMBaHUe aKKyMyNATOPHOrO MHCTPYMeHTa

3apsikaiTe akKkyMynsTOpbl TONLKO B PEKOMEeHAYeMbIX U3roTOBUTENeM 3apAaHbIX
ycTpoicTBax. Ha 3apsgHOM yCTpoiicTBe, NpeAHa3HaYeHHOM Ans onpeAesieHHOro BUaa ak-
KYMYNSITOPOB, MOXET BO3HWUKHYTb MOXap, €Cv ero NpUMEHSIOT ANt APYrUX TUMOB aKKyMy-
NSATOPOB.

A BHUMAHMUE! Ucnonb3yiTe B aNEKTPOUHCTPYMEHTaX TONbKO

npeaycMoTpeHHble ANt 3TUX MHCTPYMEHTOB aKKyMynATopbl Unu 6atapeu.
Mcnonb3oBaHve Apyrnx akkyMynsaTOpOB MOXET NMPUBECTU K B3pbIBbl, TPaBMaM u
no>XxapHoMn onacHOCTW.

He xpaHuTe Hemcnonb3yeMblil akKyMynATOpP BMeCTe C KaHLIeNIAPCKMMMU CKpenKamu,
MOHeTaMM, Krnvyamu, rBo3AsiMU, BUHTaMU U APYIMMUA ManieHbKUMU MeTannmu4yeckumm
npeaMeTaMu, KOTOpble MOFYT 3aMKHYTb HaKOPOTKO KOHTaKTbl. 3aMblkaHe KOHTaKToB
aKKyMyrnsaTopa MOXeT NPUBECTM K OXKOram Ui noxapy.

Mpun HenpaBUNBHOM NPUMEHEHMMN U3 aKKyMYNsiTOpa MOXeT BbITe4Yb XMAKOCTb. N36e-
rante KoHTakTa c Hel. lpu cny4yanHom KoHTakTe cmounTe Bopon. Mpu nonagaHum
XXWAKOCTU B rnasa HemeAJieHHO o6paTuTech 3a NOMOLLbIO K Bpayvy. BbiTekatoLas akky-
MynATOPHAas XXMAKOCTb MOXET NPUBECTU K pasfpaeHIo KOXW U OXoram.

He ncnonb3yiTe noBpeXxAeHHbIN aKKyMynATOpP UMK akKKyMynsiTop MoaMULMPOBaH-
HOW KOHCTPYKLMKN. JKCrnyaTauus NOBPEXAEHHbIX akkyMySIsiTOPOB U akKyMynsiTOPOB MO-
AMDULMPOBaHHON KOHCTPYKLMU MOXET UMETb HENpeackasdyeMblil xapakTep 1 NpuBecTu K
BO3HWKHOBEHWIO MOXapa, B3pbIBY UMK NOMYYEHUIO TPaBM.

W36erante BO3AENCTBUSA OMHA UMW NOBbLIWEHHON TemMnepaTypbl Ha aKKyMynATop.
OroHb 1 Temnepartypa cabiwe 130 °C (265 °F) moryT npvBecTy K B3pbIBY.

CobniopanTe Bce yKka3aHUA MO 3apAAKe M HU NPU Kakux o6CcTosTeNnbCcTBaxX He IKCny-
aTUpyNTe aKKyMynsToOp UMK 3NEKTPOMHCTPYMEHT, paboTalolmii OT akKyMynsaTopa,
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npu TeMnepaType, BbixoAsilleil 3a npeAenbi TeMnepaTypHOro Auana3soHa, ykasaHHoOro
B HacTosILLeM PYKOBOACTBE Mo 3KcnyaTauuu. HenpasunbHas 3apsiaka unv sapsaka npu
TemnepaTtype, BbixoasLel 3a npeaensl 4ONyCTUMOro TeMnepaTypHOro AuanasoHa, MOXeT
NPUBECTM K pa3pyLUEHMIO aKKyMysSTopa 1 BO3HUKHOBEHMIO NoXapa.

6) Cepsuc

a) PemoHT Bawero anekTpoMHCTpyMeHTa nopyyanTe ToNbKO KBanuguunposaHHOMy
nepcoHarny U ToNbKO C NPUMeHEeHUeM OPUrMHanbHbIX 3anacHbIX YacTten. ATum obec-
neynBaeTcs 6e30MacHOCTb SMEKTPOUHCTPYMEHTA.

6) Hu npu kakmx ob6cToATENLCTBaX He OCYLUECTBNANTE TeXobcnyXXuBaHue NoBpexaeH-
HoOro akkymynsatopa. Bce paboTtbl no Texo6cnyxuBaHuio akkyMynsiTopa AOSKEH BbINOn-
HSATb NPOU3BOAWTESb UMW aBTOPU30BAHHbBIE CEPBUCHBIE LIEHTPHI.

1.3 MpenynpexaeHusa o 6€30NacHOCTU LUPKYNSIPHOW NUIbl

PIPECUT mini:

Hu B koeM crnyyae He paboTaTh 6e3 3aWnTHBLIX NpMcnocobneHunii, obsizaTenbHbIX Ans 4aHHOTO
BMAa paboT, ¥ He BHOCUTb B MaLUMHY HUKaKMX MOaUMUKaLUA, KOTOpble MOTYyT NoMeLlaTh
obGecneyeHnto 6e30nacHoOCTU.

Bepeyb MaLLUMHY 1 akkyMynsTopbl OT NonaaaHus Braru.
He cxuraTb akkyMynstopsi.

M3BnekaTb akKyMynsTopbl M3 MallMHbI Nepes noboii HacTpoliKoii, nepeobopynoBaHueM,
06CIYyXMBAHMEM MITN OUYUCTKOM.

Mpu ycTaHOBKE akkyMynsiTopa yOAOCTOBEPUTLCS, YTO MaLUMHa BbIKMOYEHa.

Ecnu mawuHa octaBnsieTca 6e3 npucMoTpa, nepemeLLaeTcs Uy XpaHuTcs, 3BnekaTb
aKKyMynsTOp U3 MaLUUHBI.

OunwaTb MalUWHY Nepeq yknafbiBaHUEM B TPAHCNOPTUPOBOYHYHO YMaKOBKY.

CneguTb 3a TeM, YTOObI MeTannuyeckas CTpyxka He nonagana Ha KOHTaKTbl akkyMynsiTopa.
370 MOXET NPMBECTU K KOPOTKOMY 3aMblKaHMIO.

CneauTb 3a TeM, 4ToGbl NOGNM30CTM HE HAaXOAWUMUCH HUKaKUe roptoyne maTepuansl. Fopayas
CTPYXKa MOXET Bbi3BaTb Noxap. OnacHasi 30Ha, B KOTOPOW pasneTaeTcs CTPYXKKa, A0JKHa
ocTaBaTbCA CBOOOAHON.

Kpomka paspesa MoxeT BbITb ropsiuei nocne paspesaHus, HTo MOXEeT CTaTb NPUYUHON OXOrOB.

Mpun perynspHom MCnonb3oBaHUK TsXKENbIX MPOUNBHLIX MaTepuanos 6onbLIoro pasmepa
crneauTb 3a 3ProHOMUYHOCTBIO M BesonacHocTbio paboThbl. [pu paboTte ¢ TaxenbiMn
npegmMeTamm MOXHO NOBPEAMUTb CMUHY.

Mocne kaxpaoro Buaa paboT 1 cMeHbl MaTepuana oumwath cuctemy nun. OcTaTku CTPYXKU
MOTyT NMPUBECTM K BO3rOpaHuio, B 3aBUCHMOCTU OT MaTtepuarna.

Mpun 06paboTke METANNOB He UCMOSbL30BaTb BLITSKKY, @ TONbKO MELIOK ANs CTPYXKY.

Cnegutb 3a Tem, 4Tobbl B 06nacTu pesa nunbl He 6bino niogein. KopoTtkue oTpesku MoryT
3auenuTbes 3a AuUcKoByto nuny. Psaom ¢ nunamm ob6si3aTensHO MCMonb3oBaTh CPeacTBa
VHOVBMAYaNbHONW 3aLLUTbI.

ﬂpm NOrpy>XHOM pe3aHun BbINOJTHATb NOrpy>KeHne OCTOPOXHO U KaK MOXHO MedNleHHee.

Mpw paspesanum Tpy6 > F42 MM AUCKOBYIO NNy NOrpyxaTtb nod yrnom Ao 90° Mexay CTeHkaMu
TpyObl M AUCKOBOWN MUION.

Mpu paspesanumn > J42 mm TpyOy cneayeT paBHOMEPHO BpallaTb B HanpaBneHuu,
NPOTUBOMOMNOXHOM HanpasBfeHWIo BpaLleHNst ANCKOBOW TPyObI.

Momumo ukcauum B nune obpabaTtbiBaeMblit MaTepuan HEO6X0AUMO yaepXmMBaTb PyKon ¢
NPOTMBOMOMOXHOW CTOPOHbI NUMbI (Cnesa).

3anpeljaeTcs UCMNonb30BaTh

MoTpeckaBLumecs n aedopMUPOBaHHbIE ANCKOBbIE MUMbI.

[lnckoBble NUnbl U3 BbICOKONErMpoBaHHON BbICTpopeXXyLLen cTanu (amckosble nunbl HSS).
[nckoBble Nunbl, KOTOPbIE 3aTYNUMUCH U3-3a CIIMLLKOM BbICOKOW MOTOPHOW Harpysku.
[lMckoBble NUMbl, HE PACCYNTaHHbIE HA YacTOTY BPALLEHWNS AUCKOBOW MUMbl HA XONIOCTOM XOAY.
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LLInudoBanbHble Kpyru

YKa3aHus N0 UCMOSIb30BaHUIO CPEACTB MHAUBMAYANIbHOW 3aLMUThI
Mpw BeINONHEHUN paboT Bceraa HagesBaTh NPOTUBOLLYMHbBIE HAYLLHUKU.
Mpw BbINONHEHUM paboT BCeraa HagesaTb pecnuparop.

Mpw BbINONHEHUN paboT Bcerga HaaeBaTb 3aLUUTHBIE OYKM.

Mpw BeINONHEHUN paboT Bceraa HagesaTh 3allUTHYO O00YBb.

Mpw BbINONHEHUN paboT BCerga HaaeBaTb 3alUUTHbIE NepyaTku.
Yka3aHus no akcnnyarauuu

Cnoco6 pesaHus

a) A OMNACHO. Hu B koeM cny4yae He npukacaTbCsl K 0611acT NUNEHUs U K AUCKOBOM
nune. Bropon pykon aepxaTbcs 3a [OMONTHUTENbHYIO PYKOATKY MU Kopnyc
AsuraTtens. Ecnu nuna yaepxusaeTcst o6erMmn pykamu, UCKINIoYaeTcs puck
TPaBMMPOBAHMWS AUCKOBOW NUON.

b) He npukacaTbcs k obnacTu nof 3arotoBKoW. 3alUMTHBIV KOnnak He obecneynBaeT
3aLLMTy OT OUCKOBOW MUIbl NOA 3aroTOBKOMN.

c) BbIbupaTb rnmy6uHy pesa B 3aBMCMMOCTM OT TONLMHBbI 3aroToBKU. [1na gomkHa
BbICTyMNaTb NOA 3aroTOBKOWM YyTb MEHee MOSHOM ANnHbI 3y6ua.

d) Hwu B KkoeM cny4ae He AepXaTb pacnUNMBaeMyHo 3aroToBKy B pPyKe UM Hapj HOTOW.
®dukcupoBaTb 3aroToBKY CTabunbHbIM KpenneHueM. KpaiiHe BaxHO duKkcupoBaTh
3aroToBKy BO U3bexaHne NpUKOCHOBEHMS, 3aLLeMIIEHNs] ANCKOBOW NUMbl Uy NoTepu
KOHTpOnS.

e) [OepxaTb 3NIEKTPOUHCTPYMEHT 3a U3ONIMPOBaHHbIE PYKOATKM NMPU BbINONHEHUU paboT,
ecrnv BO3MOXHO CTONKHOBEHWE MHCTPYMEHTA CO CKPbITbIMM NPOBOAAMU NUTAHUS UK
Cco6GCTBEHHbIM COeANHUTENbHbIM NpoBoAoM. KOHTaKT ¢ NpoBOAOM, HaXOASALWMMCS NOA,
HanpsHkeHVeM, MPUBOAUT K CO3AHMI0 HanpshKeHUs Ha MeTannmyeckux YacTsix
3MEeKTPOUHCTPYMEHTA U CO34aeT ONacHOCTb yaapa TOKOM.

f) Mpwn npoponbHOM pe3aHnn o6s13aTeNbLHO MCMOMNb30BaTh YNOP UMK NPAMYIO
HanpaBnALYy. OTO NOBbILLIAET TOYHOCTb PE3aHUS U CHUXAET PUCK 3aefaHns AUCKOBOM
nunbl.

g) Bcerpa ucnonb3oBaTb AUCKOBbLIE MUIbI NPaBUITbLHOrO pa3mepa 1 ¢
COOTBETCTBYHOLMNM NOCaA0YHbIM OTBepCcTUEM (Hanpumep, pPOMGOBUAHBLIM UMK
KPYrnbiM). [IMCKOBbIE NUIbl, KOTOPbIE HE NOAXOASIT K MOHTaXHbLIM 3NIEMEHTaM Nnnbl,
paboTaloT NpepbIBUCTO U NPUBOAAT K NOTEPE KOHTPONS HaZ MHCTPYMEHTOM.

h) Hwu B KOem cnyyae He ncnonb3oBaThb NOBPEXAEHHbIE MU HenoaxoasLe
noaknagHble Wanbbl MNK BUHTbI ANs nunbl. MNogknagHeble Wwanbbl U BUHTbI ANs NWMbI
CKOHCTpYMpOBaHbI creuuansHo Ans Nuibl € Lenbio obecneyeHnst onTMMarnbHOM MOLLHOCTU
1 6eszonacHocTy.

MpuynHbLI 0GpaTHOro yaapa u COOTBETCTBYHOLME Mepbl 6e3onacHoOCTU

- O6paTHbI ynap — 9T0 BHe3anHas peakuus, Bbl3BaHHas 3auenneHnem, saegaHuemM unm
HenpaBUIbHbIM MOJOXEHNEM ONCKOBON NUMbI, B pe3ynbTaTe Yero nuna 6eckoHTPonbLHO
noAHVMaeTCsl BBEPX U ABUXETCS U3 3aroTOBKW B HanpasreHnn oneparopa.

- Ecnwu guckoBas nuna 3auennsieTcs unv 3actpeBaeT B 3aKpblBaEMOM 3a30pe Nunbl, OH
GrnokupyeTcs, U ycunue ABuratens nepemeLlaeTt Ny B HanpaBfieHnn oneparopa.

- Ecnwu guckoBas nuna npoBopayMBaeTCs UM CMeLLaeTcs B pacnure, 3y6Lpbl 3agHen KpoMKu
NNbl MOTYT 3aCTPSATb B AEPEBSHHOW NOBEPXHOCTU, B pe3ynbTaTe Yero AuckoBas nuna
BbIABUraeTCsl U3 3a30pa U OTCKaKMBaEeT B HanpaBreHuy onepartopa.

O6paTHbI yaap sBRseTcs CneacTBUEM HENPaBUbHOIO NCMNONb3oBaHMA Nunbl. Ero MoxHo

npefoTBpaTUTe COOTBETCTBYOLLMMU Mepamu NpeaoCTOPOXHOCTH, KOTOPbIE OMUCaHbI HUXKE.

a) YpepxuBaTb Nuny o6eMMu pyKkamm B TaKOM MOJIOXEHUM, YTOObI KOMMeHCUpPoBaTb
cuny obpaTtHoro yaapa. Bcerga yaepxvuBaTb AUCKOBYIO Nuny cO60Ky, HM B Koem
cryyae He gepxaTb AUCKOBYHO NUIy Ha OQ4HOW NUHUKM ¢ TenoMm. B cnyyae o6paTHoro
yAapa AMCcKoBasi Nuna MoXeT OTCKOYUTb Ha3a[, 04HaKo, onepaTop MOXET CrpaBUTbCH C
3TUM, NPUHSIB COOTBETCTBYIOLLME MEPbl NPeOCTOPOXHOCTH.
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(<)

)
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9)

Ecnu anckoBas nuna sactTpeBaeT unu pa6oTa npepbiBaeTCcA, BbIKNMIOYUTL MUY U
AepxaTb ee B MaTepuare [0 NOJHOW ocTaHOBKU. HU B koeM criyyae He nbiTaTbCs
M3BneYb NUNy U3 3aroTOBKU M He TAHYTb ee Ha3af, NoKa OHa ABUXETCA, BO
u3bexaHue obpaTHoro yaapa. OnpenensaTtb U yCTpaHATb NPUYUHY 3aCTPEBaHUSA OUCKOBOW
nunbl.

Ecnu nuny, koTopasi HaxoAMTCA B 3aroToBKe, HEO6XOAMMO CHOBA 3aNyCTUThb,
LleHTPMpPOBaThb AUCKOBYIO NUY B 3a30pe M y6eauTbCA, YTO 3y6Lbl NUMbI He 3acTPANU
B 3aroToBKe. Ecnu auckoBasi nuna 3acTpeBaeT, OHa MOXET BbICKOUWUTb U3 3aroTOBKW 1N
co3aatb 06paTHbIN yaap Npu NOBTOPHOM 3anycke Musbl.

Moanupatb 6onblune naHenu Bo u3bexaHue pucka o6paTHoro yaapa us-3a
3acTpeBaHUA AUCKOBOW Nunbl. Bonbluve naHeny MoryT NporHyTbCs NoA COBCTBEHHbIM
BecoM. [MaHenu HyxHo noanupaTh ¢ 06enx CTOPOH Kak PsiAoM C 3a30pOM, TaK U Yy Kpasi.
He ncnonb3oBaThb Tynble UNK NOBpPeXAEHHbIE AUCKOBbIE NUMbI. [JUCKOBbIE NWMbl C
TYNbIMU UMK NOTHYTbIMK 3yBLaMKn co34al0T NOBbILLEHHOE TPEHWE U3-3a CIIULLKOM Y3KOro
3a30pa, NPUBOAST K 3aCTPEBAHMIO ANCKOBOMN NWMbl M BO3HMKHOBEHWIO 0BpaTHOro yaapa.
MNepen pacnunuBaHuem 3acpMKCUpPOBaTb HACTPOWKU FMYOUHbLI M yrna pe3aHus. Ecnu
BO BPEMSsI pacnuiiMBaHusi MEHSIOTCS HACTPOMKY, ANCKOBas NIa MOXET 3acTpsiTb U
NpUBECTU K BO3HUKHOBEHMIO 06paTHoro yaapa.

Co6ntopaTb 0cobyH OCTOPOXKHOCTL MPU pacnUNUBaHWUM CTEH U APYrux
HenpocmaTpuBaeMbIX y4acTKoB. [orpyxaemas guckoas nuna MoxeT 6r1o0kMpoBaThbCst
CKPbITEIMU OGbEKTaMM, 4TO NPUBEAET K BO3HUKHOBEHWIO 0GpaTHOro yaapa.

DPYHKLUUNA HAXKHETO 3aLMTHOro Kosnaka

a)

Mepepn KaxabIM UCNONb30BaHUEM NMPOBEPATbL UCNPABHOCTb 3aKPbITUS HUXKHEro
3awmMTHOro Konnaka. He ucnonb3oBarb NuNy, eCNY HAXHUA 3alWMTHLIN KOJMNakK He
ABUXeTcsA CBO6OAHO U 3aKpbiBaeTcA ¢ 3agaepXkon. Hu B koeM cniyyae He
¢ukcupoBaTb U He NOABA3bIBaTb HKHUM 3aLNTHBLINA KOMNNaK B OTKPbITOM
nonoxeHun. MNpu nageHun NUnbl HKHUA 3aLUUTHBIA KONNak MOXeT NOorHyTbes. OTKpbITb
HVDKHUIA 3aLLUTHBIA KOMNaK npu NOMOLLM BO3BPATHOIO pbivara U yoeanTbesi, YTO OH
ABUXETCS CBOBOAHO M He KacaeTcs HM AUCKOBOW MUIbl, HU ApYruX AeTanew npu nobom
yrne v rnybuHe pesaHus.

npOBepﬂTb d)yHKLIMIO MNPYXWH HUXXHero 3alwMuTHOro Komnaka. Ecnu HWXHUIA Konnak n
NPYXWHbI HencnpaBHbIl, Nepen 3Kcnnya'ra|.w|e|7| npoBecTu chny)KMBane nunbl.
I'Iospe)i(,quHble aetanu, NUNKue oTnoXeHna U CTPpyXXka MoryT noMewlatb CBO60,D,HOMy
ABWXEHUIO 3aLlLMTHOro Konnaka.

OTKpbIBaTb HUXKHWUIA 3aLUTHBLIN KONMNak BPY4YHYH0 TONbLKO NMpY BbINOIHEHUU 0COBbIX
pe3oB, HanpumMep, NOrPYXXHOrO U YrNOBOro pe3aHusi. OTKPbITb HUXHUW 3aLUUTHBIN
KOMnnaK Npu NomMoLin BO3BPAaTHOrO pbiyara U oTnyckaTb ero, Kak TofbKo AUCKOBas
nuna norpyxaeTtcsi B 3arotoBKy. [1py nobbix Apyrix paboTax HMKHUI 3aLLUMTHBIA Konnak
[OMKeH paboTaTb aBTOMaTUYECKM.

He knacTb nuny Ha CTaHOK UMM Ha NOM B TAaKOM MONOXEeHUU, B KOTOPOM HUXHUIA
3alMTHLIN KONnak He 3aKpbiBaeT AUCKOBYIO Nuny. HesalwmileHHas guckosasi nuna,
KoTOpas ABMXETCS MO MHepLMK, CO30aeT ABMKEHUE NPOTUB HaNpPaBleHUsi pe3aHns u
pacnunueaeT To, YTO HaxoAWTCA Ha ee NyTU. YUnTbIBaTb ABUXEHWE [UCKOBOW MUMbI NO
VHepLumu.

YKka3aHus no o6CnyXMBaHUIO U TEKYLLEMY PEMOHTY

PerynspHas ounctka MalumHa, B 0COGEHHOCTU perynmpyemMbix afieMeHTOB U HanpasnsoLwyx,
ABNAETCA BaXHbIM (hakTopom 6esonacHocTu.

Paspeluaetcsa ncnonb3oBaTh TOMLKO OPUTMHaNbHbIE 3aN4acTy U NPUHAANEXHOCTH
npoussoactea ROTHENBERGER. B uHom cnyyae ntobble rapaHTuiHble MpeTeH3nmn 1
OTBETCTBEHHOCTb NPOV3BOANTENS UCKMHOYAIOTCS.
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3aEﬂEHOG !CTQOIZCTBO W aKKyMYnATO:

310 3apsagHOe YCTPOWCTBO He npeaHa3HavyeHo ans
MCMONb30BaHNS AETbMU U NMUAMU C OrpaHUYEeHHBIMM
hM3NYECKUMU, CEHCOPHBIMU UIN YMCTBEHHBIMI CMOCOGHOCTAMM
MNY He4OCTaTOYHbLIM OMNbITOM U 3HAHUSAMU. MNoNb30BaTLCA ATUM
3apsiaHbIM YCTPOWCTBOM AETAM B Bo3pacTte 8 neT v nuuam ¢
orpaHN4eHHbIMU PU3NYECKUMIN, CEHCOPHBIMU UK
YMCTBEHHbIMW CNIOCOGHOCTSMM UMK C HEAOCTaTOYHbIM OMbITOM
N 3HAHMSIMW pa3peLlaeTcsl TONbKO Mo NMPUCMOTPOM
OTBETCTBEHHOrO 3a MX 6e30MacHOCTb NN UMK eCINN OHW
MPOLLIIN UHCTPYKTaX Ha NPEAMET HaZEeXXHOro UCMONb30BaHUS
3apsiAHOro YCTPOMCTBA M MOHMMAIOT, Kakne onacHOCTM UCXoasT
OT Hero. MiHa4ye cylecTByeT onacHOCTb HeMnpaBUibHOIO
MCMONb30BaHNUS U NMONyYEHUs TPaBM.

CMOTpI/ITe 3a AeTbMu npu nosfb3oBaHnU, O4UCTKE U
TEXHNYECKOM O6CJ'Iy)KVIBaHI/II/I. [leTn He JOMKHbI nrpatb C
3apAaAaHbIM yCTpOIZCTBOM.

He 3apshkanTe Hesapsikaemble batapewn.

ﬁ MpegynpexaeHve 06 onacHOM 3NEKTPUHECKOM
HanpsbkeHun!!

G Mcnonb3yinte 3apagHoe yCTPOMCTBO TOSbKO B
nomeLeHmnax!

@ MpuMnTe Mepbl Mo 3awuTe 3apsagHOro YCTponcTea oT

nonagaHunA Bnaru!
He ponyckaTb AeTen Kk UCNoNb30BaHUIO MHCTPYMeEHTA. [leTu 4OMmKHbI HAXOAUTLCS MOZ, MOCTOSIH-
HbIM HabnoaeHWeM, YToGbl OHU HE UCMONb30Banu NPUMGOP B KAYECTBE UTPYLLIKU.
He ponyckainTte geten k 3apsgHOMY yCTPOMCTBY/B pabo4yto 30HYy!
XpaHuTe 3apsigHOe YyCTPOWUCTBO B HEAOCTYNHOM Ans AeTen mecte!
Mpwn nosiBNeHun AbiMa B 3apsAHOM YCTPOWCTBE UM €ro BO3ropaHnm HEMeAIEHHO BbiHbTE BUII-
Ky 13 poseTku!
He BCTaBnANTE HUKaKNUX NPEAMETOB B BEHTUNALMOHHbBIE NPOPE3n 3apsaHOro YyCTPOMCTBa.
OnacHOCTb KOPOTKOrO 3aMbIKaHWS! UMW NOPaXEHUs ANEKTPUYECKUM TOKOM!

He cTaBbTe Ha 3apsiaKy NONMHOCTbLIO 3aPSKEHHBI aKKYMYMSTOPHbIA 6rok!
|_|pI/IMI/ITe Mepbl NO 3allnNTe akKKyMynAaToOpHOro 6noka ot
nonagaHus snaru!

He nogBeprante akkyMynaTopHble 610K/ BO34ENCTBUIO

OTKPbLITOIro orHsa!
He vcnonb3yiite gedekTHble N 4edopMUpPOBaHHbIE akKyMYnSTOPHblE Grioku!

He 3apskanTte akkymynatopHble brioku 3apsgHeimn yctpoicteammn C BO3YLWHbIM
OXNAXXOEHWEM c 30Hax ¢ BbICOKUM COAepXaHNeM MeTanm4yeckon nbiiun.
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He BckpbiBaiiTe akkymynsaTopHble 6roku!
He kacanTecb KOHTAKTOB akKyMyNATOPHbIX OITOKOB 1 HE 3aMblKalTe NX HaKOPOTKO

3 HemcnpaBHOro NMUTUN-MOHHOIO aKKyMYNSTOPHOIO
& Onoka MOXeT BblTekaTb criabokucnas roproyas
XNOKOCTb!

Ecnun anekTponuT nponunca n nonan Ha Koxy,

HemenneHHO NPOMONTE 3TOT Y4acTOK BonbLINM
KonmyecTtBOM BoAbl. B cnyyae nonagaHusa anektponura
B rfiasa NpoMonTe NX YNCTOM BOAOW N CPOYHO
obpartutech Kk Bpayy!

TpaHCnopTUPOBKa NMTUN-MOHHbIX aKKYMYNATOPHLIX 6MOKOB: Ha BroXeHHble NIUTUEBO-
VOHHbIE akKyMynsiTopHble 6aTapen pacnpocTpaHstoTcs TpeboBaHWs B OTHOLIEHUW TpaHCnopTu-
POBKM OMACHbIX rPy30B. AKKyMYnsSTOpHblE GaTapen MoryT NepeBo3nTbLCS CaMUM Mosib3oBaTenem
aBTOMOBMNbHLIM TpaHcnopToM 6e3 Heo6xoAMMOCTU COBNAEHUST AONONHUTENBHBIX HOPM. Mpn
nepeBo3ke C NPUBIEYEHNEM TPETbUX NUL, (Hanp.: CamoneToM U TPAHCMNOPTHBLIM 3KCNEANTO-
pom) HeobxoammMo cobntogaTe ocobble TpeboBaHMS K ynakoBKe U MapknpoBke. B aTom cnyyae
npv NOAroTOBKE rpy3a K oTnpaBke HEOOXOAMMO yyacTue 3KCrnepTa no onacHbIM rpy3am.

OTnpaBnanTe akkymynsTopHyto 6aTapeto TONbKO C HENOBPEXAEHHbLIM KOpNycoMm. 3aknenTe oT-
KpbITble KOHTaKTbl 1 YNakyhTe akkyMynsiTOpHyto 6aTapeto Tak, YToObl OHa He nepemMellanach
BHYTPW ynakoBku. [Noxanyncra, cobnogante Takke BO3MOXHbIE LOMNOMHUTENbHbIE HALMOHAaTb-
Hble npeanucaHus.

1.4 NMpegoxpaHuTenbHble YyCTPOUCTBA

OnacHocTb! OTu ycTponcTBa HeobxoanMbl Anst 6esonacHol paboTbl MaLLWHBI, UX
3anpeLlaeTcs 4EMOHTMPOBATb U BbIBOAUTbL U3 CTPOS.

MalunHa ocHalleHa cneayoLwyMmn NpeaoXpaHnTeibHbIMU YCTPONCTBaAMM.
- BepxHuit pmKcrpoBaHHbIN 3aLLMTHBIA Kornak

- HWKHUI NoaBMXKHBIN 3aLLUUTHBIA Konnak

- Bonblwas onopHas nnuta

- PykosiTkn

- MexaHn3m nepexsno4eHns 1 TopMo3

- Matpybok Anst yaaneHusi CTpyxKku

1.5 OCTaTO4HbIE PUCKU

OnacHocTb! Mpu ncnonb3oBaHMK B onpeaeneHHbIX YyCnoBusAxX, HECMOTPA Ha
cobnoaeHne TexHMkM GesonacHocTy, COXPaHAKTCA HEKOTOPblE OCTATO4YHbIE PUCKN,
CBA3aHHble C Ha3Ha4YeHue nNunbl.

- 3aCTpeBaHVIe [OUCKOBOW NUIbI npu pacnunueaHnn ANUHHbLIX MPYTKOBbLIX 3aroTOBOK CBA3AaHO C
HEBbIPOBHEHHbLIMU TOYKaMUu ONoOpbI.

- 3acTpeBaHue 4acTen Tena B obnactu wapHupa 22 (puc. 6).

- MNpukocHOBEHUE K ANCKOBOW NUMe Npu OTKPbITOM 3aLLMTHOWN KOMNake Ha HanpasnsioLen.

- MpukocHoOBEHME K AUCKOBOW Nune B 0bnacTy MycKOBOro OTBEPCTUS NOA ONOPHOW NIUTON.

- Kacanue nop 3arotoBkomn npeAcTosLen YacTu AMCKOBOW NUIbl MPY Pe3aHnu.

- Kacanwue Bpaluatowmxca getanemn co CTOPOHbI: AUCKOBas Nuna, HaTsHKHOW drnaHew U BUHT
cnaHua.

- O6paTHbIV yaap MalluHbl NpU 3aCTPEBaHMU B 3aroTOBKE.

- MNonomka 1 BbIGPOC AVCKOBOW NWMbI UMW €€ YacTew.

- CniyyaiiHoe BKIIOYEHWE, eCN akKyMynAaTop He U3BMEYeH.
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- BospgewicTBue Ha opraHbl cnyxa npu AnutenbHon pabote 6e3 NPOTUBOLLYMHbIX HAYLLIHWUKOB.
- Bbibpoc apeBecHol Nbinv, onacHou Ans 340pOoBbs, NpU ANUTENbHON paboTe 6e3 BbITSKKN.

2 TexHuuyeckue xapakrepuctukn PIPECUT mini A
Aptukyn PIPECUT mMini basic ......c.cceoeevereiiiiiiieneseeenene 1300006043
HOMWHANMBHOE HAMPSKEHUE ...ttt 18 B nocrT. Toka

YacTtoTa BpalleHVs AUCKOBOM MUIlbl HA XONOCTOM XOAY ...... 4150 My’

ny6umHa pe3aHnst 045 ......ocoiiriiieceeeee e 43/29 mm
[TOBOPOTHBIN MUMBHBIN @TPETAT....cciuveeurieirirreeiee e esreeseeeane 0-45°

OunameTp ANCKOBOW MMl MAKC./MUH. .....ceeeiieeanieeeeiieaeeaeeens 125/112 mm
TonwmnHa OCHOBHOM YacTW ANCKOBOW MUITbI ......cceeeeeennneeen... 1,2 mm/1,2 Mm/1,0 Mm
LLIMPMHA pe3a MHCTPYMEHTA ...t 1,5 mm/1,6 mm/1,4 mm

[MocagoyHoe OTBEPCTUE LUCKOBOM MUMBI ....nvveeeiieeeeireaesaeeen
[nameTp naTpy6bka ANg yAaneHUst CTPYXKKU .......ccveenreerneenne
Macca 6€3 aKKYMYIATOPA ...cc.ueeveerurirrieniriereesieesreesreesneenne

Pa3smepsbl ¢ HanpaBnsaoLLMM YyCTPONCTBOM ...

B KayecTBe KOMOUHMPOBAHHOW CUCTEMbI NUI

FRyBOuHa pe3a 0°/45° .......ooiiiiiieiee et 40/27 mm

[OnuHa pe3a npu TonNwmHe 3arotoBkn 12/40 MM ................... 337/292 mm

Macca ¢ akkyMynsTOpoM 1 HanpaeAsoOLWMM YCTPOWCTBOM .. 3,6 Kr

YpoBeHb 3BYKOBOIO A@BMEHUS (Lpa) ...oovvrrveceiiiiiiciiciciee 92 b (A) | Kea 3 0B (A)
YpoBeHb 3BYKOMPOBOAHOCTU (Lwa) ..ocvveeriiiiiiiiiiiciicic e 103 ab (A) | Kwa 3 8B (A)

YpoBeHb wyma npu pabote moxeT npeBbicuTb 8545 (A). Monb3oBaTbCs 3aLUMTHBIMU HaYLLIHU-
kamun! Mamepenns nposoagunmuce cornacHo EN 62841-1.

CyMMapHasi BENMYNHA KOMEOAHNM ..........cueeeeeereeeeeeieieeeennes < 2,5 m/c?! K= 1,5m/c?

Yka3aHHble B JaHHbIX PYKOBOACTBAX CyMMapHble BEMUYMHBI kone6GaHuii 1 3Ha4eHus reHepauum
LyMa oripeferieHbl HOPMUPOBaHHLIM CMOCOGOM M3MEPEHUSI U MOTYT MCMOJIb30BaTHLCS AJs
CpaBHEHWs ANIEKTPOMHCTPYMEHTOB Mexay cobol. 3HauyeHUs Takke MOXHO UCMoNb3oBaThb Af1A
npeaBapuUTesibHOM OLIEHKW HarpysKku.

30BaHMWs ANIEKTPOMHCTPYMEHTA MOTYT 3aBUCETb OT BUAa 1 cnocoba ucnonb3oBaHus
WHCTPYMEHTa, B 0CO6EHHOCTM Tuna obpabaTtsiBaemon getanm.

[insa 3awmTel onepaTopa Heo6XoANMbI AOMOMHUTENbHBIE Mepbl 6€30MacHOCTU, OCHO-
BaHHblE Ha OLieHKe korebaTenbHON Harpy3ku npu PakTU4ECKMX YCOBUSAX UCTOSb30-
BaHWA (MpW 3TOM criedyeT y4uTbiBaTb BCE YacTn paboyero Luukna, Hanpumep, Bpemsi
OTKIMIOYEHUS ANIEKTPOMHCTPYMEHTA, a TakKe BPeMms ero BKNoveHus 1 paboTobl 6e3
Harpysku).

f YKa3aHHble BEMUYUHBI KonebaHuii 1 reHepaumm Lwyma BO BpemMsa peasnibHOro ncnosib-
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3 TexHU4YecKue XxapakTepucTUKu 3apAaaHoe YCTPOUCTBO U aKKYMYNATO B

AkKymynaTo: 3apaaHoe YCTPOUCTBO:
U = HanpsixeHue U1 = BxogHoe HanpsbkeHue
C = HomuHanbHas eMKoCcTb f1 = BxoaHasa yactoTa
W =Bec P1 = BxoagHasi MOLLHOCTb
Ic = 3apsagHbin Tok U2 = 3apsagHoe HanpsixeHue
t = Bpewms 3apsga 6atapeu (90% 3apsaku) 12 = Makc. 3apsagHbIvi TOK
3apaaHoe HanpPsXkeHUE ...........ceceueeene 20,75B DC Nc = Yucno anemeHTOB akkymynsTopa
TemnepaTypa 3apAOKU .........coccueeneee.nd 0°-50°C W =Bec
Makc. TemnepaTtypa paspsgkum. ........... 5°-50°C YuntbiBanTe HanpsbkeHne cetn! Cm.
MonHocTblo 3apsanTe akkyMynsTop nepes nepsbiM @ Tabnuike 3apAaHorol
ucrnonb3oBaHnem!
4 OcHacTKa/HacTpovka A

YcTaHoBKa akkymynsatopa

= 3a[BYHYTb 3apsKEHHBbI akKyMynaTop B HaNpaBrisoLLy 3a PYKOSTKOW A0 OLLYyTUMOW
durkcaumu.

Mepea ncnonb3oBaHneM y6eanTLCA, YTO aKKyMYIATOP NIOTHO pacnonaraeTcs B
MalluuHe.

M3BneyeHne akkymynatopa

= PasbnokupoBaTb akkyMynaTop HaxaTtueMm cukcatopa 1 (puc. 3) n ussneys ero n3
HanpaensLLen.

' He TAHYTL ero ¢ cunomn.

[ J
OTcoc CcTpyxKn
Mpu ntobbix paboTax ¢ oGpasoBaHMeM BOSbLIOIO KONMYECTBa NblY NOAKMHYaTbL MaLLUHY K

COOTBETCTBYIOLLEV BHELLHEN BbITskke. CKOPOCTb BO3AyXa A0ShKHa COCTaBNATb He MeHee
20 m/c.

BHewHuin gnameTtp natpybka ansa yaaneHus ctpyxku 3 (puc. 3) coctaBnset 28 mm.
Bbi6op AnckoBow nuibl

[ns obecneyeHuns BbICOKOrO kayecTBa pesa UCMosib30BaTb OCTPbI MHCTPYMEHT, KOTOPbIi
cnegyeT BbIGUpaTh U3 CNNCKA B COOTBETCTBUM C MaTepUanoM 1 Lenbio paGoThbl.

Pes3aHne uBeTHbIX MeTanmoB 1 nnacTtmMacc

- Auckosasi nuna HM, & 125 x 1,5 x 20 mm, 28 3yGuoB

PesaHue ctanu

- Onckoas nuna HM, @ 125 x 1,6 x 20 mm, 32 3ybua

Pe3aHne HepxaBetoLlen ctanu

- Auckosasi nuna HM, & 125 x 1,4 x 20 mm, 38 3y6uoB

Homep ans 3akasa cM. B pasgene cneumnarnbHbiX NPUHaaNeXHOCTEN.
3amMeHa AMCKOBOW NWIbl

f} Mpw niobbix paboTax no o6CNyXMBaHNIO U3BMEKATb aKKyMynsaTop.

= 3apgeiicTBOBaTb CTOMOPHbLIN 60nT 8 (pUc. 2).

= C nomoLLblo LLECTUrpaHHON OTBePTKN 3 (AepxaTernb, puc. 1) BbIBEpHYTb BUHT chriaHua 8
(puc. 3) NPOTUB YaCcOBOW CTPENKK, N3BMEYb BUHT U NEPEdHNIA HaTSXKHOW dnaHel, 7.

Tenepb OWCKOBYHO NIy MOXHO U3BJieYb, OTKPbIB NOABWMXHbIW 3alMUTHBIN Konnak 9.
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Ha HaTskHbIX conaHuax He JOIMKHO ObiTb HUKAKUX NIMMKUX AeTanen.
Mpn ycTaHOBKE AMCKOBOM NuIbl 06paLLaTh BHUMaHNE Ha HanpaBrneHve BpaLLeHus.

>

>

HacaguTb HaTsxHOM donaHew, NPUCTaBUTbL BUHT donaHua 1 3aTaHyTb, Bpallasi no 4acoBoMn
cTperke.

Mpu 3TOM yAepK1BaTb CTONOPHbIN GONT HaXKaTbIM.

(3]
>

dkcnnyaraumsa

5.1 BBoA B akcnnyatauuio

C [aHHbIM PYKOBOACTBOM MO 3KCMyaTauun AOMKHbI 03HaKOMUTLCA BCe Nuua,
OCYLLECTBSAOLLME SKCTINyaTaLMI0 MaLLVHBI, NP 3TOM 0COBEe BHUMAaHWUE HYXHO YAENUTL rmase
«Mepbl 6e3onacHocTu». Mpyn BBOAE B 3KCMIyaTaLuio OTKPbITh TPAHCNOPTUPOBOYHbIN hrkcaTop
1 3aCTOMOPUTL €ro Mo OKOHYaHUK paboT.

5.2

BknioyeHue u BbIKIHOYEHME

BkntoyeHune CHavana HaxaTtb 6rokupoBky oT BkntoveHusi 1 (puc. 1), 3atem HaxaTb
BbIKMIOYaTesNb 2.

BbikntoyeHue s BbIKNOYEHMS OTNYCTUTb BblIKNKO4aTesb.

5.3

Vo vy

5.4

YcTaHoBKa 3aliUTbl OT CTPYXKKMU

YCTaHOBWTb Yron HaknoHa nuibl B MakcMmarnbHOe HakoHHoe nonoxeHue (NyHKT 5.5).
OcnabuTb 6apalukoByto raviky (5) v nssneyb BUHT.

BcTaBuTb BUHT U3 KOMMIEKTa NOCTaBKM 3aLUUTbl OT CTPYXXKWU B NpeXXHee NonoXxeHue n
3a4BUHYTb 3alUTYy OT CTPYXXKU cnepean Ha CTep>XXeHb BUHTA.

YcTaHoBWTE NodknagHble Wabbl 1 6apallKoByHO raiiky, 3aTaHyTb OapallKoBYHO raviky.
HacTpowka rmy6uHbl pe3a

'nybuHy pe3a MoxHO HacTpamBaTb beccTyneHyaTo B AgnanasoHe ot 0 go 40 mm.
Mpoueaypa HacTpouku

v vy

5.5

OcnabuTb 3aXnMHbIN peivar 5 (puc. 1).
C nomoLLbto NorpyXHoro peiyara 6 (puc. 2) HacTpouTb rnybuHy pesa.

'mybuHa pesa oTobpaxaeTcs Ha wkane 2 (puc. 5) Ha koxyxe. YkasaTenem Crny>xuT KpacHoe
none 1 Norpy»Horo pblyara.

CHoBa 3aTAHYTb 3aXKUMHbIV pbivyar.

YcTaHaBnuBaTb rny6uHy pesa Ha 2-5 MM Gonblue TONWMHLI pa3pe3aemMoro
MaTepuana.

HacTtpoWka kocoro pesa

MunbHBIV arperat MOXHO HacTpavBaTb AN KOCOro pe3a nog nobbim yrnom ot 0° fo 45°.

>
>
>

5.6

L

BbiBepHyTb bapalukoBblie BUHTbI 5 (puc. 3).
HacTtpowuTb yron no Lukane Ha NOBOPOTHOM CErMeHTe.
3aTtem 3aTAHYTb 6apallKoBble BUHTLI 5.

HacTpoWka pe3ku nog yrnom

Ocnabutb ynop 21 (pyc. 7) 1 HAaCTPOUTb Yron Mo LUKarne Ha HanpaBnsAoLEen.
3aTteMm CHOBa 3aTsiHyTb yrop.

MpunoxuTe MalnHy ¢ 060MMU YNOPHBIMK BONTaMu C HKHEN CTOPOHbI HanpaBnsAoLen K
obpabaTbiBaeMoii 3aroToBKe M BbIMOMHUTL pes3, ABUras MaluuHy Bnepea.

Mocne pesaHus BEPHYTb NNy B UCXOOQHOE NOonoXeHne, OTTAHYB ee Ha3a[.
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5.7 MorpyxxHoe pe3aHue

OnacHocTb 06paTHOro yaapa npu NorpyxHoM pesaxHuu. lMepen norpyxeHnem
A NPUNOXUTE MaLUVHY 3a4HUM KPaeM OMOPHON NIUTLI K yNOpY, NPUKPENIEHHOMY K
3aroToske. [1pu NorpyxeHnn MalluvHbl Kpenko AepxaTtb PYKOSTKY U ABUraTb ee
cnerka Bnepeg.
OcB060AUTb 3aXKMMHBIV pblyar 5 (puc. 1), ecnu MalunHa BbIKMIOYEHa.
YCTaHOBWTE MOrpY>KHOW pbivar 6 (puc. 2) Hasag.
OTKpbITb NOABWXHBIN 3aLUMTHBIA KOMNak ¢ NOMOLLbIO pbivara 2 (puc. 3) Takum obpasom,
4TOObI MaLLMHY MOXHO BbINIO0 pacnonoxutb Ha obpabaTbiBaemol 3arotoBke. Tenepb
AnCcKoBas nuna AasmkeTca cBoboAHO Ha4 MaTepuanom 1 MoXeT ObiTb BbIDOBHEHA MO
pasmeTke.
BknoynTb MaLLnHy.
HaxaTb Ha norpyxHou pbiyar 6 (puc. 2), npn 3ToM AUCKOBas Nuna BepTUKanbHO
norpyxaeTtcs B 3aroTosky. [nybuHa norpyxeHus otobpaxaeTtcs Ha wkane 2 (puc. 5).
5.8 [TuneHne TeHEBbIX CTHIKOB

vV

L2 7

MuHMManbHasi WMpUHa TEHEBOTO CTbika cocTaBnseT 13 mm.
YcTaHoBUTE Heobxoaumyto rnmybuHy pesa.

BTSHYTb NOABMXHBIV 3aLLMTHBIA KONMaK C NOMOLLBIO pblyara 2 (puc. 3) 1 pacnonoxuTte
MaLLWHY Ha NepBOV NPUTEPTON 3aroToBKe.

BkntounTb MallnHy U paBHOMEpPHO ABUraTb €e B HanpasiieHUn pesa, npun sTom
MCNosnb30BaThb BbITAXHOE yCTpOVICTBO.

5.9 MuneHne no pasmeTke C UCMOJNIb30BaHMEM HanpaBnswLen

vV

v

Mpy NnuneHun no pa3meTke NpasbIi Kpal HanpaBsoLLEn CAYXUT ykazaTeneM. 3T0 OTHOCUTCA
Takke k kocomy pesy. Cobnioaate ykasaHus pasgena 5.4.

PacnonoxuTtb HanpaBnsoLLYIO Ha 3aroTOBKe.
BkrntounTb mMawwmHy (cM. rmasy 5.2) n paBHOMEpHO ABuraTb €e B HanpasneHun pesa.
Mo okoHYaHUM pe3a BbIKMOYUTb MUY, OTNYCTUB BbikMoYaTens 2 (puc. 1).

BepHyTb MaLLUMHY B YNOXEHHOM MNOJIOXXEeHUN B UCXOA4HY NMO3ULMK0 N CHATb €e C 3aroTOBKU B
3TOM nonoxeHuun. To obecneymBaeT NomnHoe 3aKpbIiTME NOABUXHOIO 3aLLUMTHOIO Kosnnaka.

5.10 TlMuneHue Tpy6/npocunen

L2 2 7

OcBoboauTb 6rnoknposKy 3aTBopa 25 (puc. 6) HanpasnstoLLero ycTponcTea 24 (puc. 6).
OTKpbITb HanpaensoLlee YyCTPONCTBO.

YnoxuTb pacnunusaemyto Tpyby/npodmnb <42 MM B 3aXKMMHOI KnuH 26 (puc. 6), ecrin
Tpyba/npodunb >42 MM, TO YNOXUTb B PONMKOBYIO HanpasnsoLyto 23 (puc. 6), 1 3akpbITb
HanpaBnsioLee YCTPONCTBO.

OcB0o60AUTL 3aXUMHBIN pblyar 5 (puc. 1), ecnu MalvHa BbIKIOYEHa.

OnycTuTb NorpyHom pbiyar 6 (puc. 2) BHK3. Ecnn Tpy6a >42 MM, ycTaHoBUTL rnybuHy pesa
20-25 mm.

Ecnu tpy6a/npocunb >42 mm, yaepxusaTb cBOOOAHON pyKol 3aroToBky 27 (puc. 6) ¢
MPOTUBOMOMOXHOW CTOPOHBI AUCKOBOI MUMbI.

BkntounTb MaLnHy.

Ecnu Tpy6a/npocunb <42 mm, MeaneHHo HaABMHYTb MalLUHY Ha HanpaBnsioLLyto,
paBHOMEpHO ABWUraTh ee Brnepes 1 NonHOCTbI0 OTCOEANHUTL 3arOTOBKY.

Ecnu Tpy6a/npocune >42 MM, MeaneHHo HaABMHYTb MalLMHY Ha HanpaBnsioLLyto,
paBHOMEpHO ABWUraTh ee Brepes K LEHTPY 3aroToBKW U MeANeHHO NOBEPHYTh
TpyOy/HanpaBnsoLLYy0 BEPXHEW CTOPOHOM K cebe, Noka 3arotoBka He ByaeT nonHoCTbo
oTcoeauHeHa.

BbikntounTb MaLlunHy.
[Nocne ocTaHOBKM OUCKOBOWN MUIbI BEepPHYTb NUNTy B UCXOO4HOE NonoXeHue.
M3Bneyb 3aroToBKYy.

\ROTHENBERGER

v

L 2 2 T

v

PYCCKUI


https://manualsee.com/blog/8ijyTR70M.html

5.11 3apsgHoe yCTPOUCTBO U aKKYMYJATO B

0630p:
1 AKKYMYNSATOPHbINA 610K 4 Mpepynpexaarowmi nHankaTop
2 He3no onsa akkyMynsiTopHoro 6oka 5 KHonka nHamkauum éMKocTu
3 MHpankaTop pexuma 3apsaku 6 CurHanbHbIA MHOUKATOP EMKOCTU

BBoa B akcnnyarauuio:

MNepea BBOAOM B 3KCNMyaTauumio NpoBepbTe COOTBETCTBUE HAaNpPsXKEeHUs U
4YacTOThbl CETU, yKa3aHHbIX Ha 3aBOACKON Tabnnuke, napaMeTpamM CeTu areK-
TponuTaHus.

MHCTpyMeHTbI, NOf06HbIE 3TOMY, KOTOPbIE rEHe- PUPYIOT MOCTOSIHHBIN TOK, MOTYT BIMATb Ha pa-
60Ty 0bObIYHbIX aBTOMATOB 3aLLUUThI OT TOKa yTeuku. Micnonb3yiiTe aBToMaThl 3aLUMThbl OT TOKa
yTeudku Tuna F unu Bbiwe ¢ TOkOM OTKMoYeHust makc. 30 MA.

YTO BEHTUNALMOHHBbIE NPOPE3M OTKPbITbI. MMHMManbHOe paccTosiHue oT
ApYrux npeamMeToB AOMKHO COCTaBMNATb He MeHee 5 cm!

CamopguarHocTuka:
= BcraBsbTe BUNKY B PO3ETKY.

Mpeaynpexaatowmin unaukaTop (4) v uHankaTop pexuma paboTsl (3) nocnefoBaTensHO 3aro-
patoTcs NPUMEpPHO Ha 1 cekyHAay, BCTPOEHHbI BEHTUIIATOP BKMHOYAETCS MPUMEPHO Ha 5 CekyHa.

AKKYMYNATOPHbIA GMNoK:
Mepen vcnonb3oBaHMeM 3apsANTe akkyMynATOPHbLIN 6510k (1).
[Mpy CHWKEHUM MOLLHOCTM 3apaanTe akKyMynAaTOPHbIN BrioK.

OnTumanbHas Temnepatypa xpaHeHus coctasnsiet oT 10 °C go 30 °C. OnTumansHas
TemnepaTtypa xpaHeHusi coctasnsiet 0-50 °C.

JIUTUIR-NOHHbIE aKKYMYNATOPHbIE GITOKM UMEIOT CUrHANbHbIA MHAMKATOP EMKOCTY (6):

= HaxmuTe Ha KHOMKY (5), 1 CBETOAMOABI MOKaXyT cTeneHb 3apsaa.

OavH MUraloLLmin CBETOAMOA YKa3blBaeT Ha TO, YTO akKyMYyNATOPHbIA 610K NOYTW paspsikeH u
TpebyeT 3apsaKu.

O6cnyxuBaHue:

3apsApaka akkymynsaTopHoro 6noka:

= AKKYMynATOpPHbI 610K BCTaBbTe A0 ynopa B rHe3ao (2).

f MNepea BBOAOM B 3KCNNyaTauuio 3apsifHOro yCTpoMcTBa y6eamTech B TOM,

HauyHeT MuraTb nHankaTop pexuma pabotsl (3).
Mop3apsaaka akkymynsaTopa:

Mocne 3aBepLUeHNst NpoLiecca 3apsaky 3apsiiHOe YCTPOMUCTBO aBTOMaTUYECKU NepeKITioyaeTcst
Ha PEeXUM Nnoa3apsaku.

AKKYMYNSATOPHbIA GIIOK MOXKET OCTaBaThbCs B 3apsiAHOM YCTPOMCTBE U Takum obpas3om Bceraa
6bITb FOTOBBLIM K paboTe.

MHavkaTop pexuma 3apsakuy (3) roput MOCTOSHHO.
HeucnpaBHoCTHU:
o [penynpexaarowmin uHamkaTop (4) roput NOCTOSAHHO.

AKKYMYNSITOPHbI BNok He 3apsikaeTcs. TemnepaTypa CMLIKOM BblCOKas/CIMLLKOM Huskasi. Ko-
raa TemnepaTypa akkymynsTopHoro 6noka coctaensieT ot 0 go 50 °C, npouecc 3apsaku Hauu-
HaeTcs aBTOMaTU4ECKN.

o [NpepynpexaaroLumin nHankatop (4) muraert.
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AKKyMyJ’IﬂTOprIVI 6ok HeucnpaseH. HemeaneHHo BbiHbTE aKKyMyJ'IHTOprIVI 6ok 13 3apsagHoro

yCTpONCTBa.

AKKYMYNSITOPHBIV 610K HENPaBUIIbHO BCTaBMEH B rHE30 (2).

6 Yxoa n TexHu4eckoe oocnyxusaHue

fﬁ Mpu ntoGbix paboTax No 0bCcnyxMBaHUIO U3BMEKATb aKKyMynaTop.

MawwuHel ROTHENBERGER B cuny cBoeit koHCTpyKuum He TpebytoT YacToro obcnyxuBaHus.
YcTaHOBMNEHHbIE LLapVKOMOALLMMHMKM CMa3aHbl Ha BECb CPOK CNyx6bl. MNocne anuTtensHon
3KCMnyaTaummn peKoMeHayeTcs OTAaTb MallHY Ha OCMOTP B aBTOPU30BaHHYH CEPBUCHYIO
cnyx6y ROTHENBERGER.
[Ins Bcex To4eK CMaskn UCMONb30BaTh TONBLKO CNeumanusnpoBaHHy0 KOHCUCTEHTHYIO CMa3Kky,
Homep Ans 3aka3a 049040 (6aHka 1 «r).

XpaHeHue

Ecnu mawuvHa He NCcnonb3yeTcsd B Te4eHne O0Nroro BpeMeHu, ee HeobxoauMo TLaTenbHO
oymcTuTb. MeTtannuyeckme vyacTu 06pa60TaTb cnpeem NpoTuB PXXaB4YUHbI.

3apsigHOe YCTPOWCTBO:

K PEMOHTY 3apagHoro yCTpOVICTBa [onycCKarTCA TOJIbKO KBanUUUMpPoBaHHbIe cneumanmncTbl-

anekTpuku!

B crnyyae nospexaeHus ceTeBoro kabens AaHHoro npubopa B Lensix 6e3onacHOCTV Heo6xoam-
Mo obecrneunTb ero 3aMeHy U3roToBUTENEM UMW CELMANUCTOM CEPBUCHOI CryGbl, TMbo apy-
TMM JIMLIOM COOTBETCTBYHOLLEN KBanmduKaLlmm.

7 HeucnpaBHOCTY 1 cNOCO6bLI UX YCTPaHEHUsA

A\

[ns onpefeneHust NPUYNH MMEIOLLIMXCSt HEUCTIPaBHOCTEW U UX YCTPaHeHUs!
Heo6XxoAMMa NoBbILLEHHAst BHUMATENbHOCTb M OCTOPOXHOCTb. MpeaBapuTensHO
OTCOEIMHUTbL CeTeBOW LTencensb!

AKKyMynATop He 3adMKCUpoBaH B

KOHEYHOM MOJIOXKEeHUU

HeucnpaBHOCTb Bo3moxxHas npuunHa Cnocob ycTpaHeHus
MalumHa He AKKYMYNsITOp paspsikeH 3apsanTb akkyMynaTop
BKIlOYaETCH

[NonHocThio 3admkeupoBaTh
aKKyMynsiTop

AKKyMynsiTop novTtu
paspsbkeH, cBeToamnon,
Ha akKymynsaTope
mMuraet

3nekTpoHuKa 3awmiiaet
aKkKymynsTop oT rnybokon
paspsigku

[lns NpoBepKM HaxaTb KnaBuLly
11.Pnc.1+7+B

[opWT TONbKO OAMH CBETOAMOA,.
3apsanTb akkyMynsTop.

Meperpyska, MaluvHa

M3-3a gnutensHom Harpysku

[JaTb MalumHe 1 akkyMynsTopy

oTKnoYaeTcs MaLLMHa Unu akkyMynsiTop OCTbITb.
neperpenico. PaaqaeTCﬂ AKKYMYNSITOP MOXHO OXNaauTb
npegdynpexaatownm curHan GbIcTpee B 3apsiAHOM
(nonroe nuwatve). YCTPOWCTBE C BO3AYLUHLIM
OH oTKMoYaeTCs MakcUMym oxnaxaeHvem.
vepes 30 cekyHA unm nocne MaLumHy MOXHO BbiCTpee
OTNyCKaHWs BbIKIOYaTENS OXNaauTb, UCMOMb3ys! APYroil

aKKyMyIISITOp Ha XONOCTOM Xopay|
OTHENBERGER y
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MawwmHa
OTKINoYaeTcs npu
BHE3anHom
YBEMUYEHUN Harpy3Kku

Mpu BHE3aAMHOM yBENUYEHUN
Harpyskv Bo3pacTaeT v pacxos
TOKa MalUvHbl. JTO yBenunyeHue,
BO3HUKaloLLLee Npy BHE3AMNHOM
6rokupoBke 1nu npv obpaTtHomM
yaape, u3mepsieTcs 1 NpUBOAUT K
OTKIMOYEHMIO

OTKNIOYNUTD MaLLWHY, OTNYCTUB
BbIKMOYaTENb.

3aTeM MaLUMHY MOXHO
BKITOUUTb U NPOAOITKUTD
paboTy Kak 06bIYHO.

M3beratb Gr1OKMpOBKY B
AanbHenwem

[OuckoBas nuna
3acTpeBaeT npu
NPOABWXEHUN
MaLUWHbI Bnepes

Cnuwkom Gonblias nogavya

YMEeHbLWNTb CKOPOCTb noga4u

Tynaﬂ aunckoBasa nuna

HesameanutenbHO OTNyCTUTL
BblKMoYaTenb. N3Bneys
MaLlUnHY U3 3aroToBkM N
3aMeHNTb ANUCKOBYIO nNuny

HanpsixeHue B 3arotoske

HenpasunbHoe HanpasneHve
MaLUUHbI

Vicnonb3oBaTb napannenbHbIn
ynop

HepoBHas noBepxHOCTb
3aroToBKu

BprOBHﬂTb NOBEPXHOCTb

O60XKeHHbIEe
y4yacTku B MecTax
paspesa

Henopxopgswas ans paboTbl unu
Tynasi Auckosas nuna

3ameHuTb ANCKOBYIO nuny

Beibpoc cTpyxkn
3acopeH

[peBecnHa crnvwKoM BnaxHas

OnutensHoe pesaHue 6e3
BbITSKKM

MNoacoeanHNUTL MaLLnHY B
BHELLHeW BbITSHKKe, Hanpumep,
KOMMNaKTHOMY Mblf1ieynoBUTENIO

Bbl MOXeTe HanTV NoAXoAsLLmMe akcecCyapbl B OCHOBHOM KaTarnore unu Ha canTte

www.rothenberger.com.

CepsucHble LeHTpsl ROTHENBERGER npefoctaBnsioT nomoLLp knneHTam (CM. CNnCok B
KaTanore unuv B VIHTepHeTe), a Taikke npegnaratoT 3anacHble 4YacTu U 00CnyXMBaHue.
3akasbiBaiTe NPUHaANEXHOCTU U 3anacHble YacTu Y PO3HUYHOTO TOProBOro NpeAcTaBuUTens
unm no RO SERVICE+ online obcnyxuBanusi: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

=149 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

10 YTtunusauus

Yactu npubopa SBRSOTCA BTOPUYHBIM ChIPbeM U MOTYT BbiTb OTMPABMEHbLI Ha MOBTOPHYIO Nepe-
paGotky. [ins aToro B Baiuem pacnopshkeHun UMeoTCst A0MYLLUEHHbIE U CePTUMULMPOBAHHbIE

YTUIT3AUMOHHBIE NPEANnPUATHS. [INs SKOMNOTMYHON YTUIT3aLUMM YacTel, KOTopble He MOTyT GbiTb
nepepaboTaHbl (HanpUMep, ANEKTPOHHbBIE YacTH) NPOKOHCYNbTUPYHTECh, NoXasyicTa, B Bawem
KOMMETEHTHOM BEAOMCTBE MO YTUIIN3aLumum OTXOA0B.
Mcnonb3oBaHHble NapHble akkKyMynsiTopHble 6aTapen He GpocaTh B OrOHb UMW B JOMALLHUIA My-
cop. Baw ToproBeL, cneuuanu3vpoBaHHOro Npoduns npeanaraeT aKornormydecku 6esonacHoe

yAaneHue Ucnonb3oBaHHbIX akKyMynsTopos

Tonbko ans crpaH EC:

hi¢

He BbibpachbiBaiTe aneKTPOMHCTPYMEHThI B 6biToBOM Mycop! CornacHo EBponerickoi
Oupextuee 2012/19/EU 06 ncnonb3oBaHUM CTapbiX 3MeKTponpnbopoB 1 311eKTPOHHOIO
obopynoBaHUs U ee peanusaummn B HaUMOHarNbHOM NpaBe CTaBLUME HEMPUroAHbIMU K

NCMNOJSb30BaHUIKO 3MNTEKTPOUHCTPYMEHTLI HaanexuT C06I/IpaTb oTAeNnbHO U noaBsepraTtb
3KONOrM4YHOMY NOBTOPHOMY UCMNOJ1b30BAHUIO.
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THEE 12/40 mm RAITIHIKE oo, 337/292 mm

BE (BEEMASEBE) s 3.6 kg
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-BERREL L TRERAERL TV SBSOEERS,
-REETICRIABBET S, BREBMATAMABREELET.

2 H#i7 — & PIPECUT mini (A)
EPIPECUTS ZAR—2 Y e, 1300006043
IAFFBEE oo 18V d.c.
TARYDTEOEIERE ..o 4150 /4>
PIY AFHEEZ0% 45 oo 43/29 mm
BEEIDZEYIZY R e, 0 ~ 45°
FEFVBERARSTD oot 125/112 mm
FEHAR—ZARIEDEE (oo, 1,2 mm/ 1,2 mm/ 1,0 mm
= JLTBIIE e, 1,5 mm/ 1,6 mm/ 1,4 mm
FBRFTERAT TN oo 20 mm
1 [ 1 OO 28 mm
YT LDER ..o 4.7 kg
HA REBZEETE v 210 x 480 x 240 mm (B x L x H)
RAE—DZEFYLRTLELT:
BNEIR E0% 45° i 40/27 mm
77— E12/40mmTOYHEIRS 337/292 mm
Ny T)—eHA REBZETEE. ..o 3.6 kg
BELAIL (Loa) oo 92 dB (A) ! Koa 3 dB (A)

EE/NT— LA (Lun) 103 dB (A) ! Kya 3 dB (A)
EXBDEELALNBS B (A)ZMZ D EENHY FET., HEREEEFRAL T LSV A
EAEILBRINFRIBEN 62841-1IZELC TRHESNTLET,

FRENE A oo < 2,5 m/s?! K= 1,5m/s?
ARERAZICEBE SN TV IEIES JVESHEE. EEEISNEAEAETAESATS
Y., BEIY—ILEMDOY—IILEEBT EHOICFERTLIIENTEET. ThODER. &
NDEEMFHEET 5> =OICERT L TEET,

HEHIMWTLWIREHES LURSEE. BBV OERAE. HITEOBEDT—

Zﬁ& HEMITEM LT, BFY—LEERICHERATEEEHZBANHYET,
EROFERAEEICE SV ERBARISHT 2T XL —4 —~DRERELEMTHEE
LTLESWNZDE, BEEY—ILAFT JI2HE->TWBER., 8LUAVIZHE->TL
THAFMELTEHL TV ABMA L, BEY (1 VL ORBRBS £EET HHEN
HBYET).
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3 E 7 —AERLIAEMN (B)

EEit: EER:

U =2%HEE Ut = AHBE

C =EHER fl = ANEES

W =%8 P1 = AHEA

lc =xEEHR U2 = REEE

t = REHM (90% £E) 2 =BAXEER

1o} S ) = 20,75V DC Nc = TEMEILE

FEERE e 0°-50°C W =E=

BREBERE. ... 5°-50°C EREECIEL TSN REROD

Ry 7 —FOEERACREL T REL, o BARBESRL TN
4ty b7y TERE (A)

Ny T)—DFE A,

> KELENYTU—%, DF Y EMEDMBIZELETNY FLOBRAID/NYTY—R
Oy M URAHES,

' ERTAMIC. Ny FU—DHEERICLoAY EERISATVAC EERBLTIESYL

® °

NYTY—DEmY 5L,

S FruF1 (F3) WL, Ny TFU—ROY kM BJEHLT, NyTFU—DO VY %R
BRLET,

' HEANBENTESL,

[ J

Fv TDHH :

MEYDEDFZYLNRET LI RTOEEICEL-NBHEEEICHBEERLET. T7

REIELHELEL20mM /B THIDELHYFET,

|31/ X3 (E3) DFEIE28mmTY,

FEHDZEIR :

EREOUMET SICE. HFlEY—ILEFEFAL. #HEARICELT, ROYR ALY —

IWEERLET,

EHBERBLUVTIRAF VI DU -

- HM#LEE F @ 125x1,5% 20 mm. 28F

s

- HM#LEE F @ 125x1,6x 20 mm. 32F

AT UL READ LI :

- HMAL8E I @125x1,4x 20 mm. 387

AXEBS, HARBTIOEHUETELRESL,

SEA DI

Zﬁﬁ AVFFUREETEBENYTY—FRYHE LTSN

S AvYRIILEBEFMIZLET (H2) .
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D> RAKRSANR=3 RILF—F1) TIS52CHL8 (K3) #REFEVICED. *RPELT
OS50 TI5007T#BMYANLET,

INT, AENRET— FOZRALV-.. BIEMYNT ZENTEET,

950 TITSUDITE. RBERRIH > TEAY FR A,

BHEEATDHLEEE, BEARISEEL T,

D RIZ. VST ISUDERYMIT. 750 PR LERY M. BREEYICE L THOE
T

> Oy RILEERLEEFICLET,

(A)

[
o W
‘;s

A BEE

NDDRERAZIE., TRELOIE] OECHIEELT, BBOREEZEZIAEZTR
TOADHATESLLSIZTIRENHY FT, HBEHICEHEO VY S, FENKETL
oMENMBIZOYY LET,

52 ALEATEPYBZBICE

AI2FB  mWIZRE2Av U1 (K1) 8L, RICKYA28LET,

F2N2FB  RAYFEFTIZTBIZF, PUA—FHRLET,

53 TFHEVIUFvIRE

DZEYDIERAEERKIEN (RA > ~55) ITRELET,

Wl b (5) EEH. ALESLET,

YLK TFREAORLCEHIMIBICEAL., IYKTREZRQ L@ EICEANSRASA F
SEET,

RIZ, Todv—Lilry FEMAITEL, By bEHOET,

54 UIHIFRSEAE

PIHIR & (Z0~40mm O EEFE TEGHICHETEFS,

CNEITSICE, ROFIEIZHWVET,

D30T LN—E®HFET (ED .

T30 v—L—6 (H2) #EALT. YIRS ERELET.

REOEEY2 (H5) THHIESERAMDIENTEET, FM1EVT LN—DFTH
RARRENFIUTAUR, KA 8 —E LTHEELET,

VS0 TLN—BEROET.

' PHREZ. DTOHHBOEE L UB2~5mmAEBELTEEL,
@

0@0‘

v

v vy

55 ([EHVINOEE

DZEYI=y ME, ERUEFAICON S45°ETOREEOAEICEHETEET,
> HRLsZREHFET (K3) .

D> EREST AV FOBRYICELETAEEREL TS,

> RIZ, BRLSEMOET,

56 A F—(BHME)IEOHTE

> kHHl21 (F7) #&H. A4 FL—ILOBRYICEHLETAELZRELET,
> RIZ. LHRLEBEHOET .

D> A4 FL—ILOTRICHZ2RDLEHARIIL FTHIT 27—V IHEREES. BMZERIAIC
BLTUBLET.
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> k. OCEFYETOMEICRLETS,
5.7 F5o0hy bk
TSUThY MzkdF v R\v o DEKNE ' BETHHIIC. A—XTL— D%
A WEIT—YICRYFITSENI=R by /S—ICHTCEmEBEET, MiE2dL s
IE. N FLELAYEES, DLATICHLTLESLY,

D> HHBOBEREU SFKRET. V507 LA—5 (B1) 28HET,

> 50V v—Ln—6 (K2) #RIZRLET,

> L/A—2 (K3) TAHREI—FZHE. MIFH7—VICHBEBEET . BAL/HHE
DLEEBAHICEE. RVTA4TEE)EhEET,

D> ZCFETEHEHOBREANLZVLTLEEL,

> TS50V v—L/—6 (H2) EWLTIFC. BANT—VIZEEITED & SIZLET, B

BERESIFRT—II2THRARDENTEET (H5)
58 ¥ EHPadr oyl
v KX vy TORMEIFIB3MmTT,
> LELGYHIFRSZR/ELET,
> L/A\—2 (K3) CAHREI— F£E51FAH. RPICWMYFFTEI—VICHBEBESET

D> BHOBEREZAL. BRIIZEEXFEAL CTEMEZURARICHEIZHRLET,

59 HAFL—LZHE-TF7I LS4 EYICEEIE

A9 S5ATITH->THEBIET BBE. HA4 FL—ILDEHENRI S A T4 o3 —& L THeke

LET. CNITERIBRICLEATEFEYET, £V 2305455 BL TS,

> BEIETIV—VITHARL—LEBEET,

> BHOEREAN (€72 3V52%88) | #HEZUINMARICHEICHAICHELET,

D> UARRT LD, FUHA2ZRLTOZEYDRSA v FERNYET (B1) ,

> HWHERRMBICSIZRL. TOMETI—IAMYNLET, ThicklY., AIHRE
TJ—FARELICEALONET,

510 /X4 F17077 1 ILOE

> 4 REE24 (K6) BI75vyFnvy25 (H6) #HEHET,

> G4 FEBEREFET,

D> YT A1 77O 77 AIESISU Ty 26 (H6) [T42mmki. A—F5—HA K
23 (®6) 1Z/814 F1F7a 774> 42mmEEBRE L. A4 FEBXBHALET,

> BHOEREVI>-RET, V50T L/A—5 (B1) #BOHET,

D> TS50y —L/—6 (B2) #WLTIHFET, 42mmZEBZ 5/314 TOHE. YIRS %
20~25mmIZRELE T,

D> Fa—J/TAIFAILIL2mMmEBZBEHEEIE. TU—NY FTIT—527 (K6) #EAD
RABICELEET.

> BHOBEREANET,

D> Fa—JITAIT7ALBL2mMmEKBEDBEE. HA FL—IL L THEHREDP - Y EHEIC
BIAICHA KL, 7T—02%2IZHBLET,

D> KA TTATFALINR2mMmEBZBBEIE. H4 FL—ILETHERZED > < Y EHEIC
BIAICT—YDHERETHASA KL, T—IRRERITLHSNEET, 1 TITRIT74/4L
FLAICAT T < Y EHFICEERSEET,

> BHOBREZIIYET,

D> EANLEFES-LH, DIEYETONBIZRLET,
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2> =0 FRYHNLET,

511 FEEH FEEM (B)
e

1 FEih: Vil At No M)

2 RSAT4VTo—+ BEthAERTRE Y

3 BEMRRER R EthAE - E5KT

#hEh:

HRCEBOEREEZLERAREMNT Y Y FOBTE—H LTS C L ZHREW
ICEE LTSN

ERERETIIDHEFZOLSBTNA RAEBERLGRERER M v FICEEERIFT DD

UET, EBERIRRIOMAOFEAZTAULEDLEDZECHALCEELY,
FERZEZERATIMBERRAY Y FHREVTWBILZHELTESL, #ho
Mhic5 cmUl LORERE#FE LTI E S

LI TR b

BIRT 7 VL VIARET,

TS5—L5 TG EREBRERTEC)IARL THIREITL, AET7 7 U NBEBILET

FEHA 7!

FEM/ Ay Y (NEERAFICTEELTLLLZEL,

FEEMN Y VIEHEANEELZLRELELTLESL,
XBFREREFHEZ10~30°CTY, HBEREREIL0~50 °COFETY,
YFIOLAAOFEEMIY Y [CIXBELESA O Or—4206)A TV TLET
REB)EML, BELVUILEDT v FIT Lo THERENET,

LEDS v IhMEER L TLhIE, ZEMNN VI EEZFFEVDOTRELTLESL,
A

FEEM VI DFERE

FBEMN Y I B2 ATAT 4 T —h QICAN vy TETRATA FEEET,
=,

BERERTBE)AABLET,

RERXE:

FENETITSE. RERSEFBMREBRECOYEDLY FT,

FEMN Y VERERICHELELTRICTE, COLOERREBKEICE>TVLET,

BEBRERTBQ)NERSITLETS,

R -

e 7S —LSUTA)NEHELTT S,

[ )

REMNNYIDRTEINTUVAEL, BENSTESL/ETES, TEM/ VI DBEEA0~50 °C
DETHNIE., REIZIBESMICRFYET,

e TSI —LZVTANEARTT S,

- X

FEEM ) OYEREM/ ANV I ERBRENOESLIZIMYSNLTIESLY,

A#3E
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REMINYIDBRZTAT 4T V—MITEL I LAENRTLEL,

6 FANBLUALTFUR
Zﬁ& AUTFFUREETRBT N TFY—FBMYH LT &L

ROTHENBERGERD##IE. * v TF U ANDLGL THEL LS ITHRFHEINTLET,

FERENTVER—URTY TR, F@AHETHRESNTVEYT, REFEOZRERE,
ROTHENBERGERDRBENW R A Y —HY—ERT—V L avTIZ#HEsSIEEL TRET S L
EHEOLET,

FTRTOEBRA > MIZE, BROFRHEST ) —R, EXES049040 (1kgfh) DHEFHAL
TLEELY,
#E:
BEZRUAMEALZVMERIL. BEICHO/V—ZU T I2RERDY FT, BDAZI)L/IA—Y
IZHHEEFIERTL—LET,
FER
FEERDBEIEIBEMEENTHOETAIELEY FEA!
COTNARDERERT—IILDEE LEIGE. BIREZQET 5-HOFTDT—TILDA—H
—WT 78— —ERFLERFOEREBIIKBIETLLIESL,
7 rFSTLa—F129
f} RADEENDREEHEL. ThLEHBRTIICIE. BIT—BOEEELFEELS
WBENRHYET, RUICERT SV EHRNTLCESLY

fER EZb0nhBREAE RIRE

BHOERZAND Ny TY—HDRELELS NYTYV—%FKET S

CENTERW NYTY—RRTHETAYS Ny T —TL2(HERLE

IhTLEL El

Ny T —HNEFERE BFHRFINvTIV—Z2FEK | FzyI LT, REU11EH

12y, NyFY— BNLCRELET LEJ., R1+7+B

DLEDM =R T % 1DDOLEDZ ITA AT T %,
NYTYV—ZRBELTLEE
Ly,

BEFOROH, HK | RERORBOBR. #MI: | BB\ TI-ZHELE
DRy FNFTIC TRy T —hBHLE LT, El

3% BELEESHBS (E—TENB | zAaorERTAY T —
ViRIT5) ELYBECAMTEET,
ChlE. BRRI0BE. FEE | 70 Ry HBIZRIONY T
DH—EMLIERITSERET —CHEE & YR AR
BLLTEEY

AFMNRBICEMY AROBFRBMISHN, #H | PUFT—EKRLT. BEOE
& BHDOXA Y IRELERIIZHIEMLE | FEOVET,

FRA T2 % T, BROFEFEF VI | z0%. BEOTEEANE
VIDGEBRICEETHIOEM | L. BESSUELEET
MNAESH, vy FFTIVIS | goepcExd,

PEHYFET ZThULOEEERTE LS
[IcLT<fEEEn
- \_BOTHENBERGER ,
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WWAETET B LR
ANGEES

AELTES

EYREETIFS

FELVEH FCIZRA Y FEBHLTE
N, TN DHWERY
L. BHEXBLET
T—I DA
MO BREATEL] VoI VRERBALET
J—IREADM REEHAFET
A8 —T1—RAD BESTEUE 3R EAEZBMLTEED
311 B
Y < FHH A KBNFNTETND
Y (%)

WEINGE L AR MDD Bt o SRR SIS, BRI

B/NSHEEMERHLET

BT I YU, A A A% AT FE = [Fwww.rothenberger.comTRDF5 2 EMNTEET,
9 HREAIY—ER

ROTHENBERGER #—ER#m = [LZ DMEEEM £ H OHEXENIEDH FIAT
TET, BUIPEHEMCTARTHREEMTEIELELEE>ETIHY FEA, NEEEES
IFRBEEFICTHRCESWD, 7Y ) EARTEHRIEEMDNFEZICE TSN S0 EHD
7 7. FfldF >S4 > RO SERVICE+: & + 49 (0) 61 95/ 800 8200
= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 < service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

10 X
KEB[O—MIEAANTRETHY ., VA IIEEBIISIETETENTEET, 50 - Rt
ES5FR ULV LEBIIBEVEDELLEZEIV, ERBESAIL. RERKHFICHEEL TS
W ! BRIRATRTREGES (BRETFHEEENLLE) 2REICEEZ25ALVAETEET S C
EIZDNTIE, EOBREMREBIBLEBICEHAOEHE LS,
HL G\ yT)DHE, BERHIICERL TEEL T NS, EMRFEEICEIZEM>TH
5VET,
EU BE 2DV TDH:

ENEEN S —RICEHTEARELANT LS, BRESE LTOESETH
|

BOERESLVZTOEMRICET H EU 189 2012/19/EU IS LA > T, I TICERTRE
EHSEEHIARHEICIRE LIREMICEREDH DY FA VL ELTHAESNE
ThiEaYELA,
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\_ROTHENBERGER

ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH
Industriestralle 7
D-65779 Kelkheim / Germany

Telefon +49 6195/ 800 - 0
Telefax +49 6195 / 800 - 3500

info@rothenberger.com

Anderungen und Irrtiimer vorbehalten

rothenberger.com
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